
        
            
                
            
        

     
 
 
Wolfgang OTT:
 
Žraloci a malé ryby
 
Všechny osoby a události v tomto románu jsou vymyšlené; jakákoli podobnost s žijícími nebo mrtvými osobami je čisté náhodná. Zcela fiktivní jsou zvláště všechna taktická označení jednotek a služeben bývalého německého válečného námořnictva.
 



 
1.
 
Bydleli v ubikaci mužstva, jejich kóje byly na levé straně lodi. Stollenberg měl kóji nad Teichmannem, spustil nohy přes okraj a natáhl si ponožky. Nohy měl čisté a ponožky zalátané. Teichmann mu řekl, aby dal ty své smraďáky pryč.
Stollenberg si stoupl jednou nohou na okraj Teichmannovy kóje, slezl dolů a sedl si na lavici před kójemi.
Teichmann viděl, jak si vyklepává z gumových holínek šváby, jak zajíždí rukou dovnitř, aby se ujistil, že už tam žádný není, jak si obouvá boty, jde ke skřínce s chlebem, krájí si krajíc z nejtvrdšího bochníku, loví nožem šváby ze sklenice s marmeládou, dává si velkou kopici červeného džemu, rozmazává ho a zakusuje se do krajíce.
Teichmann se obrátil ke stěně.
„Pojď škrábat brambory, bude už osm,“ zahuhlal Stollenberg s plnými ústy.
Teichmann zůstal ležet.
„Pojď, Hansi, i když se ti nechce,“ naléhal Stollenberg.
Teichmann se nehýbal. Zlobila ho Stollenbergova služební horlivost, ještě před půl rokem seděl vedle mne v lavici, a když byl vyvolaný a nevěděl jak dál, tak jsem mu napovídal, on mi taky napovídal, když jsem byl dutý, ale já mu napovídal častěji, a hlavně správněji, nebyl žádné lumen, to tedy rozhodně ne, a teď dělá, jako by tu byl doma a -
„Vstávej, námořníku, musíš se vyčurat,“ nevzdával se Heyne a dloubl ho do zad.
Mužstvo stálo v závětří na horní palubě a škrábalo brambory. Pitt plival do vzduchu, vítr bral sliny a odnášel je přes palubu. Když byl Teichmann dva dni na lodi, dostal mořskou nemoc, plivl do vzduchu, a protože vítr foukal zepředu, slina se připlácla na kulaté okénko navigační kabiny, kde kormidelník dumal nad kursem. Teichmann si přál, aby tam Pittův plivanec taky jednou přistál, ale plivanec ani vítr mu tu radost neudělaly. Vzpomněl si na to, jak ho pod Pittovým vedením zmlátili, jak se nemohl ani pořádně bránit, protože měl mořskou nemoc, a jak to narafičili tak, aby v té době měli Heyne a Stollenberg službu a nemohli mu pomoct.
Že dostal nářez, bylo pro něho něco nového. Měl ohromnou sílu, ale jen v horní půlce těla. Měl široký hrudník a dlouhé svalnaté paže s pěstmi, které dovedly rychle a přesně udeřit, ale stehna a nohy měl slabé a hubené a u kotníků nápadně tenké. Měřil skoro metr devadesát a při chůzi se lehce hrbil, jako by mu bylo zatěžko držet mohutný trup zpříma. Svýma dlouhýma rukama se podobal orangutanovi; nejsympatičtější na něm byl obličej.
Pitt mu poradil, aby si stoupl s otevřenými ústy na návětrnou stranu, aby mu do nich foukal vítr, tak že mu jídlo nepoleze z krku. Ale jídlo se mu přece jen hrnulo z úst a lítalo ostatním kolem uší. Večer jim musel prát zamazané mundúry, byly mezi nimi i uniformy námořníků, kteří na horní palubě vůbec nebyli, když se mu udělalo špatně, a protože kušnil, tak ho v noci zmlátili. Tenkrát dost trpěl mořskou nemocí. Sice ne tak jako suchozemské krysy, které si namlouvají, že mají mořskou nemoc, když jedou z Cuxhavenu na Helgoland, vyklánějí se přes zábradlí a zvrací. Zpočátku to dělal taky tak, ale pak už neměl v žaludku nic a zvracel jenom žluč. To trvalo týden; ležel s koleny přitaženými k tělu ve své kóji jako embryo v mateřském lůně, a bylo by mu bývalo docela jedno, kdyby umřel.
Hrnec s brambory byl plný a Teichmann ho odnesl do lodní kuchyně. Ve dveřích kapitánovy kajuty stála Dora. Měla na sobě košili a pánské kalhoty.
„Pojď dál, chlapečku, uvidíš brečet starou ženskou.“
Odnesl hrnec do kuchyně. Když se vracel, šel zase kolem kajuty. Dora ted měla na sobě zelený svetr. Měla zarudlé oči a z kajuty byl cítit parfém a alkohol.
„Ty se mě bojíš, chlapečku?"
„Ne. Koneckonců měřím sto devětaosmdesát.“
„Velkej! A je ti šestnáct.“
„Bude mi sedmnáct.“
„A co děláš v Bremerhavenu?"
„Čekám na propuštění."
„Myslím, jestli snad nemáš nějakou přítelkyni?"
„Ne.“
„Ke komu tedy půjdeš?"
„Ženských je dost.“
„Když to člověk dělá poprvně, tak by to neměla být jenom taková nějaká.“
„Jak to, poprvně?"
„Jen se nedělej. Můžeš mít třeba mě, já jsem přece taky jenom taková nějaká - nebo ne?"
„Ano.“
„Fajn.“
Pak dodala:“Ale říkat jsi mi to nemusel. To nebylo hezký.“
„Ale je to tak.“
„Přesto. Neměls to říkat.“
„Vždyť to všichni na palubě vědí.“
„Co vědí? Vědí taky, že jsem pět let musela cucat palec a žít jako jeptiška, protože mě můj muž nakazil?"„To jsem netušil.“
„Taky není třeba. Tak tedy nechceš. No dobrá, dávat a ještě prosit... Koukej zmizet!"
To je tedy Dora, pomyslel si Teichmann. Bylo to poprvé, co s ním promluvila, až dosud byl pro ni vzduch. Věděl, že starý ji obyčejně představuje jako svou ženu. Víc nevěděl.
Když vytáhli síť, byla plná. Sledi leželi na palubě v metrové vrstvě a mrskali sebou. Muži je nabírali lopatami do košů a vyvrhovali je.
„Jen ať si Dora pořádně proplachuje chřtán,“ prohlásil kormidelník, když měl Teichmann odpoledne službu u kormidla,“to je proti tomu nejlepší prostředek. Panebože, jak za mnou dřív pálily ženský. Ale nikdy jsem za to neplatil. Potěšení je na obou stranách, řek jsem jim. To jim bylo jasný. Jo, tak se to dělá, mladíku.“
Kormidelník se dloubal v pijáckém nose. Pak si strčil do ucha malíček a třásl rukou tak rychle, jako by v ní měl třesavku. Po chvíli si malíček podržel u nosu, očichal ho a zevrubně si ho prohlédl. Nato vytáhl láhev, kterou měl za bundou, a napil se.
„Chceš si taky loknout?"
„Mám službu.“
„Taky dobře. Dokonce je lepší, když nepiješ, kvůli kursu. Stačí, že mám v hlavě já. Jak se jmenuješ?"
„Teichmann.“
„Ne, já myslím křestním jménem?"
„Hans.“
„Tedy Hansi, pamatuj si: alkohol je proti tomu nejlepší prostředek. Kdysi jsem chtěl mít jednu, něco lepšího, víš, z dobrý rodiny a tak. Ale vona nechtěla. Tak jsem prostě začal chlastat. Vod tý doby můžu jít s každou a vůbec nic mě nerozhází: šup na to a hotovo. Docela jednoduchej proces, rozumíš, je v každý učebnici mechaniky, můžeš si to tam přečíst. Žádný kecání vo lásce, žádný závazky - šup na to a hotovo. Jak se jmenuješ?"
„Hans.“
„Tedy Hansi, pamatuj si: až už to nebudeš moct vydržet sám, sáhni po flašce, je to lepší než jít do kostela - periskop po levém boku!"
Teď vidí strašidla, pomyslel si Teichmann a držel se svého kursu. Kormidelník mu vytrhl kormidlo z ruky a stočil je úplně doprava.
„Ohlaste hovorovou trubkou veliteli: Periskop v azimutu tři sta třicet stupňů, vzdálenost dvě stě.“
Teichmann nechtěl zkazit hru a předal hlášení dál. Uběhlo několik vteřin, pak slyšel hovorovou trubkou kapitánův hlas, jak říká:“Za prvé jsem kapitán křesťanské námořní plavby a žádný velitel a za druhé ať si jde kormidelník ihned lehnout a vyspí se z toho, jasné?"
„Ano, kapitáne.“
„Co říkal?"
„Starej si myslí, že to s tím periskopem není dost dobře možné.“
„Sežeru deset košťat, jestli to nebyl periskop ponorky. Znám tyhle věci ještě z první světový války, jezdil jsem tři roky na hlídkovým člunu. No, mně to může bejt volný.“
Teichmann se znovu chopil kormidla a vrátil se do původního kursu. Kormidelník si zapálil doutník.
„Nemyslí si snad starej, že mám v hlavě?"
„Ne.“
„Kdybys byl řek jó, tak by z tebe zbyl jen mastnej flek.“
„To snad ne!"
„Dej si bacha, mladíku, když jsem vožralej, tak jsem schopnej všeho.“
Po vystřídání šel Teichmann do navigační kajuty a upravil kurs; pak tam přišel starý a za ním kormidelník. Starý položil na stůl radiogram a řekl kormidelníkovi:“Pojedeme plnou vpřed, podél norského pobřeží a vně třímílového pásma domů.“
„Když myslíte.“
„Ano, myslím. Anglické ultimátum znamená válku, to je vám snad jasné. V Berlíně se na ultimátum vykašlou.“
„A v Londýně na třímílové pásmo.“
„Jak to myslíte? Krucinál, co to bylo?"
„Můj žaludek, kapitáne.“
„To bych si vyprošoval. Nebo za to může taky to ultimátum?"
„Můj žaludek, kapitáne."
„No tak, jen si nedělejte násilí.“
„Ne, to si nedělám.“
Kapitán vypočítal nový kurs a vyznačil ho na námořní mapě. Když odcházel, poznamenal:“Vy máte ale opravdu strašné manýry, kormidelníku.“
„Mám nemocnej žaludek, z toho jsou ty větry.“
„Houby nemocný žaludek - tohle je prostě sviňárna!"
„Myslím, že by bylo vhodný vyjadřovat se slušnějc. Ostatně během služby jsem zblejsknul periskop ponorky; ale ve vaší kajutě byl u hovorový trubky nějakej chlap, kterej byl tak vožralej, že vám asi zapomněl předat hlášení.“
Přišel radista a přinesl druhý radiogram. Starý si ho přečetl.“Máme připlout do Hamburku a byli jsme podřízeni veliteli námořní stanice Severního moře; osádka je zmobilizována. Okamžitě to všem oznamte, kormidelníku.“„Patří Dora taky k osádce?"
„Své ženě to oznámím sám."
„Který, tý v Brémách, nebo tý na palubě?"
„Oběma. Ostatně když se jdu vyspat se ženskou, neptám se oddacího úřadu.“
„Ale svýho rejdaře byste se zeptat měl. Až doteďka nedovolil, aby se na palubu braly ženský."
„Právě proto. Máte něco proti tomu?"
„Já ne.“
Teichmann slezl do skladiště na zádi a nalil si do hrnku barvu. Pak si udělal z lana bocmanskou sedačku a Stollenberg ho spustil na přídi z paluby, až byl ve výši, kde bylo jméno lodi. Konce lana zajistil na zábradlí. Potom spustil Teichmannovi na tenkém laně ještě hrnec s barvou a štětku a Teichmann začal kvůli maskování přemalovávat první písmena.
„Jsem zvědav, čeho Gerd u tatíčka dosáhne, je už dost dlouho pryč. Já na ministerského radu na školském oddělení tak moc nevěřím,“ řekl Stollenberg.
„Spusť ten hrnec ještě kousek - dobrý. A tu sedačku budem muset pošoupnout o metr kupředu.“
„Provedu, ani nemusíš lézt nahoru.“
„To bych rád viděl.“
„Teda než bude Albatros předělaný na minolovku, to si ještě počkáme, na to se můžeš spolehnout. Především pro nás ani nemají v loděnici místo. A slyšels, že nás chtějí taky obdařit jedním dělem a dvěma kulomety, abychom měli čím práskat?"
„V případě že anglické lodstvo nebude považovat pod svou důstojnost na takovou herynkářskou kocábku, jako je Albatros, vůbec střílet.“
„Ti mají jiné starosti, my koneckonců máme taky pár pěknejch škopků, však jsi je viděl, když pluly Německou zátokou. Nevypadaly přece špatně?"
„Ano, byla by to primová služba, kdybychom se dostali na křižník nebo něco takového.“
„Torpédoborec by taky nebyl marný.“
„Pošoupni mě kousek dopředu, ale ať nesletím do louže.“
Stollenberg vytáhl hrnec s barvou na palubu, odvázal zadní konec lana bocmanské sedačky, otočil ji o sto osmdesát stupňů a konec lana upevnil o kousek dopředu.
„Teď sedím zády k lodi,“ řekl Teichmann.
„Vyčkej.“
Stollenberg rozvázal zadní konec, znovu otočil sedačku o sto osmdesát stupňů a uvázal zadní konec dopředu, takže se Teichmann přiblížil asi o půldruhého metru k přídi. Když chtěl spustit hrnec s barvou, přišel Heyne a řekl, aby šli s ním.
Zamířili do ubikace mužstva, kde v této době nikdo nebyl. Heyne jim oznámil:“Vemte si na sebe vycházkové kvádro, spakujte si doklady, vysvědčení a ostatní krámy, dneska budeme večeřet u mého tatíčka. Potom si napíšeme žádost o přijetí k námořnímu důstojnictvu. Je to jediná možnost, jak se dostat z téhle staré šalupy!"
„Ale když nemáme maturitu?"
„Proto je tu náš ministerský rada; ten už to vyžehlí, mluvil jsem s ním telefonicky. Byl s mým tátou ve stejném studentském spolku a má syna, který chce u táty promovat, a ten synáček nemá zrovna shůry dáno, chápete? Všechno je to hrozně jednoduché, člověk jenom musí nasadit páku na správném místě.“
„Nevím, jestli to bude co platné.“
„Udělám všechno, abych se dostal z tohohle podělaného herynkářského parníku,“ prohlásil Teichmann.
Heynův otec bydlel ve vile v Blankenese. Friedrich Heyne, univerzitní profesor, stálo na zahradní brance.
„Máš za nehty smutek,“ poznamenal Stollenberg.
„Máš pravdu, ale dehet neodstraníš ani nožem,“ namítl Teichmann a strčil si ruce do kapes kalhot.
„Já ho dostal pryč, vzal jsem si na to benzín,“ řekl Stollenberg,“a taky sis mohl obléct čistou košili, nahoře ti chybí knoflík.“
„Dej už pokoj,“ odsekl Heyne,“tohle přece není důležité.“
„Vem si mou kravatu, aspoň nebude vidět, že ti chybí knoflíček.“
Teichmann si uvázal Stollenbergovu kravatu.
„A ty?"
„Já si udělám rozhalenku.“
„Ohromně ti sekne,“ ušklíbl se Heyne.
Prošli zahradou. Děvče jim otevřelo domovní dveře.
„To je Boubelinka,“ prohlásil Heyne, jmenuje se vlastně Marie Holznerová. Říkám jí Boubelinka, protože je tak krásně boubelatá. Můžete si sáhnout, je z.“
„Ale pane Heyne.“
„Jen se neupejpej.“
Boubelinka se usmála.“Maminka mi vždycky nakazovala: Marjánko, když přijdou námořníci, navlíkni si plechovku.“
„My máme otvírač na konzervy,“ řekl Stollenberg, a když se na něho dívka podívala, zrudl.
Čekali ve velkém pokoji. Heyne šel za otcem do pracovny. Teichmann si sedl na židli a prohlížel si Hindenburga, Luthera a Tirpitze. Luther visel mezi oběma vojáky. Pak si přitáhl židli k akváriu, které stálo v rohu pokoje, a bavil se s rybkami. Strčil prst do vody a zasmál se, když mu rybky narážely do prstu.
„Co se tady šploucháš?" zeptal se Stollenberg.
„Líbí se mi to a rybičkám taky, asi se tu k smrti nudí. Tak, a teď uděláme bouřku, abyste holky věděly, že je válka.“
„Už je vidím, jak plavou po zemi.“
Heynův otec byl zdvořilý pán. Teichmann ucítil štíhlé prsty, když mu profesor podal ruku, a zjistil, že profesor je o půl hlavy menší než jeho syn, že má krátce střižené, stříbřitě světlé vlasy, nevýrazný, vpředu lehce zvednutý nos a světlemodré vodnaté oči. Celkově působil skromným, téměř plachým dojmem. Teichmann pohlédl na Gerda Heyna a na jeho dlouhé černé vlasy a nos, který byl velký a poněkud srpovitě zahnutý jako zobák dravce, a divil se, jak profesor k takovému synovi přišel.
„Těší mě, že mohu uvítat Reinholdovy pány kamarády. Přicházíte právě včas k večeři.“
Teichmann se kousl do rtů; nevěděl, že má Gerd druhé jméno, a pomyslel si, že profesor nemohl dát svému jedinému potomkovi jméno výstižnější. Stollenberg hovořil s profesorem, jako by spolu hrávali karty, a když mluvil o Gerdovi, říkal Reinhold. Musím se ještě moc učit, pomyslel si Teichmann.
Jídlo začínalo modlitbou a Teichmann si zabalil ruce do ubrousku. U stolu seděly ještě tři další osoby: farář Diebold s manželkou a profesorova sestra Luisa, která zřejmě nebyla provdaná. Teichmann shledal, že farář má na své povolání příliš tlusté rty a kromě toho prostoduše dobrácký obličej a pořádné břicho. Jeho žena se velmi živě bavila s mladými lidmi a skoro se ani nepodívala, co má na talíři; byla moderně oblečená. Při večeři se nepodávalo nic k pití. Nakonec byla zase modlitba. Pak se profesor zeptal:“Smím pány pozvat na naše shromáždění?"
„Bohužel to nejde, tati, musíme si dát ještě do pořádku doklady.“
Profesorova sestra vstala od stolu.
Když Teichmann vycházel ven, viděl pootevřenými dveřmi, že v pokoji s akváriem a obrazy sedí asi dvacet osob. Byli to starší lidé a tiše se mezi sebou bavili.
„Dole si čtou bibli,“ vysvětloval Heyne, když šli po schodech nahoru do jeho pokoje.“U táty je to příznak stáří, dřív býval jiný. Začnou hrát na harmonium a zpívat, pak bude mít jeden z nich kázání a nakonec se bude zase hrát.“
„Na tuhle bednu chytneš všecko,“ řekl Stollenberg a otáčel knoflíkem rádia, které měl Heyne vedle gauče, na němž spal.
„Ano, rád si poslechnu dobrou muziku. Tebe z rádia zajímají asi jen sportovní zprávy, co?"
„Takový kuba zase nejsem,“ ohradil se Stollenberg. Heyne pustil desku s árií umírajícího cara z Borise Godunova, nazpívanou Šaljapinem. Prohlásil, že Musorgskij je jeho oblíbený skladatel, komponuje prý tak nádherně ordinérně.
„Kdo to maloval?" zeptal se Teichmann.
„Rembrandt. Muž se zlatou přílbou, originál visí v muzeu císaře Friedricha v Berlíně. Ale tohle je dobrá kopie.“
„Moc tomu nerozumím. A tohle?"
„To je Schopenhauer.“
„Máš na těch kaktusech mšice,“ upozornil Stollenberg.“Voda by jim neškodila.“
„Co? Co říkáš?"
„Že máš kaktusy plný mšic, copak to nevidíš?"
„Ach tak - to je možné. Tomu já nerozumím,“ řekl Heyne.
Napsali si žádosti. Jako ručitele uvedli - Teichmann a Stollenberg - Heynova otce, ministerského radu a velkoadmirála Raedra.“Toho se školské oddělení ptát nebude,“ usoudil Heyne.
„Ale na maturitu se nás ptát budou.“
„Napiš tam: Bude dodáno později.“
„Blbost. Nikdy ji mít nebudeme.“
„To vím, ale napsat to tam můžete, ve válce tohle všechno není tak důležité, a ministerský rada může na školském oddělení taky trochu zatlačit, jeho synátor za to dostane doktorát.“
„Jako nejnižší věk pro přijetí je předepsáno sedmnáct let, a mně je teprve šestnáct,“ protáhl Teichmann.
„Ať jim to ministerský rada vysvětlí,“ řekl Heyne,“beztak vypadáš na dvacet.“
„A od našeho kapitána z rybářské lodi si necháme dát prvotřídní vysvědčení a to k tomu pak přiložíme,“ dodal Stollenberg.
Dole hrál někdo na harmonium a pak začali zpívat:“Už spí lesy, stáda, lidé, města i pole, celičký svět...“ Heyne zašel do sklepa a vrátil se se třemi lahvemi beaujolais. Dali se do pití, a když se rozječely sirény, přeslechli je. Také dole zpívali dál.
„Tenhle chorál má spoustu slok,“ poznamenal Teichmann,“pamatuju si to ještě z dětství.“
„Ty ale musíš mít senzační paměť,“ řekl Heyne.“Přehlušíme ten jejich zpěv, dám tam nějakou desku.“
„Ano, dej tam něco pořádného.“
„Ne, dám tam nějakou levotu.“
Heyne položil na gramofon malou desku a naplno spustil reproduktor. Dívčí hlas zpíval:“Pepíčku začni, mé srdce lační...“„Dojdu pro Boubelinku,“ zvolal Heyne.
Boubelinka pila s nimi. Měla na sobě černé šaty a přes ně bílou zástěrku. Když dole zase začali zpívat, pustil Heyne desku s taneční hudbou a Boubelinka tancovala. Nemotorně vrávorala a pak upadla. Ale nic se jí nestalo. Byla dobře vypolštářovaná. Když však vstala a chtěla ještě jednu skleničku, Heyne ji zarazil:“Už jsi namazaná, radši ještě chvilku tancuj, ať zase vystřízlivíš."
Pozvedla si zástěru a pokusila se napodobit baletku, ale pokaždé upadla. Stollenberg z ní nespouštěl oči. Heyne kouřil cigarety a neúčastně se díval, jak Boubelinka padá a zase vstává a zase padá, a když jednou upadla hlučněji, napomenul ji:“Nepadej tak hlasitě, dole mají bohoslužbu.“
Sirény odhoukaly konec leteckého poplachu.
Teichmann otevřel okno. Venku se setmělo. Vzduch byl dusný a parný, vypadalo to na déšť. Lidé dole odcházeli domů.
Když byli všichni pryč, začal profesor zalévat konví trávník.
„Mám se svlíknout?" zeptala se Boubelinka.
„Však se dočkáš,“ řekl Heyne.
Při loučení dostal Stollenberg od profesora Heyna kravatu.“Nevykládejte si to špatně, prosím vás, ale myslím, že vám to bude líp slušet. A ty dva balíčky si vezměte na cestu.“
Stollenberg si kravatu hned uvázal. U zahradní branky Heyne řekl:“Zítra pošlu žádosti do Kielu a vysvědčení od starýho zašleme potom. V devět jsem na palubě. Dobrou noc.“
„Dobrou noc vespolek,“ rozloučil se Teichmann.
Cestou Stollenberg nadhodil:“Co kdybysme šli jednou za ženskýma?"
„To tě Boubelinčina gymnastika tak rozparádila?"
„Boubelinka na mě vůbec neúčinkovala, ale prostě neuznávám, že by se měl bavit jenom Gerd a my měli koukat na měsíc!"
„Tak přece Boubelinka.“
Jeli na Reeperbahn. Zpočátku se nedovedli hned orientovat, všechno bylo zatemněné, i lucerny. První dům, do něhož vešli, byl tak přeplněný, že museli stát frontu. Šli dál.“Přijďte za hodinku, pánové, to už bude místo,“ volala za nimi madam.
„Tak dlouho čekat nebudeme,“ prohlásil Stollenberg a ani se nezačervenal.
„Se mi zdá, že máš nějak naspěch,“ ušklíbl se Teichmann a divil se, co se Stollenbergem udělalo červené víno. Před dalším domem stáli námořníci obchodního loďstva a vyprávěli, že prorazili blokádu, že právě připluli z Jižní Ameriky a že teď taky musí udělat něco pro své zdraví.
„Jen se nehoňte,“ řekl Teichmann.
„Jakýpak honění. Dvakrát jsme foukli anglickým torpédoborcům.“
„To tedy musely být šnečí torpédoborce," poznamenal Teichmann.
„Si nemysli. Dostali jsme se z toho jen třikrát zvýšenou vpřed. Jeden torpédoborec už zahájil palbu, ale netrefil nás.“
„To jste tedy jeli asi na zatraceně mrňavý kocábce, že vás Angláni netrefili.“
„Drž tu svou nevymáchanou hubu. Jeli jsme na velký lodi. Ale kolik má tun, to je tajný a nesmíme to říct.“
„Jeli jste na takový kocábce, že vás Angláni přehlídli. Jenom si asi zkoušeli zbraně a vás vůbec neviděli,“ hecoval je Teichmann.
„Náhodou to byla tanková loď o dvanácti tisících tunách, je to snad nějaká kocábka?"
„Tak - a já myslel, že tonáž toho vašeho škopku je tajná, hana!"
Než mohlo dojít k rvačce, Teichmann se Stollenbergem zmizeli.
„Jestli se budeš s každým takhle hádat, tak se dovnitř nikdy nedostanem.“
V dalším lokále našli místo u malého stolku. Děvčata byla zaměstnána nahoře, a když některé sešlo dolů, hned si je okupoval některý z hostů. Stollenberg objednal dva koňaky. Dostali dvojité porce.
„To bude drahý špás."
„Zvu tě.“
„Jenom k pití?"
„K obojímu.“
Nějaká stará žena, které chyběly dva řezáky, obcházela stoly a prosila, aby pánové měli ještě strpení, že požádala kolegyni o posilu a že už jsou na cestě dvě apartní dámy, které musí každou chvíli dorazit.
Aby hosté zůstali v náladě, objevila se nahá tanečnice. Ale ta nebyla k mání, ženská s chybějícími řezáky řekla, že to bohužel nejde, že má s tou dámou smlouvu jen na estetické tance, že dáma je řádně provdaná a už tak dost drahá.
Stollenberg objednal další dvě sklenky.
Znovu dostali dvojité porce.
„Objednal jsem přece dvě malé.“
„Máme jenom velké,“ odsekl číšník.
„Ten se sem hodí,“ řekl Teichmann.
Stollenberg do sebe obrátil sklenku.
„S alkoholem to jde rozhodně snáz,“ řekl Teichmann.
Kolem jejich stolu přešla hezká dívka a usmála se na ně; přebral ji však starší host, který už čekal déle.
„To by bylo něco,“ prohlásil Stollenberg.
„Koukla se ale na mě,“ namítl Teichmann, který mezitím vypil koňak.
„Ty máš nějaký divný zorný úhel."
„Teď jdou ty pravé.“
Objevily se dámičky přivolané jako posila. Jedna měla neforemné houbovité tělo, tlusté nohy a špičatá kolena.
Její kolegyně, která naopak vypadala, jako by byla jen kost a kůže, rozhodla:“Já si vemu tadyhle toho blonďáka,“ a sedla si Stollenbergovi na klín.
To je asi poslední rezerva, pomyslel si Teichmann a musel se dát do smíchu, když viděl, jak se Stollenberg tváří. Seděl na židli jako socha.
„Vy už jste asi dlouho nic neměly, co?" utrousil Teichmann.
„To je mi pěkné přivítání,“ řekla houbovitá.
„To je - tady to je hotovej bordel,“ křičel jeden z hostů.“Já tu byl před těma dvouma klukama.“
„Nekřič tak, Evžene, nebo přijde Úplněk,“ napomenula houbovitá se špičatými koleny křiklouna.
Za nálevním pultem se objevil obr s ohromným břichem, plešatou hlavou a odstávajícíma ušima, které vypadaly jako ucha od hrnce.
„Brej den, Úplňku. Nic mu nedělej, je opilej,“ prosila houbovitá.
„Pane,“ řekl Úplněk,“tady to je slušnej podnik, ještě nikdy jsme neměli žádný stížnosti, a tak bysem co nejzdvořileji prosil, abyste změnil své chování.“
„Drž hubu, ty ušatá prdeli,“ křičel Evžen.
„Jako bych to neslyšel,“ pronesl Úplněk nevzrušeně.
„Chovej se slušně, Evžene,“ napomenula ho znovu houbovitá a Úplňkovi řekla:“Evžen se ti pak omluví.“
Úplněk zmizel za pultem. Evžen znovu tvrdil, že je to bordel.
„Dej pokoj, Evžene, s těma klukama jsme hned hotový a pak přijdeš na řadu ty,“ chlácholila ho hubená, co byla jen kost a kůže.
Žádaly deset marek.
„Vy jste se zbláznily,“ vyděsil se Teichmann.
„Dneska je vrcholný provoz, to se platí zvláštní ceny.“
„Tolik peněz nemáme,“ řekl Teichmann.
„Tak teda výjimečně devět.“
„Pět a ani fenik víc,“ smlouval Teichmann.
„Tak lacino to neděláme.“
„Pět marek je moře peněz.“
„No, pro mě za mě, dobrej počinek taky za něco stojí, a jsou to pěkný kluci - co říkáš, Marion?"
„Ale v těch pěti markách je i ta kořalka,“ prohlásil Teichmann.
„Pánové, nakonec snad budeme muset ještě platit my, když s náma půjdete nahoru,“ řekla hubená, teď už hlasitě.
„Tak se nehádejte. Jsou to rekruti, a ty moc prachů nemají, viďte?" ozval se starší námořník od obchodního loďstva.
„Jsme u minolovek,“ řekl Teichmann.
„Heleďte, kamarádi, je válka, a tak se nedělejte a berte hezky, co je. Chlast za vás zacálnu a basta.“
Teichmann řekl:“Dík, kamaráde, netopíme se zrovna v penězích, výplatu jsme.“
„Dobrá, dobrá.“
Teichmann a Stollenberg vstali. Teichmann si pomyslel, že si člověk nemá s sebou brát při takových výletech žádná zavazadla, a snažil se nacpat profesorův balíček do kapsy.
„Copak v tom máte?"
„To vám darujeme,“ řekl Stollenberg, který se chtěl taky balíčku zbavit. Rozbalili je.
„Co je to? Světlo a síla pro život.“
„Vy asi jdete rovnou z katechismu, ne?"
„Ten sajrajt si můžete nechat.“
„Něco tak perverzního,“ křičel Evžen,“jdou s biblema do bordelu!" Vzápětí se složil pod stůl, protože mu dal Teichmann pěstí pod bradu.
Úplněk vyběhl neuvěřitelně rychle ze své skrýše za pultem. Teichmann si pomyslel: Jednu mu vrazím, a když ho dobře trefím, nebude se moct hnout, a my se budeme moct zdejchnout. Kopl Úplňka kolenem do kyčle. Úplněk zařval a svalil se. Druhý maník, kterého Teichmann viděl poprvé, inkasoval hák pod bradu a složil se vedle Úplňka. Pak Teichmann ještě včas zahlédl, jak se číšník chystá zezadu na Stollenberga a chce mu hodit kolem krku špinavý ubrousek a přiškrtit ho. Nakopl číšníka pod břicho; číšník si zajel rukama na nejmužnější část svého těla, trochu se přitom předklonil, bradu měl nechráněnou, Teichmann měl čas vyměřit si úder, vší silou vymrštil paži a hákem ho prudce udeřil pod bradu: číšník se už další rvačky nezúčastnil. Úplněk se zvedl a hodil po Stollenbergovi láhev. Stollenberg se přikrčil a láhev zasáhla hosta,, který právě vstoupil do lokálu. Host upadl a Stollenberg, zasadil Úplňkovi hranou ruky ránu do tepny na krku a Úplněk se odporoučel k zemi. Potom Stollenberg odtáhl Teichmanna k východu.“Mě to baví, já ještě nejdu,“ prohlásil Teichmann, zastrčil si delší konec kravaty vpředu za košili a náramkové hodinky si dal do kapsy. Vysokým obloukem přehodil doprostřed lokálu několik židlí a za nimi jako na závěr malý stolek. Stollenberg bil kolem sebe nohou od židle bez rozdílu každého, kdo se k němu přiblížil. Vtom Teichmann spatřil ono hezké děvče, které se předtím na ně tak povzbudivě usmálo, jak jenom v krátké košilce a střevíčkách g vysokými podpatky sestupuje po schodech, a slyšel, jak volá:“Poldové!" V lokále tomu nikdo nevěnoval pozornost.
Teichmann se Stollenbergem vypadli. Venku zastavil policejní vůz, z něhož bleskurychle vyskákali policisté. Teichmann na ně zavolal, aby se šli podívat na ten binec.
Když byli Teichmann a Stollenberg za rohem, dali se do běhu a po několika stech metrech opět zvolnili a zamířili k přístavu. Pršelo, ale jim to nevadilo.
Příští ráno vystrčil Stollenberg svou plavovlasou kštici přes okraj kóje.“Doufám, že ses dobře vyspal.“
„Děkuju,“ řekl Teichmann.
„Já spal prima. Asi to bylo po tom víně a kořalce a ta rvačka mi udělala dobře. To byli roztomilí lidi včera v noci, co?"
„Ohromně roztomilí.“
„Ty dvě děvky nebyly zrovna moc apartní, co?"
„To nebyly.“
„Nebyly můj typ. A ten Evžen měl doopravdy ohavnou vizáž.“
„Mezitím se mu asi moc nezlepšila.“
„To jistě ne. Přišils mu takovou, že už ho asi zuby bolet nebudou. Vůbec dostali na frak všichni, kromě nás. Byl to vydařený večer, ne?"
„Jak se to vezme,“ utrousil Teichmann.
Do ubikace přišel Heyne:“Brýtro, pánové, jestlipak jste si, než jste šli spát, taky početli v Písmu svatém? Můj papá rozdává takovéhle věci jako jiní darujou květiny. Taky takový jeho vrtoch.“
„Existují horší,“ namítl Teichmann.
„Například ten, že mi starej nechce napsat pořádné vysvědčení. Zrovna jsem byl u něho. Vám ho napíše, ale mně ne. Tvrdí, že prý kvůli mé nevymáchané hubě a protože jsem urazil Doru.“
„Počkej, já ti to vyžehlím,“ slíbil Teichmann.
„Dora už na lodi nebydlí.“
„To vím, ale k obědu sem přijde. Potom s ní promluvím.“
„Ale neplaz se před ní po břiše, tak moc zas na tom vysvědčení nevisím. Stejně mám dodnes radost, že jsem jí jednou řekl, co si o ní myslím, co je za ženskou.“
„Tebe jenom žralo, že sis u ní nelíz.“
„U té jsem se toho tedy docela rád zřeknul.“
„Byly doby, kdys chtěl ty a ona výjimečně ne.“
„To jsou kecy. Ale každopádně jsem jí řekl svoje mínění.“
Heyne udělal víc, než že jí jenom řekl svoje mínění. Vzal kladivo, stoupl si na střechu kapitánovy kajuty, přesně nad Dořinou kójí, a oklepával rez, která tam vůbec nebyla, tak dlouho, dokud se Dora nevyřítila z kajuty a nekřikla, aby toho nechal. Heyne jí řekl: Kormidelník mi nakázal, abych otlouk rez. - Při takovým kraválu nemůžu spát. - Vždyť ani nechceš spát. - Chci. - Po tom, ano. - Po čem? - Po tom. A tak slovo dalo slovo a nakonec musel zasáhnout starý, aby klepání přestalo. Heyne to nazýval šokovou terapií k léčení Dořiny sexuální anomálie, a znovu se pokoušel této terapie použít.
Krátce před dvanáctou šel Teichmann na nábřeží. Koupil si noviny a sedl si na úvazné pachole. Když četl, že jakýsi generál přeplaval Vislu, myslel si, že jde o nějakou novinářskou kachnu, ale šlo o polské tažení. Pak prostudoval sportovní stránku, kde však postrádal výsledky anglické ligy. Když spatřil Doru, složil noviny a sklouzl z pacholete. Podala mu ruku.
„Copak, chlapečku?"
„Vypadáte ohromně elegantně.“
„Vypucovaná jako starej člun, který byl v loděnici na generálce.“
„Tak nějak.“
„Ano, rozjela jsem něco novýho, má kavárnu, nóbl podnik, příští týden se vezmeme. Ale i tak mi můžeš tykat.“
„Kolik mu je?"
„O trošíčku víc než tobě. Dvaašedesát. Ale vypadá na padesát.“
„Toho brzy odděláš.“
„Nebuď drzý."
„A ty budeš šéfkou toho všeho?"
„Jasně. Je to fajnový lokál, dvě vedlejší místnosti, všude nový zařízení, čtyři děvčata jako obsluha.“
„Máte červené tapety?"
„Proč? Jsou načervenalé."
„A děvčata spí v domě?"
„Je to tak praktičtější.“
„Pak je mi všecko jasné.“
„Ale to, co si myslíš, to není.“
„Co není, může být.“
„Jestli to jednou bude, tak pak jenom něco lepšího. Můžeš klidně přijít, kdy budeš chtít, ty se v týhle branži vyznáš, ne?"
„Zdali. Ale co jsem to chtěl říct, ke starýmu už teď asi nepůjdeš, vid?"
„Dneska naposled. Rozešli jsme se v nejlepší shodě. Ale to ti může být jedno."
„Taky že je. Jde o mého kamaráda, Gerda Heyna. Starej mu nechce dát dobré vysvědčení."„Vždyť si ho nezaslouží.“
„Nemohla bys za něho ztratit u starýho slovo?"
„Myslíš, jako abych k němu byla dneska obzvlášť milá, aby Heyne to vysvědčení dostal?"
„Myslel jsem, že by to šlo i bez.“
,“Bez to vůbec nejde, pamatuj si to. Nikde nedostaneš nic zadarmo. Ale já taková nejsem. Pro tebe udělám dokonce i něco zadarmo, haha. Uvidím, co se dá dělat. Když ti tím prokážu laskavost, tak ať Heyne spánembohem dostane pořádný vysvědčení.“
„Mockrát ti děkuju.“
„Nemáš zač. Ahoj, chlapečku. A neutop se mi na tom vašem křižníku.“
Šla do kapitánovy kajuty. Když byla uvnitř, objevil se Heyne. Pozoroval Teichmanna, když mluvil s Dorou.
„Tak co, zařídí to?"
„Zařídí.“
„To bych si byl nemyslel.“
„Tobě to občas moc nemyslí.“
„Ale děkovat jí nebudu.“
„Taky si o to neříkala.“
„Ted tedy moje vysvědčení závisí na tom, jak s ní bude dneska starej spokojený.“
„Nemyslím.“
„Jen bych rád věděl, co na té ženské vidíš?"
„Nic. Ale mohla by být horší, než je.“
„To je taky hledisko.“
Byly vepřové kotlety s fazolemi a brambory. Teichmann snědl tři porce fazolí a dvě kotlety těch, co šli na pevninu, natáhl se v kóji a uvažoval, že válka je zatím docela snesitelná. Taky Stollenberg a Heyne si lehli do kójí, ale nemohli usnout, protože starší námořníci pili kořalku a dělali rámus. Když jim došla kořalka z kantýny, doběhli si pro další na pevninu. Byla mnohem horší, ale když jí člověk vypil dost, byl opilý taky.
„Zítra v jedenáct je lékařská prohlídka. Odchod v deset. Prohlídku řídí vrchní štábní lékař válečného námořnictva, umyjte si krky,“ křikl do ubikace bocman Schwalber.
„To určitě,“ zvolal Pitt,“co nám je do válečnýho námořnictva? Byl jsem dvacet let na moři a ani mi nenapadne, abych před nějakým podělaným fouňou tajtrdlíkoval. Půjdu na prohlídku špinavej a vystrčím na něj zadek.“
„To budeš muset beztak,“ řekl Stüwe,“protože chtějí vidět, jestli nemáš hemeroidy.“
„To tedy uviděj docela něco jinýho,“ zařval Pitt; jeho láhev od kořalky byla prázdná. Meckel byl taky nametený, bouchal pěstí do stolu, až láhve poskakovaly, a Hinsch zvolal:“Děkujeme našemu Vůdci!"
Když to provolal dvakrát, dopravili ho do jeho kóje. Tam zpíval Intemacionálu. Když mu hodili přes obličej deku, bylo slyšet jen tlumené provolávání Heil.
Heyne přišel do ubikace s třemi obálkami a prohlásil:“Vysvědčení.“
„To ti dal starej?"
„Ne, Dora. Naťukala je na stroji a starej tam jen přimaloval podpis.“
Přečetli si je.
„Vysvědčení jsou prima,“ řekl Stollenberg.“Není v nich žádná gramatická chyba. Všechna čest.“
Teichmann našel ve své obálce vizitku s adresou a dole stálo: Od příštího týdne se jmenuji paní Holmová. Pro mě za mě, pomyslel si.
Na vysvědčení připevnili lístek, na který napsali: Příloha k žádosti. Obálku adresovali na školské oddělení v Kielu. Heyne odnesl dopisy na pevninu.
Příští ráno jim oznámili, že se lékařská prohlídka odkládá o čtyřiadvacet hodin, stejně jako výdej výstroje, který byl stanoven na odpoledne. Zadokování lodi bylo odloženo počtvrté, tentokrát na neurčito. Poznali, že jsou u válečného námořnictva.
Po jídle hráli skat. Hráli o desetinu feniku. Ale nechali toho, když Heyne vynesl na stůl během jedné hry třikrát za sebou křížového kluka. Ostatní pili anebo pořádali závody švábů, ale jen málo švábů dolezlo do cíle; většina jich zůstala na trati. Když neběželi dost rychle, pomáhali jim hořící zápalkou, což většina švábů nevydržela.
„Teichmanne, pojď nahoru, máš tu návštěvu,“ zavolal do ubikace kuchař Schmutzler.
Na nábřeží stála Dora.
„Nazdar, chlapečku, máš pro mě pár minut? Fajn. Tak dávej pozor: Nejpozději do tří dnů musím mít jedenáct set marek, nebo mi zfendujou lokál. Zatím jsem sehnala šest stovek, zbytek mi ještě chybí.“
„Nejsem teď při penězích, Doro, mám asi šedesát marek, víc ani floka.“
„Myslela jsem, že třeba víš o někom, kdo prachy má.“
„Kromě jednoho pietistického profesora neznám v Hamburku nikoho, ale od něho bys nemohla dost dobře chtít, aby ti tu tvou kavárnu financoval.“
„Vystavila bych mu normální dlužní úpis.“
„Já ti věřím.“„Tak se asi nedá nic dělat.“
„Nedá. Je to zlé?"
„Copak zlý. Ale nevdám se."
„A ty se chceš tolik vdát?"
„Ano, z důvodů, do kterých ti nic není. Ale nedělej si starosti, já už se z toho nějak dostanu. Ahoj, chlapečku.“
„Na shledanou.“
„Ale ne, aby sis myslel, že jsem chtěla ty prachy proto, že jsem vám napsala vysvědčení - taková zase nejsem.“
„Něco takového mě vůbec nenapadlo. A dík za ta vysvědčení.“
„Jsi spokojený?"
„Ano. A Heyne a Stollenberg taky.“
„Já vím. Heyne mi to řekl, když mi přišel za svoje vysvědčení poděkovat, než jsem odešla z lodi. Ale nezmínil se, jestli seš spokojený ty. No tak na viděnou.“
Heyne ležel v kóji a četl Deutsche Allgemeine Zeitung.
„Pozdravuje tě Dora,“ řekl Teichmann.
„Co zase ta potvora chce?"
„Ptala se, jestli jsem byl spokojený s vysvědčením a proč jsem jí nepřišel poděkovat jako ty.“
„Kecá. A co jinak ještě chtěla?"
„Pět set marek.“
„To jsou tedy drahá vysvědčení.“
„To s tím nemá co dělat. Jestli je nesežene do tří dnů, tak jí zfendujou lokál.“
,, Pět set marek není žádná maličkost.“
„Zítra v devět je lékařská prohlídka, odchod v osm. Budu kontrolovat, jestli jste se pořádně umyli,“ volal bocman Schwalber do ubikace.
„Drž hubu!" křikl Stüwe,“jestli nejsem panstvu dost čistej, může mi-"
„Nerozčiluj se, Stüwe, myslel jsem tady ty kluky, aby.“
„Na ty se koukáš při mytí rád, co? Dokud tě zase jednou nezmlátí.“
„Stüwe, ty seš blonďatej a blbej, víc se o tobě nedá říct,“ odsekl Schwalber.
Stüwe nevěděl, co na to odpovědět.
„A ty jsi fajňácký čuně,“ vykřikl Heyne za bocmanem.
Teichmann a Stollenberg šli na pevninu. Teichmann sehnal krabici doutníků bez lístků a Stollenberg si koupil lulku, na níž bylo vyryto Original Bruyere, a k tomu tři balíčky tabáku. Vypili pár piv a zase se vrátili na loď.
„Dole je mela. Půjdete tam taky?" zeptal se bocman Schwalber, když šli přes můstek.
„Taky bysme se jednou rádi napařili.“
„Jak chcete. Ráno v osm je nástup. Víc vám nepovím.“
„Netrpíme zapomnětlivostí.“
Pitt, Löbbermann, kterému říkali Medúza, Stüwe a Osterbuhr hostili námořnickou osádku.“Vy kojenci můžete pít taky, všechno platíme,“ řekl Teichmannovi a Stollenbergovi. Měli už pořádný náskok, a než se zřídili Teichmann se Stollenbergem, Pitt, Löbbermann a Stüwe už leželi pod stolem. Kolem půlnoci padl za vlast i Teichmann. Stollenberg si sedl k němu. Později odtáhli Stollenberg s Osterbuhrem Teichmanna do kóje. Nakonec se Osterbuhr vymočil Teichmannovi do bot. Příšerně to smrdí, musím to vylejt, aspoň to, pomyslel si Stollenberg, když si lehl do kóje. Ale bylo mu, jako by byl na kolotoči, jenomže nikdo nemohl vystoupit, protože kolotoč nezastavoval a nikdo nevybíral peníze.
Probudil ho Teichmannův řev. Teichmann si obul jednu holínku, a když strčil nohu do druhé, přetekla.“Kdo to byl? Chci vědět, kdo to byl!".“Osterbuhr,“ prohlásil Stollenberg a neuvědomil si, co tím způsobí. Teichmann šel k Osterbuhrově kóji a začal Osterbuhra mlátit pěstí do obličeje, až to praštělo. Osterbuhr volal o pomoc a nakonec jen sténal. Ležel v horní kóji, a jak se Teichmann rozháněl pěstí, uhodil se vždycky o strop, což ho ještě víc rozzuřilo.
„Přestaň, Hansi, vždyť ho zabiješ,“ zvolal Stollenberg a vylezl ze své kóje.
„Teď má dost,“ řekl Teichmann a vylil obsah boty Osterbuhrovi do obličeje. Osterbuhr zaprskal, ale ani nemukl. Bylo těžko poznat, jestli je vůbec ještě při vědomí. Kdybych se tak mohl vyblít, pomyslel si Teichmann, nadělal bych to Osterbuhrovi do bot.
Teichmann byl nevypočitatelný, když měl opici. Nepatřil k oněm šťastným povahám, které si prostě strčí prst do krku a alkohol zase zvrátí. Nebyl v pití ještě vycvičený, neboť začal pít teprve od doby, co odešel ze školy. Doma si dal vždycky jenom při rodinných oslavách pár skleniček sektu, a po těch mu nikdy nic nebylo. Ale zřídil se na první třídní pitce a v tom stavu vyburcovali se Stollenbergem z postele nejnenáviděnějšího učitele na škole, hodili mu venku přes hlavu pytel a pořádně ho zvalchovali. Přitom se však pytel roztrhl, učitel poznal pachatele a o dva dny později byli oba vyloučeni ze školy. Na Teichmannův návrh se oba nechali najmout na rybářskou loď.
„Když byla holínka plná až po okraj, tak to nemohl Osterbuhr nadělat sám,“ usoudil Stollenberg.
„Tak mi jmenuj ostatní a já je zmlátím taky.“
„Pojď, půjdeme ty boty vymáchat, Hansi.“
Vzali šňůru, provlékli ji očky na vnitřní straně gumové holínky a
spustili botu z paluby do vody. Stollenberg se pak vrátil do ubikace a Teichmann zůstal nahoře. Ale vyzvracet se nedokázal, jenom se trochu dávil, když se ohnul přes zábradlí. Občas plivl do vody a celou tu dobu mu byla zima. Pak se zhluboka nadechl a zadržel dech, protože dole to páchlo alkoholem a zbytky cigaret, seběhl po schodech do ubikace mužstva, lehl si do kóje a zatáhl závěs. Ale teď se mu zvedl žaludek, a protože měl pevně sevřená ústa, vytrysklo mu to nosem.
Bylo sedm, když se přihrnul na kole Heyne. Pod paží měl plechovku od perníků, v níž byly v dřevité vlně uloženy čtyři skleněné zkumavky. Kolo si opřel o pachole a plechovku od perníků přinesl opatrně na loď, kde ji postavil za naviják. Pak namířil do ubikace mužstva a probudil Pitta, Stüwa a Meckela.
Šli s ním nahoru na palubu a Heyne jim předal zkumavky. Za každou vybral sto marek. Nebyly to pravé zkumavky, kdysi v nich byla havana a Heyne je vzal otci.
„Myslíš, že se to povede?" zapochyboval Meckel.
„Jasně. Strýc má silnou cukrovku a jako cukráře tě určitě neodvedou. Strýce kvůli tomu propustili z armády, ačkoli je generál,“ řekl Heyne.
„Jedeš rovnou z Nienstedtenu?"
„Ano. Vždyť jsem vám říkal, že strýc je ranní ptáče. Podmáznul jsem jeho služebnou, a když byl na ranní procházce, šel jsem k němu do ložnice a vylil z jeho nočníku všechno, co tam bylo. Musíte těmi zkumavkami trošku zatřepat, než je při prohlídce přelejete do pravých skleniček. A ať vás přitom nikdo nenachytá.“
„To víš, že ne. Tak a tím je to vyřízeno.“
„Za to, co jsem pro vás udělal, je sto marek zatraceně málo.“
„Tak to bylo ujednáno a tak to zůstane.“
„Budu muset zásobit ještě pár kamarádů, jinak bych si ani nepřišel na své.“
„Radši to nedělej. Když nás bude moc, bude to nápadný,“ namítl Löbbermann.
„Hele, Medúzo, dáme mu každý ještě pětku, ted už na nich beztak nesejde,“ řekl Meckel.
„Dvacet,“ prohlásil Heyne.
„To je ale poslední slovo.“
Teď nemusím na svou vlastní stovku ani sáhnout, radoval se v duchu Heyne, který si prozřetelně řekl otci o sto marek. Pak odešel z lodi, naskočil na kolo a odjel.
Krátce před nástupem k lékařské prohlídce se zase vrátil. Cestou k vojenské odvodní komisi prozradil Teichmannovi a Stollenbergovi, že Dora už má těch svých pět set marek a jak k nim přišel.
Nevěřili mu ani slovo.“Je to svatosvatá pravda,“ dušoval se Heyne,“mám strejce, je to tátův bratr, je generál a kvůli cukrovce ho propustili z armády a bydlí v Nienstedtenu.“
„A ten ti celej žhavej dal svou moč.“
„Právě že ne. V tom je ten háček. Jenom mě k celé té lumpárně inspiroval. Samozřejmě že jsem nebyl v Nienstedtenu, ani mě nenapadlo, abych tam jel, a velkoryse jsem věnoval svou vlastní moč.“
„Jeden žasne, co všechno kvůli té ženské neuděláš,“ podotkl Teichmann.
„Nedělám to kvůli ní, ale protože mě to baví, to je to celé. Rád vodím voly za nos.“
„A když na to ti volové přijdou a naberou tě na rohy?"
„To už budu dávno z lodi pryč. Včera večer jsem mluvil telefonicky s ministerským radou v Kielu a ten tvrdil, že se to dá zařídit. Během odpoledne mi ještě jednou brnkne.“
Teichmann si pomyslel, že ke rvačce stejně dojde kvůli Osterbuhrovi a tak že to bude jedním vrzem. Osterbuhr s nimi nemohl jít k prohlídce, protože měl přeražený nos a dolní čelist, chyběla mu většina zubů a oči měl opuchlé. Když mu bocman Schwalber omyl obličej, nechal ho kormidelník odvést do nemocnice. Takhle se kamarád nesmí zřídit, řekl Schwalber, to prý zašel moc daleko.
Trvalo tři hodiny, než přišli na řadu. Pak to šlo rychle. Lékaři prohlíželi slušně a povrchně. Jenom jeden chtěl vědět všechno přesně. Byl to mladý doktor a snad právě proto tolik křičel anebo proto, že ho práce netěšila. Při prohlídce na něho museli vystrčit holou zadnici, přitom se předklonit a rukama si roztáhnout půlky, aby jim tam lékař viděl co nejdál. Na řadu přišli vždycky tři muži najednou. Protože kormidelník a Löbbermann prý neroztáhli zadnici dost od sebe, doktor zařval:“Já vám ji roztrhnu až k chřtánu, vy mezuláni.“ Jako v odpověď se kormidelník ubzdil tak burácivě, že Teichmann, který byl s oběma v místnosti, měl pocit, že se otřásly zdi. Než se doktor z té exploze vzpamatoval, odpověděl Löbbermann stejným způsobem.
Doktor zprvu nebyl schopen slova. Pak se vyřítil do vedlejší místnosti, kde působil vrchní štábní lékař, a vylíčil staršímu kolegovi, co se stalo, že se ti dva zachovali nelidsky a musí být potrestáni a co má tedy dělat.
Vrchní štábní lékař mu poradil, aby otevřel okna, a poznamenal, že tam, kde si příroda pomáhá ke svému právu přirozeností, se nedá nic dělat.
„Ale ti pacholci to udělali naschvál a ještě ke všemu současně,“ křičel mladý doktor.
„Pak jsou to umělci,“ řekl vrchní štábní lékař,“a to musíte respektovat.“
Nakonec šli do místnosti, kde se vyšetřovala moč. Přede dveřmi stáli Pitt a Stüwe a čekali na Heyna. Rozčilovali se, že ho zabijí. Ale Heyne se neobjevil. Stollenberg mu v místnosti, kde byla krční, nosní a ušní prohlídka, sdělil, co ho čeká. Heyne prohlásil, že už má prohlídku dávno za sebou a že jde tudíž domů.
Druhý den ráno při ranním mytí lodi přišla Boubelinka, vyřídila pozdrav od pana Heyna a že se prý pánové Teichmann a Stollenberg mají neodkladně dostavit do Blankenese, ten pán z Kielu prý telefonoval, a jestli tu je ještě kolo pana Heyna, mají být tak hodní a vzít je s sebou.
 
2.
 
Přijímací zkouška v Kielu byla zajímavá. Byli na lékařské prohlídce a pak museli napsat slohové cvičení na téma“Co by se stalo, kdyby byl Měsíc ze sýra.“ Pak měl každý proslovit řeč. Teichmann mluvil o přírodní filozofii. Heyne mu dal Häckelovy Záhady světa a Teichmann si cestou do Kielu vypsal méně známá cizí slova a ta pak spolu s ostatní zásobou cizích slov použil v prvních větách své přednášky. To zkušební komisi stačilo.
Heyne přišel na řadu až poslední; mluvil o historii námořní války a potom si jako jediný řečník zkřížil ruce na prsou; ostatní je měli skromně za zády.
„Co má znamenat tenhle váš postoj?" zeptal se ostře předseda komise.
„Myslím, že to musí být časem nudné, když všichni řečníci zaujímají stejný postoj. Ostatně i Napoleon dával tomuhle postoji přednost, a Napoleon nebyl špatný řečník.“
Předseda si vyňal monokl z oka a poznamenal:“Jak se zdá, komplexem méněcennosti netrpíte.“
„Jinak bych se taky nehlásil k námořnictvu,“ řekl Heyne.
Pánové ze zkušební komise se zašklebili. Pak mu pozorně naslouchali a Heyne mluvil jako profesor. Stollenberg byl v jiné skupině. Odmítl si připravit nějaké téma, ačkoli mu jich Heyne vyjmenoval nejméně tucet.
„O čem jsi žvanil?" zeptal se Heyne, když se sešli v jídelně Milwaukee.
„O lovu sledů.“
„Jak vidím, Emile, máš všechny předpoklady stát se dobrým admirálem.“
„Kdybych to nevěděl, tak bych si s celou tou kravinou nic nezačínal.“
Druhého dne zkoušek přišel při obědě k jejich stolu dlouhý šlachovitý chlapík a představil se:“Hrabě Bülow.“ Sedl si, a ještě než začali jíst, jejich spolustolovník dodal:“Dovolte, abych vás pozval na jednu rundu; potřebuju nutně duševní vzpruhu, prolít jsem totiž při zkoušce.“
Vypili každý jednu žitnou. Když byly sklenky prázdné, objednal Teichmann druhou rundu.“Jestli to takhle půjde dál, vidím tu svou psychologickou zkoušku dnes odpoledne černě,“ prohlásil Stollenberg.
„Zdaleka ji nemůžete vidět dost černě,“ řekl Bülow,“mám ji za sebou a vyrazili mě z ní. Ale rád vám prozradím, jak to dělají. Ostatně, všichni se k psychologické zkoušce nedostanou, a tak máte ještě naději, že tomu ujdete.“
„No, sichr je sichr. Tak už spusťte,“ vyzval ho Heyne.
„Tak je tam jeden, který nejprve odříkával rychle za sebou čísla, jak ho zrovna napadala, a když to bylo sudé číslo, měl jsem zvednout pravou ruku, a když to bylo liché číslo, levou ruku. Když bylo číslo dělitelné třemi, měl jsem dupnout pravou nohou, když pěti, tak levou. Při prvočíslech jsem měl zakývat hlavou. To není vtip, pánové, a řeknu vám, že to bylo jako ve cvokárně. Zeptal jsem se toho psychologa, k čemu je to dobré. Odpověděl, že prý se z toho pozná, jestli máme dlouhé vedení nebo ne. Pak jsem musel mluvit na všechna možná i nemožná témata a pánové mě uprostřed řeči přerušovali a dávali mi všelijaké úskočné otázky, aby mě vyvedli z konceptu. Jeden chtěl vědět, jakou barvu má spodní prádlo mé přítelkyně. Řekl jsem mu, že když jsem se svou přítelkyní, tak obvykle žádné prádlo nemá, a kromě toho že nejdřív zhasneme noční lampičku, protože ta moje je trochu plachá. Psychologové se řehnili a zdálo se, že jsou se mnou spokojeni. A já si říkal, že v tomhle oboru jim můžu ještě leccos povědět. Pak přišel takový starý vypečený psycholog a zeptal se mě, co bych dělal, kdyby mě nepřijali k námořnictvu. Opáčil jsem, že bych šel k letectvu. Psycholog se ptal dál: A kdyby vás nevzali ani tam? - Tak bych se přihlásil k pozemnímu vojsku. - Dobrá, a co byste dělal, kdyby vás odmítli i tam? - Tak bych šel ke zbraním SS. - Ale mohlo by se stát, že by vás nepřijali ani u SS. Co byste dělal? - Pak bych si koupil skopovou hlavu a byl bych psychologem u válečného námořnictva, prohlásil jsem, protože mě to pitomé vyptávání už prostě otrávilo. Po téhle odpovědi se mnou vyběhli. Jak říkám, můžu vám jen přát, abyste zůstali téhle cvokárny ušetřeni. Na zdraví!"
Když vyprázdnili skleničky, dal Bülow každému několik zrnek kávy.“Pomalu je rozkousejte, po tomhle z vás ten alkoholový čuch částečně vyprchá. A budete-li je kousat pomaloučku, můžete se ho zbavit úplně. A teď zlomte vaz!"
Shromáždili se před budovou, o níž mluvil Bülow jako o cvokárně. Objevil se důstojník a oznámil, že ti, jejichž jména teď vyvolá, při zkoušce obstáli a už se nemusí zúčastnit psychologických testů. Kdo chce, může zůstat v Kielu a během zítřka odjet do Stralsundu, kde je výcvik nováčků. Ale všichni, které ted vyvolá, musí být ve Stralsundu nejpozději do týdne.
„Hrabě von Bülow,“ bylo první jméno, které vyvolal. O chvíli později se ozvalo Stollenbergovo jméno a krátce nato byl jmenován Heyne. Heyne se hned vrátil na Milwaukee, aby to oznámil Bülowovi.
Zbylí uchazeči byli rozděleni do skupin po čtyřech mužích k psychologické zkoušce. Teichmannovo jméno nebylo vůbec uvedeno. Musel se hlásit u staršího důstojníka s hodností korvetního kapitána a ten se zeptal, kde má otcův písemný souhlas, který se požadoval od každého, kdo se hlásil dobrovolně, zvláště když Teichmann ještě nedosáhl předepsaného věku.
Teichmann prohlásil, že mu bude 29. září sedmnáct a otec že mu zemřel. Důstojník chtěl vědět, co tomu, že se hlásí dobrovolně, říká jeho matka. Teichmann odpověděl, že jeho matka je provdaná ve Švýcarech. Důstojník se zeptal, jestli ví, že se přihlásil dobrovolně, a Teichmann řekl, že matka toho o něm vůbec málo ví a že se znovu provdala. Když důstojník pořád ještě nechápal, Teichmann zrozpačitěl a vysvětlil, že od té doby, co otec zemřel, o ní taky moc neví a že ji vůbec nepostrádá. Důstojník se na chvíli zamyslel a nakonec mu povolil, aby jel taky do Stralsundu.
Popíjeli v baru Milwaukee. Jeden připíjel druhému na zdraví. Lili do sebe všechno možné a jedno přes druhé. Přitom zapomněli na večeři. Později si připíjeli na bratrství a potom už pili jenom ex.
V deset hodin měl Heyne dost a Teichmann ho musel odvést na nádraží. Heyne chtěl jet nočním vlakem do Hamburku a druhý den se zase vrátit do Kielu. Museli utíkat, aby vlak stihli. Heyne přitom poněkud vystřízlivěl. Teichmann ho posadil do oddělení první třídy a jen tak tak stačil ještě vyskočit.
Na zpáteční cestě se loudal kolem přístavu a pozoroval dopravní čluny, které odvážely dělníky na noční směnu do loděnic. Město bylo zatemněné. Jenom měsíc svítil a vypadal jako koule másla. Pak znenadání zmizel. Na nebi nebyl ani mráček a Teichmann se divil, kam se měsíc poděl. Měl chuť se zeptat jedněch z mnoha párů milenců, kteří seděli na lavičkách, ale milenci byli příliš zaměstnaní sami sebou, než aby se starali o měsíc. Šel dál a měsíc se zase objevil. Teichmann si všiml, že se schoval za balón protiletecké obrany. Objevil spoustu balónů a měl dojem, že stoupají vzhůru. Ušel několik kroků a vtom se rozječely sirény a venku na moři se rozhoukaly torpédové čluny. Nad městem se rozsvítily světlomety. Teichmann viděl, jak běží několik lidí. Pak bylo slyšet letadla. Současně zahájilo palbu těžké protiletadlové dělostřelectvo. Byly to takové rány, že si Teichmann zprvu myslel, že to jsou pumy, ale bylo to jen protiletadlové dělo ráže 8, 8 cm.
Letadla kroužila nad městem, ale držela se z dosahu protiletadlového dělostřelectva. Jen dvě nebo tři se pokusila prorazit pásmo přehradné palby a napadnout loděnice. Shodila však pumy příliš brzy a zase odletěla. Pumy padly do vody. Teichmann poprvé slyšel svištění padajících bomb. Jejich vytí se zkracovalo, pak bylo čím dál hlubší a Teichmann spatřil, jak v přístavišti vytryskly sloupy vody a valí se k němu; povalilo ho to a cítil, jak se tvrdě udeřil vzadu do hlavy.
Opět vstal. Nevěděl, co se děje. Něco se muselo stát, pomyslel si, a chvíli mu bylo všelijak. Zaslechl, jak někdo křičí:“Gertrudo!" V uších mu hučelo, jako by se přes něj valil vodopád. Mezitím se znovu ozval křik:“Gertrudo!" Ted spatřil muže, který to volal. Stál několik metrů od něho. Chlap pořád křičel“Gertrudo" a zase znovu“Gertrudo". Bylo to spíš vytí a znělo jako“Gertrúúúúúdo!" Na zemi ležela žena.
„Nebolí to,“ řekla,“vůbec to nebolí.“
„Gertrúúúúdo!"
„Vždyť do vůbec nebolí,“ opakovala žena.
Jakýsi muž přiběhl k ženě a Teichmann k ní šel taky.
„Dostala to,“ řekl druhý muž a rozsvítil baterku, nad níž držel ruku, aby zaclonil světlo. Žena krvácela. Na pravé holeni měla ránu. Nohu měla otočenou o sto osmdesát stupňů a pata pravé nohy jí ležela souběžně vedle špičky levé. Muž, který k ní patřil, stál vedle ní a naříkal“Gertrúúúúdo". Žena seděla zpříma a všechno viděla.“Nebolí to,“ trvala na svém a pak muže okřikla:“Přestaň s tím řevem. Vždyť je to příšerný.“
Chlap s baterkou pokládal ženu na záda a Teichmann držel její nohu. Střepina granátu prorazila kost a byla ještě horká. Teichmann chtěl ženě nohu otočit do normální polohy, a zřejmě ji otočil na obrácenou stranu; v tom okamžiku položil muž ženu na záda. Teichmannovi zůstala noha v rukou.
Žena měla přes rameno kabelku na řemínku. Teichmann řemínek utrhl a chtěl jím ovázat pahýl. Řemínek však praskl, když jej utahoval.
„Skočím pro vůz,“ vykřikl chlap s baterkou.
„Gertrúúúdo,“ volal ten druhý.
„Ale hoďte sebou,“ řekl Teichmann.
Muž odhodil baterku a odběhl. Teichmann obepnul rukama
ženinu nohu a pevně ji sevřel. Krev už ted z pahýlu nestříkala, jen pomalu stékala na zem. Sevřel nohu ještě pevněji, až ho bolely ruce, a protože byl unavený, položil si hlavu na břicho ženy, která už jen tiše ležela.
„Zhasnout!" zvolal kdosi. Teichmann kopl podpatkem do baterky. Měl pocit, jako by byl hluchý. Věděl, že muž vedle něho ještě stále volá ženino jméno, ale už to nevnímal. V uších mu duněly rány, jako by někdo bubnoval obrovskou paličkou na tenoučkou kůži bubnu a chtěl ji prorazit.
Když přišli dva sanitáři a ženu odnesli, nejprve se polekal, a pak byl rád. Nevěděl, jak dlouho nad ženou klečel. Muži jí nejdřív chvíli něco prováděli s nohou, pak ji položili na nosítka a nosítka šoupli do sanitky. Zabouchli dvířka, nastoupili dopředu a odjeli. Při bouchnutí dvířek nabyl Teichmann opět sluch.
Vedle něho ležel na zemi chlap, který celou tu dobu volal“Gertrudo" a civěl na nohu, kterou tu saniťáci zapomněli. Teichmann do ní kopl, až odletěla do vody. Když plácla na hladinu, muž vstal, řekl své jméno, ale Teichmann mu nerozuměl a podal mu ruku.
Teichmann si chtěl otřít zakrvácenou ruku o kalhoty, ale muž řekl:“Mně to nevadí, vždyť je to moje krev.“
„Tak,“ utrousil Teichmann a nevěděl, co by měl jinak ještě dodat.
„Byla to moje dcera,“ pokračoval muž,“bylo to moje jediné dítě, chápete?"
Teprve později si Teichmann uvědomil, že otec mluvil o své dceři v minulém čase. Zatímco uvažoval, jestli ona žena musí zemřít nebo ne - a myslel si, že nemusí - přijelo osobní auto. Vystoupil muž v uniformě.
„Stalo se tu něco?" zeptal se.
Teichmann přikývl. Otázka mu připadala tak pitomá, že měl chuť vrazit muži své zakrvácené ruce do obličeje.
„Ach, tady je krev.“ poznamenal chlap v uniformě a svraštil čelo.“Dokonce spousta krve, co?"
Teichmann si pomyslel, že je škoda, že už tam neleží ta noha.
„Bylo to zlé? Myslím, jestli přišel někdo o život?"
Vrátil se člověk, jemuž patřila baterka.“Kde je moje baterka?"
Ležela v tratolišti krve. Muž ji zvedl.
„Tady leží ještě její bota.“
Teichmann botu zvedl a strčil si ji do kapsy kabátu.
„Chci vědět, jestli přišel někdo o život,“ opakoval chlap v uniformě rozkazovačně.
„Tamhle vpředu jde její otec,“ řekl Teichmann.
Muž v uniformě opět nasedl do vozu, šofér nastartoval, ale muž v uniformě znovu vystoupil, vrátil se a řekl:“Musíme zatnout zuby, kamarádi, je.“
„Co?" zeptal se Teichmann, který mu nerozuměl.
„Vypněte motor. Musíme šetřit benzínem,“ křikl muž v uniformě na šoféra. Pak se obrátil k Teichmannovi:“Je válka a musíme zatnout zuby. Ale zvítězíme.“
Nato se vrátil k autu. Když motor opět naskočil a muž v uniformě seděl vedle šoféra, zvolal:“Bůh ztrestej Anglii!"
Muž s kapesní svítilnou křikl:“Heil Hitler, kreisleitře,“ a Teichmannovi řekl:“Ten se aspoň stará o své soukmenovce.“
„Ano, proti tomu se nedá nic namítat. Ale benzínu by ušetřil víc, kdyby byl nechal motor běžet. K nastartování ho spotřebuje víc, než když nechá motor chvilku běžet naprázdno,“ poznamenal Teichmann.
„Člověče - vy máte nervy!"
„Proč?"
„No tak. Heil Hitler.“
Na Milwaukee se Teichmann zeptal stevarda, který měl noční službu, jestli se může vykoupat.“Zajisté, pane, samozřejmě,“ přisvědčil steward.
Šli na palubu A, kde byly kabiny první třídy s koupelnami. Stevard řekl:“"Jestli si s sebou do koupelny nevezmete šaty, pošlu nahoru Číňana, aby vám je zatím vyčistil.
„To je dobrý nápad,“ souhlasil Teichmann,“Číňan si může dát načas, zůstanu ve vodě nejmíň hodinu.“
„Zajisté, pane, jak si přejete.“
Teichmann si napustil do vany horkou vodu. Vana byla obložená zelenými kachlíčky, celá koupelna byla v zeleném tónu a Teichmannovi to připadalo velmi příjemné. Nejdřív si umyl krev z rukou, pak se svlékl a šaty dal vedle do ložnice.
V horké vodě zůstal půl hodiny. Vychutnával koupel. Připadala mu jako jedinečný zážitek a teplota čiré horké vody, z níž se mu perlil na čele pot, ho posilovala a uklidňovala. Vdechoval vůni parfémovaného mýdla jako vůni nějaké exotické květiny a pak mačkal mýdlo v dlani, jako by bylo z gumy. Potom se namydlil, až měl celé tělo pokryté hustou pěnou, ponořil se znovu do vody a po chvíli vodu vypustil. Když se chtěl osprchovat, objevil balíček koupelové soli. Znovu si napustil vanu, nasypal do ní koupelovou sůl a ještě chvíli zůstal ležet ve vodě. Pak vodu vypustil a vysprchoval se střídavě horkou a studenou vodou. Nakonec zůstal dlouho pod studenou sprchou.
Když otevřel dveře do ložnice, spatřil Číňana, jak vedle jeho vyčištěných bot pokládá napravo dámský střevíc a přitom se nestydatě šklebí. Než mohl Teichmann něco říct, Číňanův obličej zmizel. Otevřel kulaté okénko a vyhodil střevíc ven.
Oblékl si šaty, které byly čisté a na kalhotách měly puky. Položil na stůl deset marek, šel za ostatními do baru a opil se.
Alkohol mu dělal dobře. Popíjel s vědomím, že něco zažil a přitom z toho šťastně vyvázl. To je jediné správné stanovisko, jak přijímat věci, filozofoval v duchu, dá se s ním přežít i válka. Potom si zapálil doutník. A ačkoli se mu udělalo špatně, vykouřil ho až do konce.
„Člověče, co brečíš?" řekl mu kdosi,“to už se ti stejská po mamince?"
„Ne - to ten kouř.“
Přijetí ve Stralsundu nebylo právě nejsrdečnější.
U závor se jich ujal poddůstojník a seřadil je do pochodového tvaru. S kufry na hřbetech mašírovali městem. Bylo dusné parno. Když si chtěl Heyne vzít taxi, poddůstojník mu to nedovolil a podotkl, že teď je u námořnictva, a ne u Armády spásy. Nepomohlo, ani když Heyne poddůstojníka pozval, aby jel s ním. Všichni museli jít pěšky. Ťeď už chybí jen to, aby nás nechali zpívat, pomyslel si Teichmann; ale neudělali to a trvali jen na tom, aby civilisti šli pochodovým krokem. Mezitím se rozneslo, že kasárna nejsou ve Stralsundu, ale na Danholmu.
Danholm byl ostrov, na kterém byla jen kasárna, správní budova, cvičiště, několik stromů, křoviska, tráva a písek; jinak nic. Ráno přicházelo několik žen, které pracovaly v kuchyni a nosily vlněné punčochy nebo chodily naboso, a odpoledne se zase vracely do Stralsundu. Byly vdané a měly tam rodiny. Nováčci brzy zjistili, že všechny jsou provdané šťastně.
První týdny, dokud roty nebyly ještě kompletní, začínaly dobře. Nesměli opustit ostrov, ale mohli se koupat nebo jezdit na lehkých plachetnicích, kotvících v přístavu.
Čtvrtého dne došlo k malému incidentu, který způsobil Teichmann. Začalo to tím, že se jeho kutr dostal po nedobrovolném obratu do rybářské sítě a nakonec ho málem nabrala jola.“Hrajte si na kapitány doma ve vaně, vy flašky,“ rozkřikl se Teichmann na oba pasažéry v jole a zuřil, že má tolik smůly najednou. Jola se přece měla vyhnout, ukazovala pravý bok a kutr levý.
Druhého dne bylo plachtění zakázáno. Teichmann byl předvolán k pobočníkovi velitele útvaru a ten mu řekl, že jolu řídila žena velitele přístavu, že si zapamatovala číslo kutru a že ji pohoršilo slovo“flašky" a prý od Teichmanna žádá písemnou omluvu. Teichmann mu vysvětlil, že nevěděl, že jsou v jole dámy. Nepomohla ani námitka, že dámy musely mít velmi plochou hruď, když je v jejich tričkách nerozeznal od mužů. Adjutant trval na tom, aby se Teichmann omluvil. V Teichmannově omluvném dopise, při jehož koncipování spolupracoval Heyne, byla věta... a tak jsem se stal obětí Vaší chlapecké postavy.
Když byly čtyři roty rekrutů v plném počtu, začal výcvik. Teichmann, Stollenberg a Bülow přišli do 1. družstva 2. roty, Heyne do 4. družstva. Za to, že se všichni dostali do stejné roty, vděčili okolnosti, že přišli na Danholm tak brzy.
Heyne byl první z roty, kdo na sebe upozornil, neboť když mu poddůstojník ve skladišti hodil na hlavu příliš malý kabát, příliš dlouhé kalhoty a roztřepený svetr a pokaždé prohlásil:“Pasuje,“ Heyne mu hodil kabát, kalhoty i svetr jedno po druhém zpátky a každý hod komentoval slovem:“Nepasuje.“ Říkal to tak klidně, jako by to byla ta nejsamozřejmější věc na světě. Poddůstojník začal řvát. Byl to štábní desátník a ve srovnání s ním byl Heyne nula. Proto si myslel, že na něho řve právem. Heyne ho uzemnil:“Nerozčiluj se zbytečně. Dej mi něco, co by mi bylo, anebo si ty krámy strč někam!" - Poddůstojník na Heyna ječel, že je drzý smrkáč.“Rozbiju ti držku, jestli ji hned nezavřeš,“ řekl Heyne. Tato výhružka zněla sice hezky, ale nebyla na místě, zvláště když byla pronesena tak hlasitě, že ji poddůstojník ve skladišti zaslechl.“Budu vás hlásit, jste zralý k raportu,“ oznámil Heynovi.
Heyne šel k raportu. V sobotu v deset hodin dopoledne se měl hlásit u velitele roty.
V sobotu dopoledne byl velký týdenní úklid. Rekruti měli na sobě při této práci cvilinkové mundúry, plátěnky a na hlavách lodičky, a takhle vystrojený se Heyne objevil přesně v deset před kanceláří roty. Když ho desátník spatřil, vyjel na něho:“Co tu chcete?"
„Hlásit se k raportu.“
„Vy jste ten chlap, co dělal randál ve skladišti? A v tomhle mundúru se odvažujete hlásit k raportu? Vy jste se asi dočista zbláznil! Člověče,“ maat se zhluboka nadechl,“člověče, koukejte co nejrychleji zmizet a oblékněte si předepsanou služební uniformu, ale fofr!"
Heyne běžel na světnici. Pak se znovu objevil v polní šedi, s přílbou na hlavě a s puškou v ruce.
„Krucinál, co tu děláte s tou břízou?" zařval na něho maat.
„Myslel jsem, že to patří k.“
„Myšlení přenechte laskavě koňovi, ten má větší hlavu. Nechte tu bouchačku venku.“
Maat šel do kanceláře. Heyne slyšel, jak říká výkonnému rotmistrovi:“Teď jde ten chlap, co nechává velitele roty čekat.“
Heyne povolil řemen pušky a pověsil ji na věšák připevněný na dveřích kanceláře. Udělal to asi tak, jako když si myslivec pověsí flintu na věšák v hospodě. Pak zaklepal a opatrně otevřel dveře. V místnosti spatřil desátníka, výkonného velitele své čety a důstojníka, který měl na náramenících dvě hvězdičky. To je určitě velitel, pomyslel si. Velitel roty se vrátil teprve v pátek večer z dovolené a rekruti ho ještě neviděli.
Heyne si sundal přílbu, jako by to byl cylindr, lehce se veliteli roty uklonil a řekl:“Dovolte, abych se představil, Heyne z Hamburku.“
Po tomto představení zavládlo všeobecné ticho. Heyne se podíval na ostatní pány a viděl, že desátník obrátil oči v sloup a tiše zasténal, výkonný strnule zíral do rohu kanceláře a velitel čety přešlápl z nohy na nohu a ustrašeně pošilhával k veliteli roty.
Velitel roty se zašklebil.
Pak řekl stejným tónem jako Heyne:“Dovolte, abych se rovněž představil. Wegener, kapitánporučík, velitel vaší roty.“
„Těší mě, že vás poznávám,“ prohlásil Heyne.
Nato velitel:“Potěšení je na mé straně. Za celou svou službu jsem dosud nepoznal tak dokonalého civilistu, jako jste vy.“
Heyne znejistěl.“Je mi líto, jestli jsem se choval nevhodně.“
„Ale kde,“ namítl velitel roty.“Vůbec jste se nechoval nevhodně - jenom poněkud nevojensky. Nikdo vám nevysvětlil, co je to raport?"
„Ne, pane kapitánporučíku."
„Nu, pak vám tenhle raport prominu. Ale až budete podruhé předvolán k raportu, tak spolu nebudeme jenom konverzovat, jasné?"
„Ano, pane kapitánporučíku."
Heyne si narazil přílbu na hlavu, udělal cosi, co mělo být zasalutováním, udělal vpravo v bok a opustil kancelář. Z radosti, že z toho tak šťastně vyplul, zavřel dveře poněkud zprudka, takže pažba pušky několikrát klepla do dveří.
Chtěl hned zajít na světnici, ale velitel roty za ním vyšel na chodbu a zavolal na něho:“To taky nevíte, že puška je vojákova nevěsta? A to chcete odejít a svou nevěstu tu prostě nechat viset?"
Heyne se na okamžik zarazil a pak řekl:“Moje nevěsta není na špatném místě, pane kapitánporučíku.“
Velitel roty se usmál. Pod věšákem, na němž visela puška rekruta Heyna, byla připínáčky připevněná cedule s nápisem: Pouze pro velitele roty.
„Milý příteli, u mne si můžete takovéhle odpovědi dovolit. Ale důrazně vám radím, abyste vůči ostatním představeným držel jazyk
na uzdě, jinak vám prorokuju, že to tu budete mít zatraceně těžké.“
A Heyne to taky zatraceně těžké měl.
Velitel čety a svobodník si ho vzali na mušku. Jen tak mu nezapomněli, jak se představil veliteli roty a že se s velitelem bavil, jako by tam oni nebyli, jako by poddůstojníci byli vzduch. Šikanovali ho, jak mohli, a mohli víc než dost. Heyne si z toho nic nedělal, ačkoli lezl víc po břiše, než chodil po nohou. Věděl, že na něho mají vztek, protože není hloupý, a to ho uspokojovalo.
Také jeho kamarádu Teichmannovi nastaly zlé časy. Byl druhým největším v rotě a cvičení pro něho nebyla žádná legrace, udělat vztyk a k zemi mu trvalo déle, než těm menším.“Však tohohle čahouna ještě zkrotíme,“ křičel vrchní maat Reimann, velitel 1. družstva, a nechal Teichmanna obíhat s puškou na rameni kolem kasárenského dvora zvláštní kola. Když pak Teichmannovi visel po tuctu takových kol jazyk až na vestě, Reimann se zeptal:“Máte pocit, že se s vámi jedná nespravedlivě? Nebo si snad myslíte, že vás proháníme?"
„Ano, pane vrchní maate,“ přisvědčil Teichmann a ušklíbl se. Tento úšklebek si nikdy neodpustil, ačkoli tím Reimanna pokaždé přiváděl do varu.
„Mýlíte se, můj milý, hrozně se mýlíte. To všechno se děje jenom z cvičných důvodů, rozumíte, z cvičných důvodů.“
Z cvičných důvodů honili rekruty přes překážkovou stěnu, nechávali je lézt po loktech jako tuleně a štvali je s nasazenými plynovými maskami při vytrvalostních bězích celé hodiny terénem. Koho přistihli, že si uvolnil filtr masky, aby se neudusil ve vlastním potu, dostal tři dny basy. Jenom z cvičných důvodů nechávali četu sbíhat z příkrého svahu s nasazenými bodáky a na nejsráznějším místě velitel čety zařval:“K zemi!" Při tomto cvičení docházelo pravidelně k řadě zranění bodákem. Zatímco byli ranění dopravováni na marodku, držel vrchní šikovatel Semmler, velitel 1. čety, svou tradiční řeč o ctnostech německého vojáka všeobecně a válečného námořnictva zvlášť, přičemž se v každé větě vyskytlo dvakrát slovo“tvrdost". Postavil se před svou četu, nasadil nevinnou tvář a bodrým, účastným hlasem prohlásil:“Kamarádi, chápejte mě, musím vás tu za tři měsíce naučit to, na co mají u vojska rok, a pěchotní výcvik je vážná věc, je to alfa a omega vojáka, takříkajíc jeho abeceda. Kdo si myslí, že se bude moct u námořnictva ulejvat, ten se tedy mejlí. A proto budem teď pěkně pokračovat. Předpokládám, že jako aspiranti máte dost fištrónu, abyste pro pěchotní výcvik projevili dostatek pochopení. Vycvičím pány aspiranty v dokonalé pěšáky. Na to se můžete spolehnout. A tak mi, prosím vás, neztěžujte práci svou liknavostí.“
Pak rozkázal znovu nasadit plynové masky a bodáky a velká drezúra v Semmlerově cirkuse pokračovala.
Po dalších dvou hodinách vytrvalostního běhu byli úplně vyřízení. Pak nechal Semmler svou četu pochodovat kolem kasárenského dvora a přitom zpívat písničku:“Vojákem být, jaká je to krása...“ A protože se Teichmann nepřestával šklebit, musel obíhat kolem pochodující čety jako ovčácký pes kolem stáda. Teichmann se šklebil dál. Semmler ho nechal oběhnout další tři kola kolem kasárenského dvora a četa na něho musela čekat. Teichmann běžel, jak nejrychleji mohl. Když běžel třetí kolo a viděl pohledy svých kamarádů, už se nešklebil. Vrchní šikovatel Semmler měl radost z tohoto pedagogického úspěchu a dal četě rozchod.
Heyne pak poznamenal:“Co chcete, čekali jste něco jiného? Ti dostanou svých dvě stě padesát marek měsíčně a tím to pro ně hasne. Za ty peníze nemůžete chtít víc.“
„Ale vždyť ti chlapi jsou sadisti,“ řekl Stollenberg.
„Ne, to nejsou. Jsou jenom hloupí,“ vysvětloval Heyne,“k pravému sadismu patří také určitá inteligence. Tady to jsou vesničtí křupani. Na tohleto povolání - a ono je to povolání - se můžou brát jen vesničtí křupani, ti nemají žádné komplexy. A pamatujte si: to celé nemá za šesták smysl. A taky nemá smysl o tom přemýšlet nebo se dokonce rozčilovat. Myslet je vůbec to nejnesmyslnější, co můžete udělat. Nejlehčeji se mašíruje, čím míň člověk nese zavazadel, a to platí, i co se týče ducha. To je celý ten trik. Když myslíte, pak těm kaprálům ukazujete svá slabá místa a na tahle místa vám pak šlápnou svýma bagančatama, a vždycky na to doplatíte jenom vy."
Heyne to říkal s jistým zadostiučiněním, protože prohlédl situaci, ale neměl z toho žádnou radost.
Při úklidu měl Teichmann na starosti poddůstojnickou jídelnu. Byla to místnost, kam žádný poddůstojník nevstoupil. Když neměli poddůstojníci co dělat, lehli si do kójí a spali. Večery i sobotní a nedělní volno trávili ve městě. Ale každé ráno, poledne i večer tu musel Teichmann čtvrt hodiny utírat prach. V zasklené skříni jídelny byly knihy. Klíč ke skříni chyběl, ale nikdo jej nepostrádal. Teichmann se z dlouhé chvíle učil nazpaměť názvy knih, jak šly po sobě odleva doprava. Horní řada začínala Gulbransenovými Věčně zpívajícími lesy a končila Bindingovou Obětí. V dolní řadě byl vlevo Rosenbergův Mythus a na konci vpravo Casanovovy Paměti. Až docela dole, skoro u země, byla řada svazečků reclamky, včetně Schopenhauerova spisu o ženách a Židovstva v hudbě Richarda Wagnera.
V sobotu byl velký úklid. Poddůstojníci se starali o to, aby se v každé místnosti vylily aspoň tři kbelíky vody. Také Teichmann si přinesl své tři kbelíky a vylil je oknem na trávník před poddůstojnickou jídelnou. Podlahu jídelny pokropil vodou z prázdné plechovky, hadrem rozetřel kapky vody a podlaha vypadala, jako by byla úplně mokrá a pak do sucha vytřená. K tomu člověk nepotřeboval víc než deset minut, a protože dozorčí poddůstojník přišel do jídelny teprve těsně před koncem úklidu, mohl si Teichmann tuto metodu dovolit. Třetí sobotu přišel do poddůstojnické jídelny znenadání velitel roty; od zahájení úklidu uplynula teprve hodina a na úklid byly určeny dvě.
„Vy jste tady jediný člověk, který vytírá pořádně do sucha. Už jste hotový?"
„Ano, pane kapitánporučíku.“ 
„Jak se jmenujete?"
„Námořník Teichmann.“
„Dobrá, zapamatuju si vás, kdyby bylo někdy zapotřebí něco udělat, zdá se, že pracujete rychle.“
Velitel roty byl oblíbený. Teichmannovi nebylo po tomto setkání právě nejlíp u srdce. Koneckonců je to vyložený podvod, co jsem udělal, myslel si, ale na druhé straně by se velitel taky mohl trošku víc starat o svou rotu. Velitel se však před nedávnem oženil. Rekruti se to dověděli přímo od něho, když jim při vyučování řekl, že manželky se už dneska neoslovují titulem manžela. Několik rekrutů totiž pozdravilo jeho ženu jako paní“kapitánporučíkovou". Jeho žena se ostatně těšila u roty velké vážnosti už proto, že byla jedinou ženskou bytostí, která bydlela na Danholmu. Dosud ji však spatřilo jen pár chlapců z roty a Bülow tvrdil, že je to moc rozkošná panenka. Stollenberg na to řekl, že by bylo lepší, kdyby byla méně rozkošná a dopřávala svému manželovi víc času pro rotu. Když se totiž velitel objevil na kasárenském dvoře, poddůstojníci se chovali mnohem mírněji.
Jednoho dne se přihodil skoro zázrak: vrchní maat Hugo Reimann se stal nenadále lidumilem. Až do toho dne tomu bývalo tak, že kdykoli Reimann strávil noc ve společnosti ve Stralsundu, strhl se pak druhého dne nějaký průšvih. Pravděpodobně musel pořádně zasolit, než se s ním některá zahodila, nebyl žádný Apollo a patrně se musel hodně snažit nejenom po finanční stránce. Rozhodně býval příštího dne vždycky v mizerné náladě, nikdo mu neudělal nic dobře, tlustému Summermacherovi nadával, že je vyžrané prase, a o hubeném Rehbergovi tvrdil, že je líný i žrát. Ale když se na svých nočních toulkách přátelil jen s alkoholem, rozkázal druhého dne svému družstvu, aby zaujalo plný kryt v podrostu, a pak ani velitel roty, ani velitel čety Reimannovo družstvo nenašli; 1. družstvo 2. roty spalo v podrostu, dokud cvičení neskončilo. Bohužel Reimannovo přátelství s alkoholem bylo poměrně řídké.
Teď se Stollenberg zasloužil o náplň Reimannova volného času. Požádal svého otce, aby mu poslal bednu vína. Když bedna došla expres, zeptal se velitele družstva, kam by mohl bednu dát, když rekruti nesmějí přechovávat alkoholické nápoje na světnici.
„Nemohli bychom víno ukrýt u vás, pane vrchní maate, byl bych vám za tuto laskavost nesmírně vděčný. Za uschování bych si dovolil dát vám každý den jednu láhev k osobnímu použití, pane vrchní maate.“
„Každý den? Povídáte každý den, Stollenbergu?"
„Ano, pane vrchní maate.“
„Člověče, to bude ta bedna brzy prázdná.“
„Můžeme objednat další, pane vrchní maate.“
„Kdo je to my?"
„Můj otec a já, pane vrchní maate. Otec má obchod s vínem.“
„Povoluje se.“
K Reimannovým zvykům patřilo, že když se v noci vrátil ze služby lásce, šel na světnici a začal řvát:“Na skříňky, marš, marš - a zpívat" a rekruti museli zpívat:“Z nebeských výšin přicházím...“ Pak komandoval:“Pod postele, marš, marš - a zpívat!" a zpod postelí zazněl chorál:“Z nejhlubší bídy volám k Tobě, ó Pane, vyslyš mou prosbu snažnou...“ Kdo zpíval nejhlasitěji, mohl si jít první zase lehnout.
Takovéhle žerty teď přestaly. Místo toho se stávalo, že se Reimann připotácel kolem půlnoci na Stollenbergovu světnici a blábolil;“Do prdele práce. Vemu si ještě jednu flašku, Stollenbergu.“
„Vážím si toho, že panu vrchnímu maatovi víno tak chutná,“ utrousil Stollenberg ze své kóje. A druhý den šlo Reimannovo družstvo do houští.
Dva dny před přísahou byl jeden z rekrutů propuštěn. Byl to malý, nevinně vypadající chlapík z třetí čety a jmenoval se Premaier. Dostal to písemně, že nemá charakterové vlastnosti důstojnického aspiranta. Místo aby v kuchyni drhl kotle na vaření, sahal jedné kuchařce pod sukni a měl tu smůlu, že padl zrovna na šťastně provdanou manželku.
Teď Premaierova aspirantská dráha skončila. Kamarádům tvrdil, že za nic nemůže, že si jenom spletl sukni, mezi kuchařkami prý je jedna, která to má ráda, ale je kavalír a při raportu se o oné dámě nezmínil.
Po této události dostávali rekruti ještě víc bromu do jídla a výcvik byl ještě ostřejší. To mělo za následek, že příštího dne museli tři muži z 1. čety na marodku.
První byl Teichmann. Summermacher, syn statkáře z Vestfálska, který vážil skoro sto kilo, měřil metr pětadevadesát a byl největším a nejtěžším mužem roty, mu nedopatřením šlápl na ruku, když družstvo leželo na zemi a Reimann rozkázal:“Vztyk!"
Lapiduši na marodce zalili Teichmannovi ruku jódem a obvázali. Když s tím byli hotovi, hlásil se na marodce Bülow. Měl bodnou ránu na pravém stehně, způsobenou bodákem souseda. Za hodinu přinesli tři muži na marodku Heyna. Byl v bezvědomí. Toho dne omdlel už jednou ráno při očkování. Lapiduši vstřikovali rekrutům pořádnou dávku séra do prsou a dělali to stejně, jako by zapichovali prase.“Vy za to svý píchání asi dostanete metál,“ řekl lapiduchům Heyne. V odpověď mu vpálili dvojnásobnou dávku. Heyna museli odnést. Ačkoli se mu pravá strana hrudi vyklenula tak, že by se za ni nemusela stydět kyprá venkovská děvečka, musel se zúčastnit cvičení. Při cvičení s puškou se prý svalil, tvrdili ti tři, co ho přinesli. Vrchní lékař nařídil Heynovi dvě hodiny klidu na lůžku. Téhož dne přišel na marodku ještě další rekrut z první čety, jmenoval se Vorhölzer, pocházel z Mnichova a simuloval úžeh.
K obědu byla polévka, která chutnala jako vždy po sodě, a oficiálně se jmenovala vanilková, květák s bramborem a červy a nedefinovatelná omáčka. Největšího červa dostal Teichmann, byl osm centimetrů dlouhý a znamenal rekord roty. Teichmann si chtěl jídlo v kuchyni vyměnit, ale vůbec ho tam nepustili. Kuchař mu vysvětlil, že od onoho posledního případu má každý rekrut zákaz vstupu do kuchyně. Teichmann nashromáždil na svém talíři ještě červy od jiných kamarádů a květák obložil několika mrtvými mouchami. Pak šel se svým talířem do kanceláře roty. Přede dveřmi postavil talíř na zem, protože měl jen jednu ruku zdravou, sundal si lodičku z hlavy a zaklepal.
„Ano,“ zvolal někdo uvnitř.
„Námořník Teichmann prosí, aby směl vstoupit.“
„Dále!"
Teichmann otevřel dveře, vzal talíř a postavil ho v kanceláři na zem, zavřel dveře, vzal talíř opět do ruky, srazil podpatky a zvolal:“Námořník Teichmann prosí, aby směl podat hlášení.“
„Co se děje?" zeptal se výkonný, proti kterému seděl u psacího stolu vrchní šikovatel Semmler a oba upíjeli kávu a kouřili.
„Prosím, abych směl oznámit, že jsem se nenajedl.“
„Proboha, člověče, proč tedy nesežereš, co máš na talíři?"
„V květáku jsou červi, pane vrchní šikovateli.“
„To je na tom to nejlepší,“ ušklíbl se vrchní šikovatel Semmler.“Masa není nikdy dost.“
„Prosím, abych směl ten talíř ukázat veliteli roty.“
„Ukaž,“ svolil roťák a prohlížel si talíř.“To je hotová lochneska,“ řekl Semmlerovi a ukázal mu červa. Semmler se červu důkladně podivoval a pak poznamenal:“A ještě žije, to je dobré znamení. Nemůže být tedy moc starý. Takový čerstvý červ není nic nechutného. Naopak, mně dělá přímo laskominy. Kvůli takovému červíčkovi bychom dřív ani necekli, Teichmanne."
„Je tam ještě víc červů,“ podotkl Teichmann.
„To vidím taky,“ řekl výkonný.“Nechte ten talíř tady a jděte do jídelny, ať vám dají novou porci, zatelefonuju tam.“
Odpoledne byl úklid před zítřejší přísahou. Rozdělení provedl sám velitel roty. Teichmann byl osvobozen od služby venku, stál na pravém křídle roty a mohl být určen nanejvýš, aby utíral prach:“Pak přijďte do mé kanceláře,“ nařídil mu velitel.
Před kanceláří Teichmann počkal, až vyjde roťák, který chtěl veliteli předložit vojenské knížky k podpisu. Pak byl zavolán Teichmann.
„Mám pro vás zvláštní zaměstnání. Jste jediným mužem roty, který smí před složením přísahy do města; budete doprovázet mou ženu. Já nemám čas, musím na velitelskou poradu. Moje žena si chce obstarat nějaké nákupy a pak s ní půjdete do biografu, lístky jsou rezervované u pokladny. Jdete tedy do města služebně, a ne pro zábavu.“
Teichmann se zazubil a řekl:“Ano, pane kapitánporučíku.“
„Neradujte se předčasně, počkejte, až poznáte mou ženu. Vezměte si modrou vycházkovou uniformu a vrchní šikovatel ať vám dá propustku, nebo neprojdete strážnicí, a tady máte vojenskou knížku. Ve tři ať jste před mým bytem. Chcete se ještě něco zeptat?"
„Ne, pane kapitánporučíku.“
„To je tedy číslo,“ řekl Stollenberg, když pomáhal Teichmannovi při oblékání.
„To je úplně jasný,“ prohlásil Bülow,“v důstojnických kruzích je takový zvyk, že žena důstojníka nemá nikdy vycházet bez doprovodu.“
„Ale člověče, tady nejsme v Orientě,“ namítl Stollenberg.
„To nevadí, je to tradice,“ řekl Bülow,“u námořnictva je všechno tradice. V přístavních a posádkových městech je to ostatně na místě. Když ženská vypadá jen trošku k světu, tak by ji kdekdo obtěžoval, a můžu ti říct, že žena starýho vypadá víc než k světu."
„Musíš jí říkat milostivá paní, Hansi, musíš jít po jejím levém boku a vyvarovat se všech sprostých výrazů.“
„A vyprávěj jí o službě na lodi a podobně a ať dává svému manželovi častěji volno, nebo nás ubuzerujou. Člověče, já bych s ní měl jít - já bych jí to vylíčil. Ale to musí zrovna takový cucák. Vybral tě jenom proto, že vypadáš tak nevinně,“ mínil Bülow.
Pět minut před třetí stál Teichmann před velitelovým bytem. V půl čtvrté tam stál ještě. Krátce po půl sešla po schodech jakási dívka.
„Čekáte na mě?"
„Ne, na paní Wegenerovou.“
„To jsem já,“ řekla dívka a podala mu ruku,“dobrý den.“
„Dobrý den, milostivá paní,“ pozdravil Teichmann a zakoktal se přitom rozpaky, protože mu dívka připadala neuvěřitelně hezká.
„Zřejmě vám to dělá potíže, viďte?"
„Už dlouho jsem neměl příležitost oslovit někoho milostivá paní.“
„Ach tak, proto. Myslela jsem, že mě počítáte mezi děti - nejsem totiž ještě plnoletá. Ale mohl jste dát klidně najevo, že už jste tady, byla bych přišla dřív.“
Prohlédla si ho od hlavy až k patě a pak řekla:“Půjdem.“
Dozorčí u brány kasáren pozdravil paní Wegenerovou velmi uctivě, ona mu pokynula, a pak si poddůstojník vypůjčil Teichmanna. Paní Wegenerová zatím stála před kasárnami a čekala. Poddůstojník studoval Teichmannovu propustku a vojenskou knížku.
Teichmann měl čas si ženu velitele roty prohlédnout. Byla plavovlasá, štíhlá a útlá a o dobrou hlavu menší než on. Nohy má snad trochu dlouhé, ale sluší jí, konstatoval, a pleť má jako zlatá rybka, když na ni svítí slunce, moc pěkně voní, má překrásné útlé jemné ruce a vůbec je —
„Heslo?"
„Nevím.“
„Cože? Vy chcete být vojákem a neznáte ani heslo?"
„Nikdo mi o žádném hesle nic neříkal.“
„To je vaše vina. Heslo pro dnešek zní Lahvová pošta.“
„Ano,“ přisvědčil Teichmann.
„Zapamatujete si to do návratu?"
„Ano,“ řekl Teichmann.
„Opakujte heslo.“
„Lahvová pošta,“ opakoval Teichmann a pohlédl k paní Wegenerové. Stála k němu obrácená zády a něco kutila u křoví. Byl to šípkový keř, na němž už byly šípky otrhané.
„Sundejte si čepici.“
Teichmann sundal čepici. Poddůstojník zkontroloval, jak má ostříhané vlasy.
„Nasadit čepici.“
Teichmann si čepici zase nasadil.
„Ukázat nehty.“
Teichmann mu ukázal zavázanou ruku, na níž nebyly nehty vidět.
„Tu druhou.“
Teichmann ukázal druhou ruku.
„Nehty by mohly být čistší.“
„Se zavázanou rukou se nehty čistit nedají.“
„Držte hubu a neodmlouvejte,“ okřikl ho poddůstojník a pak zvolal:“Když jde člověk s dámou, má být jako ze škatulky, jasné?"
„Ano,“ souhlasil Teichmann.
Poddůstojník opět listoval ve vojenské knížce. Paní Wegenerová se obrátila a přistoupila k němu.“Umíte číst?"
„Jak mám téhle otázce rozumět, milostivá paní?"
„Tak jak je míněna. Rozhodně moc dobře číst neumíte. Já bych za tu dobu přečetla vojenskou knížku třikrát.“
„Musím také zkontrolovat rekrutův zevnějšek, milostivá paní.“
„To už jsem udělala já. Dovolíte nám teď konečně odejít?"
Poddůstojník vyhrkl:“Ano,“ a pak:“Milostivá paní.“
„Divný chlapík, tenhle poddůstojník. Chová se, jako by byl detektiv a měl vypátrat uprchlého zločince."
„Ano, milostivá paní,“ přikývl Teichmann.
„Nemusíte mi říkat milostivá paní, vůbec mi nebude vadit, když mě budete oslovovat jménem.“
Teichmann měl vztek, ještě se tak docela nevzpamatoval z rozhovoru s poddůstojníkem. Nejdřív mě oddělá poddůstojník a pak mě dorazí tahle žába, namlouval si a uvažoval, jak by ji setřel.
„Můj muž se dlouho nemohl rozhodnout, jestli mi má dát s sebou vojáka, protože podle služebních předpisů nesmí žádný voják opustit před přísahou kasárna. Kdybyste mi totiž utekl, nemohli by vás odsoudit pro zběhnutí.“
Aha, pomyslel si Teichmann, teď asi čeká, že řeknu, já vám neuteču, milostivá paní. Mohl bych taky třeba namítnout: Nevěřím, že by vám nějaký muž utekl. Ale pak se slyšel, jak říká:“Služba je služba.“
„Právě. Snad abyste se ujal mé nákupní tašky. Vypadá to líp.“
Dala mu tašku. Byla prázdná a lehká jako pírko a Teichmannovi připadalo, jako by v ruce vůbec nic neměl. Držadlo tašky bylo ještě teplé od dívčiny ruky a Teichmann si pomyslel, že je to asi jediné teplo, které v ní je.
„Koneckonců by to ani nemělo smysl, kdybych chtěl utéct, okamžitě by mě poznali podle obvazu,“ prohodil a doufal, že se ho zeptá, proč má ovázanou ruku. Ale nezabrala, jak se zdálo, zřejmě ji tato maličkost vůbec nezajímala. Jestli je uražená, tak je mi to stejně fuk, pomyslel si a znervózněl.
„Prosím vás, neházejte tak s tou taškou, mám v ní peněženku.“
Nevěděl, co by jí na to odpověděl, a cítil, že mu zase stoupá krev do hlavy, jako když ho kontroloval poddůstojník. Zavadil o ni pohledem a viděl, že se jí smějí oči.“Vidíte, dokonce vám svěřuju své jmění,“ prohlásila.
Chystal si odpověď asi jako: Moc v té peněžence není, když je tak lehká. Ale co kdyby mu na to řekla: Tisícimarkové bankovky moc neváží, a on by byl zase vedle.
„S tím jměním to ovšem není tak zlé, velkou díru do světa byste s tím neudělal, ale to vy asi ani nechcete. A teď mi vyprávějte, co říkali vaši kamarádi, když slyšeli, že mě máte doprovázet."
„Samozřejmě mi záviděli,“ přiznal Teichmann.
„Až se dnes večer vrátíte, tak jim asi povíte, že k tomu nebyl vůbec žádný důvod.“
Řekla to velmi rozhodně. Ale byla by nesměla říct to“asi", kdyby to tak opravdu myslela, napadlo Teichmanna.
„Musíme přidat do kroku, jinak to nestihneme, a chtěla bych vidět týdeník. Nebo jste moc unavený, dnes ráno vás očkovali, že?"
„Ano. Ale unavený nejsem. Očkování mi vůbec nevadilo.“
Ptala se ho ještě na různé věci a Teichmann se najednou rozpovídal o jídle. O brómu nemluvil, ale o červech. Vyprávěl jí, že jídlo není špatné, ale je nechutně připravované, že v poledne dostávají docela slušné porce, ale mají sotva čas je v klidu sníst a drilem že vyhladoví.
Červi ji poděsili a slíbila, že o tom promluví se svým mužem. Teichmann namítl, že to není třeba a aby si nemyslela, že jí to proto povídal.
„Já vím. Ale nějaký prospěch z téhle vycházky musí pro vás a vaše kamarády přece jen vzejít.“
Před biografem mu dala peníze, aby vyzvedl vstupenky. Mezitím šla nakupovat. Když chtěl k pokladně, přikázal mu nějaký důstojník, aby si stoupl dozadu. Teichmann by mu byl mohl říct, že má vyzvednout objednané lístky pro velitele roty, ale z jakéhosi neurčitého důvodu si pomyslel: Když nebudu mít lístky, až se vrátí, musí si je vyzvednout sama, a tato úvaha ho jaksi uspokojila.
Když přišla, pořád ještě stál ve frontě. Šla k pokladně a vstupenky přinesla. Byla to lóžová sedadla. Uvaděčka nechtěla Teichmanna do lóže vpustit, prý mají jen dvě lóže a ty jsou vyhrazené důstojníkům. Paní Wegenerová si nechala zavolat vedoucího. Když s ním mluvila, Teichmann si všiml, že má zelené oči jako kočka.
Když seděli na svých místech, podala mu balíček s chlebíčky.“Jezte, ale potichu."
Měli levou lóži na vnější straně a Teichmann držel hlavu tak, jako by sledoval film, a přitom se díval vpravo a pozoroval profil paní Wegenerové. Film byl veselý a lidi se smáli. Paní Wegenerová se taky na některých místech smála a pohlédla pak na Teichmanna a
ten se podíval na plátno a zasmál se, a když zase ona sledovala plátno, Teichmann se už na ně nedíval.
Pak film skončil.
„Ten film byl docela hezký, ale tak hezký zase nebyl, abyste kvůli němu nic nesnědl."
Teichmann dostal nápad, báječný nápad, jak se domníval, a zeptal se:“Můžu si ty chlebíčky vzít s sebou do kasáren?"
„Chcete se o ně rozdělit s kamarády?"
„Ano,“ přiznal Teichmann a byl rád, že se na něho nepodívala.
Cestou domů mnoho nemluvili. Vojáci, které potkávali, se zřejmě divili, jak Teichmann přišel k takové ženě, a důstojníci se divili, jak taková žena může jít s rekrutem.
Strážný v bráně kasáren nechal Teichmanna beze všeho projít a vzal na vědomí pouze paní Wegenerovou. Teprve když od něho byli asi padesát metrů, strážný zvolal:“Heslo?"
„Řekněte spánembohem Lahvová pošta, ať dá pokoj,“ pravila paní Wegenerová.
Teichmann se otočil a zvolal:“Lahvová pošta.“
Pak zpozoroval, že se paní Wegenerová zastavila. Oči jí blýskaly a byly velmi zelené.
„Co je, milostivá paní?"
„Něco mi to připomnělo. Zavolejte: Hrajte si na kapitány doma ve vaně, vy flašky.“
Teichmannovi chvíli trvalo, než pochopil, co si nadrobil. Pak namítl:“Vy ale nejste žena velitele přístavu."
„Ne, ale žena velitele přístavu je moje dobrá známá a byla jsem s ní v jejím člunu, když jste nás tak hezky tituloval.“
Začal jí horlivě vysvětlovat, že jola se měla vyhnout, a sice z těch a těch důvodů, a odříkal jí půlku námořního řádu. Poslouchala ho bez přerušení, a když už nevěděl žádný argument, který by mohl ještě uvést, zeptala se:“To je všechno, co mi můžete říct?" Teichmannovi se rozsvítilo. Snad mu už svítalo déle, ale nechtěl si to připustit.“Je mi líto, že se to stalo, a prosím vás za prominutí, milostivá paní."
„To jste mohl hned a ušetřit si celou tu litanii. Byla by škoda, kdybyste se vyznal jenom v pravidlech námořní dopravy a v pravidlech slušného chování ne. Tím je případ vyřízený. Povím vám upřímně, že já dotčená nebyla a kvůli mně byste se byl nemusel písemně omlouvat.“
„Taky mi to bylo pořádně zatěžko.“
„Zdá se, že je vám mnoho věcí pořádně zatěžko. Mimochodem, ten váš omluvný dopis byla drzost, to víte asi sám nejlíp, že?"
„Ano.“„Moje přítelkyně mi ho ukázala a řeknu vám po pravdě, že kdybych ji byla nepřemluvila, aby to psaní neukazovala svému manželovi, bylo by vás to přišlo draho. Ale nic z toho nevyvozujte, že jsem tomu zabránila, tenkrát jsem vás ještě ani neznala.“
„Ale přesto vám za to mockrát děkuju.“
„No dobrá. Měla jsem z vašeho dopisu taky užitek - aspoň teď vím, jak se jmenujete, pane Teichmanne. Ano, jméno jsem si zapamatovala. Měl jste mi ho ostatně prozradit na začátku našeho seznámení, byla bych hned věděla, s kým mám tu čest.“
„Promiňte.“
„Prosím. Ale myslím, že jste se mezitím změnil k svému prospěchu, ted bych do vás takové způsoby vůbec neřekla. Jsem přece jen špatný znalec lidí."
„Nemyslím.“
„Taky vám nic jiného nezbývá, než abyste řekl právě tohle.“
Oba se zasmáli. Podala mu ruku:“Na shledanou, pane Teichmanne, a až budu chtít jednou vědět něco o jachtingu, tak se obrátím na vás."
„Ano, a mockrát děkuju.“
„Za co? Kromě filmu jste se dneska neměl čemu smát.“
Teichmann už poodešel několik kroků, když na něho ještě zavolala:“Haló, vaše chlebíčky.“
Obrátil se a vzal si chlebíčky z její nákupní tašky.
„Na to nejdůležitější byste byl málem zapomněl,“ poznamenala.
To nebylo to nejdůležitější, chtěl odpovědět Teichmann, ale místo toho se zeptal:“Smím vám odnést nákupní tašku nahoru?"
„Děkuju, není třeba. Tamhle přichází můj muž.“
„No, všechno v pořádku?" hlaholil velitel roty.
„Ano, pane kapitánporučíku,“ přikývl Teichmann. Viděl, jak velitel políbil své ženě ruku, jak jdou po schodech nahoru a jak se nahoře zavřela okna.
V noci snědl chlebíčky. Snědl je sám, pomalu a tiše, aby to nikdo neviděl, a přitom plynula noc.
Heyne zůstal na marodce šest dní. Jeden den to měl zapotřebí, zbývajících pět dní simuloval. Ráno měl na teploměru 37, 8 a večer 38, 8. Třel ho tak dlouho vlněnou ponožkou, až dosáhl žádoucí výše, a když se objevil lékař, kašlal mu do obličeje. Sedmého dne ráno se hlásil v kanceláři roty zpátky z marodky. Zotavil se tak znamenitě, že se brzy odpoledne mohl zúčastnit první prohlídky dovolenců a v neděli rozhodujícího utkání mistrovství praporu v házené.
Heyne chtěl s Teichmannem a Stollenbergem do Stralsundu. Ve dvě hodiny odpoledne se konala první prohlídka dovolenců, při níž obstál jen Heyne. Teichmanna, Stollenberga, Bülowa a Summermachera poslali zpátky. Ztroskotali na uzlu vázanky a Teichmann měl navíc ještě špatně uvázaný nákrčník. Heyne si nechal ve městě obstarat vázanku na gumičku. Tu nemusel dvakrát obtáčet kolem hedvábného šátku, stačilo ji připevnit gumičkou. Bylo to docela jednoduché. Nevýhodou bylo, že když ji dozorčí poddůstojník objevil, vynesla svému majiteli tři dny basy.
Heyne chtěl počkat na kamarády do příští prohlídky, a tak šel s nimi na Teichmannovu světnici, tam si dali nohy na stůl, kouřili a klábosili. Nejprve o vyhlídkách při zítřejší házené. Pak chtěl Heyne vědět, jaké to bylo při přísaze.
„O nic jsi nepřišel,“ opáčil Teichmann,“aspoň ráno při přísaze. Odpoledne při zápase proti čtvrté by tě byli potřebovali.“
„Vždyť jste vyhráli."
„Jo, 10: 8, což je málo,“ podotkl Summermacher.
„No jo, ale Teichmann a Bülow taky nemohli hrát.“
„Zítra vyhrajeme. Přísaha proběhla hladce,“ řekl Teichmann.“V osm byl odchod do kostela, evangelíci zvlášť a katolíci taky zvlášť, ale všechno bylo dobrovolné.“
„Jestli zítra budeme hrát tak mizerně jako proti čtvrté, tak se vsadím, o co chcete, že prohrajeme,“ řekl Summermacher.
„Katolíky vedl velitel první a evangelíky náš velitel. Všichni jsme se hlásili do kostela, i absolventi nacionálně socialistické politické školy. Jenom nějaký bývalý chovanec z jezuitské školy ve Vídni prohlásil, že je ateista a že nepůjde...“
„Všechna čest,“ podotkl Heyne.
„Co jsme byli v kostele, musel zamést ulici před kasárnami a natahat na dvůr kýble s vavříny a tu ostatní zeleninu, aby to celé vypadalo trošku k světu."
„Ten kluk je ale dobrý brankář,“ poznamenal uznale Summermacher.
„Odpochodovali jsme tedy do kostela sv. Mikuláše, je to ostatně docela pěkný kostel, a nejdřív jsme poslouchali varhany."
„Varhany jsou vždycky pěkné, ať se na ně hraje cokoli,“ prohlásil Bülow.
„Farář si dal na nás záležet,“ řekl Teichmann,“rozkládal rukama a špulil pusu, ale podle mě mluvil trošku moc nahlas; zbožnějšími jsme se tím tedy rozhodně nestali.“
„Šeptat přece nemůže, kostel je dost velký,“ namítl Stollenberg.
„Dobrák Emil zase jednou něco obhajuje.“
„Vůbec nic neobhajuju, povídám jenom, jak to bylo,“ ohradil se Stollenberg a lehce zčervenal.
„Jsem pro to, abychom ještě jednou prodebatovali sestavu mužstva na zítřek,“ navrhl Summermacher.
„Farář nám vykládal něco o nějakém mladíkovi, který byl praporečníkem a napsal to své matce, a sice hned třikrát, a prosil ji, aby ho měla ráda. Jestli ho měla mít ráda proto, že nosil fangli, nebo jen tak, to nebylo z kázání jasné.“
„Ten příběh je od Rilkeho,“ prohlásil Stollenberg.
„Ty taky přijdeš na všechno,“ ušklíbl se Heyne.
„To jsem nevěděl, že byl Rilke takový dobrý voják,“ utrousil Teichmann.
„Taky nebyl, uměl jenom dobře rýmovat,“ dodal Heyne.
„V každém případě nebyl ten příběh na místě, protože u námořnictva praporečníci nejsou. A teď pojďme mluvit o házené, to je lepší,“ nadhodil Summermacher.
„Pak zas hrály varhany,“ řekl Teichmann,“a pak farář odříkal nějakou modlitbu, a to byl trapas, protože nikdo z nás nevěděl, jestli máme vstát, anebo zůstat sedět.“
„To musel být pohled pro bohy,“ protočil panenky Heyne.
„Mám obavy, že přece jenom prohrajeme.“
„V hitlerjugend jsme se neučili, kdy má člověk v kostele vstát a kdy ne,“ pokračoval Teichmann.
„Jestli budete hrát zase tak chcíple, tak zejtra nabeton prohrajem.“
„Velitel roty nám dal znamení, že máme vstát.“
„Tak jsme potom taky vstali.“
„Pak se zpíval nějaký chorál, ale nebyl to žádný povznášející zpěv, protože nikdo neznal text, a pak skončilo i to. Co se dálo na Danholmu potom, nebylo nic jiného než vojenské cvičení. Roty nastoupily do čtverce, uprostřed bylo pódium, zelenina napravo, zelenina nalevo, velitel praporu vylezl na pódium a řečnil ve starém stylu, z každé roty vystoupil jeden maník do středu a dotkl se praporu a my jsme museli přísahat a přitom stát v pozoru. Nakonec hrála kutálka a to bylo na celé té věci nejlepší.“
„Pochody jsou vždycky dobré,“ řekl Heyne.
„A hra na varhany,“ dodal Bülow.
Když chtěl Summermacher zase začít s házenou, zapískal dozorčí poddůstojník k druhé prohlídce na vycházku.
Teichmann, Stollenberg, Bülow a Summermacher neobstáli a museli se vrátit.
Ve tři hodiny se to opakovalo.
U Teichmanna se dozorčí pozastavil ještě nad špatně navlečenou stužkou na čepici.
„Já už tam nejdu, zase mě vyhodí,“ rozhodl se Teichmann. Stollenberg, Bülow a Summermacher tam šli za půl hodiny znovu a uspěli. Když dostali propustky, dozorčí oznámil, že velitel roty potřebuje ještě několik mužů k obsluze jachty. Teichmann, Stollenberg a Bülow se přihlásili. Teichmannovi dozorčí oznámil:“Vy nepřicházíte v úvahu. Když se neumíte ani pořádně obléknout, nebudete plachtit.“
Ostatním přikázal, aby se oblékli na loď, vzali si plavky a hlásili se v přístavišti člunů. Teichmann si pomyslel, že dívat se přece může, a šel s nimi dolů k přístavišti. Devět mužů připravovalo jachtu k vyplutí a jeden druhému překážel. Starý loďmistr, který měl na starosti loděnici, věděl, jak se jachta připravuje, ostatní byli různého mínění a přenechali to loďmistrovi.
Objevili se dva důstojníci se dvěma dámami.
„Která je ta velitelova?" zeptal se Stollenberg.
„Ta vpravo,“ opáčil Teichmann.
„Ta s tím vysokým vodopádem,“ upřesnil Bülow.
„Hansi, pro jistotu teď zmiz z vlny; ten chlap se čtyřmi prýmky je velitel přístavu a ta vedle něho bude teda podle všeho jeho žena.“
„Ani mě nenapadne.“
Nebylo zapotřebí, aby se schovával; dámy se k nim ani nepodívaly.
Stollenberg, Bülow a Summermacher šli na palubu. Motorový člun vzal jachtu do vleku. Teichmann se díval z konce mola, jak vytahují plachty a jak jachta nabírá kurs na Hiddensee.
V deset hodin večer se vrátili a vyprávěli. Heyne měl zlost, že šel na vycházku, a Teichmann dělal, že spí.
Velitel praporu se ženou a dětmi a velitelé rot s manželkami se objevili, když bylo v neděli odpoledne zahájeno utkání v házené mezi 1. a 2. rotou. Byl to tvrdý zápas a přítomnost přihlížejících žen jej nijak nezmírnila. Přesto pískal soudce málo, a když už zapískal, tak špatně. Byla to spíš bitka než házená, hráči si navzájem vyráželi zuby a lámali žebra a diváci tleskali.
Utkání skončilo 16: 10 pro druhou rotu. Kapitánporučík Wegener pozval na počest vítězství mužstvo své roty - vyjma Summermachera, který byl pro surovou hru vyloučen - na oslavu narozenin své ženy. Tato oslava se měla konat za tři neděle na Hiddensee.
 
3.
 
S Tebou piju nejradši, Teichmanne, haha není to sice pravda, ani dost málo, ale dobře se to poslouchá. Na zdraví! Sáhni po flašce, Hansi, říkával kormidelník - byl možná svine, dokonce určitě, ale proč by neměly mít svině pravdu? Ty jsi taky svině, Teichmanne, dejme tomu, ale ta největší teď leží na Hiddensee, v dámském stanu, ano, tam ležíš a u mne je jen Tvůj svetr a boty, ty mám, ty mohu vzít, zahodit, zase je přinést a zahodit a zase
je přinést - a to je to nejhorší, že je musím zase přinést, samy od sebe ke mně nepřijdou, ještě nikdy ke mně nikdo nepřišel sám od sebe - a Tobě se v dámském stanu vůbec nelíbí a možná že právě teď počítáš hodiny a myslíš si: zrovna na své narozeniny ho nemůžu mít, to je ale hloupé. Jenom proto, že těm klukům slíbil, že s námi oslaví společně moje narozeniny na Hiddensee, od sobotního poledne do neděle večer, s piknikem, stanováním a se vším všudy. Ano, na to myslíš, jenom na to. Nebo Ti Tvá chlapecká přítelkyně, s níž sdílíš stan, vysvětluje, jak je nudné mít stále téhož muže. Řekneš: Zůstanu mu věrná. Zatím, namítne ta druhá. Není mi to zatěžko, ujistíš ji. Protože jsi nic jiného nepoznala, prohlásí ta druhá. Dělá všechno tak, jak chci, a jsem úplně spokojená, řekneš. Podívej, řekne ta druhá. Ach ne, jsem unavená, vymluvíš se. Lžeš, ale je to to nejlepší, co si můžeš vymyslet. Musíš přece mít u mužů štěstí, nevzdává se ta druhá. To taky mám, ale nezáleží mi na tom, odpovíš. A ta druhá na to: Tak? Poslyš, má milá, mně na nich taky nezáleží, ne moc, rozumíš? A ty pak poznamenáš: Do mne se zakoukal takový mladý bažantek, ale já ho odkopla, jen odlít. A to je pravda. Trefila ses výborně, možná že líp, než jsi mířila. Jenomže nezůstalo jenom při jednom kopanci. Když jsi viděla, jak ses trefila a že ležím na zemi, ještě jsi mě podupala. Ale to své fajnové přítelkyni neprozradíš. Podupala jsi mě svýma botama, ano - jednou jsem měl co dělat s dámskýma botama, a jak to dopadlo? Už nevím. A jak to dopadne teď? To taky nevím. Ale jak to začalo - pij, Teichmanne. Ještě dlouho nebudeš opilý, dost opilý, a máš dobrou paměť, bude to ještě chvíli trvat, než ji umrtvíš. Skoda že se nedá zastavit jako kohoutek vodovodu. Ale tohleto kape dál, i když to utáhneš sebevíc, nepřetržitě, snad pořád, snad dokud budeš živ. Tak tedy pij a pochovej svou paměť. Utop svou paměť, svou dobrou paměť - začalo to mou rukou: Jen proto jsem Tě směl jednou doprovázet do města, do biografu. To dobře víš. Také podruhé se to stalo bez mého přičinění. Velitel roty dovolil nováčkům, aby při nedělní vycházce nosili dlouhé stuhy na čepici. Nekoupil jsem si je, kvůli přísným prohlídkám před vycházkou jsem se stejně do města nedostal. V neděli ráno si všichni nováčci připevnili dlouhé stuhy na čepice. V jednu hodinu v noci z neděle na pondělí přišel roťák znenadání kontrolovat skříňky. Všichni kromě mne měli na čepicích ještě dlouhé pentle, ačkoli byla už jedna hodina z pondělka a dlouhé stuhy směly být na čepicích pouze v neděli. Když museli v pondělí za trest na cvičení, byl jsem jediný, kdo se ho nemusel zúčastnit. Zato mi dal velitel roty rozkaz, abych odvezl do města prádlo. Všechno jsem Ti vyprávěl, když jsem táhl vozík s prádlem a Ty jsi šla po pravém chodníku vedle mne. Dobírala sis mě, že jsem při prohlídce před vycházkou vždycky prolít a že teď právě téhle okolnosti vděčím za to, že vůbec můžu jednou opustit kasárna. A ani teď nemůžete jít ven sám, podotkla jsi a zasmála ses přitom. V rychloprádelně mi řekli, že si pro prádlo můžu přijít za tři hodiny, že je ho tentokrát víc než jindy. Prohlásila jsi: To nevadí, počkáme. Pak jsi mi vtiskla do ruky lístky na koláče a jmenovala jsi kavárnu, kde mám na Tebe počkat. Mezi lístky byla složená dvacetimarková bankovka. Nebylo mi jasné, jestli jsi mi ji dala úmyslně, nebo jestli se octla mezi lístky nedopatřením. Ale myslel jsem si, že to bylo úmyslné, a taky asi bylo, protože jsi řekla: objednejte si kávu a koláč nebo co chcete. Když jsi viděla můj obličej - jsem tak špatný herec - dodala jsi: A objednejte hned taky koláč pro mne, než je vyprodají, a - třeba dort s višněmi, jestli se ještě vůbec dělá. Jdu ke kadeřnici, a za půl hodiny se v kavárně stavím. Než jsem mohl něco prohodit, bylas pryč. Nechal jsem vozík v prádelně a zamířil do kavárny. Objednal jsem si láhev minerálky a zaplatil ji ze svého. Když jsi přišla za hodinu od kadeřnice, bylas moc hezká a moc zlá a oči Ti zezelenaly, protože jsem si kromě vody nic neobjednal. Nandala jsi mi na talířek koláče a titíž lidé, kteří si mě odmítavě prohlíželi, když jsem vešel do kavárny, a kteří mi dávali jasně najevo, že tohle není kavárna pro rekruty, teď natahovali krky a měli oči na stopkách. Bavili jsme se báječně. Aspoň mi to. tak připadalo. Byl jsem šťastný, že mohu být v Tvé blízkosti a naslouchat Tvému hlasu, tomu smyslnému hlasu s mírně ironickým podtónem, a pak cítit Tvůj parfém, který byl drsný a omamný, a pozorovat Tvá ústa a Tvé ruce a — jsi ještě v pubertě, Teichmanne, to je celý ten fór, haha. Ale když budeš hodně pít, tak se z ní rychle dostaneš, na zdraví, puberťáku. - Ten hlas mi vyprávěl o Tvém dětství, školních letech, jak sis při kompozici strčila pod šaty lísteček, na němž jsi měla napsané algebraické vzorce, a zatáhla zip, když tě učitel chytil při opisování. Jak učitel poznamenal, že lituje, že není učitelka a nemůže ti lístek vytáhnout, a jak jsi mu řekla: Kdybyste nebyl muž, tak byste určitě nelitoval, že mi nemůžete rozepnout zip. Jak se pak třída smála, učitel zrudl a namítl: Jsem kavalír. A Tys řekla: Pak mi to tedy vyšlo dobře. Přesně tak jsi mi to vyprávěla; mám dobrou pamět, i když ted otvírám čtvrtou láhev. Bavili jsme se o hudbě, jediném umění, kterému trochu rozumím. Rychle jsi to rozpoznala a literaturu a malířství jsi nechala plavat. Chtělas mě ušetřit toho, abych Ti nepovídal pitomosti a neblamoval se. Dovedeš být velice taktní. Během rozhovoru jsme se stali důvěrnějšími. Pro Tebe to možná bylo samozřejmé. Pro mne ne. Já na takové rozhovory nebyl zvyklý. Nikdy jsem se se žádnou ženou takhle nebavil. A Tys v té chvíli byla ženou, už ne dívkou. A když už bylo načase jít pro prádlo, zeptala ses mě, jestli nemám hlad a jestli nechci kamarádům přinést chlebíčky. Tehdy jsem Ti přiznal pravdu. Nechtěl jsem Ti znovu lhát, možná že jen proto, že jsi tak krásná a protože před krásou pociťuji jakousi úctu. Možná taky proto, že jsi byla ke mně hodná a bralas sotva sedmnáctiletého kluka coby muže, i když je jenom bažant. Možná že jsem si to s tím, že jsi ke mně hodná, jenom namlouval, třeba je to Tvůj způsob jednání s mladými lidmi - neobelhávej se, Teichmanne, teď nelži. Všechno, co si dodatečně namlouváš, je lež. Chtěl jsi to říct a měls přitom jiskřičku naděje - v tom je tvá sprostota, Teichmanne, ty - spláchni to a hotovo. Přiznal jsem se Ti, že jsem chlebíčky nesnědl ne proto, že by mě zajímal film nebo že bych je chtěl přinést kamarádům, ale proto, že jsem se po celý film díval na Tebe. Byla to pravda. Když jsem ji vyjevil, věděl jsem, že jsem ji neměl nikdy říkat, a Ty sis toho určitě všimla. Ale jenom jsi povytáhla obočí, ty zatraceně krásné oblouky nad Tvýma očima, a nejlhostejnějším tónem na světě, s klidem, před nímž jsem stál jako dřevo a od něhož se každé slovo odráželo jako kamínky od zdi, jsi prohlásila: Půjdem. A k číšníkovi: Pán si přeje platit. - Zaplatil jsem. - Snad mé oči prozradily víc než má ústa. Napadlo mě to cestou domů, když už bylo příliš pozdě. Táhl jsem vozík. Tys šla po levém chodníku. Mezi námi byla auta a lidé. Šla jsi rychle. Když jsem se zdržel na křižovatkách, musel jsem si pospíšit, abych Tě dohonil. Později jsem Tě úmyslně nechával jít trochu napřed. Ani jednou ses po vozíku neohlédla. Zjedné hospody se vypotáceli opilci a čuměli na Tebe. Víc si nedovolili. Nevím, co bych byl za to dal, kdyby Tě některý z nich oslovil nebo do Tebe vrazil. Byl bych ho pak mohl zbít. Byl bych ho příšerně zřídil. Zabil bych ho, kdyby sis to přála. Pak bys snad musela poděkovat. Ale žádný z opilců se Tě nedotkl, jenom za Tebou civěli jako já, jenomže já byl střízlivý. Na Danholmu ses dala úzkou cestičkou, protože to bylo kratší. Já musel jít po silnici. Abych byl u Tvého bytu zároveň s tebou, běžel jsem a tvářil se, jako by mě běhání s vozíkem bavilo. Šli jsme kolem kasárenského dvora. Aby ses na mě nemusela podívat, dívala ses napravo, a když jsi zahnula za roh, lekla ses vojáka, který se před Tebou náhle vynořil a přes celý dvůr hulákal: Zanedbal jsem svou nevěstu, protože jsem ji nevyčistil. - Byl to můj kamarád Vorhölzer. Právě měl sólový výstup. S puškou na rameni mašíroval slavnostním krokem kolem kasárenského dvora, za ním šel poddůstojník, Vorhölzer se po každém desátém kroku zastavil a odříkal tu svou průpovídku. Poddůstojník dbal na to, aby ji říkal dost hlasitě. Vojáci v oknech mizeli, když pochodoval Vorhölzer kolem, žádnému z nich nebylo do smíchu. Dělalas, jako by ses musela smát. To bylo poprvé, kdy jsem viděl, že se Ti něco tak docela nepodařilo. Když si velitel roty toho poddůstojníka vypůjčil, bylo to slyšet až na chodbu a každý z roty věděl, komu za tohle setření poddůstojník vděčí. - Vešla jsi do domu a požádalas domovníka, aby odnesl prádlo nahoru. Postavil jsem vozík a dal domovníkovi zbytek peněz, které zbyly z dvaceti marek, a ze svých peněz jsem přidal tolik, kolik jsem z Tvých peněz zaplatil za sebe; lístky za koláče jsem ti nahradit nemohl. Myslel jsem si, že tím je to mezi námi vyřízené. Ale dopadlo to jinak. Velitel roty mi dal dvakrát rozkaz, abych Tě s Tvou přítelkyní odvezl jachtou na Hiddensee, protože vítr byl v tomhle ročním období pro sváteční jachtaře už příliš bouřlivý. Nicméně mi tento rozkaz dokázal, že sis na mě nestěžovala, a doufal jsem, že Tvá reakce na mé nešikovné - nechci nic přikrašlovat - na mé nedovolené chování pramenila z Tvé nálady. Dvakrát jsem Ti člun připravil k vyplutí. Pokaždé jsi mě poslala zpátky. Ale můžete tu na nás počkat, připojila jsi vždycky. Cekal jsem venku na konci mola, až se vrátíte, pak jsem vyplul s motorovým člunem a přitáhl Tvou loď. Nebylo mou vinou, že jsi mě musela potřetí vzít s sebou, protože Tvůj muž byl v přístavišti, aby se s vámi rozloučil. Tvoje přítelkyně chtěla strávit na Hiddensee několik dní a já myslel, že jí tam budeš dělat společnost. Na cestě tam jsem nepromluvil ani slovo. Tvá přítelkyně, žena velitele přístavu, která měla důvod se se mnou nebavit, se několikrát pokusila vtáhnout mě do rozhovoru. Dokázalas to báječně zmařit. Jistě přiznáš, že jsem Ti to neztěžoval. Na Hiddensee jsi mi poručila: Počkejte. Byl jsem překvapený, protože jsem myslel, že zůstaneš s přítelkyní na ostrově. Za čtyři hodiny ses vrátila, nastoupila do člunu a přikázala: Odrazit. Byli jsme spolu poprvé sami od oné scény v kavárně. Chtěl jsem se Ti omluvit, chtěl jsem Tě požádat, abys zapomněla, co jsem udělal, ale když jsem začal: Milostivá paní - přerušilas mě: Chcete mi něco říct jako kormidelník? Opáčil jsem: Ne. Řeklas: Tak buďte zticha. Máte služební příkaz dopravit mě na Hiddensee a zase zpátky. Nemáte rozkaz mě bavit. Přesně tak jsi to řekla. - Když jsme byli na úrovni Prohnu, udělal jsem obrat, začínal foukat vítr, uznávám, byl to prudký obrat a člun se prudce naklonil z pravého boku na levý. Ztratilas rovnováhu a byla bys možná - nechci to tvrdit určitě - spadla do vody. Rozhodně jsem měl oprávněný důvod Tě zachytit. Nechtěl jsem se přitom dotknout Tvých prsou. Jestli na mě ještě jednou sáhnete, budu to hlásit vašemu veliteli roty. - Tenkrát moc nechybělo, a byl bych Tě hodil přes palubu. Cítilas to a patrně jsi měla ze mne poprvé strach. V tom okamžiku jsem si taky uvědomil, že mně ani sobě ten pocit strachu, který jsem Ti nahnal, nezapomeneš. - Už bychom neměli spolu co dělat, kdyby mi byl velitel roty zase nerozkázal odvézt prádlo do města, že prý vím, kde je prádelna. Když jsem stanul před
Tvými dveřmi, nebylas překvapena, že mám odvézt prádlo do města právě já. A to byla jediná režijní chyba ve Tvé předem tak báječně připravené hře. Teď jsem měl jistotu, že sis od svého muže vyžádala jmenovitě mě. Viděl jsem Tvou ložnici a, což bylo ještě horší, spatřil jsem Tvou koupelnu. Nechalas mě, abych nacpal špinavé prádlo do pytle, Tvoje špinavé prádlo. Když Ti sklouzlo z ramene ramínko, sáhla sis do výstřihu a zase sis je navlékla na rameno. Dříve by ses při tom byla obrátila. Dovedeš být velice taktní, otočila ses, když si na mě tenkrát při mé první vycházce dozorčí otvíral hubu. Tenkrát jsi udělala víc, než že ses jenom otočila. Teď jsi přede mnou koketovala se svou bezostyšností. Ale to ještě nebylo všechno. Zatímco jsem v koupelně dával prádlo do pytle, šla jsi do ložnice, pak ses vrátila v županu a hodila mi prádlo, které jsi právě měla na sobě. Pak jsi odešla z koupelny, abych měl čas... A co se stalo pak, nebylo nic nového, nebylo to ostatně vůbec nic nového, variace na staré téma. Připadám si dodatečně směšný, že jsem na to naletěl. Snad mě omlouvá mé mládí — nejdřív se musím napít, dovolíš, jinak už bych to nedokázal dát dohromady. Nesmím tolik přemýšlet, omlouvat se, omlouvat Tě, Ty zatracená čarodějko, která na to jenom navenek nevypadáš - až budu mít láhev prázdnou, půjde to snad líp. Určitě to pak půjde líp. A tak Tě ted budu pomalu nenávidět, Ty krásná bestie. Ten svetr půjde k čertu a ty boty taky. Pryč s těmi krámy. Teď zúčtuju, rozumíš. Zúčtuju jednou provždy. A už nikdy nenaletím na tu Tvou hezounkou larvičku. I kdyby ses tvářila seberozkošněji. Tak jak ses tvářila den před svými narozeninami, když jsi byla ke mně zase najednou tak milá. A protože jsi byla milá, myslel jsem si, že Tvoje pomsta je ukojená, že jsi zapomněla, co se mezi námi přihodilo, snad jsem si myslel, že to děláš proto, že jsem všechny Tvé nestydatosti přijímal mlčky. Nemohl jsem vědět, že to všechno bylo z Tvé strany jenom divadlo. Já to za divadlo nepokládal a bral jsem to vážně. Jinak bych se byl spíš hlásil na marodku, než abych s vámi jel na Hiddensee. Dopoledne mě tam velitel roty vzal motorovým člunem. Vyhledali jsme místa pro stany a postavili je tam, kde byla hustá měkká tráva. Tvůj stan měl být na kraji borovicového lesíka. Při šumění větví budou snad spát dámy lépe, ne? poznamenal velitel roty. Třeba se budou bát, namítl jsem. Moje manželka určitě ne, a ta druhá je taky žena námořníka, opáčil velitel roty. Pak tedy dámy nebudou spát líp při šumění stromů, pane kapitánporučíku. - Jak jste na to přišel? - Když se dámy nebojí, tak nemají smysl pro romantiku. - Myslím, že mé ženě na romantice nezáleží, aspoň jsem na ní nikdy nic takového nepozoroval. Ale můžete mít pravdu. Zdá se, že se v ženách vyznáte. Teď už je mi jasné, proč chce moje žena plachtit vždycky jenom s vámi, haha. - Pak jsme jeli zpátky na Danholm. - Velitel mi rozkázal, abych připravil jachtu k vyplutí a po obědě provedl cvičnou jízdu, aby pak všechno klaplo. Ve tři hodiny odpoledne jsem projížďku skončil. Ve čtyři byl nástup na loď. Když jsi přišla na palubu, pozdravila ses s každým z mužstva a podalas mu ruku. Dělal jsem, že mám co dělat na upínačce hlavní plachty, a myslel jsem si, že i já umím být taktní. Přišla jsi ke mně, podalas mi ruku a zeptala ses: Mě neberete vůbec na vědomí? Řeklas to tak mile, že to znělo jako žert. Těsně před odplutím jsi pravila svému muži: Je tepleji, než jsem si myslela, radši bych tu svetr nechala a vycházkové střevíce taky nepotřebuju, vezmu si hned tenisky, na Hiddensee stačí. Pak jsi šla do podpalubí a vrátila ses se svetrem a střevíci v náručí: Ať tady ten dlouhán ty věci odnese, umí rychle běhat, dokonce i s vozíkem, že, pane Teichmanne? Tvůj muž souhlasil: Dobrá, odneste ty věci do loděnice, ale pospěšte si. A když jsem chtěl vyrazit, přistoupila jsi těsně ke mně a požádala mě s tím svým svůdným úsměvem: Prosím vás, odneste mi ty věci do bytu. Nechci, aby se povalovaly v loděnici, nehodí se to, když tam chodí vaši kamarádi. Nemusíte spěchat, počkáme na vás. - Loděnice byla odtud sto metrů, Tvůj byt asi osm set. Čím déle jsem běžel, tím mi bylo jasnější, že si ze mne děláš blázny. Běžel jsem pomaleji. Nakonec jsem šel krokem. Přešel jsem kolem kasáren první roty. Vystoupal jsem po schodech nahoru do druhého patra, protože jsem věděl, že je odtamtud volný výhled na moře. Jachta byla už dost daleko na moři. Zřejmě si s vyplutím pospíšili. Tvůj muž pravděpodobně vůbec nevěděl, že jeden člen osádky chybí. Nemohl to vědět, jestliže jsi mu to neřekla. Byl v podpalubí, když jsem běžel pryč. - To je všechno. Není toho mnoho, není to nic zvláštního, jen hlouposti, v podstatě jsou to jenom hlouposti. Ale hlouposti, které mohou sakramentsky bolet. Tak, že si na chvilku myslíš, že to nevydržíš. - Člověk vydrží všechno, Teichmanne, všechno, i tohle, a ty jsi sentimentální, bolestínský ťulpas, a když se napiješ, jsi ukecaný jako stará bába. Jdi se bodnout. Ale to neudělám, čarodějko. Tobě to vyšlo dobře. U mě něco zbylo. Ale v sedmnácti ještě člověk nepočítá bez chyby. Já to teď uzavřu, to může člověk i v sedmnácti. Napřed se ještě jednou napiju - tak, a teď vem na vědomí, že Tě nenávidím. To taky může člověk v sedmnácti. Nejsem opilý. Nechoď pak a neříkej, že jsem byl opilý. Nejsem opilý. Vem to laskavě na vědomí. Dokonce umím ještě počítat, je mi sedmnáct. Tobě je dneska jednadvacet. Až Ti bude dvacet, bude mně čtyřiadvacet - ne. Až mně bude dvacet, bude Tobě čtyřiadvacet. A až mně bude čtyřiadvacet, bude Ti osmadvacet. Vem to na vědomí. A až mně bude osmadvacet, bude Ti dvaatřicet a budeš stará vyřízená ženská. Moc dobře jsem pozoroval vaše noční směny. Nemáte v noci rozsvěcet, ani nakrátko, když bydlíte proti kasárnám s mladými vojáky. A nejdřív zavíráte okna - na to vám tak akorát ještě zbude čas. To je ohromně slušné. Máte takový zatraceně lehký způsob žít a tvářit se, jako že milý pámbu žehná vaší souloži. Všechno vám vychází, žádné děti z toho nejsou, když z toho nemají být, a když si musíte někdy trošku pomoct, jste dost zdraví a bezohlední, aby vám to vůbec nevadilo. Znám dokonce vaši koupelnu - a Ty přitom dokonce zůstáváš ještě krásná. Ano, jsi krásná. Ale nic víc. Jinak na Tobě nemohu najít nic, vůbec nic - to už ti stačí, Teichmanne. Ještě nikdy jsi žádnou neměl. To je celý ten vtip. A Ty, čarodějko, jsi to asi poznala, co? Zato ale neumíš pít tolik co já. Ani polovičku toho co já nedokážeš vypít. A nemysli si, že jsem opilý. Vím dobře, co dělám. Vezmu teď Tvůj svetr a střevíce, položím Ti svetr před domovní dveře, rozprostřu jej a střevíce do něj strčím přesně tam, kde míváš ňadra, a mým jediným přáním je, aby zítra šlo kolem Tvých dveří co nejvíc mužů, a abys zítra večer našla svetr a střevíce tak, jak je tam teď položím. Položím je tam tak, abys viděla, že nejsem opilý a že jsem si snad přitom něco myslel - a dnes v noci budu spát jako když mě do vody hodí, na to vem jed.
 
4.
 
Jeli zpátky touž cestou, kterou přijeli. Polovina 2. roty byla odvelena na minolovky a vyčišťovací čluny. 1. četa byla celá odvelena k 52. flotile minolovek; velitel flotily: korvetní kapitán Wegener. Místo nalodění: Hamburk.
Teichmann, Stollenberg, Heyne, Bülow, Vorhölzer a Vögele seděli společně v oddělení třetí třídy. Vögele patřil do 3. čety, byl Šváb a kvůli svému jménu dost zkoušel.
Nemluvili. Klímali a zaměstnávalo je zažívání alkoholu, jehož vypili spoustu při slavnosti na rozloučenou. Když byli v kupé příliš namačkáni, nacpali malého Vögela do sítě na zavazadla. Ale tato změna vzduchu mu nesvědčila. Sotva byl nahoře, křikl“Pozor" a zvrátil obsah svého žaludku Bülowovi za krk.
„Ty prase!" zařval Bülow, jemuž stékal obsah Vögelova žaludku po zádech.
„Dyk sem volal pozor,“ bránil se Vögele,“už sem to nemoh vydržet.“
„Když neumíš chlastat, tak toho máš včas nechat,“ rozčiloval se Bülow.
„Šak já chlastat umím, ale blejt tak krásně jako ty neumím,“ šklebil se Vögele.
„Drž hubu, ty nedomrlej Germáne,“ křičel Bülow.
„Budu držet hubu, až budu chtět, a žádnej nedomrlej Germán nejsem, pocházím z Boblingenu. A vůbec, můžeš mi políbit.“
Vögele sletěl ze svého výsostného sedadla a přistál venku na chodbičce mezi hromadou námořnických pytlů. Jinak mu Bülow neudělal nic. Po chvíli slyšeli Vögela chrápat. Bülow se musel převléct. V kupé se rozšířil příšerný puch.
Všichni byli ubytovaní ve vilce profesora Heyna.
„Oficiální část vánoční oslavy musíte vytrpět ve jménu Božím,“ řekl Heyne,“na tom nemůžu nic změnit, musel jsem dost dlouho okecávat, abychom nemuseli do kostela.“
„Poneseme to mužně,“ prohlásil Bülow.“Ale jó,“ souhlasil Vögele.“Je to furt lepší než ten říšskej tyátr s oslavou slunovratu,“ dodal Vorhölzer,“takhle nás aspoň nebudou zábat nohy.“
Když vešli do velkého pokoje v prvním poschodí, byli tam shromážděni Heynovi příbuzní a čekali na nadílku. Teichmann a Stollenberg se pozdravili s Dieboldovými, kteří tu byli s dcerou.
Společnost se bavila tiše, i mladší dámy. Starší dámy vypadaly jakoby pohroužené do sebe a byly oblečené skrovněji, než měly zapotřebí.
Trvalo chvíli, než se otevřely posuvné dveře, vedoucí do pokoje s dárky. Bez zvědavých otázek dětí by bývalo čekání trapné. Jakéhosi staršího pána s bradkou napadlo, aby si zazpívali. Zpívali Veselé vánoce, ale moc vesele to neznělo, spíš jako o pohřbu. Stařík, který píseň zanotoval, začal příliš hluboko, malé děti nemohly v této tónině zpívat a zrozpačitěly. I u těch větších to začalo brzy váznout, protože neznaly text. Jenom Vögele se snažil zanotovat všechny sloky, zpíval švábsky a tak falešně, že mu Heyne pošeptal:,, S tímhle zpěvem do nebe nepřijdeš.“ Ale Vögele zpíval dál.“Člověče,“ okřikl ho Bülow a mírně ho dloubl do žeber. Vögele se nedal rušit a zpíval dál, hlasitěji než předtím, ale ani o trochu melodičtěji. Teprve když mu dal Bülow herdu, div že neupadl, zmlkl; píseň už byla beztak u konce, ale Vögele byl hluboce uražený.
Posuvné dveře se otevřely a profesor je s mdlým úsměvem zval, aby vstoupili. Světlo v jídelně zhaslo. V pokoji s dárky stál vánoční stromek se svíčkami. Napravo a nalevo od stromku byly stoly s dárky. Uprostřed před stromkem stál nejstarší profesorův bratr, generál v. v. Heyne, ve špatně padnoucím černém obleku, který jeho malou postavu dělal ještě nepatrnější. V rukou držel starou rodinnou bibli. Krok za ním, poněkud vlevo, zaujala místo jeho neprovdaná sestra Luisa. V jejím obličeji byly partie, zvláště kolem úst, které silně připomínaly Moltka.
Všichni zpívali Tichá noc. Jenom generál mlčel. Tenké rty měl sevřené, jako by měl neustále škytavku.
Najednou generál rozevřel bibli, vsunul si do pravého oka monokl, který mu visel na tenké šňůrce, a vojensky úsečným hlasem začal číst vánoční evangelium, přičemž na místech, která mu připadala důležitá, propůjčoval svému hlasu slavnostní patos.
„... a hned s andělem zjevilo se množství rytířstva nebeského, chválícího Boha, řkouce: Sláva Bohu na výsostech a na zemi pokoj lidem dobré vůle. Amen,“ pronesl generál a zaklapl bibli.
Pak zazpívali Sláva Bohu na výsostech a mír na zemi.
„Nadílku, prosím,“ řekl generál své sestře; Luisa přikývla a ujala se rozdělování dárků. Nejdříve přišly na řadu děti. Dostaly olověné vojáčky, přílby, šavle a pušky a ty, které už uměly číst, knížky o válce. Děti byly navýsost šťastné a jejich rodiče rovněž. Když jeden malý klučík zacházel nešikovně s puškou, nenechal si generál ujít, aby ho nepoučil, jak se puška správně drží.“Ne, mladý muži, takhle ne. Podívej: pažbu přitisknout na rameno, pořádně zasadit, pravou ruku sem a levou víc dopředu, tak a ted mířit přes hledí a mušku, obojí mít v zákrytu, a pak stisknout.“
Dítě dělalo, co mu přikazoval, a řeklo:“Děkuju pěkně, strýčku.“
„Děkuji stačí, chlapče.“
„Děkuji, strýčku.“
„Prosím. A jestli se chceš ještě něco zeptat, tak jen ke mně klidně přijď.“
Dítě se už na nic víc ptát nechtělo. Ale dvě jiné děti se přely, kam, se má mířit na nepřítele. Generál k nim přistoupil a vysvětlil jim:“Ne, na hlavu se nemíří. Míří se na prsa nebo na břicho.“
„To ale přece není hned mrtvý.“
„To nevadí. Je ale neschopný boje.“
„Jo,“ řeklo větší z obou dětí.
„Říká se ,ano'," opravil je generál.
„Áno,“ špitlo dítě.
„Ne, ne áno, ale ano,“ poučoval je generál. Dítě bylo celé zpitomělé a pak se najednou dalo do pláče.
Generál se vyděsil:“Ale kdopak by hned plakal?"
Dítě to pochopilo jako pobídku a rozbrečelo se tím víc. Generál nevěděl co dělat. Nechal dítě stát. Tu starší z dětí, které až dosud mlčky naslouchalo, dostalo nápad. Snad mělo pocit, že si strýček za svou námahu zaslouží nějaké odškodnění, a ne slzy, a tak se rozběhlo za generálem, podalo mu svou droboučkou ručičku a řeklo:“Veselé vánoce.“ Generál byl na rozpacích, ale pak se zasmál:“Ovšem, ovšem, chlapče.“
Světla na vánočním stromku zhasla, pánové mluvili o svých záležitostech, ženy o šatech a dětech a všichni konstatovali, že žijí v těžké době. Někteří pánové slabě doufali, že to jsou poslední válečné vánoce.“Dej Bůh,“ vzdychaly dámy. Generál prohlásil, že doufá, že se Západem nedojde k žádnému většímu vojenskému konfliktu, protože jinak by to stálo životy desetitisíců zdatných německých vojáků.“Žijeme ve věku techniky a osobní statečnost už není bohužel rozhodující,“ poznamenal a svěsil koutky úst. Pak mluvil o Maginotově linii.“Však Vůdce si bude vědět rady, až dosud dělal všechno správně,“ usoudil jakýsi pán v obleku konfirmanta.“Dej Bůh,“ pravila jedna dáma v pozadí.“Doufám, že vedení všechno pečlivě prozkoumá, než začne jednat, luk se nesmí přepínat,“ dodal generál.“Ponechme to na vůli Boží, Wilhelme,“ řekla jeho sestra Luisa. Božího jména měli plná ústa.“Dáli Bůh, bude mírná zima.“.“Bůh ví, co si ti Angličané mysleli, když nám vyhlásili válku.“.“Pámbu zaplať,“ - když Stollenberg zvedl jedné dámě rukavici..“Pámbu nám bude stále pomáhat,“ tvrdili.
K incidentu došlo, když si chtěl Teichmann vyměnit dárky, které dostal. Dostali láhev koňaku, tři balíčky cigaret a v kůži vázanou knížku s prázdnými stránkami, na jejíž vazbě stálo: Můj deník. Teichmann vzal Vögela stranou a navrhl mu, že když mu dá svou lahvičku koňaku a cigarety, daruje mu za to svůj deník.“To bych musel bejt vůl,“ prohlásil Vögele a poklepal si ukazováčkem na čelo. Přistoupil k nim Bülow a Teichmann opakoval svou nabídku s tím rozdílem, že od Bülowa chtěl koňak nebo cigarety.“Tys spadnul z višně. Tak blbej není ani Vögele,“ řekl Bülow.“Ty seš ale sprosťák, Bülowe,“ zvolal Vögele rozzuřeně a dost hlasitě. Bülow se burácivě rozřehtal a slečna Luisa Heynová začala měnit barvu v obličeji, šla ke svému synovci Gerdovi a rozčileně mu domlouvala. Heyne namířil k Vögelovi a šetrně mu sdělil, aby šel do svého pokoje, že na tom teta Luisa bohužel trvá, jinak že by musela hlásit to, co se přihodilo, generálovi.
„Řekla hlásit?"
„Ano, tak se vyjádřila."
„To teda jdu, kvůli mně nemusí podávat žádný hlášení.“
Heyne mu slíbil, že mu brzy přinese nahoru něco k pití.“Když jde Vögele, jdu taky,“ přidal se Bülow a oba odešli společně. Půl hodiny nato je následovali i jejich kamarádi.
Unavení a s kocovinou bloumali v dešti po nábřeží. Široko daleko nebylo nic, kde by se mohli schovat. S nimi čekalo čtyřicet mužů bývalé první čety 2. roty. Správní důstojník jim oznámil, že flotila je na cestě z Bremerhavenu do Hamburku a že lodi dorazí do Hamburku kolem desáté.
Večer připluly. Bylo to devět přestavěných rybářských lodí. Jako šestý přistál Albatros.
Na každou loď bylo přiděleno pět mužů. Teichmann, Stollenberg, Heyne, Bülow a Vögele přišli na Albatros. Zařídil to kormidelník, který byl ted druhým strážním důstojníkem a vrchním kormidelníkem a domníval se, že tím bývalým členům osádky prokazuje laskavost.
Když vstoupili na loď, byli přivítáni jak náleží.
„Tady jdou naši budoucí admirálové,“ křičel Pitt.
„Budeme vás tak dlouho kopat do zadku, až to z vás bude vpředu lítat ven, vy dráteníci,“ volal Osterbuhr. Měl teď umělý chrup, který mu trošku klapal, když otvíral ústa, spodní čelist už neměla původní tvar a ani jinak se Osterbuhr nezměnil ke svému prospěchu.
„Kde jsou mý prachy?" křičel Löbbermann.“Jen pojď dolů, ty šmejde, můžeš vobírat svou babičku, ale mě ne,“ zařval Stůwe a Heyne zbledl.
„To je tedy pěknej spolek,“ odplivl si Bülow.
„Později asi dojde k bitvě,“ usoudil Teichmann.
„Vo co de?"
„To brzy uvidíš, Vögele.“
Postavili si lodní pytle na palubu a šli se dozadu hlásit veliteli. Velitelem byl námořní poručík jménem Wagner. První strážní důstojník se jmenoval Pauli, byl námořním poručíkem, ale záložníkem. Velitel potřásl každému rukou a řekl, aby se drželi. Co tím myslel, nebylo docela jasné.
V ubikacích mužstva bylo plno nových tváří, signalisti, radisti, kormidelníci, všechno mladí lidé mezi osmnácti a pětadvaceti. Měli kóje na levé straně lodi, a tam se také ubytovalo pět vojáků, když vyfasovali nepromokavé obleky a plovací vesty. Kmenová osádka spala na pravé straně lodi a důvěrníkem mužstva byl stále ještě Pitt.
Osádka musela nastoupit na horní palubu a vyslechnout od prvního strážního důstojníka, že velitel byl povýšen na námořního nadporučíka a vrchní štábní strojník na poručíka. Když velitel přišel ze zádi dopředu, podal první strážní důstojník hlášení a jménem osádky mu blahopřál. Velitel poděkoval i za novopečeného poručíka, který už byl opilý. Velitel potom věnoval námořníkům tři basy piva, v každé bylo dvaašedesát lahví, a topiči dostali dvě bedny.
„My z toho nasávání vůbec nevyjdeme,“ mínil Bülow, když opět sestoupili dolů.“Pijte střídmě, kamarádi,“ nabádal je Stollenberg. Heyne navrhl, jestli by nebylo moudřejší strávit večer na pevnině. Ještě stále měl hrozný strach z rvaček. Snažil se nedat to na sobě znát, ale strach mu přímo koukal z očí, a přitom byl tělesně dobře stavěný, jenom nedovedl přemoct vrozený odpor k tomu nechat se tlouct do obličeje, čemuž ho neodnaučil ani lov ryb na moři. Namlouval si, že má hlavu křehkou jako sklo a že by se mu mohla při sebemenším nárazu rozbít, a tak se pral, až když ostatní udělali hlavní práci.
„Je to věc cti, abysme tu zůstali,“ řekl Stollenberg,“koneckonců jsme je lohli o rovných pět set marek.“
„Byly jen pro Doru,“ utrousil Heyne a podíval se na Teichmanna. Teichmann se tvářil, jako by se ho celá záležitost netýkala, a s pobuřujícím klidem si naťukl vajíčko o okraj talíře, namazal si na chleba kopici soleného dánského másla a položil si na ně kus šunky.
Pitt přidělil Bülowa a Vögela k obsluze stolů.
„V pořádku, ale obsluhujte jenom levou stranu.“
„Ne, budou obsluhovat i pravou,“ prohlásil Pitt.
„A já říkám, že když bude někdo z nás obsluhovat, bude obsluhovat jenom naše stoly,“ řekl Teichmann.
„Tenhle šlechtickej pásek je asi moc fajnovej na to, aby po nás myl nádobí, co?" křičel Pitt.
Teichmann si pomyslel, že tak brzy to vlastně začít nemuselo, a strčil si náramkové hodinky do kapsy kalhot. Když je zastrkoval, ozvalo se plesknutí. Pitt zůstal jako opařený a třel si levou tvář. Bülow mu jednu vrazil.
Facka měla nádherný zvuk a nedalo se proti ní vůbec nic namítat, ale byla něčím zhola novým, než aby dala signál ke rvačce mezi námořníky. Pitt byl ohromený. Něco takového se mu za celou dlouhou dobu na moři ještě nestalo. Facka patří do dívčího penzionátu, ne do ubikace námořníků, a pro námořníka byla urážkou. To Bülow nevěděl. Nevěděl taky, že musí svého protivníka udělat co nejrychleji neschopným boje, jestliže nechce být neschopným boje sám. Pitt mu teď ukázal, jak se to dělá, kopl ho mezi nohy a poznamenal:“Tomu už se nepostaví.“ A vtom se octl vedle Bülowa. Teichmannova bota ho znenadání zasáhla do žaludku a Pitt se složil jako zavírací nůž. Zasáhla pravá strana lodi. Námořníci z levé strany vyskočili, ale zprvu vyčkávali, nikdo neměl chuť stát se další obětí rvačky. Jenom Vögele zůstal dřepět. Poulil oči jako dítě a jako hypnotizovaný hleděl na Bülowa, který se svíjel na podlaze a sténal.
Lóbbermann se vrhl na Stollenberga. Ten je neškodný, s tím se Emil vypořádá sám, pomyslel si Teichmann a zahlédl, jak si Osterbuhr vyndává umělý chrup z úst. Pak se musel Teichmann rychle přikrčit, protože Stüwe se právě chystal hodit mu plnou láhev piva na hlavu. Láhev zasáhla Teichmanna do zad, přesně do páteře, a svinsky to zabolelo. Teichmann popadl Stüwa za vlasy, strhl mu hlavu dolů a kolenem ho kopl do brady. Stüwe se natáhl jak široký tak dlouhý.
Meckel se blížil k Teichmannovi jako kráčející hora svalů, pomalu a jistý si svou věcí. Byl si vědom, že je nejsilnějším mužem na palubě. Popadl Teichmanna za levou ruku a snažil se mu ji vymknout. Teichmann musel na kolena. Pravou pěstí zasáhl Meckela dvakrát do obličeje. Ale ne dost silně, Meckelem to ani trochu neotřáslo. Třeba to tomu cvokovi udělalo ještě dobře, pomyslel si Teichmann. Meckel míval občas podivné záchvaty. Když se jednou pral s malým, slabým Lauerem, nechal se od něho mlátit a vůbec se nebránil. V této chvíli však byly Meckelovy masochistické sklony umrtveny. Teichmann měl pocit, že mu chce zlomit ruku. S krajním vypětím se ještě dokázal udržet na kolenou. A ted uhodil Osterbuhr. Teichmann cítil, jak mu hrana železného boxeru, který měl Osterbuhr v levé ruce - byl levák - rozsekla obočí a rozřízla je až na kost. Krev mu stékala do oka a kolem nosu do úst. Chtěl si instinktivně olíznout krev jazykem, ale včas ho napadlo, že by přišel o špičku jazyka, kdyby ho Osterbuhr praštil do brady. Na pravé oko už neviděl. Jestli zasáhne ještě jednou totéž místo, mám po oku, pomyslel si. Nemohl se ani hnout, ruku měl jako ve svěráku a Meckel tiskl vší silou. Teichmann čekal na další ránu. Osterbuhr si dával načas. Přesně si to vyměřuje, pomyslel si Teichmann, jen kdyby neměl ten zatracený boxer.
Osterbuhr uhodil znovu. Ne přesně na totéž místo, poněkud níž pod oko, ale zase boxerem. Teichmann cítil, jak mu praskla kůže pod pravým okem a boxer se mu zaryl do masa. Ti mě odrovnají, pomyslel si a přitiskl bradu k hrudi, vtáhl hlavu mezi ramena, nahrbil se jako kočka, nohama se odrazil od země, překulil se dopředu a tím si uvolnil levou ruku; Meckelovi to tak rychle nemyslelo. Když se překuloval, viděl, jak Vögele, stojící na stole na pravé straně, rozbil Osterbuhrovi o hlavu láhev od piva. Vögele viděl, že Osterbuhr má dost, a kopl Meckela do obličeje.“Prima, Vögele, odrovnej ho,“ křikl Teichmann, ale pak se musel věnovat Hinschovi, který se na něho vrhl.
Vögele byl malý statečný chlapík, ale nebyl rutinovaný rváč. Když kopl Meckela, zůstal nerozhodně stát na stole, trochu polekaný vlastním hrdinstvím. Patrně si myslel, že Meckel je teď vyřízený, takříkajíc mrtvý. Ale Meckel snesl víc než jedno kopnutí. Popadl Vögela a hodil ho přes ubikaci. Vögele vletěl na dřevěné bednění kójí na pravé straně lodi.
Teichmann zasadil Hinschovi dva krátké háky do brady, a když už byl Hinsch groggy, zvedákem ho složil na zem. Kuchař Schmutzler dostal ránu hranou ruky a pak se Teichmann opět věnoval Meckelovi. Ze všech sil ho kopl pravou nohou do holeně. Meckel zařval bolestí a oběma rukama se chytil za holeň. Tím se jeho hlava dostala do blízkosti hrany stolu - pro Teichmannovu racionální práci a jistou chladnokrevnost, která ho při podobných rvačkách nikdy neopouštěla, bylo příznačné, že okamžitě rozpoznal, co musí udělat, aby Meckela vyřadil z boje, aniž by přitom sám riskoval: bleskurychle ho popadl za kštici a dvakrát mu tvrdě uhodil hlavou o hranu stolu. Meckel byl zřejmě lehce omráčený. Zvedl hlavu, a než mu Teichmann mohl zasadit ránu, kterou by ho dorazil, stál Vögele už zase na stole a znovu Meckela prudce nakopl do obličeje. Meckel však ještě dávno nebyl vyřízený. Byl jen trochu zblblý. Teichmann inkasoval ránu do žaludku, zalapal po vzduchu a viděl, jak Vögele znovu prolétl vzduchem a přistál někde na levé straně. Pak se Teichmannovi podařilo zasadit Meckelovi dvojitý úder, Meckelovou slabinou bylo dlouhé vedení. Než si uvědomil, co se děje, dal mu Teichmann ránu zleva a hned po ní následoval plnou prudkostí úder pravičkou, který sedl přesně mezi bradu a krční tepnu. Meckel měl najednou dost a bez hlesu se svezl pod stoly na pravé straně lodi.
Lauer napadl Teichmanna zezadu a několikrát ho udeřil pěstičkami do hlavy. Teichmann měl tvrdou lebku, v nejhorším mu bylo Lauerovo bušení nepříjemné. Nemusel však zakročovat, protože Lauer přestal sám od sebe, když ho začaly bolet klouby.
Teichmann měl čas zhluboka se nadechnout a přehlédnout situaci. Byl to potěšitelný pohled. Viděl Heyna v akci, což znamenalo, že bitva je vyhraná. Do rvačky se teď vložili všichni z levé strany lodi. Signalista, kterému říkali Harry, se bil vskutku jako lev a zřejmě se v tomto umění vyznal, jak Teichmann s uspokojením konstatoval. Taky Vögele se držel znamenitě. Bylo podivuhodné, jak rychle se zotavoval z nedobrovolných letů vzduchem. Opět stál na stole a házel lidem z pravé strany lodi láhve s pivem na hlavy. Když už tam nikdo nebyl, křičel:“Přihrajte mi je sem, já je rozsekám!"
Ale nikdo se už neobjevil. Na bitevním poli zbyla divoká spoušť rozbitého nádobí a lahví, zbytků jídla, několik vyražených zubů a mezi tím leželo pár raněných. Nejhůř byl zřízený Meckel. Jeho obličej se podobal syrovému karbanátku. Ale kromě této vnější úpravy mu nic nechybělo. Oči měl nezraněné a mluvit mohl taky. Naproti tomu Lóbbermannovi chyběly zuby, přišel o přední řezáky. Měl je na kontě Stollenberg, jemuž ve hřbetu ruky vězel ještě zlomený řezák. Stollenberg si ho vytáhl Heynovými nůžkami na nehty a předal jej Lóbbermannovi. Osterbuhr už svůj umělý chrup nepotřeboval, spodní čelist se mu opět posunula a marně se snažil znovu si zuby nasadit.“Třeba by se ten tvůj chrup hodil Medúze,“ šklebil se Heyne.“Radši žádný zuby než ty jeho,“ usoudil Lóbbermann,“ty už mělo v ruce moc ženskejch.“ Od té doby, co mu chrup jednou vypadl v tom nejnevhodnějším okamžiku, Osterbuhr jej vždycky napřed dával své partnerce. I Osterbuhr měl na hlavě malou díru, která pocházela od Vögelových lahví s pivem. Bülow měl velké bolesti. Položili ho do jeho kóje a dávali mu studené obklady. Když močil, šla z něho krev. Stollenbergovi nebylo skoro nic, jen ucho měl jako karfiól, napuchlé víčko a rozraženou pravou pěst. Schmutzler ztratil cit pro rovnováhu a jen pomalu ho zase nabýval.
Pak se v ubikaci námořníků objevil vrchní kormidelník. Pitt se podle předpisu hlásil jako důvěrník mužstva. Vrchní kormidelník zdůvodnil příchod tvrzením, že mu jeden z ubikace topičů hlásil, že se na ubikaci námořníků vzájemně pobíjejí. Pitt se ohradil, že to je všechno lež a výmysl, o čemž se může vrchní kormidelník přesvědčit na vlastní oči.“Hezky to tu nevypadá,“ podotkl vrchní kormidelník. To nic není, vůbec nic, řekl Pitt, jenom si tu vyměňovali názory.“Prosím vás, pane vrchní kormidelníku, abyste mi prozradil jméno toho topiče.“ Aby zdůraznil poslední větu, položil si Pitt ruce na švy kalhot a tak stál před svým představeným a žádal informace. A byl přemožený pocitem, že mluví za své kamarády, protože byl přesvědčený, že se jim topičovou zradou stalo velké bezpráví.
„Neznám jeho jméno,“ opáčil vrchní kormidelník.
„Jak tedy vypadal?"
Vrchní kormidelník pohlédl na Pitta, pak na námořníky, zavrtěl hlavou, otočil se a šel po schodech nahoru na horní palubu. Uprostřed schodů se zastavil, znovu zavrtěl hlavou a zasmál se:“Jste vy to ale banda!"
„Co tím myslel?" nechápal Pitt, když vrchní kormidelník zmizel.
Teichmann, Meckel a Osterbuhr šli na ubikaci poddůstojníků, aby se nechali ošetřit od maata, který kdysi absolvoval rychlý kurs pro saniťáky. Tu trochu vědomostí, jež si tam osvojil, už zatím určitě zase zapomněl, pomyslel si Teichmann, když viděl, jak ošetřuje Meckela. Maata práce bavila. Když Teichmannovi sešíval rozseknuté obočí, píchal zbytečně často a několikrát i vedle, a když píchl vedle, zvolal:“Hopla.“ Teichmann se ozval, až když viděl, že v jehle nemá nit. Procedura začala nanovo, a protože poddůstojník byl nadraný, byl Teichmann rád, že rána pod okem nepotřebovala sešít.
Potom se pokračovalo ve večeři. Přes Vögelovo bombardování zbylo ještě dost plných lahví. Pivo se mezitím nevychladilo, ale zjistili, že jim teplé pivo ještě nikdy tak nechutnalo. Osterbuhrovi, který kvůli své rozviklané spodní čelisti nemohl dost dobře pít z láhve, dovolili, aby pil pivo z hrnku, skleničky na lodi nebyly. Taky Meckel měl s pitím potíže. Ovázali mu celou hlavu obvazy a nechali mu jen maličkou díru pro ústa. Heyne mu ji zvětšil nůžkami a Meckel
se pak mohl pořádně napít. Kdo byl raněný, dostal dvě láhve navíc. Na Meckelův návrh dostal Vögele zvláštní příděl tří lahví za to, že se tak statečně držel v první rvačce ve svém životě. Vögele o pivo příliš nestál a brzy zalezl do své kóje. Pitt vykonal zdvořilostní návštěvu u Bülowa a slíbil mu, že se postará o to, aby po celou noc dostával studené obklady.“Člověče, hned první den, jak budu moct chodit, vyrazím na pevninu,“ řekl Bülow,“musím vědět, jestli mi to ještě funguje. Vy zatracení chlapi člověka ještě připravíte o jediné potěšení, které má. Radši na to nemyslet, kdyby...“
„To je jasný, že s tím eště naděláš fůru práce, kvůli takový blbosti to přece nepřestane fungovat,“ chlácholil ho Pitt,“to já už dostal jinčí šupy. Půjdem pak spolu a já ti seženu takovou, u který ti to bude fungovat nabeton.“
„Tak dobrá,“ souhlasil Bülow.
Pitt si zase sedl ke svému stolu. Bylo na něm vidět, že mu tenhle rozhovor dělal dobře, každý den se mu nenaskytla příležitost popovídat si s opravdovým hrabětem. Spokojený a smířený s celým světem popíjel pivo.“Přines to svý piáno, Benno,“ řekl. Hinsch šel ke své skříňce a přinesl harmoniku. Když hrál první akordy, byl trochu rozpačitý. Zpívali Hamburského kapitána, Třináct mužů na palubě vraku a další písničky.
Kolem půlnoci přišel vrchní kormidelník a sedl si na konec pravé strany. Nezpíval s nimi, jenom poslouchal a popíjel přitom z láhve, kterou si přinesl. Nakonec zpívali Rolling home.
V noci Stollenberg zaslechl tiché sténání. Vstal, rozsvítil a šel k Bülowově kóji.
„Jak je ti?"
„Stojí to za hovno.“
„Nehekals?"
„Ne. Koukni se na Vögela.“
Stollenberg dal Bülowovi čerstvý obklad.
„Příště to rozsvítím na plný pecky. Tomu Pittovi vrazím takovou, že bude pár tejdnů chodit jak naražená panna.“
„Fackama to ale nedokážeš.“
„Taky že ne. Jen ať ale do mě ještě jednou zavandruje, pacholek jeden mizernej!"
„No dobrá. Tak už spi.“
„Jo, do prdele práce.“
Stollenberg zhasl a tápal k vedlejší kóji.“Držel ses ohromně, všem jsi náramně imponoval, máš to teďka u nás dobrý. Nekecám, fakt, byls ohromnej.“
„Dělaj takový věci častějc?"
„Ne, totiž asi jo, ale ne.“„Já už se něčeho takovýho nikdy nezúčastním.“
„Ale jo, to se naučíš.“
„Ba ne, nenaučím, a ani nechci.“
„Taky jsem se to musel naučit.“
„Nejsem zbabělej, Emile.“
„Já vím.“
„Už na boudě jsem nerad boxoval, hubu jsem si ale rozbít nenechal.“
„Tohle je taky jenom jistý druh sportu.“
„Ale při sportu platěj pravidla."
„Tady taky. Když jdeš k zemi a zůstaneš ležet, nikdo ti už nic neudělá. Bülow za celou rvačku nenakoupil nic než to kopnutí. Vůbec, když někomu nandáš anebo dostaneš nandáno, skončí to samo sebou. Teichmann z toho měl poprvé taky menší šok, a u něj je to už co říct. A Heyne je vyděšenej ještě dneska. Ale časem si na to zvykneš, a pak ti nezbývá než rány rozdávat nebo inkasovat anebo být zbabělec. Já vím, rozdávat rány je těžší, zvlášť na začátku, protože se musíš nutit k surovosti. Mně bylo taky tak, taky jsem nemoh nikoho uhodit do obličeje, až mi jednou pořádně nabili hubu a od té doby mi to už šlo samo, a ty ses to taky rychle naučil.“
„Jen mě mrzí, že jsem Meckela tak zrychtoval.“
„To tě mrzet nemusí, Meckel na tebe taky nešel v rukavičkách.“
„Přesto mě to mrzí.“
„To se stává, Vögele. Teď spi.“
„Jo.“
Přeorávali svůj úsek jako sedlák pole, brázdu za brázdou. Jenomže sklízeli, co nezaseli, byly to žně, při nichž mohli přijít o krk, kdyby nedávali pozor. Ale mohli přijít o krk, i když pozor dávali: byla to otázka štěstí, jako skoro všechno ve válce. Zprvu štěstí neměli.
Lodi pluly v příčné linii. Za nimi značkovací loď vytyčovala vyčištěné pruhy bójemi a na zpáteční cestě brala bóje opět na palubu, aby je zase spustili podél dalšího vyčištěného pruhu. Albatros byl značkovací loď, a když po dvou hodinách čištění vyplavala první mina, dostali z vedoucí lodi vlajkový signál odmontovat rozněcovač a zneškodněnou minu vzít na palubu.
Čtyři muži veslovali k mině. Albatros zastavil. Námořníci se z bezpečné vzdálenosti dívali na ty čtyři, jak zajišťují minu. Po čtvrt hodině je to přestalo bavit a námořníci zalezli do podpalubí. Teichmann si nalil zbytek kávy od snídaně a chtěl si ještě přilít pár kapek kondenzovaného mléka, když se hrnek nahnul na levou stranu a mléko vyteklo vedle. O vteřinu později slyšel krátké tvrdé třesknutí a potom šum, jaký vydává proud vodotrysku, když přestane chrlit a padá zpátky dolů. Pak bylo zase ticho. Albatros se zakolébal zprava doleva a zleva doprava. Námořníci pádili na palubu.
Moře na pravé straně lodi vypadalo, jako by do něho nějaký obr hodil bludný balvan. Za minutu vypadalo zase přesně tak jako předtím.
Z vedoucí lodi přišel vlajkový signál:“C na K: Spustit člun a prohledat moře.“
Deset minut křižoval člun, spuštěný z Albatrosu, nad místem výbuchu. Vrátil se s nákladem leklých ryb, které měly všechny rozmačkané žábry. Maat Becker hlásil, že zahlédli zbytky nafukovacího člunu, ale nestálo za to, aby je brali na palubu.
Harry Meisel, první signalista Albatrosu, hlásil vedoucí lodi:“K na C: Pátrací akce skončena bez úspěchu.“
Ryby přišly kuchaři vhod, byly dobrou přílohou k obědu, každý dostal dvě jako předkrm, a po jídle řekl Stollenberg Teichmannovi:“Tohle je námořní válka?"
V poledne vyplula mina necelých padesát metrů před přídí Albatrosu. Loď ji minula levým bokem a zastavila, když byla tři sta metrů za ní. Z vedoucí lodi přišel signál:“C na K: Vysadit odminovací skupinu.“„Obsadit jenom dobrovolníky,“ zvolal velitel z můstku dolů na horní palubu.
Hlásili se námořníci, kteří právě byli na horní palubě.
„Poddůstojníci nepřicházejí v úvahu,“ prohlásil velitel,“potřebuju jen čtyři muže."
„Ať si hodí těch pět aspirantů,“ řekl první strážní důstojník.
Bülow vyhrál.
Byl spuštěn pomocný nafukovací člun, Teichmann, Stollenberg, Heyne a Vögele si vzali plovací vesty a skočili do člunu.
Moře bylo hladké jako zrcadlo, bylo to neobvyklé v tuto roční dobu, a začínalo sněžit. Viditelnost se zhoršila. Mechanicky nořili vesla do vody, nespouštěli oči z miny a přitom uvažovali, proč asi vybuchla první mina, když vtom se člun vznesl, převrhl a převalila se přes něj voda. Teichmann podplul pod člunem, opět se vynořil nad hladinou, zalapal po vzduchu a spatřil před sebou vzdutou vodní stěnu. Viděl malé vločky sněhu, které se zřetelně odrážely na šedozelené stěně a vypadaly ted bílé a už ne tak špinavě šedé jako předtím. Pak se stěna podlomila a zřítila se na něho jako vodopád, srazila ho pod vodu a poté ho zase prudce a nemilosrdně vymrštila nad hladinu.
Lehce omráčený ležel na vodě a divil se, že je vlažná. Když zpozoroval, že se nepotopí, i když nebude dělat tempa, ohmatal si kůži na hlavě. Lebka ho bolela. Byla to bodavá vířivá bolest a Teichmann měl pocit, jako by mu někdo přibil na hlavu prkno, které si teď musí odtrhnout. Když si ohmatával lebku, cítil však jenom vlasy a žádné prkno. Albatros neviděl. Začal plavat jen tak nazdařbůh. Šlo mu to překvapivě dobře. Ruce i nohy měl v pořádku, jen boty mu stahovaly nohy dolů. Položil se na znak, ale dostával závrať a měl pocit, jako by se mu mozek začal otáčet a narážel přitom na lebku. Když se zase obrátil na břicho, rotující mozek se uklidnil a Teichmann už neměl potíže, kromě bodavé bolesti nad očními důlky. Jenom když pohnul hlavou, zdálo se mu, jako by v ní měl roj sršňů, který chce ven a nikudy nemůže.
Kamarády nikde neviděl. Několik metrů před ním plulo veslo. Sáhl po něm. Když se dotkl dřeva, ucítil náhle, jak je voda ledová a jak mu chlad ostře proniká do těla.
Spatřil Albatros. Přesvědčil se, že žádný z kamarádů není nablízku, a plaval k lodi. Plaval pomalu a velmi se přitom unavil. Ruce a nohy měl jako z olova, a protože ho slaná mořská voda pálila v očích, zavřel je a myslel si: však mě už najdou. Chvílemi oči otevřel, aby neztratil směr.
Viděl, že se Albatros nehýbá z místa a že podle všeho na námořníka Teichmanna zapomněl. Ale byl příliš unavený, než aby se kvůli tomu rozčiloval. Pak před sebou spatřil jakýsi předmět. Domníval se, že je to některý z jeho kamarádů. Předmět se nehýbal. Sníh padal hustěji. Když Teichmann opět vzhlédl, sníh Albatros pohltil. Viděl už jen vodu a sníh. Tu dostal strach.
Před ním se na vlnách zmítal onen předmět; nebyl to kamarád, ale nafukovací člun. Byl rád, že je to nafukovací člun. Slyšel, jak někdo volá“Hansi!" Slyšel to nejasně a nedovedl určit, odkud volání přichází. Zatřásl hlavou a myslel si, že když vytřepe vodu z uší, bude snad líp slyšet. Chytil se lana, které bylo na vnější straně člunu. Lano bylo napnuté. Ručkoval po laně podél člunu na druhou stranu. Když se dostal k čelní straně a mohl se podívat za ohyb, spatřil kamarády. Drželi se lana, měli modré rty a třásli se. A tu se objevil i Albatros, který až dosud člun zakrýval, protože s ním byl v jedné linii.
„Co ses tam tak motal dokola?" zeptal se Stollenberg a cvakal při tom zuby.
„Křičíme na tebe, div neochraptíme, a ty si plaveš jako na závodech,“ vyjel Heyne a snažil se mluvit nakvašeně; ale byl příliš promrzlý, aby mohl dlouho řečnit.
„Nic jsem neslyšel,“ namítl Teichmann.
„No, sluch jsi neměl nikdy,“ souhlasil Heyne.
„Nekecejte a dělejte, musíme vobrátit člun, nebo mi umrzne zadek,“ rozčiloval se Vögele.
Vzepřeli se a stlačili člun na jedné straně pod vodu. Teichmann popadl záchytné lano na protilehlé straně a převrátil člun dnem na vodu.
Zatím připlul Albatros. Vrchní maat Werner zachytil člun hákem, čtyři muže vytáhli na palubu a pak taky člun.
„Jakpak se vede pánům admirálům?" chechtal se Pitt.
„Díky, vedro už polevilo,“ odsekl Heyne.
„Starej věnuje každýmu z vás flašku kořalky, abyste nedostali úpal,“ řekl Pitt,“ale tu kořalku si nezasloužíte a mohli byste z ní dát aspoň něco svejm zachráncům."
„Admirálové pijou svoje flašky sami," prohlásil Heyne.
Převlékli se a napili se kořalky.
Za půl hodiny stáli zase na palubě a házeli do vody bóje. Když se začalo stmívat a viditelnost se ještě zhoršila, bylo třeba házet víc bójí. Na pravé straně lodi vytahovali staré bóje z vody, přenášeli je na druhou stranu a tam je připravovali ke shození. Při práci nikdo nemluvil. Ledaže občas někdo zaklel, když mu padla zátěž na nohu. Pracovali pravidelně a spolehlivě jako stroje, ale ruce neměli ze železa, do rukou se jim zažírala slaná voda a rozleptávala je a zimou jim fialověly jako jelita a pukaly. Ale jim to moc nevadilo, krev jim tekla jen nepatrně, protože byla velká zima a ruce jim zimou znecitlivěly.
Celý týden se nepřihodilo nic významného, až na to, že občas nabylo moře síly osm a Vögele dostal mořskou nemoc, už nemluvil švábsky a chtěl umřít, ale pátého dne, když se moře opět uklidnilo, si to rozmyslel a život se mu opět začal líbit.
Albatros plul v příčné linii vedle ostatních lodí, když se na obzoru objevilo dvoumotorové letadlo. Byl vyhlášen letecký poplach. Teichmann, Bülow a Vögele zaujali bojové stanoviště u dvoucentimetrových rychlopalných děl, jimž se na lodi říkalo kulomety, Heyne pak u strojního telegrafu na můstku a Stollenberg jako číslo čtyři u 5,5cm děla na přídi lodi. Tohle dělo bylo spíš pro legraci a osádka je překřtila na Ponocného, protože pravidelně vypálilo příliš pozdě. Na tom nemohla nic změnit ani pětičlenná obsluha. Dělo pocházelo už z první světové války a mělo těžko ovladatelný závěr, který byl nadto ještě vyběhaný, a prastaré zaměřovací zařízení. Být určen k jeho obsluze se považovalo za trest. To mělo za následek, že se s Ponocným nezacházelo příliš láskyplně, což ovšem zase nepřispívalo k jeho palebné síle.
Letadlo směřovalo k flotile.
„Doufejme, že to není Němec,“ řekl Stüwe, který obsluhoval dvoucentimetrové dělo, u něhož byl Teichmann podavačem.
„Foukni mu jednu do forometky, a hned uvidíš,“ poradil mu Teichmann. Dlaně měl vlhké - poznal to podle otisku na kovovém zásobníku - a po zádech mu přebíhali mravenci.
„Nepoučuj starýho vojáka,“ odsekl Stüwe,“bez rozkazu k palbě se střílet nesmí.“
Teichmann dostal vztek.
Letoun zatočil doleva a vedoucí loď vypálila dávku před pilotovu kabinu, aby ho vyprovokovala k poznávacímu signálu. Když se stroj natočil ke straně, rozpoznali dalekohledem anglický znak na křídlech, a letoun náhle zaútočil v hloubkovém letu. Udělal to velmi prostě a velmi šikovně. Minolovky musí kvůli hledacímu zařízení plout ve stejné linii, a letoun toho využil. Nalétl na lodě přesně ze strany. Tak mohla zahájit palbu jenom loď na levé straně. Ostatní neměly volné pole pro střelbu a značkovací loď byla ještě příliš vzadu, než aby mohla zasáhnout.
Albatros byl poslední loď, kterou letadlo přeletělo. V tom okamžiku mělo přední rychlopalné dělo poruchu v nabíjení a obsluha na zádi zase neviděla pro kouř valící se z komína. Jenom Stüwe střílel. Zasáhl letadlo do pravého křídla. Z pravého motoru se vyvalil dým. S kouřovým chvostem se letadlo mihlo v hloubkovém letu nad vlnami, unikajíc z dosahu dvoucentimetrových děl. Teď by je mohlo zasáhnout už jen pětapůlcentimetrové dělo na zádi. Bum! zahřměl Ponocný a střelil přesně tam, kde bylo letadlo před půl minutou. Když ze sebe Ponocný vypravil druhou ránu, letadlo už zmizelo za obzorem.
„Jděte s tou svou stříkačkou do hajzlu, pitomci,“ křičel první strážní důstojník na obsluhu děla.“Krucinál, nejsme přece žádnej rekreační parník,“ řval velitel a běsnil vzteky. Pak přišel signál z vedoucí lodi:“W. D. L: C všem: To byla truchlohra.“
Odnesl to Osterbuhr, protože byl dělovod, a teď se to svezlo na něho.
Když v poledne obědvali, vyplula mina. Albatros zastavil.
„Krucinál, kde zase vězí odminovací skupina?" ječel první důstojník.
„Ať teď jdou jiní,“ přikázal velitel.
„Aspiranti by pro to byli snad nejvhodnější, pane nadporučíku,“ nadhodil první strážní důstojník rychle a zasalutoval.
„V každém případě jenom dobrovolníci,“ rozhodl velitel.
Protože moře bylo dost neklidné, spustili záchranný člun z pravého boku.
„Poslušně hlásím, člun je připraven ke spuštění,“ oznámil první strážní důstojník veliteli.
„Spustit,“ rozkázal velitel.
„Spustit,“ opakoval první strážní důstojník. Pak zařval na čtyři dobrovolníky:“Rozkázal jsem spustit, sedíte si na uších?"
„Mysleli jsme, že pan poručík jenom opakuje velitelův rozkaz, a čekali jsme, až nám pan poručík dá osobně rozkaz k provedení,“ vysvětloval Heyne.
„Nekecejte ještě, chlape!" ječel první strážní důstojník.
„Pojd, nech ho, je blemblem,“ řekl Heynovi Vögele.
„Jak se jmenuje ten chlap?" zařval první strážní důstojník.
„Námořník Vögele,“ odpověděl Vögele.
„Půjdete k raportu.“
„Pro mě za mě, to si ale musíte počkat, až se vrátím,“ utrousil Vögele a obrátil se ke kamarádům:“Tak a jdeme na to.“
„Půjdu ke svý stříkačce a budu vás chránit palbou, kdyby se zase objevili Angláni,“ řekl Stüwe, když spouštěli člun na vodu.
„To je od tebe ohromně laskavé,“ mínil Heyne.
Velitel přistoupil k zábradlí.“Se záchranným člunem se dostanete kupředu mnohem rychleji než s nafukovacím, nemůže se tedy nic stát, když k mině pojedete nejvyšší rychlostí. Ale vypněte včas motor, abyste do ní nedřeli. Vemte si vesla a poslední metry veslujte. Tak zlomte vaz.“
Pluli rychle, přívěsný motor běžel jako hodiny. Sto metrů před minou vysadil. Už ho nespouštěli a vzali vesla a veslovali. Heyne neustále hlásil, jak daleko jsou od miny. Bylo to zbytečné, ale protože pro něho už nezbyla vesla, měl aspoň co dělat. Několik metrů před minou přestali veslovat a jen lehce nořili lopatky vesel do vody. Člun plul zvolna k mině. Mina se na vlnách pohupovala jako bóje. Opatrně, aby se nedotkl olověných čepiček, se Heyne opřel o minu a Teichmann ji zachytil hákem na přitahování. Stollenberg udělal na šňůře velkou smyčku a hodil ji přes minu. Pak za šňůru zatáhl, až se na hladině objevil kus řetězu, jímž byla mina zakotvena. Heyne vzal šňůru a provlékl ji jedním článkem kotevního řetězu. Pak řekl, aby mu podali nářadí, a začal odšroubovávat čepičky ze závitů. Po několika otočeních je sňal a podal do člunu Vögelovi, který je položil na nepromokavou plachtu pod zadní lavici. Než se Heyne pustil do odšroubovávání poslední čepičky, třepal chvíli ztuhlýma promrzlýma rukama. Teichmann ho pobízel, aby si pospíšil, že nechtějí kvůli poslední čepičce vyletět do vzduchu. Heyne odsekl, ať tedy čepičku odšroubuje někdo jiný, že už nemá v prstech cit. Teichmann a Heyne si vyměnili v člunu místa. Teichmann podal hák Vögelovi. Vögele minu na okamžik pustil.“Dávej bacha,“ nabádal ho Heyne. Člun se otočil napříč, dostal se do návětří a zádí zavadil o olověnou čepičku miny. Teichmann si to uvědomil až podle Heynova obličeje. Zbledl jako stěna.
Skleněná trubička, kyselina, zapalovací vedení, zapalovač. Konec - tahle slova vězela Teichmannovi v mozku, pořád se opakovala, ustavičně a stále rychleji, dokonce i pak, když viděl, jak Stollenberg, který byl u miny nejblíž, nasazuje na ohnutou olověnou čepičku šroubovák, pomalu ji odšroubovává a hází do vody.
„Rovnou do vody jsi ji taky nemusel házet,“ slyšel se Teichmann, jak říká.
„Jistota je jistota.“
„Bylo by zajímavé zjistit, proč to nebouchlo.“
„Třeba nějaký pitomý dělník v Anglii zapomněl naplnit skleněnou rourku kyselinou."
„Třeba to byl nějaký tajný přítel Němců, ti prý taky existujou, jak jsem slyšel.“
„To teda kecali.“
„Pánové, nežvaňte tu blbě, to nemáte nic jinýho na práci?"
Opřeli se do vesel a táhli minu za sebou. Teichmann si myslel, že podle námořního válečného práva musí být každá mina, která se odpoutá ze zakotvení, zajištěna, a že to třeba byla zrovna jedna, která se řídila válečným právem.
Do tváří se jim opět vrátila barva. Heyne seděl na zádi, vchrstl si do obličeje hrst vody a přikázal:“Víc doleva - tak.“ Potom:“Víc doprava - tak.“ Slepec by byl nemohl Albatros přehlédnout - a Heyne držel páku kormidla v ruce. Teichmann se otřásal potlačovaným smíchem a měl co dělat, aby nevyprskl, ale neřekl Heynovi nic.
„Je mina zneškodněná?" zvolal první strážní důstojník.
Když člun přirazil k boku Albatrosu, první strážní důstojník jim vytkl:“Vy jste si ale dali načas. Zdrželi jste tím svým loudáním celý svaz. Potřebujete skoro půl hodiny, abyste zneškodnili takovou věc. Takové krámy jsme dřív nosívali na řetízku od hodinek, viďte, Schwalbere?"
„Ano, pane poručíku,“ přikývl Schwalber, který ze záhadných důvodů byl už desátníkem a konal službu jako poddůstojník.
Vytáhli minu na palubu a položili ji na horní palubu.
„Proč jste udělali před odšroubováním poslední čepičky pauzu?" zeptal se velitel.
„Museli jsme si odpočinout, pane nadporučíku, už jsme neměli v prstech cit,“ odpověděl Heyne.
„Pozoroval jsem vás dalekohledem a nedovedl jsem si vaše počínání vysvětlit.“
„Jedna olověná čepička nám spadla do vody, pane nadporučíku,“ řekl Stollenberg.
„Nevadí.“
Šli do ubikace mužstva a snědli svůj oběd studený. Pak si lehli do kójí, protože měli volno.
„Vstávejte, lenoši, válka pokračuje,“ zvolal Schwalber a zatřásl jimi, aby se probudili.“Je zapotřebí připravit hlubinné nálože, byla spatřena anglická ponorka, budeme ji sledovat.“
„Kdo ji viděl?"
„Nevím, přišlo to rádiem.“
„Kdo má službu?"
„Pauli.“
„Ten má vždycky naděláno v kalhotech už předem, ten s...“
„Já to jako přeslechnu, Stüwe, ale ještě jednou plácneš něco podobnýho a jsi zralej.“
„Jo, protože seš sám taky takovej,“ opáčil Stüwe.
„No tak vstávat, chlapci!"
„Řek chlapci, slyšeli jste to?" zeptal se Stüwe.
„Budeme ho muset vzít co nejdřív do parády,“ usoudil Heyne.
„Přijď ještě jednou na ubikaci a my tě přivítáme chlapecky,“ zvolal Stüwe.
Když na zádi odjišťovali miny a nařizovali hloubku, přišel velitel a přihlížel jejich práci.
„Byl jste mi ohlášen k raportu, Vögele. Prý jste se choval neuctivě k prvnímu strážnímu důstojníkovi. Jak jste to myslel?"
„Nemyslel jsem to nijak, pane nadporučíku.“
„A co jste prvnímu strážnímu důstojníkovi řekl?"
„Že je blemblem.“
„Zbláznil jste se, člověče? Jak můžete říct něco takového důstojníkovi?"
Vögele neodpověděl.
„Nemáte nic, co byste uvedl na svou omluvu?"
„Ne, pane nadporučíku.“
„Řekl jste vědomě prvnímu strážnímu důstojníku, že je - a tak dále?"
„Ano, pane nadporučíku.“
„Myslím, jestli jste to třeba vlastně nechtěl říct prvnímu strážnímu důstojníkovi, ale některému z vašich kamarádů?"
„Ne, pane nadporučíku, moji kamarádi jsou v pořádku.“
Toho Vögela by člověk nejraděj nakop do zadku, pomyslel si Teichmann a ostatní si mysleli totéž, když naslouchali tomuto dialogu.
„Byl jste patrně poněkud rozčilený, ne?"
„Já? Ani za mák, pane nadporučíku, to první strážní důstojník byl rozčilenej a vyskakoval jako kozel.“
„Člověče, Vögele, vy máte skutečně svérázný způsob vyjadřování. Ale naučte se mluvit pořádně. S touhle výslovností se důstojníkem nikdy nestanete."
Vögele zrudl. Nesnášel, když ho někdo kritizoval za jeho výslovnost, a když dostal vztek, ztrácel kontrolu nad tím, co mluví, a jako většina lidí, kteří nemají příliš velkou vyjadřovací schopnost, začal být hrubý a útočný.
„Námořník Heyne prosí, aby směl něco poznamenat.“
„Co chcete?"
„Pane nadporučíku, v jižním Německu znamená blemblem tolik, co u nás rozčilený, nervózní, vynervovaný, a právě to měl Vögele na mysli.“
„Je to tak, Vögele?"
„Ano, pane nadporučíku, ale rozčilenej jsem nebyl já, rozčílenej byl první strážní důstojník.“
„No ano, ale vy jste si ho neměl vůbec dovolit kritizovat. Nechtěl jste tedy prvního strážního důstojníka urazit?"
„Né, kdepák, to né, pane nadporučíku.“
„Ještě jednou s prvním strážním důstojníkem promluvím, než vás zavřu.“
Jakmile velitel odešel, Vögele řekl Heynovi:“To mám teda rád, když se mi jiný pletou do řeči.“
„Ty jsi prostě výjimečný vůl, Vögele, a ta tvá švábská bodrost už pomalu volá.“
„Letadlááá,“ vykřikl kdosi na můstku.
Vrhli se ke svým palebným stanovištím.
Na flotilu zaútočilo šest letounů. Nalétávaly z levé strany. Ručička strojního telegrafu skočila na AK.
„Zahájit palbu!" křikl velitel. Bojový kormidelník strhl prudce kormidlo doprava. Námořníkům začaly kolem uší lítat kulky z palubních zbraní letadel.
Stüwe střílel. Nic netrefil. Letadla se přenesla nad Albatrosem, jako by klouzala po vlnách. Teichmann vložil druhý zásobník. Stůwe prudce otočil dělo o sto osmdesát stupňů, vypálil za odlétajícími letadly a zasáhl jedno do kormidla. Pláclo sebou do vody. Druhé nabralo výšku, jako by se chystalo k loopingu, začalo hořet, prolétlo po nebi jako modrá rozžhavená beztvará hmota a vzápětí nato explodovalo jako raketa při ohňostroji. Otevřel se padák a stál na nebi jako malá bílá houba. Když se snesl níž, bylo možno pod padákem rozeznat něco černého, co se houpalo sem a tam jako kyvadlo hodin.
„To jsem mu to ale nasolil, pánové,“ jásal Stůwe a plácl Teichmanna do ramene, div mu nepřerazil klíční kost.
„Jen se moc nevytahuj. Radši zas připrav dělo.“
„Třeba zaútočí znova. Člověče - to by byly hody.“
„To je možné. Vložím si nový zásobník a prázdný si znovu naplním.“
„To teda dělej. Ty, koukni, co je s těma támhle?"
Loď s taktickým číslem šest, která měla ochraňovat Albatros a ve formaci s ním tvořila třetí sled, se potápěla. Záď už měla pod vodou až k čáře ponoru a rychle klesala. Osádka potápějící se lodi se shromáždila na přední části a zdálo se, že nezúčastněně přihlíží tomu, co se děje. Na můstku bylo možno rozeznat velitele podle jeho bílé čepice. Držel si u úst hovorovou trubku a křičel něco na své lidi na přídi. Ti se teď rozběhli ke stěžňům a spouštěli dřevěné vory. Na zádi spouštěli čluny. U člunu na pravé straně se zaseklo lano a kuchař s cukrářskou čepicí na hlavě vylezl na závěsy a lano přesekl dlouhým kuchyňským nožem. Člun dopadl s plesknutím na vodu. Několik lidí skočilo do člunu. Kormidelník čekal, až budou všichni jeho muži ve člunu, a pak odrazil.
Záď teď byla zaplavená vodou až k velitelově kajutě. Z vody vyčníval už jen kryt zadního bojového stanoviště. Až na velitele a jednoho signalistu už osádka loď opustila. Signalista vystoupil na křídlo můstku a klidnými tempy jako při cvičení signalizoval:“K na K: Převezměte moje lidi. Pozor, mám na palubě odjištěné hlubinné nálože.“
Signalista čekal, dokud nedostane z Albatrosu znamení: Signálu porozuměl, pak svinul signalizační vlajky, zastrčil si je za kalhoty a vrhl se přes palubu. Po něm skočil přes palubu velitel. Na lodi už nikdo nezůstal.
Loď se potápěla zádí, kam ji zasáhla puma. Voda dosahovala ke komínu, a čím víc se komín přibližoval k hladině, tím silněji kouřil. Nad lodí se rozprostřel hustý šedočerný kouř. Potom se příď nadzvedla, několik vteřin zůstala stát kolmo ve vodě a pak se potopila.
Nad místem zkázy se vytvořil vír jako nad odtokovou rourou ve vaně. Vír strhl dva vory a zatočil jimi. Třetí vor, který byl celkem dost daleko, byl zahnán vírem potápějící se lodi zpátky. A pak se moře roztrhlo. S duněním a hřměním vyrazilo do výše - jako by vybuchla podzemní sopka. Tam, kde se loď potopila, se vyvalila hora bílé pěny, která se vzápětí burácivě zřítila. Albatros se položil na pravý bok, jako by se chtěl překotit, ale pak se opět narovnal a kymácel se sem a tam.
„Spustit čluny,“ zvolal vrchní kormidelník.
Člun na levé straně lodi se zakolébal v závěsech a tvrdě dosedl na vodu. Meckel do něj naskočil. Za ním Teichmann. Teichmann spustil přívěsný motor. Člun vyrazil. Za ním následoval člun z pravé strany lodi. Pak začal motor vynechávat a zakrátko vysadil úplně.
Teichmann ho musel dvakrát nahazovat. Jednou rukou tahal spouštěcí šňůru a druhou držel kormidlo.
Člun jel cikcak.
„Drž ten zatracenej klacek v kursu,“ vykřikl Meckel.
Motor znovu vysadil. Asi bude v karburátoru voda nebo nějaké svinstvo, pomyslel si Teichmann a zavolal na Meckela:“Pojď sem a podrž kormidlo.“
Meckel se díval před sebe a pátral na moři po těch, co zůstali naživu.
„Pojď sem a pomoz mi,“ křikl Teichmann. Měl vztek, že ho druhý člun předhonil.
„Nemůžu, a koukej už konečně jet.“
„Vole, mám jenom dvě ruce.“
„Tamhle vpředu někdo plave, tak krucinál dělej!"
„Dělej, ty blbče!"
Nakonec přešel Meckel dozadu a uchopil kormidlo. Teichmann se mohl věnovat motoru. Jakmile vysadil, okamžitě zatáhl za startovací šňůru, a tak se přece jen dostávali kupředu.
Zaslechli, jak někdo volá maminku, a zamířili s člunem k němu. Ležel na břiše, hlavu měl nakloněnou na stranu, jako by se nadechoval při kraulu, a volal:“Maminko.“ Pak si položil obličej na vodu. Meckel ho zachytil hákem za plovací vestu. Teichmann ho popadl za levou paži, tam, kde byla vyšitá kormidelnická kotva - pravou ruku muž neměl - a vytáhl ho do člunu. Byl to námořní poddůstojník kormidelnické kategorie. Položili ho přes obě přední lavice. Protože byl nalevo těžší, převrátil se na levou stranu. Levá ruka mu visela bezvládně dolů a dotýkala se trnože na podlaze člunu. Pravou ruku mu to zřejmě utrhlo. Za pravým uchem měl tržnou ránu, která se mu táhla od krku až k rameni. Meckel vzal ze skříňky s léky balíček s obvazem, rozbalil jej a obvaz nacpal do rány. Pruhy mulu mizely jako v puklině ledovce, a krev nepřestávala crčet a kapala dolů z lavice. Meckel vytrhával jeden balíček za druhým a cpal je do rány.
„Přestaň, člověče,“ vykřikl Teichmann,“nech toho, vždyť to nemá smysl.“
Mrtvému se obvazy vyvalily z otevřených úst a pohupovaly se tak, jak se houpal člun.
Ještě chvíli křižovali nad místem, kde se loď potopila, našli ještě další, už zdálky spatřili, jak jim na hladině plavou bílá střeva jako chapadla chobotnice, a když byli u nich, viděli, že mrtvoly mají rozpáraná břicha, jako by to byli vykuchaní sledi, a na hladině plavaly kusy dřeva, roztrhané plovací vesty a spousta leklých ryb.
„Himlhergot krucifix,“ mumlal Meckel. A náhle zařval:“Zatracený svinstvo. Himlhergot krucifix!"
Nebylo to klení, bylo to spíš zaúpění. Seděl v člunu a třásl se na celém těle. Hlava se mu klepala jako starci, skřípal mrožími zuby, kůže na obličeji se mu neustále napínala, jako by se křečovitě snažil potlačit škleb, a po rosolovitých tvářích mu čúrkem stékaly kapky. Teichmann nemohl rozeznat, jestli je to pot nebo mořská voda. Meckel si zakryl mokrý obličej zakrvácenýma rukama, jako by chtěl zatáhnout oponu před tím, co viděl, a když ruce zase odtáhl, vypadal jako Indián na válečné stezce. Nevěděl co s rukama, tlusté buřtíkovité prsty se mu chvěly, jako by přejížděl po klávesách.“Himlhergot krucifix! Člověku se utopí kamarádi přímo před očima jako štěňata!"
Obr, překypující silou, tu seděl jako hromádka neštěstí. Svaly se mu patrně vyvinuly na úkor nervů, namlouval si Teichmann, aby sám nepropadl stejnému záchvatu.
„Himlhergot krucifix! Takový svinstvo svinský! Takový svinstvo!"
„Zavinily to ty nálože, už je nemohli zajistit a explodovaly všechny najednou. Nedá se nic dělat.“
„Všichni zhebli, chápeš, kamarádi prostě zhebli, himlhergot krucifix!"
„Tak už přestaň, klením a nadávkama je k životu nepřivedeš.“
„Ale člověku se tím zatraceně uleví, zatraceně se mu tím uleví. Co jinýho mám dělat, no?" Nevěděl kam se svýma třesoucíma se rukama, položil je mrtvému na hlavu a hladil mu vlasy, jako by mu chtěl učesat pěšinku.
Na palubě Albatrosu leželi čtyři mrtví. Velitel byl střelen do hlavy, měl ji omotanou třecím ručníkem, a že byl velitelem se dalo poznat jen podle proužků na rukávě. Vedle něho ležel pilot, který seskočil padákem, mladý chlapík, jemuž tekla z ucha krev, a Stollenberga napadlo, aby mu do ucha nacpal chomáč vaty. Napravo a nalevo od nich leželi poddůstojník, kterého vylovili Teichmann a Meckel, a aspirant, který na Danholmu patřil k Heynovu družstvu. Kromě nich padlo ještě devět mužů na ostatních lodích. Mrtvoly zašili do plachtoviny. Jejich obličeje byly bezvýrazné, jenom velitel už žádný obličej neměl, a Vögele se na něho nemohl podívat, když mu při zašívání sňali ručník.
Když se začalo stmívat, flotila zastavila. Na Albatrosu odpoutali vor na levé straně lodi, položili na něj mrtvoly a na nohy jim dali zátěž. U čelní strany voru nastoupili čtyři dobrovolníci stráž a na povel z velitelské lodi byla spuštěna válečná vlajka na půl žerdi, odpískáno“Pozor", a když loďmistr zapískal“Vlevo hleď", zvedli vor na zábradlí, vzadu ho nadzvedli a mrtvoly svrhli do moře. Loďmistr zapískal“Přímo hleď", válečná vlajka byla vytažena vzhůru a lodi se opět rozjely.
K večeři byla opékaná játra s rýží. Meckel dal svou porci Teichmannovi a došel si do kuchyně pro cukr, skořici a trošku mléka.“Bude načase, abysme tě pomalu vodstavili, Meckele,“ řekl Stůwe.“Chováš se jako kojenec; už jenom chybí, abysme ti utírali zadek,“ dobíral si ho Pitt. Dali mu pokoj, až když viděli, že mu do talíře s rýží padlo kromě cukru, skořice a mléka taky několik slz. Pak se bavili o přednostech svého padlého velitele. Osterbuhr prohlásil:“Jestli bude jeho nástupcem Pauli, tak dobrovolně skočím do vody.“
„A Pauli je štont plout klidně dál. Jen si nenamlouvej, že by kvůli tobě zahájil manévr, muž přes palubu'."
Pauli už nebyl prvním strážním důstojníkem, byl teď velitelem, ale jenom podle hodnosti, v civilu měl továrnu na podprsenky. Vyčenichal to Habernagel, který strkal do všeho nos a dovedl být servilní a drzý zároveň. Ve své funkci spojky velitele slídil v Pauliho papírech a přišel na dopis z továrny na podprsenky, jejímž byl Pauli podílníkem. Byl to vánoční oběžník, ve kterém stálo, že firma je hrdá na to, že její junioršéf je už měsíce v nejtěžším boji u speciálního útvaru - nic bližšího se nesmí uvést, protože je to tajné - a že je skoro zázrak, že je ještě naživu. Firma a její zaměstnanci doufají, že brzy uvítají pana Pauliho na dovolené. Zatím mu přejí všechno nejlepší, veselé vánoce a Heil Hitler.
Habernagel přinesl dopis na ubikaci mužstva a tam jej předčítal. Chtěl ho k všeobecnému gaudiu přišpendlit na skříňku s chlebem. Námořníci s tím nesouhlasili; musel dopis zase odnést, nechtěli ho mít v místnosti, kde bydleli, chtěli vůbec o panu Paulim vědět co nejméně. Teichmann řekl, že je politováníhodné, že Vůdce není tak docela důsledný, když už jednou prohlásil, že německá žena nekouří a že se německá žena nemaluje, mohl tedy taky klidně prohlásit, že německá žena nenosí podprsenku, neboť je od přírody dobře rostlá. A Pauli by byl na mizině.
Podobné řeči vedl Teichmann na můstku a skončil proto v kotelně; Pauli ho jednou nepozorovaně poslouchal a hned ho z trestu přeložil. Pro topiče bylo novinkou, že patří do kategorie trestanců. Pak se mezi sebou pohádali, protože se nemohli dohodnout, jakou službu mají Teichmannovi přidělit. Pauli našel šalamounské řešení:“Jste dost velký a silný k nakládání uhlí a ráno jste mě ostatně nedbale pozdravil,“ řekl Teichmannovi a poslal ho do kotelny.
S Teichmannem měli službu dva starší muži. Sloužili předtím už řadu let jako topiči na rybářských lodích a teď se při práci nepřetrhli a po každé třetí lopatě odpočívali. Časem se toto odpočívání stalo zvykem a Teichmann je nechal na pokoji, když Albatros neplul rychleji než na půl míle. Při této rychlosti mohl kotel obstarávat sám a oba topiči leželi na uhlí a spali.
Kolem půlnoci přinesl Schmutzler do kotelny konvici kávy.
„Mám těm druhejm dát taky?"
„To už je pátá noc, co sem nosíš kafe, a pokaždé se ptáš stejně blbě ze strachu, že by si tě mohli topiči vypůjčit.“
„Já jenom myslel.“
„Když to všechno vodřu sám, tak mám taky právo na všecko kafe, ne?"
„No jo, ale co kdyby to hlásili na vyšších místech?"
„Na jakých vyšších místech?"
„No, Paulimu přeci.“
„Ty jsi takový blbec, Schmutzlere, že už se s tebou vůbec nebavím,“ řekl Teichmann, a vtom vletěl na stěnu uhelného bunkru. Nic neviděl. Všude byla tma. Jeho oči vnímaly jen tmu. Zalapal po vzduchu a myslel, že se určitě zalkne uhelným prachem. Když pootevřel rty, navalila se mu do úst hustá záplava uhelného prachu, a když chtěl dýchat nosem, ucpával mu prach nosní dírky. Někdo mu svíral pravou ruku. Když se chtěl ohnat, aby se vyprostil, roztančila se mu tma před očima a měl pocit, jako by se střídavě houpal na houpačce a jezdil na kolotoči -
„Ven!" zařval. Pak se rozkašlal.
„Pomoc!" vřeštěl Schmutzler.
Byl to krátký zápas, Teichmann se otočil jednou dokola a Schmutzlera odmrštil. Pak tápal k vodotěsné přepážce, která oddělovala kotelnu od strojovny. Obvykle bývá zavřená, pomyslel si, ale já vím, jak se otvírá, nahoře i dole jsou páky - počkejme: otvírá se ta horní nahoru, nebo dolů? Nahoru, samozřejmě. Otočil jí nahoru. Tak, a teď tu dolní. Tak, jde to docela snadno.
Vodotěsná přepážka však otevřít nešla.
Rozčilením jsem otočil páky obráceně.
Prudce strhl obě páky dolů a vzepřel se proti přepážce.
Vodotěsná přepážka se ani nepohnula.
Byl teď úplně klidný. Schmutzler se na něho tiskl. Cítil jeho přerývaný dech, jak ho šimrá ve výši prsních bradavek.
Vší silou se znovu vrhl proti přepážce.
Ale přepážka nepovolila.
Pak zaslechl hlasy ve strojovně. Teď - pomyslel si. A zoufalou silou se opřel o přepážku. Měl pocit, že se mu polámaly všechny kosti. Ale přepážka nepovolila. Začal do ní bušit pěstmi. Pak poodstoupil a s rozběhem do ní znovu vrazil.
„Ty svině nás tu zavřely. Ještě nás tu utopí."
„Pomoc!" zařval Schmutzler.
„Nemůžem vůbec nic dělat, nemůžem vůbec nic dělat.“
„Pomoz mi přece,“ zašeptal Schmutzler. Hlas se mu třásl tak, že mu Teichmann sotva rozuměl.
Teichmann si sedl na zem a zády se opřel o přepážku. Musím trošku uvažovat, pomyslel si a zavřel oči. Prsty si čistil nos, olízl si zuby, ucítil uhelný pach a vyplivl jej. V hlavě měl prázdno.
Kotelna se plnila vodou.
Otevřel oči, protože šumění se ztišilo. Když poznal, že voda pomalu stoupá, zase oči zavřel, jako by tím mohl vodu zadržet.
Voda jim sahala až po pás. Oba čekali, až ten druhý vstane, ale věděli, že nemá smysl vstávat, že je úplně jedno, jestli se utopí vsedě nebo vstoje.
Když jim voda dosáhla k prsům, Schmutzler se zvedl. Je menší než já, bude to mít dřív za sebou, pomyslel si Teichmann.
Voda stoupala dál.
Teichmann vstal. Teď je na řadě Schmutzler, pomyslel si a strach mu ochromil další myšlení. Najednou si uvědomil, že musí prožít dvě smrti, Schmutzlerovu a svou. Kdybych měl cyankali, tak bych si ho teď vzal.
Schmutzler začal křičet a přitiskl se k Teichmannovi. Teď to začne, řekl si Teichmann. Napadlo ho, aby Schmutzlera uškrtil. Ale pak by byl úplně sám -
Voda dostoupila až k ohništi. Voda a oheň se smísily a ozvalo se ostré klokotavé syčení. Na okamžik nebylo slyšet šum proudící vody.
Teichmann se opřel o přepážku a vdechoval páru. Mozek mu ještě trochu pracoval. Byl by za to dal bůhvíco, kdyby už ho neměl, nebo kdyby mu už vypověděl službu, a bleskurychle, jako letící film, ale jasně a zřetelně, se mu vynořily vzpomínky: jak jako dítě stříkal na rozpálená kamna... jak si služka naslinila prst a jak se rychle dotkla žehličky... jak lili rozžhavené olovo do vody... jak ve škole v lavici postavil pod kalamář svíčku a vařící inkoust přetekl... jak si Siegfried ochladil meč ve vodní lázni, to byl Bayreuth 38, zpíval ho Lorenz.
Rozjasnilo se. Rozletěla se záklopka ohniště. Stoupající voda na ni tlačila zespodu. Žhavé uhlí ozářilo místnost a Teichmann zahlédl clonou páry žebřík. Důkladně si ho prohlédl. Když oheň zhasl a zase byla tma, věděl, že tam na levé straně, tři metry od něho, je žebřík a že tam ten žebřík byl vždycky, jenomže on na něj zapomněl.
Když se prodíral k žebříku, který teď už nebylo vidět, mučila ho představa, že by mohl mezitím zmizet. Když položil nohu na první příčel, chytil se ho Schmutzler kolem krku a nohama mu sevřel boky, jako by si to byli stokrát nacvičili. Teichmann pomalu šplhal po žebříku. Průlez nemohli zavřít, říkal si, a v témž okamžiku ho napadlo, že ho samozřejmě zavřeli taky. Museli ho zavřít, když dostali rozkaz“Uzavřít přepážky".
Tato úvaha ho ochromila. Věděl, že k průlezu musí vylézt nanejvýš ještě dva metry, ale už to nešlo. Už neměl sílu. Cítil, jak je Schmutzler stále těžší a jak dostává závrať, která ho táhne do hloubky; ale náhle to přestalo, protože ho shora ovanul čerstvý vzduch, někdo ho kopl do hlavy, stoupl mu na ruku, něco zakřičel. Pak měl ruku zase volnou.
„Hansi?"
Byl to Stollenbergův hlas. Teichmann vyšplhal nahoru, čísi ruce ho vytáhly průlezem, a pak ztratil vědomí.
„Hailé Selassie je proti nim prd,“ prohlásil Pitt, když Teichmanna a Schmutzlera položili na horní palubu a krátce na ně posvítili baterkami.“Nic jim není, jsou jenom černý,“ řekl Habernagel.
Po notném hltu kořalky se Teichmann opět probral k vědomí.
„Pořádně poslouchej, něguši, abys věděl, co je to zač, ten náš velitel,“ řekl Lóbbermann.
„Ne tak nahlas, Medúzo,“ okřikl ho Pitt.
„Ty mě znáš, toho Pauliho dostanu před válečnej soud, rozumíš? Co říkám, může slyšet každej. Stál jsem na můstku a všecko jsem přesně viděl. Z vedoucí lodi přišel světelnej signál: Tři krátký. A teď dávej dobrej pozor, Teichmanne, posloucháš?"
„Jasně.“
„Dobrá. Tak Pauli se na mě vobrátil a zeptal se: Co to znamená? Kapírujete? Velitel a ptá se mě, co to znamená ,Tři krátký'."
„Že je Pauli blbec, víme už dávno,“ utrousil Bülow.
„Blbec? To je vyloženej zločinec.“
„Nekřič tak, Medúzo,“ opakoval Pitt.
„Řeknu to každýmu, kdo to bude chtít slyšet.“
„Ne, Medúzo, je to fabrikant a vyrábí podprsenky,“ řekl Heyne.
„Já tvrdím, že je to zločinec. Takovýmu chlapovi se přeci nesmí svěřit loď. To nejlepší ale ještě přijde. Řek jsem mu: Pane poručíku, to znamená: Poplach pro rychlý lodi. Ale Pauli jízdu nezrychlil. Povídám: Musíme se vobrátit směrem k rychlejm lodím. Žádný nevidím, na to Pauli. Támhle jsou, řek jsem, tři čárky doprava. Ne, votočíme, trval na svým Pauli a votočil kormidlo doleva. Půl minuty nato to bouchlo. Kdyby byl votočil napravo jen vo třicet stupňů, byli bysme přídí přesně ve směru rychlejch lodí a nebyli bysme to koupili, úhoř by nás byl minul po levý straně. Ale ze strachu, aby se nemusel přiblížit k nepříteli, Pauli vobrátil.“
„Holt jim chtěl ukázat zadek, copak to nechápeš?"
„Ty seš taky takový střevo, Stüwe, vždyť přece musí votáčet v menším úhlu. Rychlejc přeci votočím třicet stupňů napravo než sto padesát nalevo."„Tomu nerozumím.“
„Taky to vod tebe nežádám.“
Zima zahnala muže do podpalubí. Když Teichmann ležel na plachtovině ve své kóji, Stollenberg mu prozradil:“Víš, Pauli nejenom že nemá o námořničině ani páru, ale je to ještě ke všemu pěkná svině. Chvilku po tom, co rozkázal, Uzavřít přepážky', přiběhl na můstek Gerd a hlásil, že topiči buší na přepážku a jestli by se přepážka neměla rychle otevřít, že do kotelny nemohlo proniknout moc vody. Pauli zařval, že oddělá každého, kdo přepážku otevře, že první je bezpečnost lodi a že nemůže brát ohledy na jednotlivce. Gerd se však nedal.“
„A ty asi taky ne."
„A kvůli té přepážce jsme táhli k Paulimu ještě dvakrát. Nakonec nás Pauli z můstku vyhnal. Gerd řekl, že se do kotelny dá sestoupit sběračem páry. Přivázal mě pak pod pažema na lano a spustil dolů. Myslím, že jsem ti šlápnul na pracky.“
„To je možné.“
„Albatros měl kliku, že to zasáhlo skladiště uhlí, proto do něj nevniklo tolik vody. Ale bez Wegenera bysme se byli potopili.“
„Jak to?"
„Hned připlul s vedoucí lodí k boku a spolu se svou doprovodnou lodí Albatros podchytili. To teda byl námořnický výkon.“
„A co při tom dělal Pauli?"
„Nic, ten úplně selhal a svým řvaním lidi jenom zblbnul.“
„Jestli ten všivák zůstane při příští akci dál naším velitelem, tak ho hodím přes palubu!"
„Já ti pomůžu," slíbil Stollenberg a ani se nezačervenal.
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Pauli zavřel Teichmanna a Stollenberga na tři dny. Přišli na loď jedenáct minut po jedné v noci. Při raportu Pauli řekl, že se na jedenáct minut nedovoleně vzdálili od útvaru. Ve skutečnosti se zdrželi u Dory, ale byli by ještě přišli na loď včas, kdyby si byli při návratu nespletli vchod do loděnice. Odpoledne byl totiž Albatros přemístěn do suchého doku, na což zapomněli.
Než byl Albatros přemístěn do suchého doku, pomáhali odklidit ze skladiště zbytek uhlí. Přitom našli oba topiče, kteří měli s Teichmannem službu. Svému věčnému vyspávání vděčili za to, že teď vypadali, jako když je přejel válec; tlak vzduchu při výbuchu torpéda je připlácl na strop skladiště. Paulimu velmi záleželo na tom, aby strop bezvadně vyčistili, a řekl, že od dělníků v loděnici, a
především od inženýrů, nemůžou chtít, aby se dívali na krev, vyhřezlý mozek a kosti.
Ve čtyři odpoledne služba skončila a osádka pak musela nastoupit ve vycházkové uniformě na horní palubu a přihlížet tomu, jak je záložnímu poručíkovi propůjčován Železný kříž druhé třídy. Stejné vyznamenání dostal také Stüwe - za sestřelené letadlo - a padlý velitel. Velitel flotily vyslovil osádce uznání za to, jak se chovala při záchraně těžce poškozené lodi, vzpomněl padlého velitele a obou topičů, a nakonec oznámil jmenování námořního poručíka jménem Paschen prvním strážním důstojníkem.
„Pozor, vpravo hled!" zvolal Pauli. Velitel flotily poděkoval.
„Osádko, rozchod!"
Osádka se rozešla. Heyne šťouchl Lóbbermanna do boku:“Gratuluju k válečnému soudu nad Paulim.“
„To neměl Wegener dělat,“ řekl Bülow..
„Asi musel, jinak by Stüwe nedostal Železný kříž,“ namítl Stollenberg.
Velitel flotily se pozdravil se svými bývalými nováčky. Šel k nim, podal jim ruku a několik minut se s nimi bavil.“Nu, jak se daří?" zeptal se Teichmanna,“co děláte.“ Zmlkl uprostřed věty, poněkud nejistě se usmál a poklepal mu na rameno.“To všechno přejde.“
„Rozumíš tomu?" zeptal se Teichmann Heyna.
„Pojď, půjdem k Doře,“ navrhl Heyne.
Když odcházeli z lodi, šli kolem dvou žen. Jedna byla v černém a byla to žena padlého velitele, druhá byla manželka velitele flotily. Všichni námořníci pozdravili, dokonce i starý Pitt se snažil pořádně zasalutovat. Teichmann pozdravil ženu svého padlého velitele.
„Tu bych taky jednou rád,“ zamumlal Pitt a mlaskl jazykem.“Ty seš a zůstaneš prase,“ řekl Stollenberg a zrudl.“O kom vůbec mluvíte?". zeptal se Heyne nezvykle ostře.“Vo madame Wegenerové, jestli proti tomu nic nemáš,“ vysvětlil Osterbuhr.“Tak se zeptej, jestli ti dá,“ řekl Teichmann a zasmál se, jako by mu zaskočilo a musel si odkašlat.
Dámy kolem nich přejely v autě velitele flotily. Bülow a Vögele šli k holiči. Teichmann, Stollenberg a Heyne se vydali nejprve na nákup. Museli dlouho hledat, než našli něco vhodného. Nakonec koupili šátek z pestře potištěného hedvábí, který jim milá prodavačka nechala bez bodů za dvojnásobnou cenu. U holiče se sešli s Vögelem a Bülowem.
„Myslím, že vás budeme muset ostříhat víc nakrátko, pane.“
„Mně je to jedno, ostříhejte si mě, jak chcete.“
„Já myslím, že to pak nebude tak vidět.“
„Vemte to dohola, beztak je to jako žíně.“
„To nejde, pane, ale ostříhám vám je docela nakrátko.“
„Jak myslíte.“
„A taky nemá cenu, abysme je barvili, barva dlouho nevydrží.“
„Nechám to úplně na vás."
Stollenberg a Heyne byli pohrouženi do novin, Bůlow a Vögele čekali venku na ulici.
Když byli všichni ostříhaní, namířili k Doře.
„Vlastně bych šel radši někam do putyky, něčeho pořádného se napít.“
„Nedělej hlouposti, Hansi, a pojď s námi,“ prohlásil Stollenberg velmi energicky.
Když vešli do lokálu, byl skoro prázdný. Lokál byl jakousi kombinací vinárny a pivnice, a teprve když se člověk rozkoukal, mohl mít dojem, že obsluhující děvčata neservírují jenom jídla a nápoje.
Sedli si ke stolu v koutě vedle nálevního pultu. Vögela poslali pro balíček ecksteinek, ale“bez".“Nemám, bohužel nemám,“ řekla dámička za pultem. Měla peroxidem odbarvené vlasy a i jinak vypadala, jako by byla z děvčat nejochotnější obsloužit dobře platící hosty o poschodí výš.
„Chtěl bych mluvit se šéfkou."
„Šéfová má bohužel zrovna nějakou práci. Lituju.“
„S kým?"
„Jak prosím?"
„No já myslím, s kým je zrovna v posteli?"
„Co si to dovolujete, pane?"
„Vůbec nic si nedovoluju. Ale mám jí vyřídit ňáký pozdravy.“
„Od koho?"
„Vod Albatrosu.“
„Kdo to je? Nějaký mužský?"
„Několik.“
„Nerozumím. Nechtěl byste se vyjádřit jasněji?"
„Albatros je loď a jsou na ní mužský, jasný?"
„To šéfku určitě nebude zajímat.“
„Jen jí to vyřiď.“
Barmanka ohrnula nos a zmizela.“To je ale kus,“ utrousil Vögele a poklepával mincí na pult,“hergot.“
Kus se vzápětí vrátil s Dorou. Dora byla oblečená jako dáma, a pokud se jí změnily rysy v obličeji, změnily se jí v tomto směru.
„Pánové, koho to tu vidím,“ zvolala a vítala se s Teichmannem, Stollenbergem a Heynem, jako by je neviděla dvacet let.
Dali jí šátek a knihy.
„Ten šátek je báječný, ale hned tři deníky najednou.“„Můžou se ti hodit třeba jako pokladní knihy,“ navrhl Heyne,“je to dobrý papír.“
„Neměli jste si dělat takové vydání.“
Odešla a vrátila se s pěti sty markami. Heyne vysvětloval, že ty peníze už nechce, že se náramně porvali a tím je to vyřízené. Ale Dora trvala na tom, aby si Heyne peníze vzal.
„Tak tedy ty prachy u tebe propijem,“ navrhl Teichmann.
„Kdepak, žádné peníze od vás nepřijmu.“
Stollenberg mínil, aby peníze vrátili právoplatným majitelům, ale ostatní tento návrh zamítli. Pak by byla celá rvačka pro kočku, řekl Heyne. Nakonec se shodli na tom, že peníze přijmou, ale dají je Doře do úschovy.
„Co chcete k jídlu?"
„Nic, Doro, s baštou jsme na tom dobře.“
„Dobrá, čím vám teda můžu posloužit? Nepotřebujete snad něco pro srdce?"
„Jsme dneska poprvé na pevnině,“ přiznal Bülow a ušklíbl se.
„Tak si některou vyberte, vy atleti."
„To je prima. Já si vemu tu, co mi nechtěla dát ecksteinky.“
Dora děvčatům oznámila:“Pánové jsou mí hosti a tak je taky podle toho obslužte. A ty, chlapečku, pojď se mnou, ty seš v tomhle oboru rutinér, chci se od tebe ještě něco přiučit,“ obrátila se k Teichmannovi.
Děvčata měla pokoje v prvním patře, v druhém byl Dořin soukromý byt.
„A tvůj muž?"
„Co je ti po něm?"
„Dneska nemá službu?"
„Né, je v penzi, už dlouho.“
Zavedla mladíka do obývacího pokoje a pak do ložnice. Pokud to mohl posoudit, byly oba pokoje zařízené vkusně. V koupelně pustila do vany horkou vodu.“Až se vykoupeš, budeš se hned cítit jako jiný člověk, a teď už na tu rachotu na lodi nemysli. Hoď to přes palubu a prostě na to zapomeň, ano?" usmála se.
„Budu se snažit."
„Doufám, že ti to neztížím.“
Když vylezl z vany, přinesla mu purpurově červený župan z měkké flaušové látky. Voněla ještě víc a líp než předtím a odestlala postel, na kterou by se klidně vešly aspoň tři osoby; Teichmann takovou postel ještě nikdy neviděl a byl trochu vyjevený. Začaly se mu potit dlaně jako tenkrát při prvním leteckém útoku. Dora zhasla stropní světlo. Nechala svítit jen lampičku na nočním stolku, která vydávala teplé, načervenale žluté světlo.
„Není pro tebe ta postel moc velká, chlapečku?"
„Vypadá to tak."
„Neměj strach, když si do ní lehnu, tak už tak velká nebude.“
Shodila ze sebe župan a zhasla lampičku na nočním stolku, přičemž mu dala příležitost, aby ji na vteřinu spatřil nahou.
Nějakou chvíli, snad jenom několik okamžiků - to nevěděl - se cítil šťastný, protože zapomněl na minulost, na přítomnost, na všechno ostatní, dokonce i na Doru, a protože jeho tělo uchopila vlna, která spláchla všechno nedůležité a udělala místo pro to jediné, co muži zbývá, když jinak nic nemá.
Když bylo po všem, cítil se starší. Ale vzápětí byl zvědavý, co bude dál. Dora byla šťastná. Cítil to a ona to ani neskrývala. Opakovala to několikrát a byla vůbec čiperná, a když nemluvila, vycházely jí z úst jiné zvuky. Teichmann z toho měl radost, ale v duchu se trošku smál a myslel si, že Dora je poněkud naivní.
Mnoho nemluvili, Dora se ho na nic nevyptávala a on jí neměl co říct, ale přece jen byl rád, že je s ním. Jednou odešla a přinesla mu láhev vína. Dbala, aby pil pomalu.
Krátce před půlnocí zaklepal na dveře Stollenberg a oznámil, že už jde.“Počkej na mě!" zvolal Teichmann a začal se chvatně oblékat.
„Ty nemáš volno přes noc?"
„Ne, to jako námořník nedostanu, a od našeho nového velitele teprv ne.“
„Škoda. Byla bych teď s tebou ještě ráda spala. Myslím, opravdu spala. To mi chybí, víš, tak docela pokojně ležet jenom tak v posteli, vedle někoho, koho máš rád, víš? Neboj se, nebudu ti teď šeptat žádné vyznání lásky.“
„Láska je blbost, hlavní věc, že to člověku dělá dobře.“
„To je rozumný názor, ale slovo blbost jsi nemusel říkat tak hlasitě. Něco ti prozradím, ale nebuď na to pyšný. Ty seš totiž zrovna z té sorty mužských, jaké si každá ženská přeje, i když to nepřizná. A víš proč? Ty nejsi sobec. Povídám ti to, protože vím, žes to dneska dělal poprvně. Ale tady v Hamburku budeš chodit jenom ke mně, rozumíš?"
Vstala, vklouzla do střevíčků s vysokými podpatky, oblékla si župan a šla s ním dolů k domovním dveřím. Přede dveřmi čekal Stollenberg.
„Heyne tu nezůstal, šel domů, prohlásil, že to bude mít u Boubelinky lepší,“ oznámil jim Stollenberg.
„Jak chce,“ řekla Dora.
Rozloučili se. Dora chtěla pusu. Teichmannovi to teď připadalo hloupé a nastavil jí ústa, když si Stollenberg zavazoval tkaničky.
Cestou na loď se mu Stollenberg svěřil:“Říkej si co chceš, ale já se teď cítím podstatně líp.“
„Vždyť nic neříkám.“
„No jo, ale co jiného bysme taky měli dělat?"
„Sportovat, například.“
Nato se oba rozesmáli tak hlasitě, že se několik chodců, kteří byli ještě venku, udiveně zastavilo.
Touto návštěvou u Dory se Teichmann zabýval, když seděl v base. Ani trochu se tam nenudil, neboť štáb flotily byl umístěn v témže baráku jako vězení. Štáb flotily tvořil správní důstojník v hodnosti poručíka, písař-vrchní šikovatel, několik písařů a dvě stenotypistky. Přednostou kanceláře byl kapitánporučík v záloze jménem Loewe. Co tento muž, který měl služební označení kapitánporučík u štábu, dělal přes den, nikdo nevěděl. Co prováděl v noci, věděla skoro celá flotila a bylo to v přímé souvislosti s oběma písařkami. Pro svou činnost si zabral dvě místnosti, v jedné sedával většinou sám u psacího stolu a nůžkami na papír si čistil nehty, v druhé lehával večer po setmění na gauči, a to už sám nebyl. A přitom velel flotile, když byl korvetní kapitán Wegener na dovolené. Velitel flotily už nebydlel v Danholmu a odjel na několik dní do Berlína. Pokud flotile velel kapitánporučík Loewe, nevyplula na moře.
Poslední místnost baráku sloužila jako vězení. Byla rozdělena na dvě malé cely, aby si mohli dva muži současně odsedět trest. V každé cele bylo nahoře, půl metru pod stropem, okénko. Okénko chránily mříže, které Teichmannovi připadaly drátěné. Rozhodně byly ze železa, jež šlo ohnout, jak Teichmann zjistil hned v prvních chvílích svého pobytu, praktickou cenu neměly a byly asi myšleny spíš jako symbol. Ačkoli se v cele netopilo, bylo záhodno nechávat toto okénko otevřené i v zimě, protože vedle vězení byl záchod. Barák nebyl příliš bytelně stavěný, stěny byly tenké a ve zdi oddělující vězení od záchodu byly díry po sucích a Teichmann se Stollenbergem se mohli spolu pohodlně bavit. Ale Teichmann se musel smířit s tím, že odnaproti přicházely pachy a zvuky, které ho nikterak neblažily. Když se tam kdosi choval zase příliš nenuceně, Teichmann zvolal:“Ať slouží!", což bylo po krátké pauze kvitováno poznámkou“Sprosťáku jeden.“ Za několik minut se objevil v Teichmannově cele“kapitánporučík u štábu" a řekl:“Jedna z dam si na vás stěžovala.“„Prosím o papír a pero, abych si mohl písemně stěžovat veliteli flotily na chování písařek,“ opáčil Teichmann. Nato nechal“kapitánporučík u štábu" celou věc usnout, neopomněl však Teichmannovi vysvětlit, že obě dámy jsou stenotypistky, tedy žádné písařky, a vůbec pro příště ať prý neposlouchá. Teichmann odpověděl, že to není jen tak, že si nemůže zároveň zacpávat uši a držet nos, že má jenom dvě ruce.“Nebuďte ještě ke všemu drzý, vy!" seřval ho“kapitánporučík u štábu" a vztekle za sebou práskl dveřmi. Teichmann slyšel, jak na chodbě volá nějakou slečnu Eriku. Vedle se řehtal Stollenberg.
Jinak Teichmannova soukromá válka s Paulim pokračovala. Po odpykání trestu byl přidělen k strážní službě, aby se aklimatizoval, jak se vyjádřil Pauli, aby prý si zase zvykl na čerstvý vzduch.
Teichmann požádal Stollenberga, aby vyřídil Doře, že nemůže přijít. Věděl, že Dora počítá s tím, že se ukáže, sdělil mu to Vögele, když mu přinesl do basy jídlo. Dora prý mu chystá slavnostní uvítání, vyprávěl Vögele. Chodil k ní každý večer a ostatní taky.
První noc měl Teichmann stráž od půlnoci do čtyř hodin ráno. V půl druhé přišel na loď Pauli s doprovodem. Teichmann podal hlášení. Pauli se mírně potácel a obklopoval ho silný pach alkoholu.
„Kdo je to?" zeptala se žena, která Pauliho doprovázela.
„To je kojenec mé osádky.“
„Trošku moc velký na kojence. Pije rád?"
„Velký? Haha. Ale zato hloupý jako mimino, co Teichmanne? Opakuj: Já jsem hloupý Teichmann.“
Teichmann mlčel.
„Dělej, opakuj to.“
Teichmann polkl.
„No tak, bude to? Služebně ti přikazuju, abys opakoval tuhle větu!"
Teichmann mlčel, protože mu v krku seděl knedlík a pohyboval se nahoru a dolů. Byl rozhodnutý, že ho plivne Paulimu do obličeje, hromadil se v něm strašlivý vztek, ležel mu v žaludku jako tuna železa a svíral mu vnitřnosti. Nemohl už ani dýchat a musel vynaložit všechny síly, aby hlasitě nezasténal; před očima se mu začaly dělat mžitky a Pauliho obličej se před ním zřetelně rozplýval. Teď ho musím trefit, teď, dokud ho ještě vidím, musím ho zabít, musím.
„Pojď už, kocourku, pojď.“
„Nech mě. Nejdřív musí opakovat tu větu.“
Teichmann si odložil pušku a opřel ji o zábradlí. Už se opět vzpamatoval, věděl, co má udělat, a všechno teď bylo snadné. Svlékl si rukavici a sevřel ruku v pěst. Pauli měl ohrnutý límec pláště a Teichmann čekal, až bude mít odkrytou bradu.
„Pojď už přece, divochu, copak ty nechceš?"
Teichmann ustoupil o půl kroku, Pauli měl stále ještě lehce skloněnou hlavu a bradu v límci kabátu.
Teichmann zajel zaťatou rukou dozadu, aby se rozpřáhl. Když se dotkl pěstí zábradlí, ucítil lano a lehce se natočil bokem, aby se mohl lépe rozehnat.
„Tak už pojď, kocoure, já už chci!"
„Nech mě. Ten mizera bude opakovat tu větu, nebo.“
„Sáhni si, brouku, cítíš?"
Nějakou dobu se chovali tiše. Pak začali vyvádět tak hlasitě, že už to Teichmann nemohl neslyšet. Nakonec se to zvrhlo v pranici. Řvali na sebe a předstihovali se v oplzlých nadávkách. Pak ji Pauli vyhodil z kajuty.
Ležela na palubě a pobrekávala. Pauli za ní hodil její šaty.
Chtěla otevřít dveře, ale Pauli zamkl. Bušila do nich, a když to nepomáhalo, vymočila se.
„Neblbni, uklízet to musíme my, a ne on,“ vykřikl Teichmann.
Kulaté okénko kajuty se otevřelo, Pauli z něho vystrčil hlavu a zařval:“Stráž!"
Teichmann šel k němu.
„K čemu tu vlastně jste, k čertu? Okamžitě se postarejte, ať je tu ticho, a tu ženskou odkliďte z lodi.“ Kulaté okénko se zase zavřelo.
„Co říkal? Co říkal ten pacholek?"
„Že máš zmizet z lodi.“
„Ten lump mi nedal ani fenik, ani fenik. Tvrdil, že mi dá podprsenku. Podprsenku - mám já to zapotřebí, no pověz? Já s mou figurou? Přiznej poctivě, potřebuju podprsenku? Koukni, to všecko je pravý!"
Příštího dne četl strážní poddůstojník v strážní knize:
01. 30: Na loď přišla v doprovodu velitele neznámá dáma.
02. 18: Hluk na zádi lodi. Dáma vede neslušné řeči a tituluje velitele urážlivými slovy.
02. 23: Dáma přinucena násilím opustit velitelovu kajutu.
02. 25: Dáma pošpinila dveře velitelovy kajuty. Napomenuta.
02. 26: Dáma koná svou potřebu přede dveřmi velitelovy kajuty.
02. 27: Na velitelův rozkaz je dáma napomenuta, aby byla zticha.
02. 37: Dáma odešla z lodi, když dostala odbytné 10 RM. Jinak se neudálo nic zvláštního.
Teichmann, námořník, v. r.
Dozorčím poddůstojníkem byl maat Becker. Zavolal si Teichmanna.
„Člověče, to, cos napsal do strážní knihy, ti může zlámat vaz.“ Becker každému tykal a byl uražený, když mu někdo z mužstva mimo službu vykal.“Za půl hodiny musím odnést knihu dozadu, snad bysme to ještě mohli změnit nebo vygumovat.“
„Jen to tak nech, chci Paulimu vytřít zrak. Stejně to mám u něj tak jako tak podělaný.“
„Mně to může být jedno, ale jenom ti povídám, že je to od tebe hloupost, obrovská hloupost.“
„Já vím. Pauli mi právě dneska v noci řekl, že jsem hloupý. Měl bych své hlášení ve strážní knize vlastně podepsat, hloupý Teichmann', škoda že mě to nenapadlo dřív.“
Maat Becker strážní knihu nepředložil, protože ho vrchní kormidelník poslal do loděnice pro minium. Teichmann šel uklízet svůj rajón. Drhl sedátko na záchodě, když ho přišel navštívit vrchní maat Werner.
„Dobrýtro, Teichmanne.“
„Dobrýtro, pane vrchní maate.“
Ticho.
„Jindy nebýváte tak vojenský.“
Teichmann pracoval dál.
„Na stráži dnes v noci jste byl až příliš vojenský, rozumíte? Podle mého soudu", vrchní maat Werner vešel do záchodu pro mužstvo a zabouchl za sebou dveře.“bylo z vojenského hlediska naprosto správné, co jste tam napsal. Ale to víte, velitel je záložník.“
„Právě proto, pane vrchní maate.“
„No dobrá, ale to vám pendrek pomůže, a on vám může zatraceně znepříjemnit život.“
„Na to jsem zvyklý a vůbec mi to nevadí.“
„Jak chcete. Nezapomeňte vydrhnout trnož horkou vodou.“
„Ano, pane vrchní maate.“
Po obědě se v ubikaci mužstva objevil Pauli. Nikdo nezavolal:“Pozor!" Bylo to tak zvykem, když do ubikace vstoupil důstojník za polední přestávky. Pauli začal řádit a křičel, že je to vzpoura, že to teď vezme jinak do ruky a že námořníci jsou úplně zludračená smečka. Pak prohlížel skříňky. Výsledkem prohlídky bylo, že polovině námořníků zarazil vycházku.
Teichmannova skříňka vypadala právě tak jako ostatní, ale Pauli neměl žádnou výtku. Taky s Habernaglovou skříňkou zacházel šetrně, ta ovšem měla uvnitř dekoraci, která stála za zhlédnutí. Především v ní byly fotografie filmových hvězd. Tyto fotografie bylo možno koupit v každém obchodě, ale Habernagel na nich odstřihl bílý okraj, takže vypadaly jako amatérské, a na nich byla slova jako: Srdečně a s láskou věnuje Zarah, nebo V nejvřelejší lásce a oddanosti Tvá na Tebe nikdy nezapomínající Marika. Zvláštní bylo, že všechny jeho filmové přítelkyně měly skoro stejný rukopis, který se zase pokaždé nápadně podobal rukopisu jejich milence. Pauli se podle všeho zajímal o rukopisy, protože si Habernaglovu skříňku prohlížel velmi důkladně a neostýchal se pokleknout, aby si prostudoval akty, které byly připevněné doleji.
Ani když odcházel z ubikace, nikdo z mužstva nezvolal:“Pozor!"
Zdálo se, že Pauli si toho tentokrát nevšiml. Ale možná že si všiml očí námořníků.
V pět hodin skončila služba. Teichmann se důkladně umyl, oblékl si vycházkovou uniformu a napomádoval vlasy - vypadaly pak tmavší. Pomádu přinesl na loď Stollenberg a beze slova vysvětlení ji postavil do Teichmannovy skříňky.
Když šel přes horní palubu a chtěl si v poddůstojnické kanceláři vyzvednout propustku, stanul u zábradlí Pauli.
„Počkejte před mou kajutou.“
Teichmann čekal osmadvacet minut. Pak přišel Pauli, namířil do své kajuty a přikázal Teichmannovi, aby ho následoval.
„Nechtěl byste se laskavě ohlásit?"
„Námořník Teichmann hlásí příchod.“
Pauli se posadil a přehodil si nohu přes nohu. Teichmanna nechal stát v pozoru a obřadně a s okázalou pomalostí si nacpával lulku. Ještě nikdy ho neměl Teichmann před očima tak blízko, tak dlouho a takřka soukromě. S vrásčitým žlutým obličejem - podle tváře by mu muselo být padesát - se zelenýma očima za svraskalými vysušenými víčky a s posměšně zkřivenými kulatými ústy vypadal jako potměšilý skřet. Pak se mu sešklebené modré rty rozevřely a vsunula se mezi ně lulka. Pak díra přikázala:“Podejte mi list papíru. Ano, tamten, co leží na stole.“
List papíru byl stočený.
„Máte oheň, prosím?"
Teichmann vytáhl z kapsy zapalovač a podal mu ho.
„Jen ho klidně zažehněte sám - tak.“
Pauli přidržel srolovaný list papíru u ohně a pak si jím zapálil lulku.“Já si totiž zapaluju lulku vždycky fidibusem, nesnáším benzínový zápach zapalovače.“
To teda udělal docela šikovně, pomyslel si Teichmann. Jak dlouho asi trénoval, než mu tenhle výstup takhle sedl?
„Abyste se naučil, co se má zapisovat do strážní knihy a co ne, budete mít sedm dní stráž. A do budoucna si pamatujte: Do strážní knihy se zapisují jenom podstatné události, pod-stat-né. Odchod.“
Teichmann šel do podpalubí a požádal vrchního maata Wernera, aby směl nahlédnout do strážní knihy. Werner mu dal novou knihu.
„A ta stará?"
„Už není.“
„No, co dělá - dělá důkladně.“
„To tedy ano.“
Teichmann si svlékl uniformu a na ubikaci mužstva hrál se Stollenbergem a Bülowem skat.
„Ty máš věčnou stráž, co?" rýpl si Bülow.
„Jo, jenomže se nerad nechávám očurávat od psů jako stráže SS před Feldherrnhalle; já teda držet nebudu.“
„Ale hrát bys snad mohl líp, to už je podruhé, co tam házíš plinéru, místo abys mazal.“
Teichmann si došel pro láhev piva.
„Ať tě nenačapá. Když jsi určený do stráže, nesmíš pít žádný alkohol.“
Ale ani pivo mu moc nepomohlo. Věděl, že Pauli je svině, ale že umí být inteligentní svině, to bylo nové.
Na ubikaci přišel Pauli. Přivedl nového prvního strážního důstojníka. Nikdo nezvolal“Pozor", po skončení služby to nebylo třeba. Dal si ukázat skříňky. Vypadaly právě tak jako předtím. Byly čisté a uniformy a prádlo rovněž. Ale prádlo nebylo složené přesně hrana na hranu jako u nováčků. Pauli proto vyhazoval prádlo z přihrádek na zem a rozčiloval se, že jeden má prádlo v druhé poličce odshora a druhý ve třetí.
Zatímco Pauli kontroloval skříňky na pravé straně lodi, přistoupil první strážní důstojník k Teichmannovi a dal mu na srozuměnou, aby schoval láhev od piva. Teichmann ji strčil pod deku ve své kóji.
Pak přišel k Teichmannově skříňce i Pauli a vyházel mu z ní všechno, včetně kartáčku na zuby, na zem.
„Proč na sobě nemáte předepsanou strážní uniformu?"
„Nemám noční stráž, pane poručíku.“
„Krucinál, copak jsem nerozkázal, že máte mít stráž sedm dní?"
„Je zakázáno posílat vojáka na noční stráž dva dny po sobě, pakliže loď není ve válečném nasazení,“ prohlásil první strážní důstojník.
„Nejsme tu žádné sanatorium.“
„To ne, ale jednotka válečného námořnictva, a musíme se řídit platnými rozkazy,“ trval na svém první strážní důstojník.
Pauli už neřekl nic a brunátný zlostí opustil ubikaci. Když první strážní důstojník položil nohu na první schod vedoucí na horní palubu, Osterbuhr zvolal:“Pozor." Jeho zvolání neznělo tak úplně bezvadně, zřejmě mu zase jednou vadily zuby. První strážní důstojník se otočil, zasalutoval směrem k Osterbuhrovi a Osterbuhr zrudl jako žabec při první schůzce se starším pánem.
„Ty se asi chceš stát admirálem, viď?" poznamenal Pitt.“Jestli tady má někdo volat Pozor, tak jsem to já jako důvěrník, a ne ty s těma tvejma vypadávacíma zubama."
„Vlastně jsi měl zavolat Pozor ty,“ řekl Stollenberg Teichmannovi.
A pak se Teichmann přece jen dostal na pevninu. Pauli odjel na dovolenou, a protože Teichmann byl přidělen do stráže a nesměl opustit loď, poslal ho první strážní důstojník na pevninu služebně, aby mu dal ve fotografickém závodě vyvolat film. Vrátit se mohl až o půlnoci.
Když vyřídil příkaz prvního strážního důstojníka, vydal se k Doře. Mířil k ní se smíšenými pocity.
Dora nebyla doma. Prý šla nakoupit, oznámila mu peroxidová blondýnka. Vögele s ní měl poměr jak má být a byl už tak daleko, že tvrdil, že je jeho první a jediná láska. Musel proto leccos vyslechnout od Bülowa, s nímž se zpočátku musel o svou jedinou lásku dělit a který se teď svého podílu velkomyslně zřekl. Byl však do své kurvičky děsně zamilovaný a bez odmlouvání snášel všechny urážky. Přeslechl i to, když se Bülow ptal, jakou řečí se vlastně se svou milenkou domluví, protože jeho domorodému dialektu přece nemůže rozumět. Nebo si ho Bülow dobíral:“Vögele, vždyť ty nemáš ani za mák postelové nadání, já si myslím, že to s tebou dělá z čirého soucitu, že tě abych tak řekl adoptovala, protože nemá děti a nebude je mít, dokud se bude zahazovat jenom s tebou.“
Na to odpovídal Vögele vždycky stejně:“Určitě jí musím bejt po chuti, jináč bych přece za to musel solit.“
Teichmann se posadil k rohovému stolu vedle baru a pil pivo.
Když přišla Dora, vstal. Dlouho si předtím rozmýšlel, jestli to má udělat. Ale když spatřil bezvadně oblečenou Doru, neměl na vybranou. Přijela dodávkovým vozem jedné zasílatelské firmy.
„No konečně,“ přivítala ho a podala mu ruku,“přijdu hned, ale nejdřív musím dohlídnout na vykládání zboží.“
Přivezla samé pěkné věci: destiláty, likéry, víno, sekt a spoustu konzerv.
„To vždycky nakupuješ ve velkém?"
„Jasně. Je to tak lacinější. A všechno, bez'."
„Jak to děláš?"
„Obchodní tajemství. Ale napiš si na lístek, co bys chtěl dneska večer jíst a pít, všechno můžeš mít."
„Nechám to na tobě.“
„Tak mi spočti účty, určitě ti to půjde rychleji, máš přece školy.“
Podala mu haldu účtů. Teichmann je sečetl a vyšlo mu čtyřmístné číslo.
„Hrome, jak to děláš?"
„Co?"
„To sečítání? Já bych na to potřebovala nejmíň čtvrt hodiny.“
Napsala šek a podala ho šoférovi a závozníkovi dala slušné spropitné.“Děkujeme mockrát, milostpaní,“ řekli muži a smekli čepice.
Stollenberg, Heyne, Bülow, Vögele a signalista Meisel vešli do lokálu. Vögele okamžitě zmizel a uchýlil se se svou jedinou láskou do horních pokojů.
„Děti, dneska musíte mou společnost oželet, mám toho ještě moc vyřizovat,“ zvolala Dora.
„To jsem si myslel,“ utrousil Heyne,“musíš dát našemu Benjamínkovi soukromé hodiny, aby dohonil, co zameškal.“
„Co je ti do toho - ty pinčlíku?" odsekla Dora a Teichmann poprvé zjistil, že se i Heyne dovede červenat. Dora šla s Teichmannem do svého bytu.
„Poslyš, já opravdu nemám čas, mám ještě asi hodinu co dělat.“
„Můžu ti nějak pomoct?"
„Ale kdepak! Zůstaneš hezky tady, dokud nepřijdu. Podívej, tadyhle je domácí bar, posluž si, nač máš chuť. Ale moc nepij, slyšíš? My dva spolu máme ještě dneska co na práci.“
Aby mohl všechno ochutnat, postavil si před bar stoličku, sedl si na ni, a po řadě probíral láhve. Nejdřív se napil borovičky, potom vypil sklenku Rémy Martin, Hennessy, Calvadosu, Armagnaku, Jacobi, Martellu a Dujardinu; potom tam byla ještě jedna skotská whisky a nakonec našel nádherně vonící Jamajka rum, který byl ale příliš silný, a tak si jen lízl.
„Na zdraví, pane.“
Do pokoje vešel prostředně velký, kdysi silný muž. Měl pleš, černošské rty, které teď ale byly scvrklé a propadlé, a nápadně hezké zuby, příliš hezké, aby byly pravé, a na sobě měl vkusný oblek s ostře nažehlenými puky - na kalhotech měl jeden knoflík rozepnutý, třetí odshora - a odvážnou kravatu a květinu v knoflíkové dírce. Na očích měl tmavé brýle. Vyžilý a vyhaslý, pomyslel si Teichmann a odhadl ho na šedesát, a snad proto, že mu neviděl do očí, protože mu je zakrývaly tmavé brýle, díval se mu na rozepnuté kalhoty, zatímco muž říkal:“Jen se nedejte rušit, prosím. Víte, mám vždycky radost, když mladým lidem imponuje náš domácí bar, sám jsem ho totiž zařídil, a tak dostanou i ode mě něco dobrého, to jediné, čím ještě můžu posloužit, hahaha. Dobrý vkus taky za něco stojí. Jestli mi chcete prokázat laskavost, tak pochvalte můj bar před manželkou, ano? A jestli vám můžu poradit, ochutnejte ještě tamhleten broskvový destilát, to je pochoutka, stojí až vzadu v rohu, aby nebyl na ráně, haha. Ale už vás nebudu zdržovat. Moje žena na sebe určitě nenechá dlouho čekat. Přeju vám příjemný večer v mém domě, hihihi...“
Rozepnuté kalhoty zmizely. Teichmann měl pocit, že se mu to zdálo, nebo že je opilý.
Pil teď s krátkými přestávkami a pokaždé si nalil sklenku až po
okraj. Broskvového destilátu se ani nedotkl. Od poledne nic nejedl a teď cítil v břiše příjemné teplo. Najednou si všiml, že je jedna láhev prázdná. Rozhlížel se po koberci, jestli snad něco nerozlil.
„Co hledáš na koberci? Vždyť ty seš opilej, hergot, ty seš namol.“
„Bylas tak dlouho pryč.“
„Nesmysl. Přišla jsem dokonce dřív, než jsem si myslela. Ale ty seš nadranej. To je od tebe sprostý. Tolik jsem se na ten večer těšila.“
„Uklidni se, chuťové buňky mám ještě úplně v pořádku, a tu tvou večeři budu umět ocenit.“
„Ne, seš namazanej. A neškleb se tak nestydatě a nemluv tak nafoukaně, prostě seš vožralej jak zákon káže. Fujtajbl. Nejradši bych tě teďka zmlátila.“
„Ne tak nahlas, ten tvůj penzista by se moh probudit.“
„Kdo?"
„Tvůj penzionovaný manžel, který jinak spí.“
„Proč? Byl tady?"
„Náhodou.“
„Snad ti nic neudělal?"
„Ne, to tedy ne. Doporučil mi jednu dobrou pálenku.“
„Ano, ve svém baru si potrpí na těžké kalibry.“
„Myslel jsem, že je to tvůj bar.“
„Samozřejmě, můj je taky.“
„Taky, to je dobré.“
„Ty jsi zvláštní dětina, Hansi, na mou duši.“
Zavřela bar.
Teichmann pořád ještě seděl na židličce před barem. Dora mu opatrně, jako by si mohla spálit prsty, položila ruku na vlasy.
„Dej pozor, mám na nich pomádu.“
Uchopila jeho hlavu a opřela si ji o bok.
„Budeš mít na sukni flek.“
Sklonila se nad ním, vzala mu hlavu do rukou a usmála se na něho vědoucím, dobrotivým úsměvem, který propůjčil její tváři překvapivý půvab, jako když paprsek slunce znenadání ozáří podzimní krajinu - to bylo pro Teichmanna něco nového. Zrozpačitěl a zadíval se jinam. Pak ho políbila a on se jí podřídil.
„Tak, a teď se najíme. Jsi milý chlapík, i.“
„Proboha přestaň. To mi tak zrovna ještě chybělo.“
„Já vím, proč jsi teď takový, všichni jsou potom takovíhle zvláštní, to ženské nikdy nepochopí.“
„Tak, všichni jsou takoví. Všichni. No, ty to musíš přece vědět.“
„Bože můj, ty to bereš tragicky."
„Proč jsi tak udělaná zrovna do mě? Chybím ti do tvé sbírky?"
„Nebuď žárlivý.“
„Blbost.“
„Ba ne, já vím, že jsi. A mám tě ráda, to víš taky. Ale už jednou jsem ti řekla, že dávat a ještě prosit, to ode mě nemůžeš chtít.“
„Tak. Ty máš taky svou hrdost? Snad si nemyslíš, že je mi příjemné lízt tam, kam už vlezlo sto jiných? To je.“
„Co? Klidně to řekni.“
„Ale co. Nehledě na to, že si můžu něco uhnat.“
„S čísly se umíš ohánět báječně. A pivo přece piješ taky ze sklenice, ze které před tebou pili jiní, a když máš moc velkou žízeň, tak si ji ani neprohlídneš, ano, a napiješ se i ze špinavé.“
„Pokud vím, tak sklenice se vždycky vyplachujou.“
„Máš u mě v tomhle bodě pochybnosti?"
„Jsou lidi, kteří u sebe mají vždycky svou sklenici.“
„Když si to můžou dovolit a najdou tu pravou.“
Teichmann si lehl na záda a díval se do stropu. Věděl, že má Dora pravdu.
„A ty víš, že si mužskýho nejdřív pořádně prohlídnu. Mám ale radost, že tak pamatuješ na svoje i moje zdraví. A teď se najíme, abys z toho večera taky něco měl."
Teichmann Doru uhodil. Nebránila se, nekřičela, jen poznamenala:“Proč to děláš? Vždyť tě to samotného bolí.“ A to ho rozzuřilo.
Bil ji ze vzteku a zoufalství. Bil v ní všechny ženy, které nikdy neměl, a protože to byla jenom jedna jediná, kterou neměl. Teď začala Dora křičet, brečela a křičela a nakonec, když se oblékl, už jenom brečela. Teichmann se napil broskvovice rovnou z láhve. Byl by ji vypil do dna, kdyby se neozvalo zaklepání na dveře. Když otevřel, stál před ním šikovatel a dva vojáci vojenské hlídky, a šikovatel mu položil ruku na rameno a prohlásil:“Jste zatčen, jestli se pokusíte o útěk, použiju zbraně,“ vzali ho mezi sebe a odvedli.
Autem ho odvezli na strážnici vojenské hlídky a tam ho zavřeli do cely. Cela byla vedle strážnice, slyšel, jak se tam vojáci baví a hrají karty, a jeden z nich se vytahoval, protože vyhrál durcha bez čtyř s jednašedesáti body. Teichmann tupě civěl do prázdna. Jsem namazaný, krucinál, já mám nakoupeno jako ještě nikdy. Patrně věděl, že si zase jednou něco namlouvá, ale v duchu mlel dál. Ale bylo to potřeba, abych se zase jednou nadral, bylo to dokonce moc nutné.
Zbystřil sluch. Ve vedlejší místnosti byla Dora. Poznal její hlas. Nerozuměl všemu, co povídala. Ale pak slyšel, jak říká:“Ten člověk byl zatčen nevinně, nic špatného neudělal, věřte mi to, prosím vás. Zavolali policii bez mého vědomí.“
„Ale vždyť jste volala o pomoc.“
„Ne, na to si nevzpomínám.“
„Ale on vás bil.“
„To je moje věc. Nikoho jsem o pomoc neprosila.“
Teichmann slyšel, jak jeden voják říká druhému:“Jsou takový ženský, co to maj rády."
„Myslete si o mně, co chcete, ale toho námořníka pusťte, protože je nevinný.“
„Chcete ho zas mít?"
„Ne, ručím vám za to, že se hned odebere ke svému útvaru.“
„To nám je starou belu platný, když za to ručíte vy.“
Bylo slyšet šoupání židlí, Teichmann nerozuměl, co Dora povídá. Pak slyšel, jak na strážnici někdo telefonuje. Krátce nato se otevřely dveře jeho cely a někdo mu posvítil baterkou do obličeje.“Vstávej, hej!" Odvedli ho na strážnici. Vrátili mu vojenskou knížku a taky mu dali dobrou radu, aby se příště takovým ženským na hony vyhnul.
Probíhal ulicemi nahoru a dolů. Za tak krátkou dobu nemohla zmizet daleko, uvažoval v duchu. Ale Doru nenašel, jako by se byla propadla do země. Možná že se schovala do některého tmavého průjezdu a pozoruje mě, jak tu lítám jako splašený blázen.
Vydal se nejkratší cestou k přístavu.
 
6. 
 
Flotila přešla do pátrací formace. A v jedné z příštích nocí se naučili - všichni, kteří byli na palubě Albatrosu, všichni, kteří byli ranění, a i ti, kteří byli zabiti - všichni se naučili, že smrt není vůbec ničím ve srovnání s tím, co musí člověk vytrpět, než zemře. Naučili se, že smrt sama o sobě je lapálie, nic, a že ve válce záleží jenom na tom, jak ji musí člověk snášet, v jaké formě k člověku přistoupí a především: jestli přijde rychle, nebo si dá načas a svou oběť trýzní, než si ji vezme, nebo klidně stojí opodál a přihlíží, jak její oběť šílí bolestí. Té noci byla smrt sadistická.
Loď Čtyři najela na minu. Stalo se to za soumraku, při viditelnosti sedm set metrů. Albatros, který plul po levém boku Čtyřky, okamžitě zastavil. Detonace nebyla zvlášť silná, bylo to krátké suché třesknutí. Na Čtyřce vytáhli na stěžeň černý balón na znamení, že loď není schopná manévrování. Teichmann se divil, s jakou přímo školní přesností byl tento signál proveden. Slyšel, jak velitel zasažené lodi dává svým lidem rozkazy, beze spěchu a klidně. Mezitím zaslechl několik výkřiků, ale pomyslel si, že je to asi pár ztřeštěnců, kteří ztratili nervy, a viděl, jak muži na lodi Čtyři odpoutávají vory, shazují je na vodu a spouštějí na ně své kamarády. Teď zřetelně slyšel, že tam naproti křičí.
„Potřebujete pomoc?" křikl na ně Pauli.
Nedostal odpověď.
„Navrhuju, abychom spustili záchranné čluny,“ slyšel Teichmann, jak říká první strážní důstojník; mluvil klidně, ale z jeho hlasu zazníval naléhavý spodní tón.
Loď Čtyři zmizela.
Teichmann, který měl službu se Stüwem, si půjčil jeho dalekohled. Když si ho přiložil k očím, neviděl nic. Po Čtyřce nebylo ani památky.
„Stačili ještě spustit vory a ty jsou plný,“ řekl Stüwe.
„Vory nejsou velké.“
„No jo, ale ve strojovně to vodnesli asi hned, jak to bouchlo, tyhle chudáci jsou vždycky první na řadě.“
„Jenom při leteckém bombardování ne.“
„Jo.“
„Co řvou, vždyť je vidíme.“
Albatros plul pomalu k vorům.
„Taky nevím.“
Na můstku vzplál reflektor, zachytil oba vory a střídavě je osvětloval. Pokaždé, když se vor octl v kuželi světla, jako by muži tam dole křičeli hlasitěji. Snad je to tím oslnivým světlem, pomyslel si Teichmann. Kolem obdélníkových vorů vyčnívaly z vody hlavy mužů. Přidržovali se voru rukama a vypadali jako malé děti, které sedí u stolu pro dospělé a sotva vidí přes okraj, a když se přes prámy přelévaly vlny, bylo to, jako by jim někdo odtahoval ubrus.
Teď už nebylo pochyb: muži tam dole řvali. Ne všichni, ale většina. Teichmann se zprvu domníval, že křičí na sebe. Ale pak viděl, že jejich řev má jinou příčinu.
Položili ječící muže na palubu. Ale těch jedenáct mužů, ležících na palubě vlnobitím zmítané lodi, nezůstalo ležet. Házeli sebou sem a tam, kroutili se a svíjeli jako červi, které někdo v prostředku přeřízl, bili pěstmi do paluby nebo do svých kamarádů, tloukli hlavami o palubu a prázdné nohavice jim škubavě poletovaly sem a tam, napravo a nalevo, a vytíraly podlahu, jako by to byly mokré hadry. To mokro byla krev. A muži řvali. Řvali bez ustání, srdceryvně, až to pronikalo do morku kostí - bylo to, jako by každý výkřik byl jejich poslední, jako by jej vyráželi s poslední zoufalou silou, než zemřou. Ale nebyl to poslední výkřik a řev pokračoval. Řvali dál. V jejich jekotu bylo cosi příšerného, bylo nepochopitelné, že lidé mohou tak křičet, aniž jim popraskají hlasivky.
Pak se jim někteří začali věnovat. Maat, který absolvoval rychlý zdravotnický kurs, je začal ošetřovat. Několik dalších se mu při tom snažilo pomáhat. Ale tady už nebylo pomoci. Když řvoucím mužům, jimž museli horní část těla držet dva chlapi, rozstřihli nohavice, viděli, že nohy sice ještě mají, ale že jim sahají jen ke kolenům. Chodidla měli tam, kde měla být kolena. Kolena neměli. Výbuch jim vrazil holeně do stehen. Holenní kosti měli vedle stehenních kostí. Co kdysi bylo maso, byla teď rozervaná, roztrhaná, houbovitá, cukající se změť krve, šlach, svalů a holých kostí.
Vlnobití sílilo. Loď se kymácela stále divočeji a vrhala řvoucí muže ještě prudčeji na sebe. Moře pronikalo odvodňovacími otvory, přelévalo se přes palubu a přes muže, a slaná voda je zaplavovala a vnikala jim do ran.
Tanec těchto šílenců, potácejících se na pahýlech nohou, měl v sobě něco neskutečného, nepodobného pravdě a příšerně pitvorného, že se muži, kteří ještě nohy měli, chovali jako děti, které potkalo něco nevídaného. Stáli kolem a civěli na palubu, kde rejdili beznozí, a v hrdlech je dusil chuchvalec hnusu, soucitu a hrůzy.
Na zemětřesení reagují seismografy takto: ukazují sílu záchvěvů, pokud jim stačí stupnice. Existuje však zemětřesení, při němž neukáže seismograf nic, protože má malou stupnici. Než přístroj překročí svou mez, tak se asi trošku brání, protože snad tuší, že už se sám nikdy nevrátí do normální polohy, ale pak mu to přece jen vyrazí ručičku a přístroj je bezcenný, už nic neukazuje a už se na něm nedá odečítat, ale protože nemá nohy, zůstane v oblasti zemětřesení, i když je to zcela nesmyslné.
Chlapi, kteří ještě měli nohy, utekli. Téměř všichni. A ti, kteří zůstali, nebyli asi právě ti nejlepší. Avšak před řevem nebylo možné se zachránit útěkem: řev pronikal celou lodí. Byl jenom slabší, když člověk utekl hodně daleko.
Stollenberg se opřel o příčnou traverzu na zádi lodi, přes niž vedla lana hledacího zařízení. Křečovitě svíral železnou tyč. S předkloněnou hlavou se díval do vody, zvířené lodním šroubem, jako by chtěl zvracet.
Teichmann stál u řvoucích ubožáků a pozoroval to hrůzné divadlo. Ale sám hrůzu necítil, nebo už ji necítil, anebo už na ni zase zapomněl. Byl jenom udivený a trošku taky zvědavý. Sám si neuvědomoval, co dělá. Ale viděl to Heyne.
Heyne šel pryč, stál poblíž Stollenberga a nespouštěl z Teichmanna oči. Viděl, že se mu třesou ruce a cuká mu v obličeji, jako by mu jím probíhal elektrický proud. Ale taky viděl, jak Teichmann zůstal nehnutě stát a nespouští oči z horní paluby. Jen několikrát pohnul hlavou, když sledoval očima řvoucí muže, a jednou se lehce předklonil, aby na cosi lépe viděl.
Heyne ho nenáviděl, jak tam tak stál, nevinný a nebojácný, jako by ho vůbec nenapadlo, aby před tou hrůzou utekl. Vycházela z něho jakási síla, přírodní, brutální síla, kterou několik jedovatých kapek intelektu učinilo ďábelskou. Tak jak tu teď stojí, má v sobě něco satanského a jeho síla má v sobě něco patologického, říkal si v duchu Heyne, jako by si musel dodávat odvahy, a sžíravě záviděl Teichmannovi tuto vitální sílu, která ho rozhořčovala.“Kruci - to zvíře. To je ale zvíře,“ šeptal a nespouštěl z Teichmanna oči, jako by byl z jiného, jemu nepřístupného světa.
Ranění řvali dvě hodiny. Sto dvacet minut. Pak utichali, jeden dříve, druhý později. Popraskaly jim hlasivky. Kolem půlnoci už jenom sténali nebo tiše chroptěli. Chvílemi některý vykřikl“Pomoc" nebo“Bože" a mezitím vyráželi chraplavé, pronikavé výkřiky.
„Hansi,“ slyšel Teichmann, jak řekl někdo za ním. Nebyl to Stollenbergův hlas, ani Heynův, a jinak mu nikdo neříkal křestním jménem.“První strážní důstojník dal svolení, pojď držet svítilnu.“
Později po letech, když už poznal, co je to námořní válka, se styděl, když si vzpomněl na tuto noc, a pokaždé, i když byl zcela sám, cítil, jak mu do tváří stoupá palčivá červeň, protože tenkrát na palubě nebyl pozvolna umírajícím kamarádům dobrým kamarádem. Jen některým mohl tenkrát ještě pomoct, když pro většinu už bylo pozdě.
Přistoupili ke každému, poklekli, Teichmann držel svítilnu, kolem jejíhož skla omotal kapesník, a v jejím matném svitu hledali hlavy. Viděli znetvořené, bolestí zpustošené obličeje, které už ani obličeji nebyly. Pošpiněné, rozškrábané, s rozkousanými rty, pěnou u úst a strašnýma očima, někteří už byli mrtví, ale jejich oči se ještě dívaly kupředu, jako by viděly do nekonečna, a ti, kteří ještě žili, měli oči vylezlé z důlků, krvavě orámované, obrovské studené oči, které už nic neviděly a které se už nehýbaly. Opatrně, téměř něžně, jako by mu mohl způsobit bolest, vzal vrchní kormidelník hlavu jednoho, který křičel nejhlasitěji, a tiskl mu ji pomalu na stranu, až ležela tváří na palubě. Teichmann mu svítil. Vrchní kormidelník držel levou rukou hlavu v této poloze a přitom dvakrát za sebou vystřelil. Před druhým výstřelem přiložil ústí pistole o tři centimetry níž.
Tak šli od jednoho ke druhému, poklekli, našli hlavu, natočili ji do správné polohy, počkali, až z paluby steče naplavená voda a až loď, kymácející se z levého boku na pravý, bude někde uprostřed tohoto pohybu, a pak vrchní kormidelník vystřelil.
Když přišli ke čtvrtému muži, byl zásobník prázdný - bylo v něm jenom šest nábojů - a vrchní kormidelník musel nabít znovu. Ve světle lampy viděl muž všechno. Viděl, jak, vrchní kormidelník natáhl závěr pistole, vyňal prázdný zásobník, sáhl do kapsy a vyndal z ní nový, profoukl jej - při tom závěr sklouzl dopředu - jak plný zásobník položil na palubu a volnou rukou závěr zase natáhl, zvedl plný zásobník a vsunul ho do pistole a prázdný zastrčil do kapsy. Muž se díval na vrchního kormidelníka a očima mu děkoval za to, že ho zastřelí.
Od té chvíle připadalo Teichmannovi lehčí svítit vrchnímu kormidelníkovi. Čtyřikrát museli nabíjet. Pak byli hotovi.
Z lodi Čtyři bylo zachráněno čtyřiadvacet mužů. Jedenáct jich zemřelo na palubě Albatrosu. Tři měli zlámané nohy tak, že bylo možné je dát do dlah. Devět jich přežilo bez zranění. Velitel, jeden důstojník a dvanáct mužů utonulo.
K ránu se vítr poněkud utišil. Flotila změnila kurs, vlny přicházely od zádi a horní paluba na přídi zůstávala suchá. Hvězdy na nebi zmizely, zbylo jen holé bílé světlo měsíce, které svítilo na mrtvé. Byli povlečeni škraloupem soli. Jejich tváře vypadaly jako masky, jako by byly ze sádry. Zdálo se, že mají nesmírně dlouhé ruce, protože jim chyběly nohy, a byli zkroucení jako vývrtky. Na horní palubě však teď bylo ticho.
Teichmann seděl na schůdkách vedoucích na předpalubí. Heyne seděl vedle něho. Kouřil jednu cigaretu za druhou. Stollenberg měl službu.
„Ten zatracenej, podělanej měsíc,“ zaklel Heyne.
Pak bylo zase ticho. Dlouho bylo ticho.
„Je kulatej a žlutej jako mazanec. Vůbec se na něj nemůžu podívat, je mi z něj na blití, jak tam nahoře stojí.“
„Myslím, že je bílý s nádechem do zelena,“ pronesl Teichmann pomalu, jako by každé slovo bylo důležité,“koneckonců je daleko.“
„Ano. Ale já říkám, že je z něj člověku na blití. Tolik, co bych teď chtěl vyblít, bych vůbec nedokázal vychlastat,“ řekl Heyne a vzápětí vykřikl“au". Chtěl odhodit zpola vykouřenou cigaretu přes palubu, spletl si směr větru a vítr mu zavál žhavý oharek do obličeje.
Z radiostanice vyšel radista, který měl službu. Chtěl jít na palubu mužstva. Když spatřil mrtvé, vykřikl:“Ježíšmarjá.“ zastavil se, zůstal chvíli stát a pak se rozběhl na zadní palubu. Teichmann a Heyne se burácivě rozřehtali.
„Ti jsou mrtví, ti už ti nic neudělaj,“ zvolal Heyne a zalykal se smíchy.“Podívej se na toho poseroutku, Hansi, jen se na něj podívej. Vlez si mamince pod sukni, hošánku, hahaha.“
„Přikrejte je přece,“ zvolal radista a vzlykl.“Prosím vás o to, přikrejte je.“
„Přikrej je svým kapesníkem.“
Ráno je zašili do plachtoviny. Trvalo to hodinu. Pak leželi vedle sebe, krátké, nemotorně vyhlížející pytle, o nic větší než pytle mouky ležící na vykládací rampě a čekající, až je odvezou. Ostatní, co z nich zbylo, hodili přes palubu.
Albatros zastavil a spustil válečnou vlajku na půl žerdi. Muži osádky, kteří neměli službu, nastoupili na palubu a čekali na velitele. První strážní důstojník šel na zadní palubu podat hlášení. Námořníci stáli, nepřítomně zírali přes pytle do vody a pérovali v kolenou, aby neupadli na houpající se lodi. Foukal bouřlivý vítr.
Pauli nepřicházel. První strážní důstojník šel znovu na zadní palubu k velitelově kajutě. Muži čekali. S rukama zkříženýma na zádech, pokleslí v kolenou, aby vyrovnali pohyby lodi, stáli tu jako živá zeď a nebylo jisté, jestli takhle dlouho vydrží stát.
Pauli byl opilý. Poznali to okamžitě, jak vyšel za prvním strážním důstojníkem. První strážní důstojník zavelel osádce: Pozor!
Pauli mlčel. Muži čekali. Ale z Pauliho úst nevyšlo ani slovo. Připadalo mu to trapné. Muži z něho nespouštěli oči, jejich pohledy byly strašlivé, a před touto zdí nenávisti a pohrdání Pauli stál, díval se na boty své osádky a mlčel. Když říhl, první strážní důstojník se postavil před něho. A pak pronesl několik slov, která mu šla ztěžka a s námahou přes rty. Většinu toho, co říkal, pohltil vítr. První strážní důstojník stál rozkročeně a snažil se udržet rovnováhu, a když se loď najednou naklonila na bok, musel se zachytit zábradlí, jeho hlas však zněl stejně jako předtím, jenom vítr chvílemi polevil.“... a zbav nás všeho zlého... a moc a sláva... na věky...“ Jeho slova se ztrácela a zanikala v nekonečnu moře, které nedávalo žádnou odpověď, bylo chladné a lhostejné jako cáry mraků táhnoucích po obloze. Ale muži před mladým poručíkem smekli čepice.
Za několik minut bylo po všem. Mrtvoly zmizely z paluby, hledací zařízení bylo opět spuštěno a služba šla na zadní palubu do kuchyně pro snídani.
Z osádky Albatrosu se utopil signalista Meisel. Měl čtyřicet stupňů horečky, patrně zápal plic, když mu Pauli rozkázal, aby nasedl s ostatními do pomocného člunu a praporky signalizoval, co je to za předmět, který plaval na vodě - byl to neotevřený německý padák. Když si Meisel stoupl na příď záchranného člunu a chtěl signalizovat na Albatros, ztratil rovnováhu a spadl do moře. Okamžitě padl ke dnu, patrně stižen srdeční mrtvicí.
V polovině května dorazily lodi flotily do Bremerhavenu a tam zůstaly čtrnáct dní.
Rozkaz k vyplutí byl dán na 8. červen pět hodin třicet. V noci z 6. na 7. červen směly osádky naposled na pevninu. Albatros byl strážní loď.
O půlnoci vystřídal Teichmann Stollenberga ve stráži na můstku.
„Pauli má u sebe zase nějakou ženskou.“
„To ses tedy na stráži nenudil.“
„Úplně mladou kočku, myslím že ze Svazu německých dívek, ale je nalitá jak kára. Ta si určitě ještě nikdy nečuchla k alkoholu.“
„Odkdypak jsi u Armády spásy?"
„Zpočátku se chovali docela tiše, ale pak křičela.“
„To se stává.“
„Ano, ale křičela dost hlasitě, Hansi, a přitom jí Pauli říkal, že si spolu vypijí jenom šálek kávy.“
„To je všechno?"
„Mně to stačí. Příjemnou stráž.“
„Dobrou noc.“
Po půlnoci se vraceli první námořníci na loď. Heyne, Bülow a Vögele byli poměrně střízliví.
Krátce před jednou hodinou přijel vůz přístavního velitelství a dva poddůstojníci námořní hlídky z něho vyložili námořníky jako pytle uhlí. Teichmann probudil Stüwa a spolu s ním dopravil opilce na loď. Byla to nekřesťanská dřina, protože někteří byli přesvědčeni, že dokáží jít sami, a po všech čtyřech lezli na lávku. A když byli uprostřed, tak je obvykle napadlo, aby se zeširoka rozpovídali, jak krásné to bylo na pevnině.
Když dozorčí důstojník námořní poručík Paschen kontroloval v půl druhé stráže, odnášeli na palubu poslední opilce. Jenom vrchní kormidelník ještě chyběl.
Ve tři hodiny vyšel Pauli z kajuty a rozkázal Teichmannovi, aby probudil kapitánporučíka Loewa a požádal ho, aby přišel na palubu.
„Kapitánporučík u štábu" spal v důstojnickém domě. Teichmannovi chvíli trvalo, než našel Loewovu světnici a zjistil, že je prázdná. Šel od světnice ke světnici a kapesní svítilnou svítil do kójí. Většina kójí byla prázdná a Teichmann měl štěstí, že kapitánporučíka Loewa přece jen nakonec našel.
„Co vás to napadá?"
„Musím mluvit s kapitánporučíkem Loewem.“
„Ale ten teď tak pěkně spí.“
„Je mi líto."
„Neopovažte se ho vzbudit. Jestli ho může někdo probudit, tak jsem to já."
Stiskl“kapitánporučíkovi u štábu" nosní dírky, a ten se probudil.
„Milánku, tady ti někdo něco chce.“
Cestou zpátky potkal Teichmann vrchního kormidelníka. Dřív ho slyšel, než viděl.
„Já jsem dneska nadrátovanej, Teichmanne, ale muselo to bejt, dneska je, Hansi, desátý výročí od tý doby, co jsem... ále co. Co ty tomu rozumíš, ty máku.“ Teichmann ho chtěl převést přes lávku a vrchní kormidelník přitom hulákal".“Vona mě nikdy nemilovala, haha - znáš to, ty kluku?" Teichmann přisvědčil, že to náhodou zná, že je to árie krále Filipa z Dona Carlose.“Ty blbče,“ utrhl se na něho vrchní kormidelník a přešel přes můstek sám, jako by nevypil ani kapku alkoholu.
Ve čtyři hodiny vystřídal Teichmanna Stüwe.
Ráno jeli Teichmann, Stollenberg a Stüwe nákladním autem do loděnice pro nové stojany na hlubinné miny. Stüwe dal řidiči balíček overstolzek a požádal ho, aby jel trošku oklikou a na chvilku zastavil před Červenou labutí, že ho nenechá dlouho čekat, že to bude hned vyřízené. Řidič se k tomu moc neměl, ale když si Stüwe začal stěžovat, jakou má smůlu, že po několikatýdenní plavbě musí až do rozednění držet stráž, řidič proti těmto argumentům už nic nenamítal a jenom prohlásil, že je ženatý. No tak, dodal Stüwe, to mě tedy určitě chápeš.
„Ale dýl jak deset minut nečekám.“
„To mi bohatě stačí.“
Řidič zastavil sto metrů před Červenou labutí.
„Proč nejdeš dál?"
„Jsem ženatý, a kdyby mě někdy nějaká taková poznala na ulici a byla při tom moje žena, měl bych to pěkně rozlitý.“
„To teda můžeš bejt klidnej, dámičky jsou v tomhle směru velice diskrétní a žádná se k tobě nebude znát, když půjdeš se svou starou.“
Ale řidič nepopojel ani o metr.
„Ty musíš mít doma pěknou saň,“ poznamenal Stüwe a odběhl.
Když za dvacet minut nebyl zpátky, řekl Teichmann šoférovi, aby zajel až před Červenou labuť a párkrát pořádně zahoukal. Šofér se však ani nehnul.
Když se Stüwe nevrátil ještě ani za půl hodiny, zaparkoval vůz přede dveřmi lokálu a Teichmann dlouho mačkal knoflík klaksonu.“Člověče, ne tak hlasitě,“ zabručel šofér.
Překvapivě rychle se otevřelo několik oken a zpola oblečené ženštiny vykřikovaly dolů na ulici takové nadávky, až se šofér začervenal.
„Člověče, mně je to trapný,“ řekl šofér a nejraději by někam zalezl.
„Trapný netrapný, teď už se musí Stüwe přihrnout.“
A Stüwe se taky konečně objevil.“Nejsem žádnej rychlík,“ volal a ještě v běhu si zapínal šaty. Mohli jet dál.
Když se vrátili, vládlo na lodi velké vzrušení.
Heyne jim prozradil, že na každou loď přišel velitel flotily a chtěl vědět, kdo si minulou noc přivedl na palubu děvče. Nikdo se nepřihlásil.
„To byl Pauli,“ řekl Stollenberg,“stalo se to, když jsem měl stráž.“
„A když jsem ji měl já, tak ji asi odlifrovali z lodi,“ dodal Stüwe.“Kapitánporučík u štábu" ho prý na několik minut poslal od můstku a přikázal mu, aby šel zkontrolovat lana. Hned prý se mu zdálo, že je to jen pitomá výmluva.
„Měli bysme to všecko zapsat do strážní knihy,“ řekl Stollenberg.“Jo a pak držet za trest týden stráž jako Teichmann.“
Odpoledne nechal velitel flotily nastoupit všechny osádky na přístavní hrázi. Vedle něho stál muž v uniformě amtsleitra NSDAP. Amtsleitr mluvil s mužem v civilu, který měl obličej bílý jako z tvarohu a za ruku držel asi patnáctileté děvče. Za nimi stál kapitánporučík u štábu Loewe. Těchto pět osob zvolna kráčelo kolem nastoupených osádek.
Třikrát.
Když si prohlédli první řadu, musela na velitelův rozkaz postoupit o osm kroků. Pak přišla na řadu druhá, která pak postoupila o pět kroků kupředu, a nakonec přehlédli třetí šik. Děvče vypadalo, jako by se mělo každým okamžikem zhroutit. Vedle něho šel velitel flotily, byl bledý a lícní kosti mu vystupovaly výrazněji než jindy a podobal se dravci, který dlouho hladověl a teď číhá na kořist.
Kapitánporučík Loewe ohlásil, že osádky nastoupily v plném počtu. Poté ho námořní poručík Paschen upozornil, že velitel Albatrosu chybí.
„To vím taky, ale leží nemocný ve své kóji.“
„To je pro mne novinka, pane kapitánporučíku.“
„Ale prosím vás, Paschene, jak se vůbec můžete v této souvislosti zmiňovat o důstojníkovi. Vždyť sám jste taky důstojník.“
„Nevidím žádnou souvislost mezi svým povoláním a povoláním pana Pauliho.“
„Prosím vás, jen žádné dialektické manévry, Paschene.“
Stollenberg řekl, že by chtěl podat hlášení.“Nech toho,“ okřikl ho Teichmann,“ušetřme flotilu téhle ostudy, tenhle účet si vyřídíme sami.“
„To, co s ním uděláme my, by s ním neudělal žádný válečný soud,“ prohlásil Meckel. Bylo zakázáno bavit se v šiku, ale představení na pravém křídle tentokrát na levé ucho neslyšeli. Styděli se ostatně všichni.
Příští den v šest hodin vyplula flotila na moře.
Foukal svěží větřík. Vanul ze západojihozápadu a kouzlil na černozelených vlnách bílé koruny pěny, které vyskakovaly jako vzteklí psi na příď lodi a tříštily se v jemnou spršku.
Rackové kroužili nízko nad mořem a vyráželi ostré výkřiky, na obloze se kupily narůžovělé hory oblak a tam, kde oblaka nebyla, bylo nebe mléčně bílé. Na západě se nad obzorem táhl tenký sírově žlutý pruh. Pak vítr zesílil a začal výt, fičel mocněji přes moře, vzdouval vlny a hnal je proti lodi. A rázem tu byla bouře.
Když byla flotila v úrovni Wangerooge, nabrala kurs na západ. Moře se valilo přímo zpředu, tisklo příd pod vodu, bušilo do tenkého oplechování předního bojového stanoviště a pak se burácivě převalilo přes lodě. Ale lodi odolávaly, vzpíraly se a prodíraly se masami vod, byly vynášeny na hřebeny vln, tančily na jejich vrcholcích a řítily se z nich dolů do vodních propastí. Znovu se vyšvihly, setřásly ze sebe vodu jako mokří psi a šplhaly na další horu vln, aby se znovu zřítily do propasti. A tyto nezdolné malé loggery k lovu ryb na širém moři by to byly vydržely ještě dlouho, hrozilo však nebezpečí, že zadní lodě ztratí styk s vedoucí lodí.
Na vedoucí lodi vytáhli a spustili vlajky signalizující“Toni Žlutý", flotila zaujala kýlový sled, vzdálenosti mezi loděmi se zmenšily, doprovodné lodi opustily kýlovou linii a pluly na levé straně. Ale i pak bylo těžké udržet mezi loděmi spojení. Když se dvě lodi octly v propasti vln současně, byly vidět jen špičky stěžňů.
Protože bouře nepolevovala, lodi zpomalily a čekaly dva dny v ústí Emže, až bude klidněji.
Když zase vypluly na starý kurs, moře bylo stále ještě rozbouřené. Dobrá polovina osádky Albatrosu se v těchto dnech zřekla vydatných obědů a spokojila se s krajícem chleba. Teichmannovi, Stollenbergovi a Heynovi bylo dobře, jim už moře nevadilo. Bülowovi a Vögelovi a ze starých námořníků Pittovi, Stüwovi a Lauerovi se udělalo špatně. Nejžalostněji ale na tom byli oba nováčkové Schindler a Glatzel, kteří přišli na loď jako náhrada za Meisela. Leželi ve svých kójích a loučili se se světem. První strážní důstojník musel sám přijímat signály a vlastnoručně signalizovat praporky, když měl dát nějaký pokyn. Pro členy osádky, kteří netrpěli mořskou nemocí, to byly blahé časy, neboť kromě svých porcí masa a uzenin konzumovali i porce kamarádů trpících mořskou nemocí. Teichmann si dokázal sehnat za jediný den osm kotlet. Zato Schmutzler to odnesl rozbitou hlavou, což zase souviselo s Hinschovou smrtí.
Schmutzler byl zvláštní typ. Vypadal ubohoučce, byl hubený a vyzáblý a měl neobvykle velké vystouplé oči, které spolu se širokými ústy dodávaly jeho obličeji cosi žabího, jenomže žáby nemají modré kruhy pod očima. Pokud šlo o jeho království, totiž kuchyni, vypadalo přesně podle svého pána. Kdyby ho vrchní maat občas neprohnal, bylo by v jídle víc špíny než tuku, neboť Schmutzler neměl nejmenší smysl pro čistotu.
Jednoho bouřlivého dne požádal Teichmann Heyna o tužku. Když Heyne nesl na záď hrnec s bramborami, řekl mu Teichmann, aby se postaral o to, aby kuchař nevyšel pár minut z kuchyně. Heyne postavil hrnec na chodbičce před kuchyní a chvíli se se Schmutzlerem bavil. Schmutzler byl vděčný za každé slovo, které s ním někdo promluvil, rád se poslouchal a dovedl vyprávět nejdivočejší historky, které údajně zažil na pevnině.
Zatímco spolu rozmlouvali, zabýval se Teichmann služebním deníkem, který byl v zasklené skříňce na stěně chodby mezi kajutou velitele a kuchyní. Deník byl ve skříňce rozevřený, aby si každý mohl přečíst rozvržení denních služeb. Skříňka nebyla zamčená, protože kromě loďmistra dosud nikoho nenapadlo, aby do služebního deníku něco psal.
Schmutzler se právě chystal otvírat konzervy s hrachem, když Teichmann před ním s bouchnutím postavil hrnec s bramborami.
„Člověče, tys mě vylekal, jsem dneska tak nervózní."
„Jako vždycky, když se v noci nedostaneš na pevninu.“
„To ne, ale protože kvůli tomu pitomému vlnobití nemůžu už několik dní nic jíst."
„A kvůli tomu pitomému vlnobití už ani nevíš, co je dneska za den.“
„Jak to?"
„Odkdy je v neděli jídlo z jednoho hrnce?"
„Nekecej, dneska je teprve sobota.“
„Cóóže je dneska? Tak se laskavě koukni na datum, magore. Chlap má oči jako hroch a nedovede ani pořádně přečíst služební deník.“
„Vsadím se, oč chcete, že je dneska sobota,“ bránil se Schmutzler a šel k zasklené skříňce.“Jo, ale.“
„Ty cvoku.“
Na ubikaci mužstva řekl Teichmann, že se těší na vepřové kotlety se zelenými fazolemi, nedělní jídlo válečného námořnictva, a pak začal vyjednávat s těmi, kteří měli mořskou nemoc, a líčil jim tučné vepřové kotlety tak, že se jim už jen při pomyšlení na ně obracel žaludek. Když měl pohromadě osm kotlet, oznámil Heynovi a Stollenbergovi, že i jim sehnal dvě kotlety nádavkem, ale že si zatím musí ještě nechat Heynovu tužku.
V noci na neděli vygumoval ve služebním deníku změněné datum a napsal správné. To všechno udělal proto, že se v sobotu ráno informoval u radistů, jaké bude počasí: meteorologové prorokovali, že během noci vítr značně poleví.
A vítr polevil. Takže v neděli v poledne měla téměř celá osádka zase chuť na dobré jídlo a ten, kdo měl předtím mořskou nemoc a postil se, cítil obzvlášť velký hlad. Ale dostal jen sobotní oběd z jednoho hrnce. Vrchní maat Werner kuchaře poučil, že tenhle týden není dvakrát po sobě neděle.
V ubikaci mužstva se rozpoutalo peklo. Námořníci zuřili nad mizerným žrádlem z hrachu, řepy, brambor a synteticky chutnající omáčky. Obzvlášť rozkacení byli kvůli nepoměru mezi jednotlivými druhy: na každý hrášek přišlo deset kousků řepy a hrách byl tvrdý.
Takovýhle žrádlo pro prasata v den Páně je zatracený svinstvo, láteřil Pitt, který se ve své funkci důvěrníka cítil povinován láteřit nejhlasitěji, a všichni mu dávali za pravdu. Teichmann řekl:“Ty mi mluvíš ze srdce.“ Pitt patřil mezi ty, kteří den předtím postoupili Teichmannovi svou kotletu.
Poslali Teichmanna na záď, aby přivedl kuchaře. Ale Schmutzler se dolů do ubikace námořníků neodvážil a zůstal stát nahoře u vodotěsné přepážky.“Pojď dolů, ty dobytku, uděláme tu z tebe fašírku,“ křičel Pitt.“Já z něj nadělám nudle do polívky,“ hulákal Löbbermann.
Schmutzler zůstal nahoře. Řekl, že si spletl datum a myslel, že je včera neděle, a projevil se ze své nejhloupější stránky.
Lauer prohlásil, že kuchař lže, až se hory zelenají, že si ještě dneska ráno dělal legraci z chorálů, které zpívali v rádiu. Schmutzler se bránil, že prý se teď chorály zpívají i ve všední dny. To je lež, křičel Pitt. Schmutzler tvrdil, že ne, že od začátku války se v rádiu zpívají chorály i ve všední dny, že to ví přesně. Meckel chtěl vědět, jestli do jídla nablil nebo co to tedy je za omáčku. Schmutzler se dušoval, že do jídla nikdy neblije, takové prase že není, a s tou omáčkou že mu to dneska holt trošku nevyšlo, ale že se milerád podívá na etiketu konzervy, co to vlastně bylo.
A jak je to s tím hrachem - ten může člověk spočítat na prstech jedné ruky, křičel Löbbermann. Dával si hrášky, které našel, do řady vedle talíře a rozmačkával je palcem, aby se mu neskutálely ze stolu. Řekl, že v důstojnické jídelně mají v jídle určitě víc hrachu a že pak ty své hrášky ukáže loďmistrovi. Ostatní lovili hrachy z talíře po něm a pokaždé, když nějaký našli, křičeli hurá. Schmutzler, který stále ještě stál nahoře u přepážky, to považoval za dobré znamení a myslel si, že se dole konečně trochu uklidnili. Asi chtěl vzbudit příznivý dojem, a tak dolů křikl:“Můžete si přijít ještě pro nášup,“ ale než se stačil uhnout, přiletěla mu na hlavu polévková mísa.“To teda byla mistrovská trefa, Benno,“ ocenil Osterbuhr a nadšením zaklapal zuby.
Pauli viděl z můstku, jak se Schmutzler svalil, když mu mísa dopadla na hlavu, a jak okamžitě vyskočil ze strachu, že by mohl někdo přijít nahoru a ještě mu přidat.
V ubikaci mužstva se objevil Pauli.“Kdo hodil tu mísu?" zařval.
Přihlásil se Hinsch.
„Až budeme v přístavu, dám vás zavřít. A pokud budeme na moři, tak vás smích přejde, o to se postarám.“
Odpoledne se moře uklidnilo, takže mohli vytáhnout hledací zařízení. Hinsch byl specialistou na nasazování odminovacích náloží a nabyl v této práci úžasnou zručnost; nasazování odminovacích náloží byla nejnebezpečnější práce při přípravě hledacího zařízení. Toho dne však Paulimu připadalo, že trvá příliš dlouho a že je tím vinen Hinsch.
„Hinsch je línej lempl,“ křičel Pauli,“ale já vás přivedu k životu. Házet mísami, to je asi to jediné, co dovedete. Ihned oběhnete palubu a nálož si vezmete s sebou, snad vás cestou napadne, jak se s takovou věcí zachází."
Na přídi Hinsch zakopl o úvazné pachole na levé straně a upadl. Při pádu držel nálož vysoko nad hlavou, aby se nedotkla paluby.
„Teď to oběhnete ještě jednou, abyste si trošku zbystřil unavené oči a nepletl si nohy. Ale tentokrát s odjištěnou náloží."
Vrchní maat Werner běžel do důstojnické jídelny, kde byl první strážní důstojník, který neměl službu. Ještě než mu mohl něco říct, ozvala se na horní palubě exploze. Později nikdo přesně nevěděl, jak se to stalo. Hinsch před sebou opatrně nesl odjištěnou nálož a šel pomalu, neběžel. Neexistoval žádný zjevný důvod, proč nálož explodovala. Námořníci, kteří pracovali vzadu na hledacím zařízení, slyšeli jen explozi na přední palubě. Na přední palubě nebylo kromě úvazných pacholat nic, oč by mohl Hinsch zakopnout, pacholata stála na pravé a levé straně, a mina explodovala, když byl Hinsch uprostřed paluby.
Vlajkový signál vedoucí lodi:“K na C: Jeden muž smrtelně raněn při přípravě hledacího zařízení."
Signál z vedoucí lodi:“C na K: Vysvětlete příčinu.“
„Zprávu napíšu já,“ řekl první strážní důstojník, který přišel na můstek. Pak šel s Paulim do velitelské kajuty.
Z Hinschových nohou toho mnoho nezbylo. Na obličeji a horní části těla nebyla zdálky vidět žádná zranění, ale když se na něho člověk podíval pořádně, spatřil spoustu maličkých dírek, které vysekalo olovo z odminovací nálože. Položili ho na vor na levém boku lodi, a tu z dírek vytryskla krev jako voda z mokré houby, když se zmáčkne.
Protože vítr opět zesílil, museli večer hledací zařízení opět odmontovat. Hinsch byl odevzdán moři.
V příštích dnech čistila flotila moře od min před ostrovy Terschellingem a Amelandem. Pak vítr zesílil ve vichřici a v noci byla síla moře sedm.
Teichmann a Heyne měli půlnoční stráž u kulometného stanoviště na zádi. Nové rozdělení stráží bylo přijato mlčky. Vymyslel si je Pitt.
Ve dvě hodiny opustil Teichmann své místo. Za několik minut se vrátil jako by se nechumelilo. Krátce nato se zeptal někdo na zádi“Hotovo?"
„Všechno připravený.“ Byl to Pittův hlas.
„Pomalu spouštět.“
Slyšeli svištění odvíjeného lana.
„Plujeme plnou rychlostí, takže nepřijde do styku se šroubem.“
„Vytáhnout.“
Slyšeli, jak se lano dře o zábradlí při navíjení.
„Ještě není po něm!"
„Tak mu přivaž na nohy zátěž.“
„Už jsme dost zátěží ztratili.“
„Znovu spustit.“
Téměř současně zahlédli Teichmann a Heyne, jak vrchní kormidelník přichází na záď. Spatřili ho příliš pozdě. Námořníky na zádi lodi už nemohli varovat.
„Vytáhnout.“
Byl to hlas vrchního kormidelníka.
Rozhostilo se ticho.
„Povídal jsem vytáhnout.“
„Pane vrchní kormidelníku."
„Řekl jsem vytáhnout. Bude to?"
Slyšeli, jak se navíjí lano. Navíjelo se velmi pomalu.
„Pane vrchní kormidelníku."
„Tak bude to?"
Opět slyšeli drhnutí lana. Pak bylo ticho.
„Tak - a teď ho musíte spustit na levém boku těsně u boční stěny, pak se dostane do šroubu. Šroub se přece otáčí doprava. To už jste se mohli zatím naučit, oslové!"
Slyšeli, jak něco žbluňklo do vody a jak se lano napnulo.
Pak bylo opět ticho.
„Navíjet.“
„Zkontrolovat.“
„Všechno v pořádku.“
„Přeseknout.“
Ozval se úder sekery.
„Doufejme, že nevyplave.“
„Stejně už ho nikdo nepozná.“
V závětří za komínem si Teichmann zapálil doutník.
„Nepoznal jsem mizernějšího člověka, než je tenhle Pauli,“ řekl Heyne,“dlouho jsem přemýšlel o tom, jestli má někde v tom bídném těle něco takového jako srdce. Ale nic jsem nenašel.“
Po chvíli dodal:“Ale má to do sebe taky něco potěšitelného. Když je možné, že jeden jediný člověk má tolik špatných vlastností, může se taky stát opak, ne? Že se u někoho stejnou měrou nahromadí vlastnosti dobré.“
„Přestaň blbnout.“
Pak spolu hodinu nepromluvili.
„Nemáš náhodou ještě jedno žváro?"
„Ne.“
„Tak mi jedno utoč. Tady je krabička.“
Heyne se dosud nenaučil balit cigarety, ačkoli měl jemnější prsty než Teichmann.
„Není vůbec žádný důvod být nervózní.“
„Lepí se mi na prsty, proto to trvá tak dlouho.“
„Proč se ti lepí? Potíš se?"
„Néé.“
„Proto, dneska v nocí není zrovna teplo.“
„Ale krev byla teplá a teď se lepí.“
„To mi to žváro bude chutnat, aspoň budu z té věci taky něco mít. Byl bych se toho taky rád zúčastnil. Bylo by to lepší než poslouchat. Člověk si to představuje napínavější, než to je.“
„Snad máš pravdu.“
Ve čtyři hodiny je vystřídali Meckel a Habernagel. Habernagel řekl, že má ještě pár minut nějakou práci na palubě, jestli by nebyli tak hodní a chvíli nepočkali. Pak si vzal kus bavlny, kterou čistili munici, než ji dali do zásobníku, strčil si ji pod paži jako číšník ubrousek a šel dolů na palubu.
Jo, dneska v noci prej zabíjeli prase, prohodil Meckel. Kde ho zapíchli? zeptal se Heyne. V jeho chlívě, odpověděl Meckel. Ale nebylo slyšet žádné kvičení, namítl Heyne. Haha! Ne, ucpali mu hubu jeho vlastníma zubama. Bohužel při tom vyteklo krapet krve.
Habernagel si došel znovu pro čisticí bavlnu.
Při snídani oznámil Pitt novinku, že Pauliho v noci asi spláchla z paluby při vlnobití vlna, jinak že si nelze jeho nepřítomnost vysvětlit.
Na stěžni Albatrosu vlála vlajka velitele flotily. Albatros se stal vedoucí lodí 52. ML-flotily. Ve velitelově kajutě bydlel korvetní kapitán Wegener. Námořního poručíka Paschena jmenoval velitelem lodi, ale Paschen musel i nadále vykonávat službu prvního strážního důstojníka, dokud nepřijde na loď nový důstojník, a tak byl velitel flotily vlastně i velitelem Albatrosu.
Ve srovnání s dobou na Danholmu se na jeho zevnějšku leccos změnilo. Nosil teď starou modrou kazajku s koženými záplatami na loktech. Čepici, která kdysi bývala bílá, měl mírně posunutou doprava, zlaté vyšívání na štítku už chybělo. Wegener si nechal z tenkého plechu vyrazit a žlutě natřít nové, ale už se na něm utvořila měděnka a bylo zapotřebí hodně fantazie, aby v něm člověk poznal hodnostní označení štábního důstojníka. Kromě dýmky, kterou míval v ústech, i když už vyhasla, byly zlaté náramkové hodinky jediným předmětem, který nosil už na Danholmu. Přepychové hodinky se k jeho oblečení nehodily, ale opatroval je pečlivě. Námořníci tvrdili, že proto má levou ruku neustále v kapse kalhot.
Velitel flotily nebyl na lodi ještě ani čtyřiadvacet hodin, když se na palubě opět objevil Pauli. Při snídani to řekl Teichmann, který měl ranní stráž, a prohodil to jen tak mimochodem, aby nikoho nepolekal.“Blázníš?" zvolal Pitt. Oči se mu rozšířily a začaly těkat, a když Teichmann dodal:“Leží nahoře na palubě, můžete se jít podívat,“ Pitt vyskočil, prudce a trhavě funěl a šermoval rukama, z čehož nikdo nezmoudřel, a pak se vrhl k východu na horní palubu.
Přivezly ho torpédové čluny, které ho vylovily. Protože na nich zaslechli radiotelegrafické hlášení velitele flotily, že se Pauli pohřešuje, připlul jeden člun k boku Albatrosu - ne těsně, protože bylo silně rozbouřené moře, mezi čluny zůstala čtyřmetrová mezera - a s krátkým“hej rup" přehodili Pauliho na Albatros. Teichmann řekl, že to vypadalo ohromně velkolepě, když se torpédové čluny, všechno nové lodi, přihnaly plnou parou a pak zase odfičely, a že s bílými vlnami kolem přídi vypadaly jako Ježíškové.“Ti tví Ježíškové nám asi taky něco nadělili,“ podotkl Heyne a ostatní rozčilením nevěděli, jakými vybranými nadávkami mají Pauliho nestydaté chování komentovat.
Teď ležel na horní palubě. Za levou nohu byl uvázán k zábradlí na pravém boku lodi, aby ho moře nespláchlo z paluby.
„Obličej má pryč,“ řekl Pitt, když přišel dolů do podpalubí. Pak se zase věnovali snídani. Ale bylo to přece jen neuvěřitelné.
A zůstalo to záhadou i v příštích dnech, kdy se vítr změnil v bouřlivou vichřici a hladina moře se proměnila ve vřící ďábelský kotel. Když nastoupila večerní stráž, Pauli z paluby zase zmizel.
Zůstal pryč celou noc. Příštího rána, ještě před snídaní, zavolal vrchní maat Werner do podpalubí:“Tři muži.“
Teichmann, Stollenberg a Vögele šli nahoru a pod dohledem loďmistra museli Pauliho zase dopravit na palubu. Vlny ho spláchly z paluby a noc strávil ve vodě. Teď ho vytáhli nahoru na loď, což byla na lačný žaludek sviňská práce.
Když dole oznámili, že tu je Pauli znovu, zavládlo na chvíli skličující ticho. Pak Stüwe zvolal:“Ten sviňák.“ A nenáviděli teď mrtvého Pauliho ještě zuřivěji, než když byl živý. Nenáviděli ho, protože tu zase byl a protože měli pocit, že se jim tak mstí a zároveň si z nich dělá blázny. Když šli později na stráž a museli jít kolem něho a viděli, jak tam leží, rozhodli se podruhé, že ho v noci definitivně hodí přes palubu.
Po celý den se lodi prodíraly zdivočelým mořem. Na Albatrosu bylo slyšet nezvyklé a dosud neznámé zvuky. Ačkoli neplul plnou parou, dělal šroub pekelný rámus, když se vynořil na vrcholu vln z vody a začal ve vzduchu vířit a svištět jako káča. V útrobách Albatrosu to hlomozilo, protože všechno, co nebylo připevněné, se uvolnilo. V ubikaci mužstva bouchaly dveře u skříně na nádobí, talíře se s třeskotem sypaly na zem a rozbíjely, lavice a stoly klouzaly a s rámusem ujížděly z kouta do kouta a boty se kutálely místností. Ve skladišti na zádi kodrcaly ze strany na stranu skoro všechny předměty, jež tam byly uložené, a v ubikaci mužstva to znělo, jako by tucet starců šmaťhal ve vyšmajdaných botách. Ale nad všemi zvuky tohoto příšerného orchestru triumfovalo moře, zuřivě a s prskáním se valilo přes Albatros a s praskotem podobajícím se výstřelům z pušky naráželo na přední bojové stanoviště a prolamovalo jeho oplechování. Pak se dunivě vyšvihlo na můstek a hřímavě plesklo na zadní palubu.
A přesto byli muži - a byla jich většina - kteří nedostali mořskou nemoc a měli hlad. Pro ty, kteří přinášeli jídlo z kuchyně na ubikaci, napnuli přes horní palubu lano, toho se nosiči mohli přidržet, když se na ně valila vlna, ovšem za předpokladu, že měli jednu ruku volnou, a to obvykle neměli. Toho dne, když nosili večeři, čekali pod ochranou můstku na okamžik, kdy nebude horní paluba zaplavená vodou, a pak se rozběhli. Vögele dobalancoval s podnosem plným porcí másla, vajec a šunky bez úhony z kuchyně až k můstku. Tam teď stál a čekal, až mu moře dovolí přeběhnout přes palubu. Moře mu to dovolilo, ale když přišel dolů do ubikace, měl podnos prázdný.
„Pauli mi to všecko sebral,“ zanadával Vögele a dřepl si na stůl, na němž byl jen čaj a suchý chléb. To už bylo na námořníky příliš. Kdyby nebyl Vögele tak milý chlapík, byli by ho zmlátili, i když za nic nemohl. Ale když šel přes horní palubu, vrhlo mu moře Pauliho pod nohy, Vögele zakopl, upadl a stačil jen zachytit prázdný podnos, než se přes palubu přehnala další vlna.
„Kdo má stráž?"
„Vrchní kormidelník.“
„Tak jdem na to.“
Za minutu byl Pauli definitivně z paluby pryč.
V příštích dnech odklidila flotila třicet sedm min. Loď Pět byla přitom zasažena minou a potopila se. Až na velitele, strážní důstojníky a topiče se její osádka zachránila. Potom nedostatek uhlí přinutil flotilu, aby odplula do Den Helderu.
Dvacet mořských mil před holandským přístavem šly stroje lodí“plnou vpřed" a krátce nato“plnou vpřed, zvýšenou o dvakrát deset". Bülow, který měl službu na můstku, vyprávěl při večeři, že hlavní inženýr hlásil na můstek, že by při téhle rychlosti byla skladiště uhlí za pět hodin prázdná. Velitel mu vzkázal, že německý průzkumný letoun zahlédl čtyři míle před Den Helderem ponorku a že ji musí dostat, i kdyby měl spálit všechny kóje.
Ve dvacet hodin šli Teichmann a Heyne na stráž. Snesla se černá noc. Mraky visely nízko nad mořem, byly to husté a těžké dešťové mraky. Jenom na západě se táhl světlý, lososově růžový pruh, pozlacený zapadajícím sluncem, které ještě místy proráželo mraky.
Po dvaadvacáté hodině se rozpršelo. Byla úplná tma. Obzor už nebylo vidět, moře a nebe se slily v jednu čerň a moře se převalovalo líné a husté, jako by bylo ze sirupu. A pak na noční nebe vystoupily tři červené světlice, současně se rozezněly poplašné zvonky a v tlampači lodi zaznělo třikrát morseovkou písmeno P. Honička začala.
Lodi zastavily v krátkých vzdálenostech od sebe, aby muže u hydrolokátorů nerušil při práci hluk šroubů vlastních lodí. Byla to strašidelná plavba. Když všechny lodi zarazily stroje a stály, bylo ticho jako ve velkém kostele, a toto ticho bylo nesnesitelné a muže znervózňovalo. Bezděčně cítili, že válka se ted stala čistě technickou záležitostí, na níž toho nemohou mnoho změnit. Záleželo na hydrolokátorech. Nemohli nic než čekat a být připraveni, a to jim šlo na nervy.
Krátce po třiadvacáté hodině - lodi stály a ticho rušilo jenom pravidelné šumění deště a malé vlny, narážející na boční stěny lodi - Teichmann a Heyne zřetelně zaslechli, jak se na můstku třikrát pohnul strojní telegraf. Věděli, že to může znamenat jenom“třikrát plnou vpřed". Zřejmě tedy ponorku zaměřili.
„Připravit u hlubinných náloží!" zvolal velitel z můstku na záď. Na
všech lodích vzplály reflektory. Albatros se prudce otočil doprava.
„Pumy připraveny k svržení,“ křikl vrchní maat Werner nahoru na můstek.
Na záď přiběhl námořní poručík Paschen. Na krku mu visely stopky. Dal shodit dvě hlubinné nálože těsně za sebou, obě nařízené na hloubku třicet metrů, a pak třetí, nařízenou na čtyřicet metrů.
Moře se s ohlušujícím rachotem rozevřelo, a jako by třikrát zařvalo vzteky, vyrazilo k nočnímu nebi tři bílé fontány.
Lodi opět zastavily. Muži u hydrolokátorů napjatě pozorovali přístroje. Reflektory ohledávaly moře. Nalézaly jenom leklé ryby.
„Mně se takovéhle válčení nelíbí, a tobě?"
„Taky ne,“ zašeptal Heyne. Byl náramně nervózní. Když si Teichmann zapálil doutník a odlesk ohně zaplál skrze jeho dlaň, jíž jej clonil, řekl Heyne rozčileně a rozhořčeně:“Neblbni s tím!"
„Chlapče, chlapče.“
Na zadním bojovém stanovišti bylo rozumět každému slovu pronesenému na můstku, jenomže slova sem doléhala jakoby ztlumená závěsem, a hlasy zněly zastřeně, udýchaně, bylo to, jako by všichni na palubě šeptali. Zvonění telegrafu bolestně bodalo do uší.
„Nevím, proč jsou všichni tak zticha, ponorka nás přece nemůže.“
Telegraf třikrát zazvonil. Stroje spustily. Zdálo se, jako by Albatros poskočil kupředu. Pak se položil na bok a otočil se o padesát stupňů doleva. Velitel flotily se objevil na zádi u hlubinných náloží a dal Paschenovi rozkaz, jemuž Teichmann nerozuměl, protože sousední loď shazovala zastrašovací pumy, aby ponorku obklíčila.
Pak velitel zase běžel na můstek.
Paschen přikázal svým lidem, aby všechny nálože nařídili na hloubku čtyřicet metrů. Na můstku byl dán světelný signál a čtyři byly shozeny přes palubu.
Po jejich výbuchu se lodi zastavily. Reflektory tápaly deštěm a ohledávaly moře. Mrtvé ryby fosforeskovaly a uprostřed nich plaval jakýsi předmět. Ze všech stran k němu směřovaly světelné kužele reflektorů jako špice k náboji kola, a přitom se z předmětu stal člověk, vedle něho vyrostl náhle z vody kus železa, zůstal nehybně trčet jako hrozící prst, pět, šest, sedm vteřin, a pak se potopil, a s ním i člověk, jako by ho do hlubin stáhl prst neviditelného obra. Na hladině se v tom místě objevila nafta a ve světle reflektorů hrála všemi duhovými barvami.
Pět minut se nedělo nic. Jenom nafta vytékala na hladinu. Pak se z vody prudce vynořil muž a zůstal ležet na hladině. Gumovou plovací vestu měl silně nafouknutou a vypadal v ní neforemně. Pak vyrazili na hladinu ještě tři, tak jako se vymršťují pstruzi, ale zůstali nahoře.
Záchranným člunem je dopravili na palubu. Z úst jim crčela krev, měli prasklé plíce a o ostatek se postarala nafta.
Lodi zůstaly na místě potopení do šesti hodin. Pak zamířily do Den Helderu a večer byli angličtí námořníci pochováni se všemi příslušnými vojenskými poctami.
Vycházka na pevninu odpadla. Lodi musely být znovu připraveny k plavbě. Na palubu dopravovali zásoby potravin a střeliva a ještě téže noci převzalo několik lodí uhlí. Albatros připlul k bunkrovacímu nábřeží příštího rána, ale teprve kvečeru mohli začít s nakládáním.
Ve tři hodiny ráno přejímka uhlí skončila. Černí jako kominíci seděli chlapi na horní palubě a popíjeli pivo, když přijel Habernagel se situační zprávou o Helderu a okolí. Po Pauliho smrti se stal Habernagel spojkou velitele flotily a oficiálně se nazýval velitelská spojka. Z titulu své funkce měl údajně pořád co dělat na pevnině. Štáb flotily mu dal k dispozici kolo a permanentní propustku, a tak se Habernagel potuloval po Helderu a stal se postrachem okolí. Celý den někde jezdil a říkal tomu, že je služebně na pevnině. Teď vyprávěl námořníkům o restauraci, kde se za jeden gulden dostane prima biftek s vaječnou omoletou a salátem, a že majitelka lokálu má dvě dcery, které během týdne pracují v Harlemu a do Helderu přijíždějí jenom na neděli, ale jestli prý jsou dcery tak schopné jako matinka, a matinka cosi takového naznačovala, tak by z toho šlo něco udělat, a pro zvlášť naléhavé případy už prý splašil jednu starší dámu, s kterou se dá mluvit, ale budou k tomu zapotřebí prachy; kdo chce vědět něco bližšího, ať se na něho obrátí, protože v Helderu žádný veřejný dům neexistuje.
„Kolik chceš za to, že jí děláš pasáka?"
„To je dík za to, že jsem vám to všechno pověděl?"
Habernagel se cítil uražený a šel pryč a kolo tlačil před sebou. Meckel za ním hodil láhev od piva a Habernagel nasedl na kolo a šlápl do pedálů. Námořníci se smáli, ale každý by s ním byl hned měnil.
Než vypluli na moře, nastoupil nový první strážní důstojník, námořní poručík jménem Rouff, který byl aktivním důstojníkem a kojil se nadějí, že se co nevidět setká s nepřítelem.
Albatros byl nadále vedoucí lodí a plul v čele flotily Kanálem. Nepřítele nebylo široko daleko vidět, od Dunkerku spadl Angličanům hřebínek. Jenom nad bílými doverskými útesy stálo několik upoutaných balónů. To bylo všechno, co připomínalo válku. Flotila plula k Le Havru a pak dál do St. Malo. Mezi Cap de la Hague a lamanšským ostrovem Alderney se objevilo osm letadel. Letadla vypálila poznávací signál. Přesto byl na můstku Albatrosu vyhlášen poplach a zahájena palba. Letadla odpověděla palubními zbraněmi a shodila pumy.
Byly to anglické letouny. Dva byly sestřeleny a jeden poškozen. Bomby nezasáhly ani jednu loď. Ostřelováním z palubních zbraní ztratila flotila devět mužů a šest jich bylo raněno. Z Albatrosu byli mezi mrtvými maat Becher, námořní svobodník Lauer a signalista Glatzel; signalista Schindler byl raněn.
Angličani použili nového triku, vypálili poznávací signál ve velké vzdálenosti a námořníci se domnívali, že to jsou německé letouny. Německý poznávací signál toho dne byl čtyři zelené a tři červené. Vypálily poznávací signál jen tak nazdařbůh, aby lodi zmátly. I na můstku Albatrosu se zprvu nechali obalamutit, jenom Stollenberg okamžitě hlásil, že to byl nesprávný signál. Nato dal velitel flotily rozkaz k zahájení palby.
Stollenberg dostal týden mimořádné dovolené. Jel přes Berlín domů a velitel flotily ho požádal, aby s sebou vzal balíček pro jeho ženu. Habernagel ho dovezl na nádraží.
V noci se na lodích rozezněly poplašné zvonky. Námořníci vyletěli z kójí, v letu vklouzli do bot a spěchali k bojovým stanovištím.
Byl to planý poplach. Stáli čtvrt hodiny u svých zbraní, ale žádné letadlo se neobjevilo. Když byl dán rozkaz“Rozchod", ozvalo se bouchání protiletadlového dělostřelectva v přístavu. Naštěstí nic nezasáhlo. Od moře přiletělo šest německých letounů Me 110, přeletěly nízko nad přístavem a se svými namalovanými žraločími tlamami vypadaly odporně. Když měly přístav za sebou, vypálily poznávací signál.
Muži se otráveně vrátili do podpalubí a vytřepávali si z bot rozmačkané šváby, kteří v botách obyčejně přenocovali. Většina švábů pochcípala cestou na bojové stanoviště. Kdo měl malé boty, mohl šváby, kteří mu nalezli do špiček, snadno zpacifikovat, ale musel být připravený na to, že je pak bude muset z bot vyšťourávat. Kdo měl boty velké, musel nejdřív pořádně zacvičit prsty, aby šváby rozmačkal. Nejdéle žili švábi, kteří našli úkryt pod klenbou chodidel, jestliže však měl majitel bot platfus, pochcípali všichni najednou. Vykuřovat semeniště švábů nemělo smysl, nebyli k vyhubení a prostě patřili k živému inventáři Albatrosu.
Ráno byl dán rozkaz k vyplutí. Na můstku se mluvilo o tom, že velitel 3. zajišťovací divize dal rozkaz vylovit v zátoce St. Malo sestřelené anglické letce. Námořníci nadávali, protože bylo bouřlivo.
Hned za propustí nastalo houpání. Moře kolem St. Malo, které bylo jinak modrozelené, bylo ted šedobílé. Na hřebenech vln tančily bílé čepičky pěny a mizely pod dalšími valícími se vlnami, které bouře vzdouvala a zbarvovala jedovatou zelení. Vypadalo to jako měděnka na stříbře. Když měl člověk pod nohama pevnou půdu, byla to ohromná podívaná. Ale Albatros sténal a praskal ve všech spárách, a co nebylo důkladně upevněné, spláchlo moře z paluby. Obrovské vlny pleskaly na horní palubu, příď a záď se propadaly pod hladinu, jen s námahou se zase vynořovaly, aby se znovu ponořily do vody. Lodi se jako houževnatí hraboši prokousávaly zdivočelou spouští vod. Kolem nich se zvedalo a kroutilo moře jako obrovský, bolestí se svíjející had, vztekle vyskakovalo na lodi, ovíjelo se kolem nich a tisklo a mačkalo je, jako by je chtělo rozdrtit, ale lodi zavrtávaly železné přídě do hadích těl a prořezávaly je.
Právě v tomto počasí Schmutzlera napadlo procházet se po horní palubě. Od navijáku k průlezu do ubikace mužstva napnuli lano. Schmutzler s komisárkem pod paží se ho přidržoval. Přes horní palubu se převalila vlna a na jejím vrcholu, tam, kde se vířila pěna, seděl Schmutzler, křečovitě svíral komisárek a seshora se díval na můstek. Nekřičel ani nebyl vyděšený, ve tváři se mu jenom zračil nesmírný údiv. Pak ho vlna odnesla a chviličku nebyl vidět, znovu se vynořil asi o sto metrů dál a potom zmizel nadobro.
Odpoledne zakotvily lodi opět u nábřeží v St. Malo.
Habernagel přifičel na kole a vzal si ho s sebou na palubu, měl strach, aby mu kolo někdo neukradl.“Našli jste je?"
„Kdepak,“ vzdychl Meckel.“Všechno to bylo pro kočku. Ztratili jsme jednoho muže a jeden komisárek a zbytečně jsme spálili uhlí.“
Heyne jako vždy odporoval. Řekl, že to nicméně byla demonstrace dobré vůle jít zachránit tonoucího nepřítele, a potud ta akce ve vyšším smyslu nebyla pro kočku.“Tohleto vysvětli Schmutzlerovi,“ nadhodil Meckel. Pak dostali dobrou večeři, kuchař ze štábu flotily debutoval, bylo uzené kolínko se zelím, bramborovou kaší a kompotem, báječné jídlo, a Schmutzler byl ted definitivně zapomenut a mrtev.
Po jídle měl Habernagel přednášku. Mluvil jako zkušený průvodce cizinců. Tentokrát začal s všeobecnou úvahou o možnostech koupání na pláži St. Malo. Potom připojil líčení krás večerní procházky po městských hradbách a pak spustil o cenách alkoholických nápojů. Teprve když ho Pitt přerušil poznámkou“K věci, Habernagle,“ oznámil, že od včerejška je v St. Malo otevřen vysoce oficiální bordel pro vojsko, že tam jsou dámičky z Paříže a že je může vřele doporučit.
„To mluvíš ze zkušenosti, nebo jen tak kecáš?"
„To si piš. Vždyť jsem za to, že dělám reklamu, měl pár čísel zadarmo.“
„Pár?"
„Samo, a pořádných.“
„Jen se nevytahuj,“ řekl Stüwe.
„Ty by ses po prvním složil,“ popíchl Pitt.
„Pro vás už nikdy nic dobrého neudělám,“ zvolal Habernagel nakvašeně,“vy si vůbec nezasloužíte, abych se staral o vaše blaho. Teď půjdu na ostatní lodě a řeknu jim tam o téhle jedinečné příležitosti, třebaže se to má flotila dovědět teprve zítra, dneska tam půjdou jenom ulejváci ze štábu flotily a od zítřka tam můžete stát frontu.“
„No, stejně už tam ani dneska nebudou žádný panny.“
„To ne, Medúzo, ale zajezděné vozy, co běhají jako namazané,“ řekl Habernagel a chystal se k odchodu.
„Zůstaneš tady a na ostatních lodích ani necekneš,“ prohlásil Pitt,“a pak nás zavedeš do toho svýho přepychovýho apartmá.“
Dali Habernaglovi láhev kořalky. Zatímco se námořníci vypravovali na vycházku na pevninu, sedl si Habernagel na schody vedoucí na horní palubu a popíjel. Pak pod jeho vedením odtáhli. Habernagel si připadal jako poddůstojník, který vede rekruty poprvé na vycházku. Heyne, Bülow a Vögele šli taky, chtěli očíhnout situaci, jak sdělili Teichmannovi.
Habernagel nechal láhev kořalky stát a Teichmann si přinesl ze skříňky na nádobí hrnek a láhev vypil. Bylo to tři a půl hrníčku. Po každém hrnku vypil láhev piva. Potom si lehl do své kóje, a protože se s ním všechno točilo, snažil se soustředit myšlenky na něco jiného, myslel na kamarády, na Stollenberga a Heyna, a taky trochu na sebe, nebylo to nic vážného, žádné hluboké úvahy, jenom tak...
A najednou je kolem něho noc. Sedí se Stollenbergem a Heynem v bunkru. Na bunkr bubnuje nepřátelské dělostřelectvo. Sedí na prázdných bednách od střeliva. Na jedné stojí svíčka a při každé ráně zaplápolá.
„ Kolik je hodin ?“ zeptá se Stollenberg.
„Ještě máš čas,“ řekne Heyne.
„Jdou ti dobře hodinky?"
„Zatím mi šly vždycky dobře.“
„Já se jenom ptám. Víte, že musíme každou půlhodinu střídat venku stráž. Je to výslovný rozkaz, a rozkaz se musí provést přesně, to je jasné."
„Jenom neřečni, prosím tě.“
„Ba ne, to je důležité, Gerde, nesmí dojít k žádnému omylu. Tentokrát se nestřídáme po hodině jako jindy, ale každou půlhodinu, protože strážní byli už čtyřikrát odstřeleni, než je vystřídali. A ti vzadu musí mít hlášení včas, kdyby nepřítel zaútočil. Vždyť na tom všecko závisí, copak to nechápete ? A tentokrát zaútočí, ještě dnes v noci. Až stráž vypálí dvě červené světlice, tak to začne.“
„ To víme už dávno.“
„Musíme tohle postavení udržet za každou cenu, nemůžeme přece neustále ustupovat. Už to nemůže dlouho trvat.“„Pro nás válka skončila.“
„Hahaha. Už asi jo, Gerde, to jsi řekl ohromně. Mě by jenom zajímalo, kdy teď odprásknou stráž, jestli v prvních deseti minutách nebo za dvacet minut nebo ještě později nebo už dřív, hned v prvních pěti.“
„Pak bude nejlepší, když se zastřelíš už hned taky.“„Kdyby to nebylo zbabělé - tak ano. Každopádně jdu ale první, pak ty a nakonec Hans. Kolik minut ještě zbývá do vystřídání?“„ Osm.“
„Řekni mi pět minut předem. Musíme být přesní. Je to výslovný rozkaz."
„ Však víme, už jsi nám to opakoval dvakrát.“„ Tak je to v pořádku, pak je tedy všechno v pořádku.“„Nic není v pořádku,“ vykřikne Heyne,“v pořádku je jenom to, že najednou umíš mluvit a předtím jsi ani nepíp. Strach rozvazuje jazyk, co?"
„Nemám strach.“„ Tím líp.“
Stollenberg vezme do ruky signální pistoli.“Doufejme, že funguje.“
„Až doteďka fungovala vždycky, když se s ní správně zacházelo.“„Myslíš si snad, že já s ní zacházet neumím?"
„Ale ne. Jen se nerozčiluj, vždyť ti to věřím. Ale dej ji pryč, jinak se ještě předčasně stane nějaké neštěstí.“
„Na pár minutách už při tom stejně nezáleží.“„ Odlož tu pistoli.“„ Ty mi nemáš co rozkazovat.“„ Odlož tu pistoli.“
Stollenberg odložil pistoli.“Nemůžeme se chvíli bavit? Tak nám čas aspoň rychleji uteče. Já už budu muset za chvíli jít. Kolik je hodin ?“
„ Ty s tím pitomým ptaním ještě člověka zblázníš.“„ Co je to s tebou, Gerde ? Když ses dobrovolně přihlásil k tomu komandu do nebe, tak se přece nesmíš nechat vyvést z klidu nějakou signální pistolí“
„Do nebe? Řekni raději do pekla.“„Proč ses vlastně dobrovolně přihlásil?“„ Co je ti do toho.“„Myslíš, že to má nějaký smysl?"„Nemyslím si vůbec nic.“„No, tak to máš lehké, nic neztratíš.“
„Kdo to má lehké? Ty jsi taky jeden z těch, kteří v temném údolí putují za světlem, jak se to tak krásně říká. Já žádné světlo nemám.“„ Tak jsem to nemyslel. Ale když v nic nevěříš a považuješ všechno za nesmysl, nesmíš ted naříkat, když nesmyslně zhebneš.“„ Vždyť nenaříkám.“
„ Víš, já taky nejsem hrdina, i když budou později doma říkat, že jsem zemřel hrdinskou smrtí. Bylo by jenom hloupé, kdyby to všecko bylo nadarmo.“
„ Ty taky přijdeš na všecko. Ale už je čas.“
„Ano, už jdu. Je přece jedno, jestli to má smysl nebo ne, protože kdybych nešel, dostal bych se před válečný soud.“„Asi chceš ještě chvilku žít, co?"
„Ano. Moc jsem toho ze života neměl, tolik toho ještě neznám, nikdy jsem opravdově žádnou ženu nemiloval. Nepoznal jsem lásku, myslím takovou tu velkou lásku nebo jak se tomu říká - existuje vůbec?"
„Ne, o nic jsi nepřišel. A teď už máš čas.“„ Tak já jdu.“
Stollenberg vstane a převrhne přitom svíčku.“Zapal ji zase, Gerde, ty máš zápalky.“ Heyne zapálí svíčku:“Abys nezabloudil.“„Nechceš moje hodinky?"„Ne."
„Jen si je klidně vem, jsou rozbité, ale jenom pero. Dají se snadno opravit. Byla by škoda, kdyby se tam venku ztratily.“„Blbost. Venku zhebneme všichni, nejenom ty.“„Ach tak, no jo, musíte mě vystřídat, musíte přece taky ven. Přijďte brzy, ať je spolek pohromadě. Tak já už jdu. Na shledanou.“„Nedělej z toho takovou trágu a běž.“„Zlom vaz, Emile,“ popřeje Teichmann.
Stollenberg jde. Když otevře dveře bunkru, svíčka zaplápolá.
Heyne se zeptá: ,,Čím je tvůj otec?“
„Mrtvý.“
„A čím byl?"
„ Obchodníkem.“
„A dědeček?"
„ Taky.“
„Můj táta byl profesor, dědeček farář a pradědeček taky.“„Jak to, že tvůj táta byl profesor?"„Je mrtvý. Zabili ho.“„Proč?"
„Protože říkal pravdu.“
„ To je vždycky nebezpečné.“
„Ano, a můj táta byl natolik hloupý, že si myslel, že pravda je něco neobyčejného. Jako by to nešlo daleko líp bez ní. Nevěděl, že pravda a život jsou dva protiklady. Taková blbost, co ? Nejdřív mu zakázali mluvit a pak ho umlčeli nadobro. Jako profesor dějepisu považoval za svou povinnost občas říct pravdu. Učitel dějepisu, který lže, se snad minul svým povoláním, ne? No, pak ho odvedli a za několik měsíců mi napsali, že zemřel, že zemřel náhle na nějakou vnitřní chorobu. Docela vtipné, ne? A já ted taky zemřu za Velkoněmeckou říši a za zachování západní kultury. Taky docela vtipné, ne ?"
„ Přesto, o lásce jsi neměl před Emilem tak mluvit.“
„Snad, nebylo to sice moc hezké, aleje to pravda.“
„Neměl jsi to říkat.“
„Nevím, možná že existuje opravdová láska, jenomže my ji vůbec neznáme. Snad v ni člověk musí věřit, to je možné, ne ?"
„To jsou kecy. Láska těch, co ještě v něco věří, nemá žádnou cenu, protože si namlouvají, že později budou za své služby lásky odměněni. Těm se láska vyplácí. Nezištnost je u nich dobrým skutkem, a dobré skutky jsou odměněny. Takhle oni kalkulují. V to věří. A po dobrém skutku se tak dobře spí. Jako prostředek pro spaní si tuhle pohádku ještě tak nechám líbit, ale nic na tom není. Láska bez postranních myšlenek neexistuje. Člověku se to vždycky vyplatí, i když je to jenom pocit, že vykonal nějaký dobrý skutek. Tenhle pocit vynahradí mnohé. Láska existuje snad jenom mezi svobodnými lidmi, mezi lidmi, kteří nemají pouta - religio znamená pouto, jak víš - mezi lidmi, kteří jsou absolutní bezvěrci. Ti také jsou jediní, kteří za lásku nic nechtějí a taky nic nedostanou, ani tady, ani nikde jinde.“
„A ty myslíš, že ti umějí milovat?"
„ Snad. Už musím jít.“
„ Ty tedy nevěříš v nic.“
„Ne, já nevěřím v nic. Já už nemám žádná pouta, všeho, co by mě mohlo poutat, jsem se zbavil. Dříve nebo později se každé pouto přetrhne a toto přetržení může moc bolet a mohou po něm zbýt jizvy, které se často už nikdy nezahojí. Proto jsem dobrovolně a včas, v době, kdy to ještě tolik nebolí, všechna pouta zpřetrhal. Jsem sám, bez přátel, ale také bez bolestí. Víc nemůže našinec chtít. A na to, abych se cítil dobře v tomhle svinstvu, v němž žijeme, nejsem dost hloupý. Nepotřebuju nikoho, nikdo nepotřebuje mne, a až už jednou nebudu chtít, tak toho nechám. A jestli nad námi někdo dřepí a shlíží na nás dolů, to je mi dočista fuk. Toho, že se na nás kouká dolů, se nenajím. A jestli zkápnu, možná už za pár minut - kdo se bude shánět? Po mně nikdo.“
„Snad.“
„Ne. Však to hned uvidíme. Ahoj, Hansi.“
Ve dveřích se však Heyne ještě jednou obrátí:“Někde přece musí utrpení končit?"
Teichmann sedí sám před svíčkou. Naslouchá výbuchům granátů a hledí do světla svíčky, která při každé ráně zaplápolá. Pak se dveře prudce otevřou.
Těžce raněný Stollenberg za sebou vleče Heyna.“ Tady leží, haha, tady leží. Hej, vstávej, Heyne. Cos udělal, to neplatí. Podívej se, Hansi, tadyhle se střelil, tady do spánku. Vidíš tady tu dírku ? A tady tu větší, tudy vyšla kulka zase ven, tam co teď teče červená, a sebrala mu taky mozek. Heleď, vstávej. Proč jsi mě nevystřídal? Cekal jsem na tebe, ale tys nepřišel. Hej, proč jsi nepřišel? Nic neříká. Ty, to cos udělal, neplatí. Musíš znovu ven - Bůh s námi, haha, má to napsané tady uprostřed břicha. Hej, je s tebou Bůh ? Odpověz - Buď zticha, Hansi, chci slyšet, co říká. Hej, odpověz!— Neříká nic.“
Stollenberg si sundá přílbu, poklekne a dlouho se dívá na Heyna. Pak vytáhne bodák a uhodí jím do přílby:“ Chci slyšet muziku. Co je se smutečním pochodem? Proč nehrají smuteční pochod? To už tu ta deska není? Smuteční pochod, prosím — krucinál, ten jsme si přece zasloužili. — Dej mi svíčku.“
„Ne.“
„Dej mi svíčku.“
„Ne.“
Stollenberg se připlazí k Teichmannovi a zvedne k němu hlavu.“Prosím tě, střel mě semhle, Hansi, sem do spánku. Pojď, dej mi tu svíčku, podržím ti ji, abys moh mířit.“
Stollenberg sáhne po svíčce, ale Teichmann mu ji odtáhne. Chvilku se o ni tahají. Najednou Teichmann zařve:“ Tady je! Tamhle stojí! Tamhle!“„Kdo?"
„Pauli.“
„Ne, to je Smrťák.“
Malý, příjemný pán, celý v černém a s tvrďákem na hlavě, stojí v bunkru. Smekne před nimi, dobrácky se na ně usmívá a přitom si dá k ústům svíčku a sfoukne ji.
„Světlo,“ zařve Teichmann.
Bunkr dostane plný zásah a zřítí se. Jenom Smrťák tu stojí vzpřímený a nezraněný —
„Co tu hulákáš jak na lesy? Vždyť světlo pořád svítí. Chlap leží namazaný v kóji a křičí, že chce světlo.“
„Pro tebe by taky bývalo lepší, kdybys šel s námi.“
„Dneska jsi tedy o něco přišel. Tak výtečně vojenská organizace ještě nikdy neklapala.“„Jako při pořaďáku. V tvaru tam, v tvaru zpátky.“
„A v tvaru dovnitř.“
„Byly to úplné vojenské“orgie.“
„Habernagle, tímto tě jmenujeme bordelmajstrem, nepřeháněl jsi. Jako označení tvé nové hodnosti ti propůjčujeme prezervativ na stužce.“
„Může se nosit i v knoflíkové dírce.“
„Ano, připijme Habernaglovi.“
„Kdo mi vychlastal kořalku?"
„Dokonce i Vögele si přišel na svý.“
„Pobavil ses, Vögele?"
„Kdo mi vychlastal kořalku?"
„To bych řek. Pobavil jsem se s ní primisima. Pochází z Alsaska.“
„Povídals jí o Černém lese?"
„Hahaha.“
„A o Vögézách. Ale všecko úplně plasticky, rozumíš? Ukazoval jsem jí pohoří.“
„Hahaha.“
„A pak jsem jí ukázal, kde teče Rýn.“
„Hahaha.“
„Nezapomněls na přítoky?"
„Ne, ani na Bodamský jezero.“
„Hahaha.“
„Buďte zticha a zhasněte.“
„Hahaha.“
Týden dělala flotila doprovodnou službu mezi St. Malo a Brestem. Když Albatros opět zakotvil, přišel na palubu Stollenberg.
„Srdečné pozdravy z Berlína všem bývalým příslušníkům 2. roty.“
„Ještě se na nás pamatovala?"
„Jasně, všechny vás pozdravuje. Ptala se mě, kdo je s jejím manželem na velitelské lodi. Prosím, tady se podívejte.“ Stollenberg vytáhl ze svého lodního pytle čtyři balíčky. V každém bylo pět tabulek čokolády a lístek. Na lístku stálo: Všechno dobré i v budoucnu vám přeje Edith Wegenerová.
„Moc hezké,“ poznamenal Heyne,“moc hezké.“
„To jí musíme poděkovat,“ řekl Bülow.
„Ano, napište pár řádek a já je s sebou vezmu hned na pevninu, musím beztak na štáb flotily,“ souhlasil Stollenberg.
Psali cosi o velikém překvapení - Heyne psal o příjemném překvapení - a vřelé díky za milou pozornost, a tak podobně, a Váš oddaný: podpis.
Teichmann napsal: Milý Emile, určitě Ti dalo pěknou fušku sehnat pro mě těch pět tabulek čokolády a napodobit rukopis paní Wegenerové. Podařilo se Ti to docela pěkně, jenomže jsi přehlédl, že na papíru, ve kterém to bylo zabalené, je firemní značka cukrárny z vašeho města. Cením si Tvé dobré vůle. Hans.
Večer zavítal Teichmann do bordelu. Habernagel ho od toho zrazoval, prý tam bude velký nával, do St. Malo byla přeložena nová jednotka protiletadlového dělostřelectva. Ale Teichmann šel. Stollenberg, Heyne a Bülow se k němu připojili. Habernagel jim poradil, aby se ptali po Madeleine, je prý sice trošku dražší, ale vyplatí se to.
Nejdřív se procházeli po maloských městských hradbách a dělali, jako by ještě nikdy neviděli západ slunce. V jedné putyce si dali několik aperitivů, které měly jeden mdlejší chuť než druhý.
Vybrali si opravdu špatný den, museli čekat, přišli v době, kdy byl největší provoz a bylo nejvíc práce s odbavováním vojáků od protiletadlové jednotky. Když se konečně dostali na řadu, ptali se po Madeleine.“Madeleine nix,“ vysvětlovaly její kolegyně,“Madeleine aujourď hui malade, compris? Mašina kaput, compris?"
„Tolik francouzsky ještě tak akorát rozumíme,“ řekl Heyne.
Vzali, co bylo. Nejdřív museli k jednomu desátníkovi, který se přesvědčil, že nic nemají, a dal jim ochranu pro boj zblízka.
„Allons monsieur... oh lala... tres bien... oh prima, chéri, prima... oh, oh, oh.“ Ale jenom to tak dělala, bylo to zahrnuto v ceně.“Vingt et cinq francs, s'il vous plait, mon chéri, merci beaucoup, au revoir, monsieur...“
Nebylo to vůbec nic, dokonce to ani nebylo odporné. Bylo to jako při každoroční prohlídce školního lékaře. Před ordinací stál učitel a dohlížel, jestli si všichni umyli krk. A pak člověk vyšel s ulehčením, že už to má za sebou. Jediný rozdíl byl v tom, že prohlídka ve škole byla zadarmo.
„Švancparáda,“ řekli lapiduchové přede dveřmi. Jeden z nich zrozpačitěl, když zapisoval číslo poznávací známky. Na známce byla vedle čísla, data narození a krevní skupiny vyražena také písmena Nám. důst. 39. Znamenalo to, že majitel této známky nastoupil roku 1939 k válečnému námořnictvu jako důstojnický aspirant. Lapiduch vzal Nám. důst. 39. jako daný fakt a nesměle je upozornil, že bordel pro důstojníky je v hotelu Napoleon.
„Jsme ti za tvou informaci velice zavázáni, příteli,“ pravil Bülow,“ale především jsme právě tak jako ty zasraný matrózáci, a jestli budeme někdy důstojníky, to závisí na tobě. Jestli si dneska něco uženeme, tak se jimi s největší pravděpodobností nestaneme nikdy. Buď si tedy vědom vážnosti chvíle a dej si záležet. Jednou mě pak nebudeš muset zdravit, zachovám ti přízeň.“
Lapiduch vyskočil a křičel, že si zakazuje takovýhle tón, že není žádný zasraný matrózák, že je desátníkem zdravotnictva, a aby si okamžitě pořádně oblékli uniformy, aby bylo vidět, jakou mají hodnost. A pak s nimi jednal dost hrubě. Heyne chtěl vědět, jestli je služební hodnost důležitá i v bordelu. Ano, prý kvůli pořádku, a pořádek musí být, prohlásil budoucí poddůstojník zdravotnické služby. Nebyl jenom pedant, ale i sadista, což pocítil na svém těle zvláště Bülow.“Zacházej se mnou jemněji. Nemůžu ti přece poznat na ksichtě, že budeš za tři roky poddůstojníkem.“
„Ale že jsem desátník, to vidět je.“
Bülow srazil podpatky, zvedl ruku k německému pozdravu a zvolal:“Námořník hrabě von Bülow prosí, aby směl po provedeném ošetření opustit bordel pro mužstvo.“ Pak udělal čelem vzad a ve spodkách odpochodoval z místnosti.
Na lodi se pustili do pití. Předtím obešli ještě několik lokálů, ale sladká břečka, kterou tam dostali, pro ně nic nebyla, chtěli se opít rychle. Na lodi pili kořalku a pivo, ale hlavně kořalku. Neměli nic hezčího ani lepšího. Kořalku pili skoro nábožně, s niterným zaujetím, ne jen tak, aby ji měli v žaludku. Dali si velký lok, takže jí měli plná ústa, chvilku ji váleli po patře, aby všude pronikla a všechno pěkně vypálila, a aby oheň hořel déle, dodávali mu kyslík tím, že se zhluboka nadechovali. Když jim ostrá, štiplavá kořalka vypálila ústa, pustili ji pomaloučku jícnem dolů. Dráždivě a lechtivě jako čiperný hádek pronikla jícnem do žaludku a vyvolávala pocit tepla a blaha. Bylo to nádherné, ale to byl jenom začátek. Když byli v pokročilém stádiu, pili rychleji a hned ji splachovali pořádným douškem piva, což bylo patrně ještě lepší než pomalé opíjení.
Nejkrásnější na tom však bylo, že z nich tato čirá průzračná tekutina, vypadající jako voda, dělala lidi. Roztávali a zapomínali, že je vycvičili, aby zabíjeli, a že se dříve nebo později utopí někde v moři. Když se napili, bylo všechno jasné a prosté. Podružné podrobnosti a bezvýznamnosti a nezbytná špína každodenního života ustupovaly do pozadí a mizely a hrany se otupovaly. Ženy jim nemohly alkohol nahradit, ty s tím neměly co dělat. Ženy byly malé životní nezbytnosti, které vzrůstaly, jen když je dlouho neměli, byly čímsi podružným, jako jídlo, mytí, stříhání vlasů, a pro většinu nebyly ničím jiným než zlem. Opojit se mohli jenom alkoholem, a ten také vydržel podstatně déle.
„Fajnoví lidi chodí na koncert nebo do divadla nebo do herny, kuliové požívají opium a vojáci chlastají. A vždycky je v tom trošku zoufalství, ano - a víte, co v tom ještě je? Já vám to tedy prozradím.“
„Člověče, Gerde, ty jsi ožralý,“ mumlal Stollenberg, ale jazyk už ho neposlouchal.“Můžeš mi říct, co má koncert společného se zoufalstvím?"
„Můžu,“ Heyne říhl, ale byl ještě natolik střízlivý, že se za to omluvil.“Podívej se, můj milý Emile - bože, Emile, ty jsi tak strašně naivní, no vážně, a to je na tobě to nejhezčí, člověk tě má za to přímo rád.“
„Neděláš snad konkurenci Schwalberovi?" poznamenal Teichmann.
„A proto - nepřerušuj mě - jsi taky mnohem rozkošnější než veliký Teichmann, ten silný medvěd, hih -hůůůůů.“
„Chtěls přece mluvit o koncertu,“ řekl Teichmann.
„To ještě přijde, ale nejdřív budu mluvit o tobě,“ namítl Heyne, zamžoural skelnýma očima a znovu hlasitě říhl.“Promiňte, ale můj žaludek.“
„Teď dělá konkurenci ještě i kormidelníkovi,“ podotkl Teichmann.
„Dej pokoj, Hansi, a teď mě neruš. Teď mluvím totiž o tobě, Hansi, ano, o tobě, a povím ti, co jsi zač. Poslyš, Emile, on má totiž něco, co my oba dva nemáme, nebo už nemáme, anebo jsme nikdy neměli: on totiž neví, co je to strach.“
„Jo, to je pravda, máš úplně pravdu, všiml jsem si toho už na boudě,“ prohlásil Stollenberg.
„Vidíte, já to pořád říkám, že jsem velký psycholog. A něco takového je dneska totiž hrozně vzácné - myslím nebojácnost. Něco takového člověk vidí už jenom ve filmu. A nejpozoruhodnější na tom je, že něco zná, rozhodně není žádný zabedněnec, má v sobě pár kapek jedu, který se jmenuje rozum. Ale jenom pár kapek. Kohoutek včas zastavili, a ta troška jedu, co v něm je, stravuje jeho atletické tělo, proboxovává se.“
„Chtěl jsi mluvit o koncertu,“ opakoval Teichmann.
„ - a protože nezná strach, dokáže hrozně moc snést. A ještě něco: je hodně smyslný, podívejte se na jeho rty. Úplně sálají a pukají smyslností a ženám to neujde, a proto se mu bude život vždycky líbit, i když se mu někdy povede blbě.“
„Styděl bych se, tolik chlastat,“ řekl Teichmann.
„Hele, Emile, teď bude ještě moralizovat, protože jsem mu sáhl na zoubek, na ten jeho černošský chrup, hahaha. Já jsem z vás totiž nejchytřejší, a proto taky nejslabší,“ zašeptal Heyne, zablábolil ještě několik slov, jimž nebylo rozumět, pak se zase vzchopil a řekl Stollenbergovi:“O koncertě - ano. To byl jednou jeden velký muž, a ten velký muž byl umělec. A jednou, když si poslechl nějakou Beethovenovu symfonii - všimněte si: když opojení vyprchalo - šel domů a oběsil se.“
„Vážně?"
„Fakt, Emile - hahaha.“
Snad si připadal příliš nepatrný, pomyslel si Teichmann, pokud ještě mohl myslet, a rozhodně ten člověk rozuměl muzice.
Šest lodí flotily bralo u nábřeží v Brestu uhlí, když přišlo hlášení, že německé letadlo bombardovalo na moři v oblasti Brestu anglickou ponorku, ponorka že se ponořila, ale nechává za sebou stopy nafty, a flotila že má vyplout a stíhat ji.
té době byly uhlím naložené jenom dvě lodi, Albatros a loď Tři, ostatní byly ještě u bunkrů. Velitel flotily dal rozkaz, aby tyto dvě lodi vypluly. Velitelskou vlajku dal na Albatros.
jedenáct hodin opustily lodi plnou parou Brest. Za půldruhé hodiny dorazily k naftové stopě. Vedla přesně na sever. Lodi sledovaly stopu tak, že ji měly mezi sebou. Byly adjustovány hlubinné nálože a připraveny na zádi ke svržení.
Krátce po jedné hodině ponorka zřejmě objevila své pronásledovatele, neboť změnila kurs o devadesát stupňů doprava. Lodi ji následovaly a pluly asi dvě mořské míle v novém kursu, kde stopa končila. Muži stáli na zádi a čekali na signál ke svržení náloží. Nemohli rozeznat, kde stopa končí, ztrácela se ve vodě zvířené lodním šroubem.
Na můstku byl dán signál a první nálož byla svržena přes palubu. Když vybuchla, lodi zastavily, hydroakustici se snažili zachytit zvuk lodního šroubu ponorky, pak lodi znovu vypluly, shodily nálož, znovu zastavily a pak hra začala nanovo.
Minutu po výbuchu ukázala ponorka periskop. Albatros vyrazil k periskopu. Když byl necelých sto metrů od něho, periskop zajel. Albatros změnil kurs o deset stupňů ve směru předpokládaného kursu ponorky a narazil do ní. Slabé zapraskání bylo jediné, co muži na palubě zaslechli.
„Ať ti chlapi neblbnou a vynoří se,“ zvolal Heyne.“Tahleta hra na kočku a na myš je přece volovina.“
„Srazili jsme nanejvýš periskop nebo můstek, nic víc, jinak by to bylo víc slyšet,“ mínil vrchní maat Werner.
Někdo vykřikl:“Ponorka na zádi!"
Neměli čas dívat se po ponorce, protože v témž okamžiku se ozval z megafonu rozkaz:“Připravit čluny ke spuštění!"
Čluny byly spuštěny na vodu. Člun na pravé straně lodi sjel dolů a převrhl se, Bülow dal kormidlo nalevo místo napravo. Na levé straně byl člun spuštěn hladce. Závěsný motor okamžitě naskočil. Heyne držel kormidlo, Teichmann se věnoval motoru. Za první lavicí ve člunu stál Stollenberg s hákem na přitahování lodí a Pitt s namířeným samopalem. Před lavicí čekali velitel flotily, první strážní důstojník a vrchní maat Werner, každý s ručním granátem v ruce, na okamžik, kdy budou moct ponorku dobýt.
Albatros zamířil palbu na můstek ponorky. Ani jeden Angličan na něj nemohl vstoupit. Obložení můstku na pravé straně bylo nárazem promáčknuté.
Muži v člunu to viděli, jejich oči vnímaly ponorku, ale mozky nepracovaly. Rozčilením měli horečku, nervy napjaté k prasknutí, chvílemi je přepadal pocit, že je to všechno jenom sen, který zase hned zmizí. Dobýt loď? Bylo to příliš nepravděpodobné. A pak jim to, co tu dělali, připadalo zase strašně zajímavé a neměli čas myslet na něco jiného než na to, co je čeká.
Malý člun letěl jako šipka po hladině, muže skrápěla jemná sprška a svlažovala jim rozpálené tváře. Zdálo se jim to nádherné.
„To je něco,“ řekl první strážní důstojník.
„Jen aby nevysadil motor,“ obával se Heyne.
„Jestli vysadí, tak jsme v prdeli.“
„Zvykni si na jiné výrazy, Pitte, v člunu jsou důstojníci.“
„Ano, pane vrchní maate.“
„Přidej,“ rozkázal první strážní důstojník Teichmannovi.
Pak byli u ponorky. Velitel flotily dal zdviženou rukou znamení, aby Albatros zastavil palbu. Heyne elegantním obratem přirazil k zádi ponorky. Stollenberg přitáhl hákem k ponorce člun. Velitel flotily, první strážní důstojník, vrchní maat Werner, Pitt a Teichmann vyskočili na palubu. Pitt uklouzl a samopal mu spadl do vody. Heyne přivázal lano člunu k tyči držící na zádi síť, a když se vyšplhali se Stollenbergem na můstek ponorky, stáli tam Angličani a stříleli z pistolí. Zastřelili vrchního maata Wernera a Pitta a teď se rvali s velitelem flotily, prvním strážním důstojníkem a Teichmannem. Přitom prostřelili prvnímu strážnímu důstojníkovi hlavu. Veliteli flotily se podařilo vyrazit jednomu Angličanovi pistoli z ruky, ale Angličan po něm přece jen vystřelil. Teichmann zasadil vyčouhlému anglickému důstojníkovi hák a pak se snažil druhého shodit z můstku. Heyne a Stollenberg přeskočili na zemi ležící muže a vrhli se na Angličany. Velitel flotily zastřelil dva ukořistěnou pistolí. Ale další vylézali z průlezu ve věži. Teichmann popadl jednoho, který ještě napůl vězel ve věži, a hlavou mu prudce udeřil o poklop průlezu. Muž ztratil vědomí a spadl zpátky do věže na své kamarády, kteří se tlačili za ním. Jediného Angličana, který byl ještě živý, Teichmann složil. Heyne vzal ruční granát, odjistil jej, otevřel poklop ve věži a škvírou vhodil dovnitř granát. Pak poklop zavřel a stoupl si na něj. Teichmann a Stollenberg si na něj rovněž stoupli.
Tlak vzduchu po výbuchu průlez rozrazil.
Dole se už nic nehýbalo. Velitel flotily se spustil průlezem a Teichmann si všiml, že krvácí na uchu.
Pak vyšli. S námahou se drželi na nohou. Kolena se jim podlamovala a ruce sebou nervózně škubaly. Někteří se třásli na celém těle. Boty měli červené, jako by se byli brodili miniem. Vystoupilo dvaatřicet mužů. Nakonec vylezl velitel flotily.“Baterku a lodní pytel, ale rychle. Nevím, jestli tu rakev udržíme nad vodou, a než se potopí, musíme z ní sebrat všechny tajné věci.“
„To jsou všichni, pane kapitáne?"
„Ti ostatní to odskákali, byli v centrále, když vybuchl granát, a dělostřelecká munice, kterou měli v centrále připravenou, vyletěla do vzduchu taky, a všechny přepážky byly utěsněné. Tady ti byli na přídi a na zádi, z těch v centrále nezůstal naživu nikdo.“
Albatros připlul k boku ponorky. Velitel flotily si nechal obvázat hlavu, měl sečnou ránu na lebce a prostřelený pravý boltec. První strážní důstojník, vrchní maat Werner a Pitt byli mrtví.
Heyne přinesl baterky a sestoupil průlezem ve věži do centrály; Teichmann měl jít za ním s lodním pytlem.“Zůstaň tam,“ zvolal Heyne, vystrčil hlavu z průlezu a pozvracel se.
Stollenberg upevnil vlečné lano Albatrosu na přídi ponorky. Druhé lano protáhl kotevním průvlakem, a protože neměl po ruce vhodnou závlačku, odmontoval hlaveň anglického kulometu a prostrčil ji smyčkou lana, aby nevyklouzlo.
Pak přišel na ponorku opět velitel flotily a sestoupil průlezem ve věži. Teichmann ho následoval. Páchlo to tam střelným prachem, krví, močí, výkaly, železem, naftou a kůží, a čím hlouběji sestupovali, tím byl zápach silnější. Když byli dole, stanuli na houbovitém koberci z masa, kostí a krve z dvaceti mužů, které to ve vzduchotěsně uzavřeném prostoru roztrhalo. V matném světle, pronikajícím průlezem, byly vidět obrysy navigačního stolku, který vypadal jako řeznický špalek.
Postupovali pomalu kupředu. Podlaha pod nimi povolovala, čvachtalo to a mlaskalo, jako by se brodili močálem. Měli pocit, jako by jim na botách visely těžké chuchvalce hlíny. Ze stropu kapala teplá slizká tekutina, která se lepila na prsty. Měli co dělat, aby udrželi rovnováhu. Šli ve stopě, kterou za sebou zanechali Angličani, když procházeli z přídě ponorky vodotěsnou přepážkou centrály do věže.
Pak prolezli otevřenou vodotěsnou přepážkou. O závěsy, které byly na kójích, si utřeli ruce. V radiostanici nacpali všechno, na čem bylo razítko Secret, do lodního pytle. Pak se vraceli zpátky. Šlo to líp, než si mysleli.
„Ty seš bledej jak slepičí prdel.“
„Drž hubu, Habernagle.“
„Musím se taky mrknout na to nadělení.“
„Vem si s sebou baterku, abys z toho taky něco měl.“
Habernagel byl za chvíli zase zpátky. Chtěl něco říct, ale měl plná ústa a jen taktak to stačil vyklopit přes palubu.
„Mluvit a blít najednou asi nedokážeš, co?" ušklíbl se Teichmann.
Než mohl Habernagel něco odpovědět, ponorka se začala potápět. Její záď se zvolna nořila pod hladinu. Muži naskákali do člunu a ti, na které už nezbylo místo, skočili do vody a plavali k Albatrosu, zatímco se příd ponorky zvedla a nehlučně sklouzla do hlubin. Bylo slyšet praskot trhajících se lan, která už nestačili přeseknout. Po ponorce zbyl jen bílý kříž pěny. Teichmann byl rád, že ta rakev zmizela.
Angličani seděli v ubikaci mužstva a pili kořalku. Ranění leželi v kajutách velitele flotily, velitele lodi a důstojníků, mrtví zůstali na horní palubě. Leželi v řadě jeden vedle druhého, námořní poručík Rouff, vrchní maat Werner, Pitt a šest Angličanů.
Heyne usoudil, že velitel poslal Angličany na dolní palubu proto, aby neviděli německé lodi v přístavu. Stollenberg řekl, že to udělal z taktnosti, aby je ušetřil ceremonií při vplutí do přístavu, koneckonců vstoupili do války jako nejsilnější námořní velmoc, a teď dřepí v zajetí na sleďařském loggeru, a kromě toho nejsou žádná divoká zvířata, která se předvádějí publiku, ale lidé.
„Howg! Emil, dobrá bílá tvář, domluvil,“ podotkl Heyne.“Přeju ti jen, aby ses nikdy nedostal do anglického zajetí, protože jedno mi můžeš věřit: Kdyby to bývalo bylo vyšlo obráceně - Angláni by s námi zatočili jinak, ti vědí jak slavit slavnosti, když to musí platit poražený.“
Na signálním lanku Albatrosu vlály vlajky“Toni-Hans-Paula". Velitel flotily dával vyvěsit tento signál vždycky po úspěšné akci. Bylo v tom trochu ironie, ale byl to jeho způsob, jak vyjádřit osádkám uznání a nenadělat s tím mnoho povyku.
 
7. 
 
21. prosince 1940 v 11.32 hodín se stalo toto:
Svazy anglických bombardérů napadly ve třech vlnách Brest. Protiletecká obrana byla silná angličani utrpěli velké ztráty. Anglické velení se rozhodlo, že třetí vlna nepoletí nad Brest, ale svrhne pumy na cíle v moři.
Dvacet pět mořských mil severozápadně od Brestu objevily bombardéry flotilu minolovek plujících v kýlové linii. Nalétly na ně zezadu ve výši dvou tisíc metrů, nedosažitelné pro protiletadlová děla lodí, shodily na ně sérii bomb, podívaly se, jak pumový koberec přikryl lodi, a pak letěly dál. 
Tak byla zničena 52. flotila minolovek. Jenom vedoucí lodi, která plula v čele a měla nejvíc času na manévrování, se podařilo uniknout. Vyčišťovací lodi ji odtáhly do Brestu.
Z osádek potopených lodí bylo z moře vyloveno dvaadvacet mužů. Deset z nich zemřelo na svá zranění.
 
8.
 
Vánoce strávili v Hamburku. Stollenberg byl doma krátce předtím, Bülow a Vögele by to byli do Štědrého dne už domů nestačili a Teichmann nevěděl, kde by měl vánoce strávit: tak si to vzájemně vysvětlovali.
Na Štědrý den se sešli titíž lidé jako loni, ale nebyli k poznání. Všeobecná nálada byla dobrá a nedala se srovnat s loňskými vánocemi. Vítězili a nade vším ted' bylo motto: Chvalte Boha Hospodina, aleluja a hosana. Snad vydal toto heslo generál v. v. Heyne, neboť tento rok vypadal znamenitě. Měl na sobě uniformu, nebyl sice reaktivován a oblékl si ji jenom na oslavu dne a z téhož důvodu si vzal taky všechny své řády a vyznamenání, protože prostě patřily k uniformě a slavnosti. Za ním po jeho boku zase zaujala místo sestra Luisa. Poněkud dlouhé a kostnaté ruce měla sepjaté.
Teichmann generála bedlivě pozoroval: sebejistě a vědom si své důstojnosti stál drobný mužíček v generálské uniformě před rozsvíceným vánočním stromkem a četl vánoční evangelium. Netřesou se mu trošku ruce, v nichž drží bibli, a nezní jeho hlas poněkud dojatě, ostýchavě a bohabojně v úctě před silou slova? Ví vůbec, co čte? Ne, nic z toho: bibli drží klidně a pevně a jenom na jeho hlase je znát, že chce, aby mu bylo nasloucháno, a že je zvyklý rozkazovat. Zdálo se, jako by byl generál pravý muž na pravém místě. A generál si to myslel rovněž, o tom nebylo pochyb. Co jiného si taky má myslet, uvažoval Teichmann.
Rozdílení dárků proběhlo v klidu a pokoji. Vojáci dostali čtyři balíčky cigaret a láhev vína. Pak kdosi pozhasínal svíčky na stromku, stropní osvětlení se rozsvítilo, vánoční nadílka skončila, podávalo se malaga a rozproudila se zábava. Děti si přitom hrály na válku. Za půl hodiny zvítězily nad francouzskou armádou a pak se pustily do Anglie. Dostat se přes Kanál jim nedělalo žádné potíže, křičely“Hurá" a“Nandejte jim to" a za chvíli dobyly Anglii.
Toho roku byli pozváni ještě dva velmi staří bývalí aktivní důstojníci, z nichž jeden se zúčastnil pruskofrancouzské války; měli na sobě své staré uniformy jako krunýře a neúčastnili se zábavy. Kromě Dieboldových tu byl ještě farář s manželkou, kterého oslovovali pane vrchní konsistorní rado. Jinak se tu sešli převážně obchodníci. Byla to vybraná společnost a všichni byli zajedno v tom, že žijí ve veliké době, že z Boží milosti jdou vstříc ještě větším dobám, že Bůh zřejmě drží nad Vůdcem svou žehnající ruku, jak taky prokázal atentát tenkrát v Mnichově, a že Německo pod geniálním vedením Adolfa Hitlera stojí na prahu kolosálního - muž, kterého oslovovali pane konzule, řekl: globálního - vítězství.“Dejž Bůh," zvolaly dámy.
Pak se ujal slova vrchní konsistorní rada a soudil, že teď, když s pomocí Boží zvítězili nad Francií, se Anglie vzdá sama, a že tohle jsou poslední válečné vánoce, které mladá generace prožívá. Generál dodal, že každá generace musí jednou prodělat válku, že jí to jenom svědčí a posiluje charakter.“Mládež musí zažít bouři, aby se naučila vážit si bezpečnosti přístavu,“ prohlásil vrchní konsistorní rada a připil námořníkům.“Nemám pravdu?".“Výstižně řečeno,“ přikývl generál a připil vrchnímu konsistornímu radovi a vrchní konsistorní rada se snažil připít po vojensku, s loktem ohnutým do pravého úhlu, a při tom se trošku pobryndal. Záležitost s protestantskou církví byl sice od Vůdce přehmat, ale Vůdce to už zatím také nahlédl, a SS se také ještě zušlechtí, prohlásil vrchní konsistorní rada.
„Samozřejmě,“ souhlasil generál,“jsou to mladí lidé a musí se nejdřív otrkat.“„Nic se nejí tak horké, jak se to uvaří,“ pravil pán, který byl zaměstnán v obchodní komoře.“Bože, nějaké nepěknosti se snad staly,“ připustil muž, který se nechal oslovovat jako pan senátor,“když se kácí les, lítají jak známo třísky.“
„A kácet se musí,“ dodal generál.
„Naše hospodářství rozhodně nelze zdeptat, pro nás za nás ať si válka trvá jak chce dlouho.“
„Zcela správně, pane komerční rado, slyšel jsem, že Porúří zvýší v příštím roce výrobu o čtyřicet procent a.“
„Úžasné.“
„V tom nás nikdo nepředčí.“
„Ano, obchody jdou.“
„A člověk přitom taky něco vydělá, hahaha.“
„Nemůžeme si stěžovat.“
Všechno zdatní lidé, kteří to v životě někam dotáhli, pomyslel si Teichmann. Věří v Boha a v peníze, v obráceném pořádku, a obojí jde báječně. Zdravé plémě.
Mladí lidé se stáhli do jídelny. Zavřenými posuvnými dveřmi byla slyšet taneční hudba.
„Tančit na Štědrý večer? Ale to přece nejde,“ prohlásil generál.“Prosím tě, Luiso, postarej se laskavě, aby ta tancovačka skončila.“
Luisa šla do jídelny a vrátila se s mladou dívkou.
„Ale milý strýčku, mysleli jsme, že výjimečně - a chlapci mají jen pár dní dovolené, pak musí zase pryč.“
„Milé dítě, na vánoce se netančí,“ trval na svém generál.
Paní farářová Dieboldová se vmísila do rozhovoru:“Dopřejte těm mladým trochu zábavy, mládež má dnes tak málo příležitosti, aby se spolu sešla.“
„Koneckonců vánoce jsou přece svátky radosti,“ prosila dívka.
„Takové hezké mladé dámě nemůže člověk odolat, tak tedy, pro mě za mě,“ svolil generál.“Ale prosil bych umírněnou hudbu, ano? Žádné ty moderní divočiny."
Paní farářová vtáhla Teichmanna do rozhovoru.
„Proč netančíte?"
„Neumím."
„Je to vůbec možné?"
„Nejsem dost muzikální."
„Ach, to přece nevadí. Znám spoustu lidí, kteří nejsou ani trochu muzikální a přece tančí. Můj muž například je naprosto nemuzikální a tančí docela obstojně, přestože je duchovní, haha.“
„Tanec má víc společného s erotikou než s muzikálností.“
„Ano, snad - to máte pravdu. A proto netančíte?"
„Nemám rád okliky.“
„Hahaha, vy šibale, vy jste ale. Ale vždyť trošku takového obcházení je docela rozkošné, člověk přece nevtrhne rovnou do domu,“ namítla paní farářová a zatvářila se důvěrně.
„A co když jsou dveře dokořán?"
Farářova žena se zachichotala. Aby nebyla na pochybách, Teichmann dodal:“Vláčet potící se ženy místností je snad to nejpitomější, co může muž udělat.“
„Slyším pořád muž.“
Tahle neukojená kvočna si snad myslí, že mi musí dávat konfirmační cvičení, pomyslel si Teichmann a měl zlost, že je tak mladý. Pak si zapálil doutník.
Všichni pili sekt. Připíjeli si a usmívali se. Pak se dostavil ještě jeden host, Gerdův kamarád ze školy, jménem Alfred Nienhagen. Přišel o berlích, neměl jednu nohu. Zatímco ho Heyne představoval, Teichmann zaslechl, jak generál šeptá své sestře:“Vždyť jsem říkal, že se nemá tančit.“
„Děkuju,“ řekl Nienhagen, když mu Heyne přistrčil židli.“Ano, má technika chůze není ještě moc virtuózní, připadám si jako čáp v zelí.“
„Máte humor, a to se mi líbí,“ podotkl generál.
„Lepší být raněný než mrtvý, hahaha. Pro mě válka skončila.“
„Kde jste bojoval?" zeptal se generál.
„U Amiensu. Totiž, já vůbec nebojoval, jen jsem ležel na břiše, a to ještě ne docela správně, alespoň ne podle předpisu, jinak bych měl dosud nohu.“
„Jak tomu mám rozumět?" podivil se generál.
„Docela jednoduše. Náš četař, který taky ležel před Francouzi, protože ti chlapi nestřílejí špatně - tedy náš četař na mě křikl: Přitiskni paty k zemi. Jak víte, když člověk leží, tak mu paty trochu vyčuhují, protože je to tak pohodlnější.“
„Že se to nesmí dělat, to se člověk učí už jako nováček.“
„Ovšem. Ale víte, mě zrovna něco šimralo na noze, ta maličká zvířátka, rozumíte? Francie není v tomhle ohledu tak hygienická jako my, je tam spousta havěti. Poškrábal jsem se tedy a přitom jsem zvedl podpatek. Nu a pak to prásklo, cítil jsem, že mi po noze teče něco teplého. Když jsem se probudil - já totiž nemůžu vidět krev - ležel jsem v nádherně měkké posteli, která byla bíle povlečená, úplně čerstvě, a přímo voněla čistotou a byly tam hezké, tedy opravdu hezké sestry a člověku takříkajíc četly přání přímo z očí. Nechybělo mi nic než levá noha.“
„Naše lazarety byly vždycky vzorné,“ mínil generál.
„Ano, ale to nejlepší teprve přijde. Za několik dní se u mé postele objevil vedoucí lékař, říkal mi něco o statečnosti před nepřítelem a z pověření divize mi na noční stolek položil Železný kříž druhé třídy. Později jsem dostal ještě vyznamenání za zranění. Jak jsem se dověděl, měla naše rota velké ztráty, a tak jí přidělili větší počet Železných křížů a tím pádem se dostalo i na mne.“
„A to všechno proto, že tě v pravý okamžik kousla blecha,“ utrousil Heyne.
„Přesně tak. Stálo by to za studii o kauzální souvislosti.“
„Na zdraví, Alfrede.“
„Na tvoje, Gerde.“
Druhou sklenku vypili na brzký mír. Generál nedopil svou sklenku do dna.
„Pročpak nepijete ex? Nemáte rád šampaňské?"
„Ale ano,“ přikývl generál, ale bylo na něm vidět, že mu Nienhagenův tón nejde pod vousy.“Jenže kvůli zdraví popíjím pomalu. Ostatně ex se pije jen při přípitku na zdraví představitelů státu. Pokud vidím, žádný tu není. Jinak jsem samozřejmě také pro brzký mír.“
„Dejž Bůh,“ vzdychla jedna z dam v pozadí.
„Ale věřte,“ řekl generál,“nedá se nic dělat: jestli Angličani neukončí válku sami, musíme mašírovat do Londýna, aby viděli, že to myslíme doopravdy. Teprve pak budeme mít mír.“
„Myslím, že to není tak jednoduché.“
„Poslyšte, ale když my mašírujeme.“
„Nejdřív se musíme dostat na druhou stranu, a to bude stát moc krve. Mně by bylo politické řešení milejší než vojenské. Já však, upřímně řečeno, nejsem stoprocentně přesvědčený o schopnostech pánů z ministerstva zahraničí.“
„Já také ne,“ přisvědčil generál,“sám se o politiku nestarám a ani jí moc nerozumím. My vojáci však musíme vždycky vylízat to, co nám politikové nadrobí.“
„Ano, vidíte, a dovolte, abych poznamenal, že to je důvod, proč jsem se nikdy nechtěl stát důstojníkem.“
„Takové to zase není, mladý muži, my do toho máme koneckonců taky co mluvit,“ namítl generál.
„Obávám se, že často už je pozdě, když do toho promluvíte, to je aspoň můj názor.“
„Ten máme my taky,“ ohradil se generál.
„Je jenom otázka, jestli je správný.“
„No dovolte?!"
„Jistě mi dáte za pravdu, že při vašem povolání stojí víra a poslušnost výš než samostatné myšlení. Vidíte, já nevěřím ničemu. A poslouchám jenom zřídkakdy a jenom když rozkazuje někdo, kdo za něco stojí. Ale čas od času docela rád přemýšlím, i když to není zrovna moc veselé. Myslím, že poslouchat samo o sobě neznamená nic, to dělá každý pes, když ho k tomu přinutíte, a já se nerad nechávám nutit k něčemu, o čem nejsem přesvědčený, že je správné. Nu ano, každému, co jeho jest, říkali už Hohenzollernové a dělali si své.“
Než se generál vzpamatoval z poslední poznámky, Nienhagen se rozloučil.
Pro generála to však ještě neskončilo, generál byl dotčený. Vypil jednu sklenku ex a pak ještě jednu.
„Ten chlap má manýry, to je hrozné.“
Generál se rozehřál a obličej mu zčervenal, ale to mohlo být také sektem. Nalil si ještě jednu sklenku a vstal.“Mně, starému generálovi, říct, že neumím myslet.“
„To netvrdil,“ ozval se profesor Heyne nesměle.
„Ale bylo to jasné,“ řekl generál a přecházel po pokoji.“Koneckonců máme přece válečnou akademii. To je neslýchané!"
Generál vypil sklenku. Ruka se mu třásla, když ji v ní držel.“Přitom tomu kloučkovi ještě teče mléko po bradě, chybí mu jakákoli duševní zralost, a takový mi bude něco vykládat, to je.“
„Ať je to jak chce, moc nechybělo a na hrdinskou smrt by býval zralý dost,“ poznamenal Gerhard Heyne. Jeho otec na něho káravě pohlédl. Generál si znovu nalil.
„Ten chlap je úplně povrchní individuum, bez špetky opravdového citu. Pro něho válka skončila, řekl. Nemá nejmenší tušení, co je to povinnost a oběť.“
„Svou nohu koneckonců obětoval, jestli se nemýlím.“
„Ty se ho snad budeš ještě zastávat, Gerde?" řekl generál a začal mluvit hlasitě:“Oběť musí člověk přinášet dobrovolně, jinak to žádná oběť není. Tenhle druh lidí by se dobrovolně nestal ani vojákem. To přece není žádný postoj, to přece není žádný názor, co tihle mládenečkové dneska mají. A ty, Gerde, ty jsi taky takový. Všechno chcete vědět líp, a ve skutečnosti jste nihilisti.“
„Ti jsou aspoň upřímní.“
„Krucinál, vy máte být idealisti.“
„To nám nemůžeš jen tak nakázat. To člověk buď je, nebo není.“
„Vy teda nejste. A já říkám, že byste měli být idealisti.“
„A když jsou ideály vylhané?"
„Ideály nejsou nikdy vylhané, to není otázka rozumu, to je otázka charakteru. Pamatuj si to.“
Generál vypil sklenku sektu.“My vojáci jsme jediný stav, který za své přesvědčení nasazuje život. Politici, když udělají chybu, odstupují a žijí dál. Obchodníci, když už nevydělávají, likvidují nebo udělají bankrot a žijí dál. A ti takzvaně duševně pracující, filozofové, literáti a ostatní pisálkové, vytyčí teze, za jejichž chyby nikdy nemusí platit životem, i když se některý z těchto pánů oběsí, protože už sám se sebou nemůže vydržet. Řečnit a psát knihy, to umějí - to je k ničemu nezavazuje. Dementovat a korigovat, dělat kompromisy a handlovat, to dovedou - to nic nestojí. Ale charakter nemají. A takový jsi i ty, Gerde, a tvoji přátelé jsou zrovna takoví, tihle mladíci jsou prostě - frivolní. Ano, to je to správné slovo. Frivolní. Oni samozřejmě neumírají za své přesvědčení, ani nemůžou, protože žádné nemají, a žít taky chtějí za každou cenu.“
„Jaké přesvědčení máš ty?" zeptal se Heyne. Teichmann ho dloubl do žeber, což mělo znamenat tolik jako: Dej už konečně tomu dědovi pokoj.
„Přesvědčení svých otců,“ řekl generál,“a tím jsme se stali velkými.“
„Jednej čestně a nikoho se neboj,“ poznamenal Heyne.
„Ano,“ řekl generál.
„Beze strachu a věrně.“
„Ano,“ zvolal generál.
„Víc být, než se zdát.“
„Ano,“ vykřikl generál. A pak:“Ty víš dobře, co myslím.“
„Ano,“ přikývl Heyne.
„Neříkej pořád tak hloupě ano.“
„Promiň, ale říkals to ty.“
„Vůbec nic neprominu,“ řval generál a pobíhal po pokoji jako lev v kleci, který se úmyslně rozdivočuje. Rozparádil se tak, že už nebyl schopen říkat celé věty a jenom nesouvisle vyrážel:“Žádný charakter... žádná kázeň... neodpovědné řeči... touha po zábavě.“
V tom okamžiku, jakoby na podtržení posledních slov, se v jídelně, kde se za zavřenými dveřmi tančilo, rozlehl burácivý smích.
„Hergot,“ vykřikl generál,“tahle zatracená tancovačka - jako bychom neměli válku. Ta lehkomyslná mládež.“
A prudce rozevřel posuvné dveře. Zůstal stát mezi nimi a pozoroval tančící. Teichmann mu neviděl do obličeje, ale soudě podle reakce tančících, vypadal zřejmě bojovně.
„Přestaňte!" zařval generál. Hlas se mu chvěl jako přepjatá, příliš přepjatá struna.
Když poslední pár opustil jídelnu, deska na gramofonu ještě dohrávala Malého postilióna. Ještě štěstí, pomyslel si Teichmann a v duchu se smál, že je to aspoň pochod, nechci vidět, kdyby to bylo tango.
Když deska dohrála, gramofon se sám zastavil. Generál se ani neotočil a prošel prázdným pokojem. Odměřeně, toporně, špičky bot od sebe, s vypjatou úzkou hrudí a prohnutou páteří, a lehce vrávoraje. Snažil se napínat kolena, ale moc mu to nešlo. Usiloval o to při každém kroku. Snad si myslel, že když má člověk dobrou chůzi, je jedno, kterým směrem jde, že držení těla leccos nahradí. Křečovitě se o to snažil.
Jde, pomyslel si Teichmann, a vypadá jako louskáček, kterému dali rozlousknout příliš tvrdý oříšek. Ubohý generále. Tentokrát tu není žádné dítě, které by ti podalo ruku, tentokrát musíš kráčet sám. A ty umíš tak špatně prohrávat, nedovedeš ani pořádně odejít. Zítra se probudíš s těžkou hlavou a budeš se zlobit, že jsi tolik pil, že jsi tolik žvanil, a nejvíc se budeš rozčilovat proto, že máš cukr v moči.
Po generálově odchodu byli všichni sklíčeni a mluvili spolu jen šeptem. Bülow přišel do pokoje a ptal se Teichmanna, co se stalo. Bülow byl mezi tančícími.
„Přebral.“
„To se stává i v nejlepších rodinách,“ podotkl Bülow a mínil, že slavnost tedy může pokračovat. Ale Heyne sebral kamarády a zmizel s nimi do svého pokoje.
Krátký rozhovor na schodech.
„Jak se vede tvé matce?"
„Děkuju, dobře.“
„Vrátí se někdy do Německa?"
„Nevím.“
„A ve Švýcarsku se jí daří dobře?"
„Když nepíše, tak předpokládám že ano.“
„Já jsem taky ještě nedostal z domova vánoční poštu. Určitě je to tím, že jsme byli odveleni a o svátcích to s polní poštou nikdy pořádně neklape.“„Ovšem.“
„Znají tvou adresu?"
„Určitě přece dostaneš k vánocům bednu vína.“
„Ano, slíbili mi to.“
„Vypijeme ji společně. Sice už jsem jednou tvou bednu.“
„To je v pořádku.“
Heynově pokoji bylo víno, a tak si sedli a pili moselské a naheské a kouřili černá havana; Heyne kouřil cigarety. Teichmann vyšel na balkón. Sněžilo. Na chodníku byly ve sněhu vidět stopy hostů, kteří už odešli. Teichmannovi připadaly shora neobyčejně malé a úzké a divil se, že muži mohou dělat takové krátké kroky. Poslední hosté právě odcházeli. Malí, schoulení a nejistí se vraceli domů jako stádo ustrašených ovcí, jimž se ztratil beran, který by je vedl. Kdesi v kostele klinkal zvon, nekonečně dlouho, jako by ho zapomněli zastavit. Ale bylo krásné se dívat, jak padá sníh. Snášel se tichounce z nebe, rozjasňoval a zvlídňoval noc a přikrýval všechnu špínu. Teichmann cítil, jak mu vločky usedají na vlasy, a byl to příjemný pocit, jako laskání. V nezadržitelném padání těchto droboučkých krystalků bylo cosi utěšujícího a uklidňujícího, a to není málo, když je člověk sám. Byl by tak stál celé hodiny v snášejícím se sněhu a naslouchal onomu osamělému zvonu. Pro koho asi zvoní? dumal a nenalézal odpověď.
pokoji byla v proudu živá debata.
„Děláme bilanci večera,“ prohlásil Heyne a byl nezvykle rozjařený. Nijak se netajil, že ho mrzí, že generálův výstup skončil tak rychle.
„Ať je to jak chce, mělo to úroveň,“ řekl Stollenberg.
„Kdyby byl tolik nechlastal, tak jsem ho měl brzy tam, kde jsem ho chtěl mít.“
„No, Gerde, tys mu teda pořádně naplival do polívčičky.“
„Co proti němu vůbec máš?" zeptal se Stollenberg.
„Můj strýc je pro mě tím, čím je pro býka červený šátek,“ vysvětloval Heyne.
„Proč tedy chceš být důstojníkem?"
„Z cynismu,“ odpověděl Heyne,“chci ty pány potřít jejich vlastními zbraněmi.“
„Na to nejsou zrovna válečné časy moc vhodné.“
Zatímco Vögele pomalu usínal, snažil se Heyne ostatním vyložit,
že to, co se v důstojnickém sboru pokládá za největší ctnost, totiž věrnost, je taky ta největší tupost. Celý ten povyk kolem věrnosti a cti není ničím jiným než snahou odvést pozornost od skutečnosti, že důstojníci nesežrali Šalamouna, a jaký má tedy věrnost smysl, když se musí zachovávat hlupákovi.
Stollenberg mínil, že všeobecně vzato nemají hlupáci tak exponová postavení, aby si mohli činit nárok na věrnost jiných. Heyne odpověděl, že existuje dost hlupáků na exponovaných místech. A že u většiny důstojníků je povýšení záležitostí stáří. A i s jejich ostatními ctnostmi, jako je třeba často uváděná skromnost, to není zdaleka tak horké. To mohl říct Schlieffen teprve tehdy, když byl polním maršálem. V jeho postavení si člověk může dovolit podobné výroky, a jestlipak už vůbec někdy viděli skromného důstojníka nebo skromného šikovatele? A je vůbec možné, aby mladý důstojník, který chce udělat kariéru, zůstal skromný? Kdo se necpe vpřed, toho přehlédnou, dnes víc než jindy.
To byly argumenty, které měl Heyne proti důstojnictvu a které teď měly volnou cestu jako řeka, která byla dlouho zahrazená. Bülowovi to nezabránilo, aby neusnul. Teichmannovi to připadalo hrozně legrační, a protože věděl, že je to voda na Heynův mlýn, zeptal se ho, jaký má poměr ke svému příbuzenstvu.
„Proč myslíš, že jsem se dal po maturitě na sleďařský logger, místo abych studoval dál? Byl bych šel třeba na severní pól, jen abych se od nich dostal. Nejhorší na nich je ta jejich bigotnost. Podívej se na mého tátu: navenek korektní muž, a uvnitř troska. Tomu zlomili páteř už v mládí, tak jako ji chtěli zlomit mně. A pak ho dostali tak daleko, že je na tu svou zlomenou páteř ještě pyšný. Všechno podle motta: Naše síla nic neznamená. To je na těchhle bratřích a zbožných sestrách to nejsprostší, že nevidí, jak jiní venku na širém moři plují proti větru, chápete? Že jiní se snaží vypočíst sílu větru, ačkoli vědí, že ji nikdy přesně vypočítat nedokážou, rozumíte? Že jiní se nebojí. To je jim proti srsti. Ať všichni ztroskotají, myslí si v duchu, a nahlas tvrdí, že vám chtějí pomoct. Se ztroskotáním teprve začíná opravdový život, říkají. Jakýpak opravdový život. Pak začíná plazení po břiše, jež se nazývá pokora. Na kolena, vy hříšníci, a běda, jestli někdo zvedne hlavu. A přes všechnu svou bezmeznou důvěru v Boha mají strach, pekelný strach. Jen se na ně podívejte, když umírají. Jak se brání jít do ráje, jak brečí, jak škemrají o hodiny a minuty, aby směli zůstat déle v tomhle pozemském slzavém údolí. Pak musejí přijít nejlepší lékaři a farář, rozhýbají Boha i svět - a to všechno jen proto, aby tu mohli ještě chvíli zůstat, aby mohli zůstat v téhle bažině hříchu, není to tak, nemám pravdu? Ve světě máte strach, podívejte, já svět překonal - ale kdo z nich překonal tento svět? Kdo ho chce překonat? A na druhé straně zastávají názor, že tenhle svět jako výtvor Boží je ten nejlepší. Přenést se přes všelijaké skrupule tady na zemi jim pomáhá jejich zdravá důvěra v Boha. A když pak ještě mají plný měšec, jsou šťastní. Vyšší nároky nemají. Proč taky? Z toho by je mohla jenom bolet hlava. Ale když přijde smrt, co pak? Nebojí se světa, ale bojí se smrti, ano. Stavět světový názor, náboženství na strachu, na slabosti, na úzkostech - panebože, jak hloupé. Všechno je tak strašně hloupé. Na zdraví vespolek! Ale jinak dělají, jako by pro ně na té naší špinavé planetě nebyly vůbec žádné problémy. Každý má svou telefonní linku nahoru, přímo k milému Pámbíčkovi. Když mají nějaké bebíčko, zavolají do telefonu: Haló? a promptně dostanou flastříček. Vždycky mají nerušené spojení. A když je to někdy moc zlé, vedou dlouhatánské rozhovory. Pak je uchvátí pocit, že mají na své ráně náplast, a jsou celí pryč nad takovým požehnáním shůry. Snaží se každému vnutit totéž telefonní číslo a nemůžou pochopit, že mnozí, kteří zavolají, nedostanou odpověď, že mnozí mají po celý život přerušené spojení a že existují lidé, kteří kvůli každé pitomině hned neletí k telefonu a nevolají o pomoc. Čím by byla statečnost bez osamělosti? Je to snad nějaký výkon putovat, má-li člověk pro každou překážku vhodnou hůl, o niž se může podle potřeby opírat? Ale co vám to tu pitomcům vykládám, vždyť vy chrápete.“
„Omyl, jenom jsem zavřel oči, tak se líp poslouchá,“ ohradil se Teichmann.
„Tak cos slyšel?"
„Že jsi dobrý křesťan.“
„Cóó?"
„Ano, že nejsi žádný ateista, a já si vždycky myslel, že jsi.“
„No a? Nejsem snad?"
„Ne, milý Gerde, nejsi. Jsi naprostý opak ateisty. Jsi idealista, tvůj generálský strejda neměl pravdu.“
„A ty, Hansi, jsi opilý.“
„Víš dobře, že nejsem opilý.“
„Oho, jsi ožralý.“
„Skálopevně věříš v telefonní spojení a teď dupeš vzteky, že tvé spojení je momentálně přerušeno.“
Vmísil se do nich Stollenberg. Podřimoval, ale to o statečnosti ještě vnímal, a řekl:“S tvou statečností to daleko nepřivedeš.“
„Taky nechci,“ opáčil Heyne,“akorát jen tak proklouznout a mít z krku tohle svinstvo, kterému vy říkáte výtvor Boží. Víc nechci, rozumíš?"
„Ne, nerozumím.“
„Tvou hlavu bych tak chtěl mít, Emile.“„Moje hlava je v pořádku, i když jsem se někdy drobet napil, ale vínu rozumím.“
„Vždyť on ti lichotí, Emile,“ řekl Teichmann.
„Mluvíš ostatně z nenávisti,“ prohlásil Stollenberg.
„Ne, říkám jenom pravdu,“ bránil se Heyne.
„Ne, Gerde, tvůj hlas tě prozradil,“ namítl Teichmann.
„Kdyby ses díval na věci z opačného hlediska než z toho, čemu se říká nenávist, rozuměl bys jim líp,“ pravil Stollenberg a vstal.“Lidé, které napadáš, jsou snad hloupí, ale nejsou zlí. Kudy se jde.“
„Chodbou a druhé dveře vlevo,“ řekl Heyne.
„Já si však umím představit, že ty bys dovedl být zlý, hochu,“ připustil Teichmann.
„Ne, nedovedl,“ řekl Stollenberg na odchodu.
„Co to tu zase žvaníte za blbiny,“ zabručel Vögele, který se právě probudil.“Pijte taky něco.“
Pili Johannisberger, Cabinet, ročník 29. Stollenberg, který se vrátil, s uspokojením konstatoval, že láhev stála třicet marek.
 
9.

 
Nová flotila byla zařazena do služby. Tvořilo ji osm lodí: Albatros jako vedoucí loď a sedm rybářských lodí převezených z Německa. Večer zakotvil Albatros u hráze Brestu. Šest neděl doprovázel spolu s 24. hlídkovou flotilou ponorky a hlídkoval v Biskajském zálivu.
Příští den ráno byl na lodi velký úklid, neboť se očekávaly dámy a pánové německého kulturního života - měl se oslavit nástup služby.
„Už jsou tady,“ zvěstoval Habernagel při snídani.“Viděl jsem je, dámy a pány, víc dam než pánů, samá známá jména, herečky, zpěvačky, děvčata od baletu, všechno je tu, rafinovaně vyparáděné, senzační holky.“
Umělci přišli na loď.
Říkali, že si chtějí všechno pořádně prohlédnout. Dámy sestoupily dolů do ubikace mužstva, a ve střevíčkách s podpatky to nebyla maličkost.“Panebože, jak je to těsné.“.“Tady spíte?".“Neuvěřitelné.“
„Ano, to člověk teprve vidí, co naši chlapci dokážou,“ řekl jeden kumštýř a sundal si klobouk z hlavy, aby si ho nepomačkal o strop. Námořníci nevěděli, co na to říct, a rozpačitě se šklebili. Diva si sedla do jedné kóje, přehodila si nohu přes nohu - měla kalhotky pleťové barvy - a pak tlachala, tak jak se to naučila na jevišti a u filmu. V podstatě neřekla nic, jenom nepřetržitě žvanila. Námořníci ji stejně neposlouchali, jejich oči byly plně zaměstnány tím, aby zahlédly, co se zahlédnout dalo.
„Autogramy? Prosím, samozřejmě, s radostí.“
Námořníci si přinesli papíry a kousky papíru, aby jim tam herečka mohla naškrábat své jméno. Habernagel se zase jednou předvedl.“Můj deník, milostivá paní,“ řekl a podal herečce kalendář z loňského roku, do něhož si zapisoval své dluhy při skatu.“Oh, to je děsně zajímavé,“ řekla diva a neustále psala své jméno na všechny možné i nemožné útržky papíru, jak ji to v Berlíně naučili. A přitom věčně mlela. Teichmann měl dojem, že má strach, aby se jí někdo nezeptal na něco, nač by neuměla odpovědět, protože se taková odpověď nevyskytla v žádné divadelní hře ani filmu.
Když měl každý námořník alespoň jeden podpis - Habernagel si jich nechal dát půl tuctu, prý je později zašmelí, pošeptal Teichmannovi - odešla společnost zase na horní palubu. Ze štábu flotily přišli důstojníci a točili se kolem dam jako kočka kolem horké kaše. Nikdo si nechtěl spálit pusu a každý si chtěl přece jen trošku mlsnout. Ale byly to velmi vznešené dámy a člověk musel být opatrný, mohly by mu zprasit kariéru, kdyby se neměl na pozoru. Milostivá paní sem, milostivá paní tam, švitořili důstojníci. Námořníci to říkali jasněji, ale protože to nebylo salónní, neříkali to nahlas, ale v zásadě to bylo totéž.
Habernagel dokázal, že dámy z baletu vyšplhaly na bojová stanoviště. Nahoře jim vysvětloval zbraně a vytočil je nahoru, aby se dámy mohly podívat zaměřovačem. Překypoval snaživostí a odbornými znalostmi zbraní a techniky střelby, ačkoli jako spojka velitele měl bojové stanoviště na můstku a se zbraněmi vůbec nepřišel do styku. Ale teď řečnil a to, co povídal, nebylo vždycky jednoznačné. Námořníci na palubě to poznali podle uchichtávání dam. Habernagel mluvil o závěru, o kolíku, který se musí tu a tam zastrčit, a že není snadné najít potmě a především u nových zbraní správný otvor. Velký smích. Poznámkou, že proto je pro zastřílené zbraně, udělal dámám poklonu. Opět velký smích.
Námořníci na palubě se shlukli pod žebříky vedoucími na bojová stanoviště a sledovali výstup a sestup dam. Diva k Habernaglovi nešplhala, ta to už neměla zapotřebí, byla hvězdou první velikosti a měla jméno. Místo toho se bavila s důstojníky a nemohla si přát vděčnějšího publika.
Pak zamířilo panstvo k obědu. Nejdřív šli umělci, po nich umělkyně. Muž v huňatém převlečníku a širokém klobouku na pleši, který často zdravil, smekal před dámami a nechával se oslovovat pane profesore, měl nad umělkyněmi dohled. Jeden důstojník tvrdil, že je prý Goebbelsovou pravou rukou.
„Počkejte chvilinku, profesůrku, musím dát ještě pár autogramů, nebo mě ti chlapci nepustí,“ zvolala diva.“Prosím, milostivá,“ pravil muž se širákem a čekal na ni, jak se sluší a patří na vedoucího.
Důstojníci doprovodili dámy k obědu. První část péče o vojsko skončila.
„Jestli nám nedaj žádnej alkohol, tak uděláme rambajz,“ prohlásil Stüwe,“chrápat nesmíme, na pevninu nesmíme a páni oficíři zatím voprašujou holky vod baletu.“
Ale poddůstojník v kantýně přesto alkohol nevydával.
Bocman Schwalber - stalo se to 30. ledna - přišel po obědě na ubikaci mužstva.“Pánové, já.“
„Nejsme pánové,“ řekl Osterbuhr,“kdybysme byli pánové, tak už bys byl dávno v loji.“
„Když ti to tedy vadí - dávám tímto rozkaz, aby se každý čistě umyl a oblékl, odchod do vojenského domova je ve čtyři hodiny, bude umělecký večírek.“
„Stáhni ocas a běž jak liška.“
„Budu vás hlásit k raportu.“
„Ty mi můžeš akorát tak něco políbit.“
Po tomto rozhovoru se na chvíli rozhostilo ticho.
Nálada zůstala podrážděná. Její nejbližší obětí se stal nový strážmistr flotily. Měl odvést osádky lodí do vojenského domova. Osádka Albatrosu pochodovala za kancelářským personálem štábu flotily.
„Zpívat,“ křikl strážmistr.“Zpívat,“ opakoval muž v poslední řadě.“Tři, čtyři,“ zvolal strážmistr.
Nikdo nezpíval.
„Musíte si říct, jakou písničku chcete,“ poučil ho Lóbbermann. Strážmistr vyjmenoval několik písní.“Neznáme text,“ křičeli námořníci.“Malovaní dragouni,“ zvolal strážmistr.“Nejsme žádní dragouni a zmalovaní taky ještě nejsme, ale co není, může být,“ podotkl Bülow.“Držte hubu,“ zařval strážmistr.“Znáte aspoň text?"
„Néé,“ odpověděl Bülow.“Neznáme text,“ volali námořníci.
„Tak tedy zpívejte Anglii.“„O tom jsem nikdy neslyšel,“ zvolal Bülow. Chechtot.“Krucinálfagot, tak co teda umíte?"
Nezpívalo se. Muži z Albatrosu se nenuceně a hlasitě bavili o štábu flotily a inkousti leccos zaslechli. Když toto téma vyčerpali, přišlo na řadu opět téma číslo jedna, které bylo nevyčerpatelné.
Ve vojenském domově se podávala káva a koláče. Později taky kořalka. Velitel flotily měl projev.
Teichmann měl mezitím práci za jevištěm. Velitel se zeptal, kdo je muzikální.“Teichmann,“ řekl Heyne.“Dobrá, jděte tedy za jeviště a hlaste se tam,“ přikázal velitel. Pak přišlo to, co Teichmann - a i Heyne - očekával, musel přitáhnout z chodby na jeviště koncertní křídlo a rozestavit stojany na noty. Potom však dostal zajímavější práci, musel pověsit závěs, za nímž se měl převlékat balet. Najednou tu byl taky Habernagel.“Pomůžu ti, sám bys na to nestačil.“
Že nebyli s prací hotovi včas, způsobila právě Habernaglova ochotná pomoc. Ale jak se zdálo, dámám z baletu to nevadilo a svlékaly se i bez závěsu. Když závěs konečně visel, nabídl se Habernagel, že pomůže i dámám, prý je specialista na zipy.
Dámy proti tomu nic nenamítaly.
Objevil se muž, který měl doprovázet zpěváky na klavír, a prohlásil, že křídlo stojí špatně. Vlasy mu vzadu spadaly až na krk, křídla se ani nedotkl a jen ukazoval sem a tam, kde chce, aby bylo. Nakonec stálo křídlo zase tam, kde bylo předtím. Aspoň by mohl poděkovat, pomyslel si Teichmann, to by přece nebyl o nic menší umělec. Ale virtuos nepoděkoval. Sedl si na stoličku u klavíru, načechral si vlasy na krku a uhladil si sako, cosi mezi žaketem a smokingem. Sako už nebylo tak docela nové, zapínání mělo nalevo jako u dámských šatů, rukávy byly dost krátké a vyčuhoval z nich nepřístojně dlouhý kus manžet, ale třeba je to teď moderní, řekl si Teichmann. Ostatně bylo vidět, že sako se kdysi zapínalo vpravo, což asi nemělo nic co dělat se stávající módou. Umělec udal komorní a, naklonil přitom hlavu nalevo, takže mu levé ucho zmizelo pod bujnými vlasy. Pak nespokojeně potřásl hřívou. Následovalo několik tercií a kvint, ale ty se mu taky nelíbily. Teď bude asi ještě chtít, abych mu křídlo vyladil, pomyslel si Teichmann, ale umělec mu dal pohledem na srozuměnou, že ho propouští.
Když šel Teichmann kolem závěsu, potkala ho diva. Měla na sobě jakýsi červenožlutě pruhovaný župan a řekla:“Ach Bože, byl byste prosím vás tak laskav a trošku mi pomohl?"
„S radostí, milostivá paní.“
,, To je od vás děsně milé.“
Šli přes dvůr do vedlejší budovy, kde byli umělci ubytovaní. Ve svém pokoji hodila hvězda Teichmannovi večerní šaty, pár střevíčků a bílý a červený šátek. Bílý prý má na vlasy, vysvětlovala mu, aby si při rychlém převlékání nerozcuchala účes.“Ano,“ přikývl Teichmann.
Když opět přišli na jeviště, chtěla vědět, kde se může převléknout.“Tady, prosím,“ ukázala Goebbelsova pravá ruka, která teď měla na sobě frak.
„Dohromady s děvčaty? Ty ses zbláznil.“
„Prosím tě, jen mi tu teď proboha nedělej žádné scény.“
„Děvčata musí ven, jinak nevystoupím.“„Prosím tě.“
„Jinak nevystoupím.“
Děvčata musela ven. Vzala si své věci pod paží a přestěhovala se na chodbu. Diva se nastěhovala.
„Panebože, co je to tu za puch.“
„Prosím?"
„Mohl bys holky poučit, aby se taky občas umyly. Ten puch tady mi bere dech - a já jsem na pachy tak senzitivní.“
„Je mi opravdu.“
„Jdi, zmiz, nemůžu ten tvůj ksicht už ani vidět, ty profesore, ty.“
„Čurá volej,“ řekl Habernagel Teichmannovi.“Měl jsem to už tak pěkně rozjetý s jednou blondýnou z baletu a teď je s tím zatím amen, bez toho zatracenýho závěsu to nejde. Ale přesto u ní dneska večer hodím kotvu.“
„Doufejme, že se dostaneš až na dno.“
„U té vždycky,“ prohlásil Habernagel a opět se věnoval baletu.
„Prosím vás, buďte tak laskav a postavte se před závěs a nikoho sem nevpouštějte,“ požádala diva a pak ještě dodala, že by ji nikdy ani ve snu nenapadlo, že se bude jednou muset převlékat za takovýchhle okolností. No ano, je válka, udělá výjimku, ale co je moc, to je moc.
Diva teď byla za závěsem. Teichmann slyšel, jak tam něco dělá se šaty, látka šustila a praskala za jeho zády a do nosu mu pronikala vůně dráždivého parfému. Jakýsi důstojník ze štábu flotily, nadporučík z administrativy, se Teichmanna zeptal, co tam dělá. Teichmann mu to prozradil. Důstojník mu přikázal, aby zmizel, prý už se sám postará o to, aby tam nevstoupil nikdo nepovolaný.
„Milý pane, budete to muset ponechat na mně, koho pověřím, aby mě střežil,“ ozvala se hvězda a vystrčila ze závěsu hlavu.
„Ale samozřejmě, milostivá paní, promiňte, milostivá paní,“ omlouval se důstojník a zrudl.
„Mám totiž své zkušenosti, bohužel i s důstojníky. Ten pán tady mi připadá důvěryhodný.“
„Prosím, milostivá paní, samozřejmě,“ mumlal správní důstojník, zasalutoval, jako by mluvil s admirálem, a pak co nejrychleji zmizel.
To je metr, pomyslel si Teichmann a měl radost, že důstojníka odpálila. Ale pak si uvědomil, že tím pánem tady myslela jeho, a řekl si, krucinál, přece nejsem žádný eunuch, to je pro mě novinka, že působím na ženy důvěryhodně. To by se Habernaglovi nestalo.
„Prosím vás, dejte pozor na to, aby během mého výstupu nevstoupil žádný z těchto pánů do mé takzvané šatny, nemám to ráda.“
„Dám pozor.“
„To je od vás děsně milé. Ostatně můžete se tam posadit na židli, abyste nemusel celou tu dobu stát.“
Ze svého místa nemohl Teichmann sledovat, co se děje na jevišti, slyšel jenom, co se mluví a zpívá, a taky viděl, kdo jde na scénu.
Všechno probíhalo dobře. Umělci byli odměňováni hlučným potleskem, jednou dokonce na nesprávném místě. Houslista hrál Sarasatovy Španělské tance a po pomalé větě odsadil smyčec; dole v sále si mysleli, že je konec, a začali tleskat. Když pak houslista dokončil rychlou část, ne úplně čistě, ale efektně, tleskali mu znovu a ještě silněji než předtím.
Tlustá dáma zpívala Rusalčinu píseň o měsíčku a byla odměněna nejsilnějším potleskem. Musela píseň opakovat a ani pak neutuchalo v sále nadšení. Teichmann pozoroval zpěvačku, ještě než vystoupila, a viděl, že trémou sotva došla na jeviště. Zevnějšek neměla ani dost málo vynikající, byla neúnosně tlustá a měla nehezký, poněkud křivý obličej, který určitě nezkrásněl, když zpívala, a patrně asi moc často nevystupovala. Neměla nic, čím by si mohla publikum získat. Měla jen hlas a vůli vydat ze sebe to nejlepší. A to vydala.
Když se vrátila z jeviště, byla šťastná.“Tihle námořníci jsou přece jen muzikální,“ řekla a obličej jí zářil.
Pak přišel zpěvák a klavírní virtuos ho doprovázel.“Ó, kouzlo umění,“ zpíval zpěvák a virtuos hrál, co křídlo stačilo. Bylo to velké koncertní křídlo a zpěvák měl co dělat. Jako zlatý hřeb si virtuos vymyslel doprovázet celou píseň levou rukou staccato. Zvrhlo se to v opravdový závod mezi zpěvákem a klavíristou a jeden se snažil přehlušit druhého. První kolo vyhrál virtuos, zpěvák se ještě nerozezpíval. V sále začali ze slušnosti tleskat. Tiše lkají moje písně byl jejich další kousek. Klavírní virtuos hrál zase svým svérázným způsobem, tentokrát místo staccata legato a pravou nohou stál na pedálu, zatímco zpěvák řval. Protože to byla píseň od Schuberta, tleskalo se. Nakonec přednesli velmi hlasitě Mozartovu Večerní. Protože to byl jejich poslední kousek, tleskalo se. Umělci se ukláněli, přičemž virtuosovi zmizel obličej za oponou vlasů, a vyčerpaní opustili jeviště.
Přestávka.
Pak přišla na řadu druhá část programu, a ta byla věnována lehké múze. Na jevišti se objevil pán ve středních letech, zazpíval Vám svoje srdce dám, počkal, až dozní potlesk, zazpíval píseň s refrénem Lásko, lásko, ty moci nebeská, počkal, až utichne potlesk, a řekl:“Přijdu ještě jednou,“ zmizel do zákulisí a dokouřil tam doutník, který si o přestávce zapálil.
„Padne mi to?"
Než se Teichmann zmohl na odpověď, stála diva na jevišti. Padlo jí to jako ulité. Černé večerní šaty s výstřihem a všemi náležitostmi a s rudou růží v pase, papírovou, ale to nikdo nepoznal.
Hromový potlesk. Řekla několik slov. Teichmannovi se zdálo, že úmyslně mluví poněkud hlubším hlasem než jindy a taky ráčkuje o trochu víc, než bylo třeba.
Opět potlesk.
Začala zpívat. Byl to nějaký šlágr. Teichmann nevěřil svým uším, když slyšel, co diva předvádí. Byla to směsice mluvení, vzdychání a monotónního zpěvu, jako zpívávají malé děti, jenomže o oktávu níž. Aby ji bylo vůbec slyšet, postavili před ni mikrofon. Přesto jí došel po několika slovech dech a musela znovu nasadit; její dechová technika působila jaksi astmaticky. A pak přišlo to nejhorší: poslední tón šlágru nezazpívala čistě, téměř o půl tónu níž, a ke všemu jej ještě dlouho držela.
To je tedy propadák! Teichmannovi bylo na okamžik divy líto. Ale jenom na okamžik.
V sále tleskali, řičeli nadšením, řádili jako zběsilí.
Ještě jedna písnička.
Nezazpívala ji ani o chlup líp. A potlesk jako předtím.
Buď jsem blázen já, anebo ti dole, pomyslel si Teichmann. Než to mohl domyslet, sestupovala hvězda z jeviště. Zřejmě si vyložila Teichmannův výraz mylně, neboť prohlásila:“Musela jsem těm chlapcům udělat trošku radosti,“ a zmizela za závěsem.
Na jevišti tančil balet. Soudě podle potlesku, děvčata se zřejmě vytáhla.
Virtuos s vlasy na krk přistoupil k Teichmannovi a byl bodrý:“Ano, tak se to dělá. Předtím jsem vás pozoroval, když zpívala. Nesmíte jenom poslouchat, musíte ji vidět, když zpívá. Pak pochopíte, jak se něco takového dělá.“
Diva měla další výstup. Přes ramena měla přehozený rudý šátek a vypadala jako Carmen v opeře. Teichmann opustil své místo a pozoroval ji od vchodu na jeviště.
Ano, stála tam a nyla do mikrofonu, lehce se natřásala v hříšně oblých bocích, objímala mikrofon rukama a hladila jej, jako by to byl nešťastný milenec, kterého se snaží utěšit. Na prostředníku pravé ruky měla obrovský prsten. Její poněkud tlusté prsty vypadaly s touto hroudou zlata štíhlejší.“Děkuji,“ řekla, když potlesk dozněl.
No, jestliže ten potlesk patřil jejímu zpěvu, má všechny důvody děkovat, pomyslel si Teichmann. Viděl dost a vrátil se zpátky na místo. Zpoza závěsu vyšel virtuos.“Aha, tak se to dělá,“ opičil se po něm Teichmann a měl chuť mu jednu vlepit.
„Prosím vás, nic neříkejte, prosím.“
„Dej to zas na své místo.“
„Ale prosím vás, nic neříkejte, já ji miluju.“
„Nejsi jediný.“
„Ne, tak ne, já ji chci jenom, jenom.“
„To by taky bylo beznadějné.“
„Ano, ano, jistě, já vím - ale já ji miluju.“
„Svým způsobem.“
„Ovšem.“
Virtuos teď zošklivěl a jako by se scvrkl; všechno zase poslušně položil na místo a odešel.
Sháněli pána ve středních letech kouřícího doutníky, že má jít na jeviště, ale nikde ho nenašli. Musel tedy na scénu znovu balet, a to urychleně. Dámy toho tentokrát na sobě moc neměly, ale kdyby byly vystoupily nahé, bylo by to méně dráždivé.
Přihrnul se Habernagel.,, Je to baronka, opravdická, mé gusto.“
„Kdo?"
„Ta blondýna, ke který jsem předtím zamanévroval. Přece jsem ti to říkal.“
„Ach tak. A ty?"
„Jsem její typ. Láska na první pohled.“
„Pohled, to je dobré.“
„S plánem manévrů taky souhlasí. Dneska mám v plánu noční cvičení. Slíbil jsem jí, že podniknu několik útoků. A víš, co mi odpověděla?"
„Ne.“
„Že je připravená k bitvě. Co říkáš ted?"
„Že určitě není loď, na kterou se poprvé střílí.“
„Blbost. Je z nejlepší rodiny, modrá krev, ale divoká.“
„Ty jsi prostě dítko Štěstěny.“
„Člověče, dej si poradit: zpočátku musíš dělat všechno hlavičkou, později k tomu už hlavu nepotřebuješ.“
„Každý nemá takovou hlavu jako ty, Habemagle.“
„Dejme tomu, že pod chlupama něco mám, nahoře i dole, hahaha. Jestli odsud můžeš odejít, tak ti taky nějakou seženu, samy k tobě nepřijdou. U té.“ ukázal na závěs.“samozřejmě nemáš žádné šance. Od té pak dostaneš v nejlepším případě spropitné.“
„To si ještě rozmyslí.“
Diva dozpívala, pestrý pořad skončil a umělci se vmísili mezi obecenstvo.
„Bylo by od vás hrozně milé, kdybyste mi mé věci odnesl zase do pokoje - ale pokoj je zamčený. Nevadilo by vám, kdybyste ještě chvilku počkal, samozřejmě v sále?"
„Vůbec ne, milostivá paní.“„To je od vás děsně milé.“
Milí lidé, tihle umělci, pomyslel si Teichmann, když je viděl sedět v sále. Posadili se k různým stolům. Dámy z baletu se nechávaly krmit. U pánů to nebylo třeba, brali si bez pobízení, snědli hory koláčů a pili kávu a kořalku. Dámy se také neupejpaly. Po pátém koláči poděkovaly, kvůli linii. Kořalku? Ano, rády, to jim nevadí.
Subreta seděla u stolu velitele flotily. Po dvou hodinách tu byli stále ještě konvenční, na rozdíl od ostatních stolů. Diva dbala na formu a zachovávala rezervovanost. Mluvila s pány u svého stolu poněkud spatra a bavila se s nimi o problémech umění. Důstojníci pozorně naslouchali a pokyvovali hlavami.
Kolem půlnoci téměř zmizel hodnostní rozdíl mezi poddůstojníky a mužstvem. Než došlo k incidentům, opustily dámy z baletu sál. Důstojníci je vyprovodili ven a už se nevrátili. Velitel flotily oznámil, že slavnost skončila, kdo však chce, může tu zůstat, volno se prodlužuje až do čtyř hodin do rána, ale kořalka se už podávat nebude.
Herečka se rozloučila s pány kolem svého stolu.
„Ale zůstaňte tu ještě chvilku, milostivá paní.“
„Je mi líto, ale jsem šíleně unavená.“
Důstojníci se uklonili a snažili se jí políbit ruku.
„Díky, byl to kouzelný večer, ale ta cesta - chápete?"
„Samozřejmě, milostivá paní. Příjemný odpočinek.“
Teichmann šel z jeviště.
„Ach, tady jste. Úplně jsem na vás zapomněla. Trošku se to protáhlo, nezlobíte se?"
„Docela dobře jsem se mezitím bavil.“
„Ano? Tak to je fajn.“
„Milostivá paní.“
„Přejete si něco?"
Zase se kolem ní točil ten inkoust ze správy.
„Milostivá paní, měl bych mnoho přání,“ řekl inkoust.
„Buďte tedy tak slušný a neříkejte je.“
„Přeju vám, abyste si příjemně odpočala, milostivá paní.“
„Vynasnažím se.“
Takovou odpověď by byl od ní Teichmann nečekal; diva se mu líbila čím dál tím víc. Šla napřed, on s jejími věcmi přes ruku za ní, kráčela dolů ze schodů, přes dvůr a zase po schodech nahoru. Když stoupala vzhůru, napadlo Teichmanna, že kdyby teď chtěl hrát dobře vychovaného mladého muže, měl by vlastně jít napřed, ale měla dlouhé šaty, a tak jí asi moc nevadí, když zůstane za ní. Odemkla dveře svého pokoje a řekla:“Pojď si se mnou...,“ a hrála opilou.
V ubikaci mužstva bylo boží dopuštění. Dali jim pít, příliš málo, aby se opili, a příliš mnoho, aby zůstali střízliví, ukázali jim maso a pak jim ho vzali před nosem, a když slavnost skončila, bordely už byly zavřené. Tak šli námořníci na loď, napájeli se pivem, lehli si do kójí, zhasli světlo a házeli po sobě prázdnými lahvemi od piva, levá strana proti pravé. K těžkým zraněním docházelo zřídka, závěsy kójí rány tlumily. Když byly všechny láhve rozbité, vzali minimaxy a jejich obsah stříkali proti sobě do kójí.
Umělci zůstali v Brestu ještě dva dny a hráli pěšákům a vojákům od protiletadlového dělostřelectva. Habernagel trávil noci u své nevěsty. Oficiálně se s blondýnou z baletu zasnoubil a své zasnoubení oznámil veliteli se žádostí o povolení k sňatku. Když flotila třetího dne po nastoupení služby vyplouvala, procházel se hrdě s nevěstou sem a tam po hrázi, aby z ní jeho kamarádi taky něco měli. Vypadala pěkně a Habernagel se s ní mohl ukazovat; byla o několik let starší než on, ale nebylo to na ní vidět, naproti tomu bylo znát, že není zrovna nedobytnou pevností. Habernagel vedle ní vypadal unaveně. Těsně před odpoutáním lan skočil na loď.
Heyne mu řekl, že vypadá trošku sebraně. Rentovalo se to, opáčil Habernagel, prý se postaral o to, aby mu musela být věrná, udělal všechno, aby měla dítě a musela si ho vzít. Heyne se zeptal, jestli mu teď musí říkat pane barone. Ještě ne, usoudil Habernagel.
Před soumrakem spustili na lodi pátrací zařízení. Měli proplout cestu po moři Brest - Malo - Le Havre. Po půlnoci museli zařízení kvůli mělčině nakrátko vyjmout. Na vidlici na pravém boku lodi visel člověk. Maso na těle měl nabobtnalé a rosolovité a ve světle baterky vypadalo zeleně. Rukávy námořnické uniformy mu popraskaly ve švech, obličej nebyl k poznání. Stollenberg objevil na prsteníku jeho pravé ruky úzkou rýhu a štípacími kleštěmi se snažil zachytit prsten; ale nepodařilo se mu to. Teichmann vzal nůž a tak se dostali k prstýnku. Na vnitřní straně byla vyrytá písmena H. K. a datum 25. 8. 1939. Mrtvolu hodili přes palubu.
Pak bylo načase znovu spustit pátrací zařízení.
Bylo to poprvé, kdy v noci spouštěli nové plouživé zařízení na lovení min, a byl při tom velký zmatek. Dělal to Medúza Lóbbermann a používal přitom výrazy, nad nimiž by se červenala i ostřílená bordelmamá.
Albatros byl první lodí flotily, která hlásila, že má pátrací zařízení připravené, a byla to Lóbbermannova zásluha. Když bylo zařízení připraveno a Lóbbermann křikl:“Spustit", všiml si Teichmann, že Lóbbermann má levou nohu v koncové smyčce draka. Teichmann - mezi nímž a Löbbermannem se táhlo lano zařízení z levého boku
lodi - vykřikl:“Vylez z té smyčky, Medúzo.“ Ale Lóbbermann mu zřejmě nerozuměl a zvolal:“Drž hubu!" Taky Bülow si uvědomil, co bude nutně následovat, a pokusil se Lóbbermanna odtáhnout. Lóbbermann však upadl; než mohl nohu vytáhnout, stáhly vidlice draka z paluby. Lóbbermann se nadzvedl, jako by se chtěl posadit, hlavou narazil na tyč na zádi, ozvalo se třesknutí, jako když se kuželkářská koule roztříští o kamennou zeď, a pak drak i Lóbbermann zmizeli z paluby.
Nemělo smysl zahajovat manévr“muž přes palubu", drak držel Lóbbermanna v hloubce a byla noc. Důvěrníkem mužstva se stal Stüwe.
Příštího dne zakotvila flotila na rejdě v St. Malo.
„Musím za každou cenu na pevninu,“ řekl Habernagel.
„Ty to máš nejvíc zapotřebí. Připlazíš se na loď po břiše a za čtyřiadvacet hodin chceš znovu na pevninu,“ namítl Heyne. Habernagel se trochu nuceně zasmál. Na pevninu nešel, nikdo nešel na pevninu, flotila brzy po poledni znovu vyplula na moře, kurs Le Havre.
Po večeři, v umývárně, si Habernagel rozepjal poklopec.“Co o tom soudíš?"
„Jdi na ošetřovnu,“ řekl Teichmann.
„Nepřichází v úvahu. Tuhle radost jim neudělám. Taky to není jistý, ne?"
„V tomhle ohledu nemám ještě žádné zkušenosti.“
„Třeba je to jenom nastydnutí.“
„Při tomhle počasí?"
„No jo - co s tím tedy mám dělat?"
„Čekat a pít čaj.“
„Ale nikde o tom nekecej.“
„Já kecat nebudu. Osádka se beztak co nevidět potrhá smíchy.“
„To mi houby pomůže. Je to teda průser na celé čáře.“
Když přistávali v Le Havru, dostalo se zadní úvazné lano do šroubu. Albatros musel do suchého doku. Když se příští noci vracel vrchní kormidelník z pevniny, padl do doku. Našli ho ráno, měl zlámaný vaz a byl z něho cítit alkohol. Do lodního deníku napsali jako příčinu smrti srdeční slabost, která se hodí vždycky. Nikdo nevěděl o vrchním kormidelníkovi nic bližšího, kromě toho, že pije a má špatnou špérklapku. Údajně neměl žádné příbuzné. V jeho peněžence však našli fotografii velmi hezké ženy. Fotografie byla už ale stará a zažloutlá, anebo byla velmi často brána do ruky. V každém případě byl pohřeb vrchního kormidelníka tragikomedií, farář to neměl lehké a všichni byli rádi, když bylo po všem.
Flotila zůstala v Le Havru čtrnáct dní. Námořníci měli spoustu volna a spoustu peněz, které dámy braly všemi deseti, a když to muselo být, nepoužívaly k tomu rukou. Jednou jedna z nich vykřikla, Heyne předtím podržel minci nad hořící sirkou. Musel zaplatit bolestné.“Škoda, že Habernagel už tohle nezažil,“ zalitoval Osterbuhr. Rozhodli se, že mu pošlou pohlednici a zeptají se, kdy bude svatba. Podpis připojily i dámy. Heyne napsal adresu: Pan námořní desátník baron von Habernagel, válečný lazaret Remeš, oddělení pohlavních chorob.
Na zpáteční cestě přišli o značkovací loď. Byla to záležitost několika vteřin a nikdo se nezachránil.
Byla bezměsíčná noc, loď Tři plula jako značkovací lod ve vzdálenosti jednoho kilometru za flotilou. A pak tu byly: vynořily se z nízko ležícího oparu a blížily se zezadu. Trojka je spatřila první a vystřelila poznávací signál. Když nedostala odpověď, zahájila palbu, ale rychlé čluny - bylo jich šest nebo sedm - se přihnaly sedmdesátikilometrovou rychlostí, z veliké vzdálenosti vypálily torpéda, značkovací loď se prudce otočila o devadesát stupňů napravo, její svítící munice vyletěla k nebi, jako by chtěla sestřelit hvězdy, a pak po ní nebylo ani stopy, rychlé čluny rovněž zmizely, noční strašidlo bylo pryč.
Minolovky stáhly pátrací zařízení, změnily kurs a vracely se. Když připluly na místo neštěstí, nenašly nic než pár kusů dřeva plujících po hladině.
Pak následovalo několik klidných týdnů, vyplněných průzkumnými plavbami mezi St. Malo a Lorientem, doprovázením ponorek a hlídkováním v Biskajském zálivu. Nepřítele ani nezahlédli a byly to úplné rekreační cesty.
Tyto prázdniny velmi rychle skončily, když byl flotile určen jako operační prostor Lamanšský průliv. Tanec začal už před Cap du Raz na francouzském západním pobřeží. Časně ráno, když lodi pluly Douarnenezským zálivem, napadl je tucet anglických stíhaček.
Vynořily se ze slunce, které právě vyšlo, rozdělily se do tří skupin a ze tří stran se vrhly na lodi jako hejno sršňů. Jejich trupy, ozářené sluncem, zlatožlutě svítily; když se dostaly na krátkou vzdálenost k lodím, postříkaly je svým rudým jedem a perlový náhrdelník jejich trasovací munice vypadal jako dlouhé vymrštěné žihadlo zabodávající se do lodí. Když odlétaly, podobaly se skleněnému hmyzu, na němž se zrcadlí slunce, byly jako malá podlouhlá zrcátka poskakující nad vlnami.
Flotila dvě z nich sestřelila, šest námořníků bylo zabito a čtyři raněni. Loď Sedm mohla plout jen rychlostí pěti mořských mil za hodinu, měla poškozený kotel. Velitel flotily dal rozkaz, aby všechny lodi pluly rychlostí pět mil. Sedmičku však přesto ztratili, ještě téhož dne.
Když vpluli do Berthaumského zálivu, kde flotila kotvila před Brestem, stála uprostřed hladkého modrého koberce vody, lemovaného bledězelenými kopečky, zářivá a bílá - a když se otočila a obrátila celou šíří proti slunci, třpytivá jako kus jemně tepaného stříbra - bitevní lod Scharnhorst. Na stožáru vlála bílá vlajka s černým válečným křížem; admirál byl na palubě.
Zdálo se, že stojí. Námořníci na minolovkách z ní nespouštěli oči a teď věděli, pro koho odklízejí miny. Většina z nich viděla bitevní loď poprvé.
Remorkéry odvlekly vlajkovou loď flotily na jižní stranu zálivu a námořníci ted viděli, jak se těžké střelecké věže Šcharnhorstu otočily doprava, obě přední poněkud dříve, a jak jejich hlavně zamířily k obloze. Na signálový stožár vylétla žlutomodře pruhovaná vlajka“Letouny" a na můstku zablikala rychle za sebou signální lampa. Všem: Okamžitě připlout k boku a poskytnout ochranu před torpédy.“
Obraz se bleskurychle změnil. Z pozadí zátoky vyrazily plnou rychlostí torpédové čluny, rozrážely vysoké vlny kolem přídě a jejich sirény houkaly. Lodi 12. flotily minolovek, kotvící na severní straně Berthaumského zálivu, zdvihly kotvy, z komína jim vyrazila hustá černá oblaka kouře, a vypluly k vlajkové lodi. 52. ML-flotila s Albatrosem v čele plula plnou parou k admirálské lodi a torpédoborec, ženoucí se z moře, se kolem lodí mihl a nechal za sebou kýlovou brázdu jako oceánský kolos.
Ještě než ostatní lodi něco spatřily, Scharnhorst zařval na nepřítele svými osmadvaceticentimetrovými děly. Daleko na moři se kupily černé obláčky výbuchů a tam, kde se vytvořily, řítila se spirálovitě dolů letadla, jako by byla částí explodující rakety, a když vlétly do letky černé obláčky výbuchů, padala dolů tři čtyři letadla současně. Přesto se letouny blížily. Do ječivého štěkotu těžkých granátů, svištících a ječících vzduchem, se mísilo krátké jasné ňafání 4cm a 3,7cm děl. Než však promluvila dvoucentimetrová rychlopalná děla torpédovek a minolovek, letouny se obrátily. V dešti ohně a oceli, který proti nim vyrazil, neměly nejmenší naději. Ale jiné ji měly. Vynořily se za zelenými kopečky, byly to ploché dlouhé letouny podobné vážkám, házely do moře velké doutníky, které zmizely s plesknutím pod hladinou, táhnouce za sebou pruh bublin, blížily se k vlajkové lodi, tři z nich vybuchly v trupech lodí, jež se zastavily před admirálskou lodí, a vyrazily vysoké sloupy vody. Jedna z lodí - patřila 12. ML-flotile - se rozlomila a obě půlky se potopily současně. Druhá loď vyletěla do povětří, byla dvakrát zasažena torpédem, a kdysi bývala Sedmičkou. Ze všech lodí dorazila k Scharnhorstu poslední, protože byla nejpomalejší, nicméně připlula ještě včas.
Angličani ztratili třiadvacet bombardovacích a osm torpédových letounů. Vlajková loď nebyla vůbec zasažena. 
následujících třech měsících neztratila 52. ML-flotila ani jednu loď. V srpnu a září ztratila pět lodí. Boj se stal příliš nerovným.
Muži na rybářských lodích, minolovkách, torpédovkách a rychlých člunech se už dlouho divili, proč se neobjevuje anglické loďstvo anebo proč nepluje kolem francouzského pobřeží pár jejich křižníků a nerozstřílí liliputánské loďstvo Němců na cucky, ale zřejmě jim poměr sil připadal ještě příliš riskantní, a tak se anglické križníky neukázaly. Zato se objevily letouny.
Šly na to docela jednoduše. V roji zaútočily na malé lodi současně ze všech stran, a protože lodi měly na palubě dvě, nanejvýš tři dvoucentimetrová děla a nemohly střílet na všechny čtyři strany a nahoru současně, čekali útočníci, až budou obsluhy děl vyřízené palbou z palubních zbraní, a pak svrhli na bezbranné lodi pumy. Německé letectvo bylo v Rusku.
Tak teď vypadala válka. Angličani tomu říkali non-stop ofenzíva a pro Němce to byl boj, který začínal odvázáním lan na hrázi a neustal, dokud nebyla loď opět na hrázi uvázána anebo se už nevrátila. Nebylo přestávek, nebylo odpočinutí, neexistoval ústup v tomto boji, neboť bitevní pláň moře je rovná a hladká jako skleněná tabule a nikdo se na ní nemůže schovat. Na tomto bitevním poli bylo všechno vypočítané, jednoduché, prostá smrtelná matematika, a faktory výsledků se jmenovaly rychlost a palebná síla. Kdo měl v obojím převahu, ten zvítězil. Jenom statečnost se nedala vypočítat. Ale v tomhle počtu už nebyla rozhodujícím faktorem. Stala se jen otázkou vojenské cti. Slušelo se prodat svůj život co nejdráž. Na moři neexistovala bílá vlajka.
A tak malé lodi vyplouvaly znovu, znovu uvolňovaly cesty od min, bránily se, pokud toho byly schopny, a když to nešlo, skončily na dně.
posledních zářijových dnech vypluly obě lodi, které zbyly z flotily - Albatros a loď Pět - z Malo na průzkumnou plavbu kolem ostrůvků v Lamanšském průlivu. Nakonec měly plout do Helderu a tam spolu s 34. flotilou minolovek doprovázet obchodní lodi.
zátoce St. Malo je napadlo letadlo. Viditelnost byla špatná, letadlo se rychle přihnalo. Albatros zahájil palbu a letadlo se po prvních zásazích vzňalo. Levé křídlo se mu ulomilo, stroj padl do vody a zmizel. Albatros plul k místu, kde se sestřelené letadlo potopilo. Nezbylo po něm ani stopy. Moře bylo klidné jako předtím, síla necelé dvě. Pak však přece jen vypátrali asi osm set metrů odsud levé křídlo letounu - plulo po hladině, lesklo se ve slunci a dalekohledem bylo možno rozeznat černý německý válečný kříž.
„Sám si to zavinil,“ řekl Stüwe.“Proč letí ten idiot přímo na nás a ani nevypálí poznávací signál? My to přece nemůžeme čuchat.“
„Ty jsi ale kliďas,“ prohlásil Stollenberg.
„Jakýpak kliďas. Rozkaz je rozkaz: Na blížící se letouny zahájit palbu a basta.“
„S tímhle stanoviskem se můžeš stát vyšším velitelem SS,“ rýpl si Heyne, který měl se Stüwem od té doby, co se stal důvěrníkem, neustále maléry. Stüwe musel vyslechnout ještě leccos, a když později připravovali na zádi zařízení a Stüwe si otvíral hubu, ačkoli ničemu nerozuměl ani zpoloviny tak jako ostatní, nakopl ho Meckel, údajně nedopatřením, do zadku tak, že se Stüwe svalil a narazil hlavou na zařízení.“To jsem tedy nevěděl, že hlava vycpaná senem může takhle bouchnout,“ ušklíbl se Heyne. Tímto kopancem se zase poněkud zvedla duševní rovnováha námořníků.
Po vystřídání z polední stráže si Teichmann lehl do kóje a usnul. Když se probudil, ukazovaly hodiny na ubikaci za pět minut devatenáct. Zjistil, že se mu náramkové hodinky zastavily. Než si je mohl nařídit a natáhnout, byl vyhlášen letecký poplach. Vyskočil z kóje, nenašel tenisky, a tak běžel na horní palubu bos, a zatímco klopýtal nahoru a okopával si přitom palce, slyšel jasně bzučivý tón motorů Rolls-Royce, a když se vysoukal z průlezu, viděl, jak se komín Albatrosu naklonil na levou stranu, a pak to Teichmanna hodilo na palubu.
Znovu vstal. Tlak v uších pominul. Na zádi za můstkem bylo všechno zahalené do bělavě šedé páry. Albatros se prudce otočil na pravou stranu. Vítr teď foukal ze strany a Teichmann viděl, že na zádi už není nic, komín, stanoviště protiletadlových děl, kuchyně, velitelova kajuta a všechny nástavby byly pryč. Zábradlí na pravém boku zmizelo. Bunkr na uhlí na pravém boku lodi byl roztržený až k čáře ponoru.
Teichmann vylezl po žebříku k přednímu bojovému stanovišti. Osterbuhr byl střelec číslo jedna a ležel v kaluži krve. Meckel, číslo dvě, se nad ním skláněl a snažil se zastavit krev modrým námořnickým kapesníkem.“Ti chlapi střílejí palubními zbraněmi, dej si bacha,“ křikl na něho Meckel.“To vidím, cvoku. Jdi ke svý stříkačce a nasaď nový zásobník,“ odpověděl Teichmann.
Pozoroval, jak Angličani nalétávají. Letěli těsně vedle sebe v letkách po šesti až osmi strojích, nemohl je přesně spočítat. Meckel nedokázal nasadit zásobník, byl to těžký zásobník oerlikonu na 60 ran, Meckel byl rozčilený a nenašel západky. Teichmann spatřil, jak anglické letouny obracejí k útoku a míří na Albatros. Co dělá Pětka, neviděl. Snažil se ze všech sil zůstat klidný. Zeptal se Meckela:“Nedokážeš to sám?"
„Jo, ale nejde to,“ křikl Meckel.
Teichmann mu vytrhl zásobník z rukou a nasadil ho.
Angličané stříleli. Meckel zamířil a pálil. Teichmann měl pocit, že střílí dobře. Zatímco jim nad hlavami létaly svítivé střely Angličanů, napadlo ho, že Meckel bude muset střílet moc dobře, budou-li se chtít dostat z téhle mely živí. Pak spatřil v Meckelově oku bělmo a poznal, že Meckel střílí špatně. Měl obě oči zeširoka otevřené.“Takhle ten dobytek přece nemůže mířit" - civěl na letadla a ve tváři se mu zračil strach. Pak zavřel levé oko.“No konečně, ten pablb" - a když je opět otevřel, měl pod víčkem chuchvalec krve a pak se svalil. Teichmann ucítil pod pravým kolenem bodnutí, ale bolest hned zmizela. Bylo to, asi jako když ho ve škole střelil do lýtka kamarád ze zadní lavice prakem a on na sobě nesměl dát nic znát. Pak Angličani zmizeli. Ale bolest se znovu přihlásila.
Angličani stříleli fosforovou municí a fosfor hořel na podlaze bojového stanoviště. Teichmann byl bos, poskakoval po stanovišti a nevěděl, kam si stoupnout. Pak skočil na Meckela, který stále ještě ležel na zemi. Teichmann doufal, že Meckelovi už fosfor nevadí. Nakonec skočil na Osterbuhra. Ten už určitě o ničem neví, pomyslel si.
Když fosfor dohořel, sručkoval po žebříku. Bülow ho odnesl do jeho kóje a odešel.
Za chvíli se. vrátil, přinesl máslo a namazal jím Teichmannovi nohy. Potom mu pravou nohu ovázal tričkem a omotal šálou. Pak zase zmizel. Teichmann uvažoval, kde asi sehnal Bülow máslo, když kuchyně už neexistovala. Řekl si, že se ho na to zeptá.
Heyne a Habernagel sestupovali ze schodů a nesli Osterbuhra. Položili ho do kóje. Na ubikaci přišel maat, co měl rychlý zdravotnický kurs, a začal ho ošetřovat.“Nejdřív mu vyndej zuby, nebo je ještě spolkne,“ slyšel Teichmann, jak říká Habernagel.“Saniťák nahoru na palubu,“ zvolal kdosi dolů.“Mám jenom dvě ruce,“ křikl maat nahoru. Teichmann slyšel, jak něco stříhá a nadává; pak procedil:“Vždyť už je dávno mrtvý, co s ním mám dělat, vy koňové.“
Na ubikaci přinesli ještě několik raněných. Teichmann nemohl rozeznat, kdo to je. Taky to trvá věčnost, než si mě zase někdo všimne, pomyslel si. Pak však přišel Vögele, sedl si na Teichmannovu kóji, začal vyprávět a přitom mu strhl obvaz a jódoval rány.
Prý tentokrát zahájili palbu příliš pozdě, řekl, ze samého strachu, aby zase nesestřelili vlastní mašinu. Celý houf Angličanů útočil jenom na Albatros, Pětce se nic nestalo, Albatros má.
„Šetři s tím jódem trošku.“
„Ba ne, to je moc důležitý. Albatros má záď pod vodou, kotel dostal zásah a topiči.“
„Člověče, z tebe by jeden vylez na strop.“
„Však bych tě z něj zase sundal. Topiči, co měli službu, jsou mrtví a část obsluhy protiletadlovejch děl jakbysmet, Albatros není schopnej manévrovat.“
„Au, zatraceně.“
„Když tě to pálí, tak to znamená, že se to hojí.“ A protože Albatros není schopný manévrovat, musí ho prý odtáhnout. Určitě přijedou co nejdřív torpédové čluny a odtáhnou ho, pro Anglány jsou malé ryby, no a -
„To už jsi mi povídal dvakrát.“
„To je možný. Jsem už s tebou taky hotovej. Tak a teď uděláš nejlíp, když si hodíš šlofíka.“
Znovu přiložil Teichmannovi obvaz, převázal mu nohy a nechal ho v klidu.
„Nejdřív mi na to dáte máslo a pak jód - vy tedy máte nervy.“
„Teď spi,“ poradil mu Vögele a šel s lahví jódu k dalším raněným.
Teichmann nespal. Když zavřel oči, viděl Meckelovo levé oko před zásahem a po něm, a když se přinutil dívat se na ně, začalo se zvětšovat. Jednu chvíli, když to vydržel dlouho, narostlo oko až do velikosti globusu, na němž byla pohoří plasticky zobrazena jakousi rosolovitou hmotou, a po vniknutí střely pohoří klesla, všechno zčervenalo, bylo to jako potopa světa. Pak dostal strach, rychle zavřel oči a zabýval se svými bolestmi.
Přitom usnul.
Krátce po půlnoci se opět probudil. Cítil se docela dobře, jen by se byl rád něčeho napil. Ohmatal si pravou nohu. Neměl v ní cit, mohl si sáhnout, kam chtěl, nic se neozvalo. Taky dobře, pomyslel si, třeba ještě usnu. Když si zase lehl a chtěl se natáhnout, dostal zespodu ránu, vyletěl do vzduchu a zase spadl do kóje. Ležel opět jako předtím. Kosti ho bolely, všechno ho bolelo a hlava mu brněla. Byl to velmi prudký úder, perlíkem by nešlo uhodit víc, pomyslel si, a stále byl ještě jako omámený. Náhle mu do obličeje stříklo něco lepkavého. Pak to ustalo, znovu mu to začalo stříkat do obličeje, zase to ustalo a znovu to začalo stříkat. Smířil se s tím, že to tak půjde věčně.
Kdosi posvítil po ubikaci baterkou. Hasicí přístroje vyklouzly z držáků a celou místnost postříkaly pěnou. Albatros se lehce kymácel z boku na bok a přístroje ležící na zemi se kutálely, jednou stříkla pěna napravo, pak na strop, pak nalevo, a zase zpátky, a to tak dlouho, dokud se nevyprázdnily.
Rozsvítili nouzové světlo. Na ubikaci to vypadalo, jako by sněžilo. Přišlo několik mužů. Teichmann poznal Stollenberga. Do vody vedle lodi prý padla bomba, Albatros proto trochu poskočil, záď mu to utrhlo, ale není třeba se ničeho obávat, přepážky drží, oznámil mu Stollenberg.
Pak se objevil na ubikaci velitel flotily.“Snažím se loď udržet, kdybychom ji museli opustit, včas vás vyrozumím. Nejdřív půjdou z lodi ranění.“
Přinesli Bülowa a položili ho na stůl. Obličej měl bílý jako pěna hasicích přístrojů. Víc z něho Teichmann neviděl. Později ho zase odnesli na horní palubu. Po něm byli dopraveni nahoru ostatní, i Teichmann. Položili je mezi přepážky a naviják.
Loď Pět připlula k boku Albatrosu a byla připevněna lany z přídi a zádi. Byl přepraven Bülow, pak Stüwe. Měli být přepraveni všichni ranění, ale na Teichmanna se už nedostalo, Albatros klesl hlouběji, stáhl s sebou pravou stranu Pětky a ta se položila na bok. Velitel flotily dal rozkaz odvázat lana, ale už to nešlo, museli je přeseknout.
„Plujte plnou parou odsud,“ vykřikl velitel flotily na kapitána Pětky.
„Prosím, abych směl ještě zůstat ve vaší blízkosti, pane kapitáne, pro případ, že by vaši lidé museli z lodi,“ zvolal námořní nadporučík Hoff, velitel Pětky, k Albatrosu.
„Dobrá, s tím ohňostrojem snad už je konec. Ale odplujte co nejdál, abyste měl volné pole k palbě.“
„Ano, pane kapitáne.“
Albatros klesl o pořádný kus hlouběji. Námořníci se snažili vyčerpat vodu z bunkru na uhlí. Velitel flotily rozkázal Habernaglovi, aby připravil prámy ke spuštění. Habernagel vylezl bleskurychle na stěh na pravé straně lodi, odvázal prám, aby se mohl v případě potřeby jen sešoupnout na hladinu. Pak se rozběhl ke stěhu na levé straně a zakopl o Teichmannovy nohy. Upadl, řekl“Hopla,“ vstal, velmi zdvořile se Teichmannovi omluvil a prohlásil, že jestli se pumpa neucpala uhelným prachem, mohli by loď udržet nad vodou. Pak se jako lasička vyšplhal na stěh na levé straně lodi a připravil ke spuštění druhý prám. Přitom ztratil rovnováhu a zřítil se dolů. Špičkou nohy však zůstal viset v oku lana a hlavou padl na horní okraj přepážky. Tam zůstal ležet. Teichmann chtěl volat, ale zaslechl pumpu, pracovala pravidelně, a to zaujalo všechnu jeho pozornost.
Deprimovalo ho, že tu bezmocně leží, nemůže se ani hnout a je odkázán na ostatní. Potom však, aby se ujistil, že ještě není úplně vyřízený, začal se po rukou sunout k Habernaglovi. Šlo to pomalu a při tom poslouchal, jak pumpa hučí. Ohmatal Habernaglovi lebku a hned našel díru, bylo to, jako by sáhl do pudinku.
Pumpa pracovala bezvadně. Vyčerpaná voda odtékala stejnoměrně z lodi. Jen když se muži střídali, proud vody se na několik vteřin ztenčil, ale pak zase nabyl původní síly. Teichmann se dovlekl na své dřívější místo. Cítil se téměř v bezpečí, Albatros plul, a jestli do toho nic nepřijde, bude plout ještě dlouho, a několik set metrů dál stojí loď Pět.
Stollenberg si zapálil cigaretu. Po dvou šlucích ji dal Teichmannovi a šel zase k pumpě. Teichmann se doplazil k navijáku, takže se mohl opřít zády a Stollenbergovu cigaretu, kterou si clonil dlaní, dokouřit až do konce. Když ji o palubu zamáčkl, lehce to zasyčelo; viděl, že je to krev Meckela, kterého položili na naviják a pevně ho zaklesli mezi naviják a nástavbu můstku.
Muži u pumpy pracovali jako stroj, proud vody tryskal pravidelně a neztenčeně z lodi. Byl to příjemný, uklidňující zvuk. Ale vedle toho uslyšel Teichmann motory; zprvu hukot sílil, pak slábl a pak zase zesílil. Byly tu rychle. Najednou se oslnivě rozjasnilo jako při magnéziovém světle, oslepilo ho to, slyšel jakýsi příšerný hluk, proud horkého vzduchu ho přimáčkl k navijáku, příď Albatrosu se zvedla, dopadla na hladinu, vlny pleskly na předek lodi a z přední části vyčníval z vody už jenom Ponocný.
„Všichni muži opustit loď,“ slyšel křičet velitele flotily.
Pod ním žbluňkala a šplíchala voda, cítil, že se loď potápí. Spustili vory. Stollenberg a Vögele zvedli Teichmanna přes zábradlí a spustili ho na vor z levého boku lodi. Několik topičů, kteří neměli službu, naskákalo za ním, Vögele a jeden topič spustili na vodu záchranný člun z levé strany lodi, hodili mužům na voru lano a vzali je do vleku. Pak skočil z paluby velitel flotily a kapitán, plavali k voru a chytili se ho. Vpředu a vzadu zapálili na voru nádoby se sodíkem na znamení, že jde o ztroskotance.
Teichmann viděl, jak muži na voru z pravého boku lodi pádlují a plují rychle kupředu, protože proud je hnal k lodi Pět. Hoff jim vyplul vstříc a vzal je na palubu.
„Albatros se potopil, pane kapitáne,“ řekl námořní poručík Paschen klidným, ale úplně bezbarvým hlasem.
„Je třiadvacet hodin jedenáct minut.“
„Ano.“
Angličani zaútočili znovu. Hoffovi lidé sestřelili dva letouny. Angličani svrhli pumu na záď lodi a pak zaútočili v hloubkovém letu na vor a stříleli z palubních zbraní. Teichmann ucítil dvakrát krátce po sobě stejnou bolest jako na bojovém stanovišti, když byl postřelen poprvé. Věděl, že byl právě dvakrát zasažen. To mě museli trefit do druhé nohy nebo někam do stehna, pomyslel si.
A přišli znovu, opět v hloubkovém letu. Teichmann se překulil do vody a rukama se chytil voru. Viděl, jak poručík Paschen mává na útočící letouny, jak mu střílejí do obličeje, jak se pustil voru a utopil se.
Sodík nemohli uhasit. Nemělo smysl, když se ustrašení topiči snažili vtlačit nádržky se sodíkem pod vodu. Obě nemohli strčit pod vodu současně. Bylo to jako na houpačce, když byl jeden konec dole, druhý byl nahoře; a jakmile přišel sodík do styku s kyslíkem, hořel. Snažili se vor převrátit. Nepodařilo se jim to, protože nikdo se nechtěl dobrovolně voru pustit.
Angličani nalétávali znovu. Opět hloubkovým letem. Než byli nad nimi, vrhl se jeden topič na přední nádržku se sodíkem, zařval a sjel do vody.
Angličani stříleli. Dávky z jejich kulometů se mlaskavě zabodávaly do vody a vyrážely malé bílé fontány. Pak vzali pod palbu vor a muže, kteří se ho drželi. Teichmann zavřel oči. Ucítil ránu do žaludku, jeho mozek bezděčně zaregistroval slova“Rána pod pás" a čekal, až umře. Slyšel, jak kamarádi nadávají a řvou, a pak už jenom řvali. Jak umírají, neviděl.
Když otevřel oči, spatřil velitele flotily. Jinak tam už nebyl nikdo. Wegener se opíral bradou o okraj voru a v záři hořícího sodíku Teichmann spatřil, že má červené ruce a rukávy uniformy na několika místech roztržené.
„Kam jste to dostal?"
„Do rukou.“
Teichmann k němu doručkoval, prostrčil mu pravou ruku pod paží a opět se pravicí chytil voru, takže Wegener byl mezi ním a vorem.
Proud zahnal vor a člun, na němž se nic nehýbalo, asi pět set metrů na záď Hoffovy lodi. Na Hoffa zaútočili znovu. Teichmann viděl, jak poslední loď flotily pálí ze všech hlavní a jak se jeden letoun zřítil jako hořící pochodeň.
„Ještě můžete?"
„Takhle můžu ještě dlouho.“
Teichmann však náhle ucítil zběsilou bolest v žaludku. Vzpomněl si, že ho střelili do břicha, a toto poznání přišlo tak tvrdě, nečekaně a náhle, že měl pocit, jako by ho ta kulka zasáhla teprve teď.
Proud byl silný. Zahnal je od Pětky. Hoff se ještě pořád bil s Angličany.
Teichmanna pálily nohy, jako by je měl v ohni, slaná voda působila. Ale měl pocit, že může ještě hodiny viset takhle na voru, nejsem ani trošku unavený, pomyslel si, to můžu říct veliteli s klidným svědomím.
Najednou tu zase byla ta zběsilá bolest. Zakousla se mu do vnitřností jako hladová krysa. Do úst se mu nahrnula žluč a tato hořká tekutina v něm probudila pocity, které ho sužovaly, když trpěl mořskou nemocí a bylo mu nejhůř. Nohy ho teď pálily, jako by je měl ve vroucím oleji. Zasténal.
„Vydržíte ještě?"
„Ano.“
Krysa zůstala. Zakusovala se mu do těla. Bylo mu, jako by ho až po krk zahrabali do země, nemohl se pohnout a byl vydán na pospas kryse, kterou strčili do plechové roury, jejíž jeden konec byl nad zemí a byl rozžhavený, takže tamtudy krysa ven nemohla, a druhý konec byl u jeho pupku, a tudy se krysa může dostat ven, když se prohryže; a krysa se teď prohryzávala. Teichmann zařval.
„Klidně mě pusť.“
Cítil, jak mu krysa ryje ve vnitřnostech jako ve stohu slámy. A pak se zahryzla. Zřetelně cítil její ostré špičaté zuby, které trhaly všechno, nač přišly. Zasténal bolestí a vypětím a začaly se mu třást ruce.
„Pusť mě už.“
Dostával závrať. Točila se mu hlava. Zdálky jako ve snu slyšel Wegenerův hlas:“Pusť!"
Vydržet.
Se zaťatými zuby řval na sebe tento rozkaz.
„Lehněte si na vor. Zachytím se zuby.“
Teichmann pustil Wegenera, zaťal prsty do dřeva voru, zavřel oči, vytáhl se nahoru, opřel se o vor a zůstal nehnutě ležet. Mozek mu cosi přikazoval, registroval to v podvědomí, ale už ho neposlechl. Jen pravou ruku instinktivně natáhl směrem, kde se domníval, že je Wegener, a pak ztratil vědomí.
Probudila ho příšerná bolest. Zkroutil se v křečích, a když si chtěl dát ruce na břicho, tam, kde hnízdila bolest, mohl pohnout jen jednou rukou. Pomalu a velmi opatrně si ohmatával břicho a měl pocit, jako by se dotýkal cizího těla. Cítil teplou vlhkost a věděl, že je to krev. Vykrvácím. Jasně, vykrvácím. No ovšem. Ale co se dá dělat, tak vykrvácím. Věděl, že teď se vzdal, ale nepřipadalo mu to nijak zvláštní. Bylo to tak prosté. Všechno bylo tak prosté, když už víc nechtěl.
Když opět procitl, zůstal nejdřív klidně ležet a divil se. V břiše se mu cosi pohybovalo a tlumeně a pravidelně to bušilo, jako by někdo klepal kotníkem prstu na dveře. Snad je to moje srdce, pomyslel si. Mrazilo ho. Tělem mu projížděl ledový chlad a roztřásal ho. Cítil chlad každičkým nervem těla a mozek mu pracoval na chvilku docela přesně a rozum říkal, že je vyřízený. Cítil se opuštěný a strašně ubohý. Všechny údy měl promrzlé a ztuhlé, jako by byly z tenkého skla, a ustavičně se třásl. Náhle ho přepadlo divoké zoufalství.
Pocítil zuřivý vztek na bolest, ačkoli teď skoro žádnou nepociťoval. Pokusil se napřímit, chtěl se vzepřít na rukou, ale měl volnou jenom jednu. Neuvědomoval si, kde má druhou.
Nádržky se sodíkem dohořely a tam, kde byl zřejmě východ, svítalo. Se sténáním se otočil na druhou stranu a pohlédl do Wegenerova obličeje. Měl zuby zakousnuté do Teichmannovy ruky a tak se držel nad vodou. Teichmann se na něho chvíli díval. Viděl svou ruku a bílé zuby, které byly trošku vidět pod rozpukaným horním rtem. Neuvědomoval si, že je to jeho vlastní ruka. Pociťoval ji jako součást voru. Wegener měl zavřené oči. Vypadal, jako by kousal do něčeho kyselého, hořkého. Do kyselé a zkysané okurky. Teichmann se zahihňal a pak se zděsil, že se hihňá. Co je to se mnou? Wegener otevřel oči. Teichmann viděl modré panenky a slanou vodou zarudlá víčka. Nadzdvihl se a levou rukou popadl Wegenera za vlasy. Přisunul se k okraji voru, vzal Wegenerovu kštici do zubů, rukama uchopil Wegenera pod paží a vytáhl ho na vor. Měl přitom příšerné bolesti, ale skoro je nevnímal. Teprve když si zase lehl, měl pocit, jako by mu někdo rozpáral kus břicha.
Ležel vyčerpaný a zhroucený a neschopný myslet. Všechno ho bolelo. Tělo ho pálilo a žhlo horečkou, měl pocit, že leží v kopřivách. Ale zůstal v nich ležet a ani se nepohnul.
„Sundejte si košili a přiložte si ji na ránu.“
Musel vynaložit veškerou sílu, aby uposlechl tento rozkaz. Trochu se nadzvedl a svlékl si košili. Vpředu byla červená a lepkavá. Třesoucími se prsty si shrnul kalhoty a nahmatal ránu; pocítil hnus a zašklebil se odporem. Na ránu si přiložil zmuchlanou košili.
„Zůstaňte klidně ležet.“
Když vyšlo slunce, cítil se Teichmann lépe. Zaposlouchal se do svého nitra a čekal na bolest. Věděl, že zase přijde, teď už však byla docela snesitelná. Opřel se na loktech a podíval se na sebe, a když uviděl své nohy, pozvracel se. Ten pach mu byl odporný, hnusil se sám sobě a opět se mu chtělo zvracet. Nadzvedl se tak, že téměř seděl, ale pak se zase svezl zpátky a dávení pokračovalo. Co jsem jedl naposled? Rozhodně jsem moc málo pil, jinak by to šlo snáz. Nejasně si všiml, že začal znovu krvácet, a když sáhl na košili, byla jako mokrý hadr. Hlasitě zaklel.
„Musíme dostat ten člun.“
Teichmann zuřil. Tenhle hlas, mi nemá co rozkazovat. Krucinál, copak nevidí, že chcípám? Zatraceně. Ale věděl, že ten hlas má pravdu a že ho uposlechne, a to vystupňovalo jeho vztek. Bolest v těle začala vzrůstat, bylo to, jako by se v něm nafukoval balón, na jehož povrchu jsou ostny. Dal krvavý chuchvalec košile z rány a podržel si na břiše ruku, aby zachytil prosakující krev. Když si zase přiložil košili, byla jako těžký plochý kámen. Chtěl spát a zavřel oči. Viděl, že Wegener leží na břiše a snaží se zuby přitáhnout lano člunu. Je silnější než já? Nadzvedl se. Nohy se mu třásly, jako by měl zimnici, a když jich kus zahlédl, odvrátil zrak a znovu se mu chtělo zvracet. Byly to cizí nohy, už nepatřily k jeho tělu. Doplazil se k Wegenerovi, vzal lano a nekonečně pomalu, jako ve zpomaleném filmu, dával jednu ruku před druhou a přitahoval člun. Několikrát toho chtěl nechat, bylo to příliš namáhavé a on byl strašně slabý a strašně unavený. Pohlédl na Wegenera a pracoval dál. Nemá právo takhle se na mě dívat, zatraceně.
Když byl člun u voru, byl Teichmann na konci sil. Tělo měl prázdné, vyčerpané, zalité potem, byl hotov. Z těla mu dál crčela krev a dolní částí trupu mu projela ostrá, všepronikající bolest, jako by mu tam někdo vrazil zubatý nůž. V ústech cítil krev, chutnala železitě, a Teichmann začal tiše vzlykat.
„Pojď do člunu.“
Slyšel to, ale všechno mu bylo jedno. Hlas byl tak daleko, že to, co říkal, nemohlo platit jemu. Teď chci umřít, řekl si v duchu, a byl s tím rozhodnutím smířený. Nic než umřít.
„Pojď.“
Hergot, co mě nenechá na pokoji? Ani umřít člověka nenechají, ach. Hluboce a beznadějně zasténal a pak uslyšel motor. Bylo to jako ve snu. Přijdou a ujmou se nás.
Přijdou.
Byl jako proměněný. Když mě budou hned operovat, bude všechno dobré, pak mám ještě naději, pak mám ještě naději, pak to přečkám, pak budu žít, pak.
„Pojď.“
Napřímil se a viděl Wegenera v člunu. Tahal za startovací šňůru zuby. Ale motor už neběžel.
Předtím však běžel. A mohl by běžet zase, pomyslel si Teichmann a vzchopil se, aby přelezl do člunu.
V člunu leželi Vögele a jeden topič. Člun byl prostřílený pod okrajem, na šíři dlaně od hladiny. Mnoho vody se do něj nenabralo, ale byl dost ponořený.
„Jednoho musíme hodit přes palubu.“
Vögele ležel na topičovi. Teichmann ho vytáhl z člunu - musí ven! Chtěl ho vytáhnout na vor, ale Vögele spadl do vody a klesl ke dnu. Díra byla teď dvakrát tak vysoko nad hladinou než předtím. Teichmann se snažil znovu nastartovat přívěsný motor. Po třetím pokusu běžel několik minut a pak zase vysadil. Nastartoval znovu a motor běžel.
„Kurs sto sedmdesát,“ řekl Wegener a pak se zhroutil.
Na podlaze člunu spočíval mrtvý topič a vpředu, zády opřený o příd, ležel Wegener, zhroucený, v bezvědomí. Paže mu visely ochable a odumřele, jako by byly jenom zbytečnými přívěsky jeho těla, jako by už k němu nepatřily. Pravou ruku, s dlaní obrácenou ven a s nataženým ukazováčkem, měl zastrčenou mezi stehny a v této pozici bylo něco neslušného, oplzlého. Neměnily na tom nic ani tři zlaté proužky na rukávu jeho blůzy.
Teichmann řídil člun tak, že slunce zůstávalo na levé straně. Chtěl odhadnout přibližný kurs k francouzskému pobřeží podle svých hodinek, ale hodinky mu už nešly. Dlouho uvažoval, má-li to udělat, protože motor pravděpodobně zase vysadí, ale pak to přece jen udělal, přelezl přes topiče kupředu, a když viděl, že se vteřinová ručička pohybuje, sundal Wegenerovi hodinky z ruky. Pomocí hodinek a slunce určil směr k pobřeží. V brázdě za člunem viděl, když z kursu vybočil. Motor nevysadil.
Později byl příliš unavený, aby se díval dozadu. Hleděl k slunci a několikrát měl za to, že vidí pobřeží, ale pobřeží zase zmizelo, byly to mraky. Slunce pálilo a tělo mu žhnulo suchou horečkou. Upražím se zevnitř i svrchu, mumlal si. Slunečním žárem mu údy ztěžkly a zmalátněly. Už ho tak pronikavě nebolely a měl pocit, že nohy vůbec nemá. Obestřela ho teplá ospalost a monotónní hučení motoru uspávalo jeho smysly jako narkóza. Šířil se v něm blahý pocit netečnosti a báječně lehké opilosti. Mám v hlavě, pomyslel si a cítil, jak se ho zmocňuje příjemná závrať. Oči se mu klížily.
„Musím vydržet,“ slyšel se, jak šeptá. Mžoural do slunce, pak zíral na stříbřitě se lesknoucí nekonečnou hladinu moře. Dělaly se mu mžitky před očima a zadíval se na Wegenera. Byl na něho žalostný pohled. Ležel zkroucený na zemí a už se nehýbal. Ruce měl hnědé, zaschlá krev vypadala jako čokoládový krém.
Znovu tu byla krysa. Pracovala jako divá v jeho těle a zaplašila únavu, protože Teichmann musel křičet. Cítil, jak se mu z rány v břiše valí krev. Viděl, jak se hromadí za rozepnutým pasem kalhot, a divil se, co má krve.
Pak se dostavila žízeň, kolem dokola byla samá voda. Teichmann věděl, že se nesmí napít. Ale žízeň byla strašlivá. Teichmann už neměl vůli jí vzdorovat, byl příliš slabý. Boj mezi pokušením se napít a vůlí vydržet ho přiváděl téměř k šílenství. Bylo to, jako by se dva mlýnské kameny třely o sebe a drtily ho. Poslední zbytky sil vyčerpal v boji s bolestí. Teď byl vysílený a bezbranný. Byl úplně apatický. V těle cítil křeč, která ho roztřásla, na čele mu vyrazily perličky potu, slévaly se do velkých kapek, a když jich bylo dost pohromadě, stékaly mu na obočí, před touto překážkou se znovu nakupily, spojily se, až byly dost těžké, a pak mu stékaly do očí, kde pálily jako sůl. Potřeboval celou věčnost, aby se rozhodl, jestli má kapky potu setřít, nebo je nechat být.
Ruce, v nichž svíral kormidelní páku, se mu roztřásly. Musel zatnout zuby, aby nepadl hlavou kupředu a neusnul. A pak znovu ucítil sžíravý oheň žízně. Všechno se v něm vařilo. Před očima se mu roztančila kola; zavřel oči. Kdosi v něm mu přikazoval: Musíš vydržet. Otevřel oči. Ale pak ho bolest znovu sevřela ve svých spárech a drtila ho. Chtěl křičet, ale hleny mu ucpaly hrdlo. Třel si jazykem vysušené patro, které měl jako kožené. Ústa měl vyprahlá, rty naběhlé a drsné jako hrubý pilník. Tělo ho příšerně bolelo. Opět začal vzlykat. Mezitím vyrážel zuřivé zoufalé výkřiky, protože bolest byla příliš velká, a pak zase skučel: ale kormidlo nepustil.
Křičení ho vyčerpalo. Tiše plakal. Několikrát musel zakašlat a v ústech se mu nahromadily krvavé hleny. Začal se dávit a pak pozoroval, jak mu krev teče po bradě na prsa. Několik kapek se mu usadilo v koutcích úst, a když zakašlal, naduly se v červené bubliny. Odplivl si, hlen se mu přilepil na bradu a Teichmann cítil, jak mu pomalu schne a tvrdne. Mumlal si cosi nesrozumitelného. Zaplavila ho hluboká, skličující únava. Oči se mu zavřely.
Vydržet.
Chabě se pokusil změnit polohu, aniž by musel pustit kormidlo, a tu motor vysadil.
Minutu nedělal nic a čekal. Ale sám od sebe motor nenaskočil. A právě v to podvědomě doufal. Podíval se na Wegenera, jako by mu mohl Wegener poradit. Ten je mrtvý zrovna tak jako topič. Všichni už jsme mrtví. Já jenom dělám ještě trošku drahoty.
Navinul šňůru a nastartoval. Divil se, že to ještě dokáže, a když motor zahučel, udiveně se na něj podíval.
Často teď mluvil sám se sebou, nesouvislá, nesrozumitelná slova. A často se začal úplně bezdůvodně pochechtávat, potom však přišly chvíle, kdy byl příliš vysílený, aby v této samomluvě pokračoval. Jenom tupě civěl před sebe. Když mu hlava přepadla dopředu, sevřely jeho pěsti kormidlo jako dva ocelové svěráky a opět se napřímil.
Kolem poledne pálilo slunce tak, že už se nedokázal udržet zpříma. Moře, nekonečné a široširé, se mu třpytilo ve sluneční výhni před očima. Svěsil hlavu jako boxer, který se nechává odpočítat. Obličej měl zalitý potem a za pasem kalhot spatřil napůl uschlý, lepkavý krvavý sliz, a zavřel oči. Jenom na chvíli, pomyslel si, než to přejde.
Motor začal vynechávat a to ho probudilo. Motor vynechal znovu a pak vysadil nadobro.
Vzduch byl rozpálený a suchý a bylo naprosté bezvětří. Nezvyklé ticho, které pojednou zavládlo, ho drželo při vědomí. Ale vůli měl zlomenou. Vydržel jsem čtvrté kolo, a to bývá člověk poprvně unavený. Vydržel jsem sedmé, a to už je to s únavou horší. A teď jsem přestál deváté a nevím, jestli bude zápas trvat deset, dvanáct nebo patnáct kol nebo ještě déle, ale já už nemůžu, teď už to vzdám. Pocítil jakési ulehčení, když si to v duchu říkal. Cítil, že tentokrát je jeho rozhodnutí nezměnitelné. Věděl, že sám od sebe už nemůže nic dělat. Je po všem. Zatraceně. Ale je po všem. Všechno končí. Konec.
Krátce předtím, než ztratil vědomí, uvažoval, kdo ho asi bude pohřešovat, a nevzpomněl si na nikoho. Ještě jednou se podíval k Wegenerovi a jako příšerný úlek jím projela myšlenka, kdo bude pohřešovat Wegenera. Nechápal už souvislosti. Ale to, nač se snažil zapomenout, co ho kdysi málem zahubilo, mu teď vytanulo před očima. Smyslně krásný přelud. Viděl ji zřetelně před sebou: každou maličkost na ní mohl rozeznat. Její tvář byla tak blízko nad ním, že viděl každý pór její pleti. A cítil její vůni. Viděl ji, jak stála u šípkového keře, když ho plísnil strážný. Viděl ji, jak mu dávala chlebíčky, měla šaty modré jako obloha, úzký pásek, bílé střevíce a čtverhranný výstřih lemovaný bílým proužkem a pod ním byla její ňadra a zlaté vlasy jí zářily v slunci.
V jeho vzpomínce byla dobrá a krásná. Všechno ostatní zapomněl.
Napřímil se. Ruce se mu třásly tak, že mu šňůra opět vypadla z prstů. S námahou a neobratně si ji omotal kolem prstu, a zatímco mu tělem projížděla divoká zběsilá bolest, zatáhl za šňůru. Motor naskočil. Teichmann držel kormidlo. V těle mu řádila hlodavá bolest a cítil, jak má žaludeční svaly ochablé a obolavěné neustálým zápasením s bolestí. Přišel na to, že v jisté poloze jsou bolesti snesitelnější, a tak ted seděl předkloněný, s ohnutými zády. Hlavu držel vzhůru a s vysunutou bradou koukal po slunci a přitom pošilhával na Wegenerovy hodinky, které měl na zápěstí. Ještě stále šly.
Ale jednotvárné hučení motoru působilo jako narkóza. Snesla se na něho nezadržitelná, strašlivá únava, jako by ho chtěla zadusit. Na celé tělo se mu položila jako olovo, těžká přikrývka, pod níž hasl všechen život. Bránil se proti této přikrývce, ale věděl, že je to marné a že dlouho neodolá. A pak, jako by znovu upadl do bezedného spánku, který přicházel zdaleka a jemuž se nemohl ubránit, znovu spatřil před sebou ji. Kontrast mezi vzpomínkou a tím, jak teď trpěl, byl tak propastný, že zaúpěl. Měl soucit sám se sebou.
Ale vydržel dál. Bolest v těle vydržela taky, sílila a rostla k nesnesitelnosti. Už to nebylo temné bušení, ale zuřivé bouchání, a jeho tělo bylo kovadlina. Vzepřel se proti kladivu, sebral poslední zbytek vůle, aby mu vzdoroval. Jen bouchej, ty svině, myslel si a vykřikl, protože ho rány nemilosrdně zasahovaly. A když toto zběsilé bušení v jeho těle jenom trochu polevilo, ozvala se žízeň. A byla tak zničující, že si z instinktivního strachu zakazoval podívat do vody. Připadalo mu, že má ústní dutinu z pergamenu. Dávil se a zápasil s dechem, ale zvracet nemohl, všechno v něm vyschlo. Dýchal chrčivě, jako by nenadechoval vzduch, ale cosi harašivého. Občas mu do obličeje stříkla voda a v tom okamžiku mu to bylo velmi příjemné, ale vzápětí pocítil tím větší žízeň. Teď byla žízeň silnější než bolesti.
Náhle docela zřetelně cítil, že mu něco klepe na hlavu. Nejdřív jednotlivé údery, pak jich bylo víc a pak se na něho snesly jako liják. Bylo to jako víření bubnů a bubnem byla jeho lebka. Zavřel oči. Objevily se mu před nimi rudé tečky. Rudé tečky se roztančily. Přitom temněly a nakonec byly černé. A černé body se množily, šíleně rychle a tak dlouho, dokud nebylo všechno černé a dokud mu nebylo všechno úplně lhostejné. Nechal, ať oči dělají co chtějí, a člun si taky mohl dělat co chtěl.
Z bezvědomí ho vytrhl výkřik. Wegener řval. Teichmann přicházel jen zvolna k sobě a jeho mozek zůstával zakalený. Ale pak pochopil, proč Wegener křičí, a zmocnila se ho tak strašlivá hrůza, že seděl jako ochromený. Chtěl řvát, ale z hrdla mu nevyšel žádný zvuk a strnul hrůzou. Myslel si, že špatně vidí, bože, to přece není možné.
Zuřivý vztek ho postavil na nohy, pološílený zlostí se vrhl přes mrtvého topiče k Wegenerovi, rackové vzlétli, vzal Wegenerovu hlavu do rukou a bezmocný, zoufalý pláč mu zachvíval tělem.
Myslel si, že zešílí, když si uvědomil, že zatímco spal, vyklovali rackové veliteli oči. Wegener nemohl pohnout rukama, aby racky zaplašil, a tak mu vyklovali nejdřív jedno a pak druhé oko. Z prázdných očních důlků tekly dvě červené stružky.
Teichmann položil Wegenera přes topiče. Pak se opět dovlekl na záď. Velitelovu hlavu měl ted několik centimetrů od svých nohou. Rackové už nepřiletěli.
Tělo mu žhnulo. Ohmatal si je. Cítil vytékající krev a připadala mu neobyčejně teplá. Tělo se mu svíjelo v křečích, a když chtěl řvát, nahrnula se mu do úst hustá krev, kterou zhnuseně nechal stékat po prsou. Snažil se polknout, ale přestože měl v ústech krev, jejich rozpraskaná sliznice se třela o sebe, jako by byla ze smirkového papíru.
Už nedokázal myslet. Automaticky vzal šňůru startéru mezi prsty, škubl jí a už si neuvědomoval, že motor běží. Do mozku se mu propálilo slovo“vydržet", ale už o tom nevěděl. Seděl, svíral kormidlo a čekal na smrt.
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Pižlali ho, slyšel cvakat nůžky a mezitím měl pocit, jako by mu tělem projížděl proud. Pozvedl hlavu, ale nic neviděl. Hrdlo měl ucpané a měl strach, že se udusí.
Když opět přišel k sobě, spatřil nad sebou malého medvídka, jakéhosi maskota. Medvídek visel na šňůrce, přivázaný na držadle lodní bedny, a bedna ležela na skříni. Medvídek se houpal sem a tam, Teichmann si pomyslel, že bude-li se takhle houpat dlouho, odře si zadek o dvířka skříně, a sledoval ho očima a pak celou hlavou. Brzy toho však nechal, protože dostal závrať. Cítil se strašně unavený, ale namlouval si, že je pro něho hrozně důležité mít medvídka pořád na očích. Aby neusnul, usilovně přemýšlel, jak se asi jmenuje. Věděl, že takoví medvídkové mívají v uchu knoflíček a na něm jméno, ale jméno ho nenapadalo.
Když si na chvilku zdříml a pak zase otevřel oči, visel medvídek klidně. Teichmann se polekal a rozhodl se, že se ho zeptá, proč už se nehoupá. Vtom však Teichmanna odnášeli. Šly na něho mrákoty, a pak se octl na vzduchu.
Vzduch ho osvěžil, byl příjemně teplý a přesto osvěžující. Měl v hlavě už téměř jasno, mohl ji zvednout, aniž by se mu udělalo špatně, a viděl, že leží na nosítkách a až k hrudi je zabalený do šedivé deky. Tam, kde měl nohy, se přes deku táhl široký bílý pruh a na něm bylo velkými písmeny napsáno“Letectvo". Když otočil hlavu trochu doprava, zahlédl stěžně elegantní lodi, a zatímco uvažoval, kolik mil může taková loď udělat, cítil, jak ho zvedají, kolem něho se setmělo, slyšel bouchnutí dveří, ne dveří pokoje, ale takových, jaké mají vzadu poštovní auta rozvážející balíky. Slyšel, jak řidič nastartoval a motor naskočil. Vůz sebou trhl a Teichmanna to příšerně zabolelo. Pak se vůz zase zastavil. Ten pacholek tam měl rychlost a motor mu chcíp, pomyslel si. Řidič znovu nastartoval a pak se opatrně rozjel.
Uháněl jako ďábel. Aspoň to tak Teichmannovi připadalo. V zatáčkách jel po předních kolech a zadní to brala smykem. Teichmann měl v takových okamžicích pocit, jako by se zadní kola ani nedotýkala silnice. Když auto vjelo do pravotočivé zatáčky, hodilo ho to na levou stranu vozu, a v zatáčkách doleva měl strach, že ho to vymrští z nosítek a sletí na zem. Přál si, aby zahýbali jenom doprava, ale zahýbali také mnohokrát doleva a Teichmann nevycházel z hrůzy. Několikrát prudce zabrzdili, a tu mu do nohou vystřelila krev, bylo to, jako by se mu do nich zakousli obrovští mravenci, a to bylo horší než všechny zatáčky dohromady. Ležel na nosítkách a nemohl se bránit a tisíc tlustých, vypasených, ale hrozně hladových mravenců se do něho dalo a ožíralo ho zaživa. Při každém zabrzdění se zakousli a při prudkém brzdění mu vyrvali velké kusy masa z nohou.
Takhle to dál nejde, musím to říct Caracciolovi, pomyslel si a cosi vykřikl a pěstmi zabušil na stěnu. Muž vpředu jel dál, jakoby nic. Teichmann zavyl a vzteky zařval.
Katovská kára se zastavila. Teď ale Caracciolovi povím, co si myslím, tak mu to ještě nikdo neřek, umiňoval si. Rozjasnilo se a kdosi se zeptal:“No co je?"
Nebyl to Caracciola, ale vrchní štábní šikovatel letectva. Vyslovil svou otázku asi tak, jako by se ptal, kolik je hodin. Teichmann byl chvilku tiše, jsem ještě moc vyčerpaný, abych mu náležitě odpověděl, musím se nejdřív sebrat, řekl si v duchu a pak zařval:“Polož mě obráceně, vole!"
„Pomalu, pomalu,“ brzdil ho vrchní štábní šikovatel letectva,“teď nejsi u maríny.“
„To vím, ale měl jsem o tobě lepší mínění, Caracciolo.“
„Předně vůbec neřídím a za druhé nejsem Caracciola,“ opáčil vrchní šikovatel a zavolal dopředu:“Pavle, pojď sem honem, musíme ho položit jinak.“
Teichmann slyšel, jak řidič vystoupil a jde dopředu.
„Nejež se, chlapečku, za chvilku tam jsme.“
„Polib mi prdel.“
„No tak už se uklidni.“
Vytáhli nosítka a šoupli Teichmanna zpátky do vozu hlavou napřed.
„Už tam budem.“
Jeli dál. Když teď řidič zabrzdil, byla to jenom spousta malých červíků, kteří se vrtěli a svíjeli v Teichmannových nohou. Hrozně rád by se byl poškrábal...
„Tak jak se daří?" zeptal se kdosi.
Byl to ženský hlas. Teichmann otevřel oči a spatřil nad sebou zahalený obličej. Před obličejem visel závoj a Teichmann nemohl rozeznat jeho rysy. Žena povídala cosi, čemu nerozuměl, a jen nejasně zaslechl, jak říká, že vrchní štábní lékař přijde co nevidět, prý je kapacita ve svém oboru, že dá Teichmanna zase do pořádku a břicho že už mu operovali.“Nebolelo to, že ne?"
Opět zavřel oči.
Po chvíli je zase otevřel, protože uslyšel hlasy. Blížily se a bylo jich víc. Znovu spatřil obličej, který už viděl předtím - teď už rozeznával lépe - a pak objevil dva nebo tři muže, kteří měli před obličeji také závoje a splývali dohromady a zase se rozdělovali. Od jejich hlav dolů bylo všechno bílé. Žena, kterou spatřil nejdřív, oslovovala největší hlavu, kulatou jako dýně, pane vrchní štábní lékaři. Jedna z hlav říkala vysokým hlasem cosi latinského, končilo to na -us, a velká kulatá hlava přikývla a řekla:“Amputovat.“
Závoje zmizely. Teichmann viděl obličeje hlav. Vrchní štábní lékař měl mensurovou jizvu, která se táhla od levého koutku úst až k ušnímu boltci.
„Myslím, že je při vědomí,“ upozornila žena v úboru ošetřovatelky.
„Ale kde,“ namítla hlava s vysokým hlasem a spolu s ostatními hlavami se odvrátila.
„Ale ano,“ řekl Teichmann.
Hlavy se prudce otočily a civěly na něho. Všechno mu to připadalo jako sen, který se náhle stal skutečností. Kolem něho stáli tři muži v lékařských pláštích a dvě sestry. Neudělali na něho žádný uchvacující dojem. Sestra, která byla nalevo a dosud nepromluvila ani slovo, vypadala vyzáblá, kostnatá a vychrtlá jako strašák do zelí, měla zavilá ústa starých panen v přechodu a na horním rtu knírek. Vedle ní stál mladý štíhlý černovlasý doktor, který nevypadal nijak. Pak přišel vrchní štábní lékař a potom lékař s vysokým hlasem. Na zahnutém nose měl brýle s niklovými obroučkami, které se ani trochu nehodily k jeho silným rtům. Napravo od něj byla sestra, která předtím mluvila s Teichmannem. Měla prsa připomínající homole cukru. To bylo první, co na ní Teichmann viděl, a tím také zaznamenal to hlavní na této osobě.
„Ano, eventuálně budeme muset amputovat, jenom jednu nohu, rozumíte, možná.“
„Rozuměl jsem všemu.“
„Tak, to už jste tedy zase docela pěkně pohromadě, haha. Břicho už máte v pořádku, ano.“
„Kdy?"
„Jak prosím?"
„Myslím, jestli to musí být hned?"
„Ne; ne bezpodmínečně. Můžeme ještě přes noc počkat. Bude-li hnis dobře odtékat, nebude to možná ani třeba.“
„A jinak zítra?"
„Ano. Ještě se předtím uvidíme. Teď pěkně spěte, dobrou noc.“
Muž byl rád, že může jít. Teichmann byl přesvědčený, že už ho před operací neuvidí.
Sestra mu položila ruku na čelo. Byla to chladná, hladká, příjemná ruka. Pak vzala kus látky a otřela mu ústa.
„Rád bych se něčeho napil, prosím vás.“
„Ne, teď ještě ne, chlapče.“
„Prosím vás, jenom docela maloučko.“
„Mám podat Edith zprávu?"
„Komu?"
„Vaší ženě.“
„Jak to? Já žádnou nemám.“
„Myslela jsem, že Edith je vaše žena.“ Sestra se kvokavě zasmála jako slepice.“Myslela jsem, že ty hodinky máte od své ženy.“
„Jaké hodinky?"
„Ty na nočním stolku. Sundali jsme vám je, když jsme vás myli a vezli na operační sál. Měl jste na každé ruce jedny hodinky. Vypadalo to legračně. Ty jedny už nejdou, asi do nich vnikla voda, ale ty druhé ještě jdou, podívejte se sám.“ Teichmann si je pořádně prohlédl. Byly zlaté a poměrně těžké. Ještě pořád šly. Na zadní straně četl slova: Erichovi Edith 2. 5. 39. Písmena i datum byly z malých, vedle sebe vsazených briliantů.“Teď je už zase můžete klidně nosit. Ruce vám amputovat nebudou a nohy asi taky ne, já myslím, že ne, ráno vypadá všechno jinak. A teď spěte.“
Požádal sestru, aby hodinky opět položila na noční stolek.
„Ano,“ přikývla sestra,“a já se jmenuju Berta, když budete něco potřebovat, zavolejte sestru Bertu, mám dneska noční.“
Za noc k němu přišla několikrát, ačkoli ji nevolal. Jak se zdálo, velmi se o něho starala a jednou se objevil lékař a píchl mu tenkou jehlu do paže.
Teichmann opět požádal, aby mu podali hodinky. Natáhl je a vzal si je na ruku. Je docela možné, že by je někdo ukradl, protože jsou tak cenné, řekl si.
Když se začalo rozednívat, usnul, proti své vůli, protože chtěl být vzhůru, až ho povezou na operační sál, chtěl ještě jednou promluvit s vrchním štábním lékařem...
Probudil se odpoledne. Oknem viděl modrou oblohu. Slunce svítilo do nemocničního pokoje na řadu postelí, stojících proti Teichmannovi. Ležel ve stínu a bylo to příjemné pro oči. Za ním bylo otevřené okno a slyšel zpívat ptáky.
Na posteli vlevo od něho někdo slabě chrápal. Postel vpravo byla prázdná. Ještě dál vpravo hráli nějakou hru na šachovnici, zdálo se, že je to mlýnek, a byli to určitě dva dobří hráči, protože každý si dával načas, než táhl. Šikmo naproti hrál jeden na foukací harmoniku písničku Rudé máky, vlčí máky. Teichmann se cítil docela dobře. Amputovat je lepší než umřít, pomyslel si. Cítil kolem břicha pevný obvaz. Břicho samo si ani neuvědomoval.
Zleva přicházel podsaditý, dobře urostlý muž. Šel pomalu, jako by měl při každém kroku bolesti. Pod pravou paží nesl několik tlustých knih. Opatrně se posadil na postel napravo od Teichmanna a listoval v knihách. Pak si je složil na noční stolek, vzal nejhořejší z nich, zul si pantofle, aniž při tom potřeboval ruce, zvedl nohy na postel, otočil se na stranu, takže ležel na boku, a začal číst. Teichmann musel pořádně zašilhat doprava, když ho chtěl vidět. Bylo to namáhavé, a aby si odpočinul, díval se občas do modrého nebe. Bylo však zajímavé muže pozorovat. Měl v ruce velikánskou červenou tužku a jezdil s ní v knize. Teichmann mohl přesně rozeznat, kdy udělal vykřičníky, kdy podtrhával rovnou čarou nebo vlnovkou a kdy udělal veliké otazníky. A všechno, co dělal, dělal nejméně dvakrát. Jeden odstavec zatrhl pěti silnými čarami, přidělal ještě dva otazníky a obličej mu přitom zářil. 
Hráč na foukací harmoniku udělal přestávku. V pravém rohu sálu někdo zvolal:“Držte si klobouky.“ Kdosi jiný na to řekl:“Však ti dojde dech, Sepple.“
Ti, co hrají skat, nejsou od maríny, pomyslel si Teichmann a uvažoval, kterou nohu mu amputovali a kterou bude méně postrádat. Pravou jsem měl při fotbale šikovnější, trestňáky a desítky jsem vždycky kopal pravačkou, Emil, ten by o tom mohl vyprávět, jednou jsem ho nedopatřením nakopl pravou nohou do žaludku.
Soused po jeho levici se probudil. Sundal nohy z postele, poněkud obřadně si obul pantofle a vyšel ze sálu. Když se vrátil, řekl Teichmannovu sousedovi napravo:“Ernste, venku je volno.“
„Tak půjdu snést vajíčko,“ prohlásil muž s knihami. Skulil se z postele, vklouzl do pantofli, aniž přitom potřeboval ruce, a opatrně přešel kolem Teichmannovy postele ke dveřím.
Teichmanna napadlo, že v tomhle sále nosí všichni stejné pantofle. Teoreticky by měly u mé postele taky jedny ležet. Nahnul se napravo. Žádné tam nebyly. To je jasné, v devadesáti ze sta případů stojí pantofle u postele vlevo, řekl si, ale zůstal ještě chvilku ležet. Přinejhorším může člověk ještě všelicos dělat, i bez nohou.
Muž, který se jmenoval křestním jménem Ernst, se vrátil. Na vozíku přivezli hrnečky. Za vozíkem šel muž s velkou konvicí a naléval do hrnků kávu. Teichmann ucítil její vůni. Když byli ještě dvě postele před ním, naklonil se Teichmann nalevo, kde stál jeden pantofel. Hned si zase lehl a snažil si ujasnit, na kterou nohu onen pantofel byl. Nu, s jednou nohou se může člověk pustit do spousty věcí, například na ní může stát, řekl si, a najednou kolem něho bylo plno mužů a prohlíželi si ho jako nějaké exotické zvíře.
„Tak jakpak se daří?" vyzvídali.
„Nechceš něco? Nepotřebuješ něco?
„Kávu,“ odpověděl Teichmann.
„Báječné, ohromné, káva tu zrovna je.“
„Prima káva.“
„V nejlepší kavárně bys nedostal lepší.“
„To je ještě předválečná kvalita,“ řekl muž s konvicí.
Jeden podložil rukou Teichmannovi hlavu a druhý mu podržel hrníček u úst. Káva byla horká a kouřilo se z ní.
„Jděte s tím pryč, pitomci. Ten přece nesmí nic pít.“
„A jo.“
„Pozdějc, kamaráde, musíš chvilenku počkat.“
„Už ne moc dlouho, určitě budeš moct brzy pít.“
„Potřebuješ ještě něco?"
„Můžeme pro tebe něco udělat?"
„Ne, jinak mi nic nechybí. Chtěl bych jenom trochu spát.“
K jeho posteli přistoupili další muži a dívali se, jak bude spát. Když mu kávu zase vzali, bylo mu do breku a teď zase myslel na nohu, kterou nemá. Jen aby něco řekl, zeptal se, jestli v sále leží ještě někdo od námořnictva.
Ne, řekli, od námořnictva seš jedinej, tady v sále leží jenom nemocní od pěchoty a letectva.
„Žádní ranění?"
Ne, už dlouho nepřivezli žádného opravdu raněného, tady na západě se nic neděje.
Teichmann zavřel oči a za chvíli usnul. Občas se probudil, protože měl žízeň, a prosil o vodu. Ale žádnou nedostal. Z trápení nad tím většinou zase hned usnul. Tak to šlo několik dní. Tu a tam se objevila sestra a dala mu injekci. Byl by se jí rád zeptal, kterou nohu mu amputovali, ale ostýchal se.
Jednoho dne ucítil mezi rty cosi vlhkého. Bylo to nade všechno nádherné. V tom okamžiku, kdy jeho vyprahlé rty ucítily vlhkost - byla to jen kapička tekutiny - se mu zdálo, že se právě narodil. Byl jako znovuzrozený. A toto narození bylo úžasné, bylo čímsi jedinečným, nedostižným. Cítil, že mu zase fungují slzní váčky, a nevěděl kam se podívat. Stáli kolem něho, sestra se na něho usmívala, jako by mu chtěla dodat odvahy, všichni se na něho usmívali a jeden muž prohlásil:“Tak se z toho dostal.“
„Můžeme mu teď dát něčeho napít, sestro?"
„Ne, na pití dohlížím já.“
„Jak se jmenujete, sestro?"
„Jak prosím? Buďte přece zticha.“
„Rád bych znal vaše jméno.“
„Jmenuju se Margot.“
„Děkuju,“ řekl Teichmann.
„Pozor,“ zvolal kdosi plechovým hlasem tak hlasitě, že to sálem až zadunělo.“Nemůžete udělat místo, vy padavky?!"
U nohou Teichmannovy postele se objevil člověk jako hora, měl na sobě cvilinkovou uniformu válečného námořnictva a na hlavě plochou námořnickou čepici. Stuhu s nápisem Válečné námořnictvo měl uvázanou tak, že písmeno V bylo pod výsostným znakem.
„Zdravím tě, spolubojovníku a spolutrpiteli,“ zahulákal obr; silně páchl alkoholem. Teichmann si ho prohlédl blíž. Rysy jeho obličeje byly hrubé, ale sympatické. Potřásl Teichmannovi rukou, ale tak, aby ho to nebolelo.
„Karel Bockhammer, ale říkají mi Karlíčku. Jsem taky z tvojí flotily.“ Podíval se na cedulku se jménem v hlavě postele.“Vždyť my se dobře známe, Hansi.“
„Už jsem si myslel, že jsem tu od nás jediný,“ řekl Teichmann.
„To se ví, že jsem se po tobě hnedka sháněl. Ale tys celou dobu chrněl, chlapče, už jsem tady byl párkrát. No, tak už ses prospal?"
„Ano.“
„Fajn.“ A stále stejně hlasitě pokračoval:“Je přece věcí cti pozdravit se se starým námořníkem. My jsme spolu ledacos prodělali.“
„To si piš,“ přisvědčil Teichmann, ačkoli si nemohl vzpomenout, že by toho chlapa někde viděl. Bylo by bývalo lepší, kdyby mlčel, neboť Bockhammer okamžitě spustil.“Pamatuješ se ještě...“ dával k lepšímu hrůzostrašné historky o bojích s Angličany a byl spokojený, že mu celý sál naslouchá. Teichmann by mu byl rád řekl, aby nepřepínal hlasivky, ale nedostal se ke slovu. Bockhammer příšerně přeháněl a vymýšlel si nejšílenější věci. Čtyřmotorové bombardéry Royal Airforce - vyslovoval to Rošel Ajrfoce - sestřeloval se svými kamarády jako vrabce. A on a jeho kamarádi potopili všechno, co se jim nachomýtlo pod hlavně děl.“Minolovky, ponorky, rychlé čluny, torpédoborce.“
„S tím vaším rybářským parníčkem?" dobíral si ho nějaký muž od letectva.
„Náhodou jo. A sice tak, že jsme do něj narazili, nádivo. Ano, ten jsme prostě potopili tak, že jsme do něj narazili. Tys přitom byl přece taky, Hansi, nevzpomínáš si?"
„Myslím, že jsem byl tenkrát na dovolené,“ opáčil Teichmann.
Ale později říkal na všechno ano v naději, že Bockhammer bude se svou námořnickou latinou v koncích.
Objevila se sestra a oznámila, že za deset minut přijde šéflékař na večerní vizitu. Bockhammera nevyvedlo toto sdělení z míry, začal teď jen být ve svých výkladech věcnější a nakonec se rozpovídal o poměrech v lazaretě. Nadával na psí žrádlo, které jim tu dávají, a k tomu dennodenně spoustu měkkolínu. Pobyt v lazaretě není žádná legrace, není tu žádný alkohol, žádné vycházky, ani do bordelu jednoho nepustí a se sestrami taky nic není. Jak se pak má člověk za takových poměrů uzdravit, když nesmí vést život přiměřený svému stavu, to tedy ví pámbů.
„Tady u nás je to jiné,“ zvolal jeden muž ze sálu.
„Jo u vás, ale na našem oddělení se nedá nic dělat, my to musíme vypotit.“
„ Je jich u tebe ještě víc od námořnictva?" zeptal se Teichmann.
„Jasně, celá fůra. Ale teď už musím jít. Kams to koupil?"
,, Do nohou a do břicha. A ty?"
„Připálenej vocas.“
„A ostatní?"
„Totéž.“
„Pak ale nemůžeš od sester dost dobře chtít, aby vám byly po vůli.“
„Ale mohly by být drobet vlídnější a přístupnější, rozumíš? Ležíme dvě patra nad tebou, přijdeme tě sem dolů navštívit, všecko to jsou prima kluci.“
„Snad bude lepší, když přijdu já k vám nahoru, až budu moct zase chodit.“
„Dobrá. Máme s tebou totiž něco v úmyslu a potřebujeme tě k tomu. No, ještě se domluvíme. Tak se měj, ale ne moc často, ať si na to nezvykneš. Těbůh.“
Šéflékař vrhl do sálu pohled, zeptal se:“Všechno v pořádku?", a aniž vyčkal odpovědi, zase zmizel.
Pak byla večeře.
Teichmann se dostal do řeči se svým sousedem. Ernst se jmenoval příjmením Esch, bylo mu něco přes čtyřicet, sloužil jako svobodník u meteorologů a byl tu s hemeroidy. Teichmannův soused nalevo se jmenoval Adolf Kóhler, byl desátníkem, asi stejně starý jako Esch a v civilu pekař. Leží v lazaretě už dvanáct týdnů, vyprávěl Teichmannovi, původně se slepým střevem, pak se nastydl a dostal zánět pohrudnice, měl vodu na plicích a ukazoval na sobě, jak vysoko, skoro až k srdci. Když se z toho vylízal, proležel se na dvou částech těla, nedávno na patách; když šel do lazaretu, vážil devadesát kilo a ted váží šedesát, nemá vůbec chuť k jídlu, je to s ním zlé a někdy si myslí, že už živý z lazaretu nevyleze. Když vyprávěl Teichmannovi o svém utrpení, vstoupily mu do očí slzy, ale jinak to byl slušný chlapík.
Když sálem projížděl vozík s večeří, Kóhler vstal, rychle se k němu dobelhal a vrátil se s plným talířem. Sehnal prý ještě něco hustšího, hlásil Teichmannovi, člověk si musí pospíšit, protože ti, co mohou vstát, se vrhnou na jídlo první a nacpou si bachor, a na ty, co leží, už nic nezbyde, to už prý zná, ležel dost dlouho. Pak seděl na posteli, chvatně snědl, co měl na talíři, a přitom mlaskal tak, že to
Teichmanna přimělo, aby se ho zeptal, jestli mu chutná.,,Ujde to, přikývl Kohler s plnou pusou.
Po jídle vysvětloval Esch Teichmannovi domácí řád. O lékařích a ošetřujícím personálu mu chtěl povědět zítra, prý by toho bylo na něho najednou moc.
Teichmannovi upravili postel, natřásli mu polštáře a vytáhli prostěradlo. Kdyby prý něco potřeboval, jen ať si řekne, protože vstát rozhodně nesmí, musí klidně ležet; a Kohler prohlásil, že dokud nebude Teichmann moct vstát, bude nosit jeho levý pantofel, protože má měkčí patu než jeho, u svého pantofle ji prý musí sešlapovat, aby ho nedřela do proleželé paty. Už ho kvůli tomu šéflékař dvakrát setřel, protože nemůže vidět, když někdo sešlapuje erární obuv, to prý je poškozování společného majetku, jak prohlásil.
„Jo, šéflékař je byrokrat,“ řekl Esch.
„A jaký,“ přidal se Kohler.
„Ale ty taky lezeš vrchnosti do zadku, jinak bys ještě nebyl desátníkem,“ dodal Esch.
„Tobě nadřízení nic neudělají, protože máš zlatý stranický odznak.“
„To bych taky nikomu neradil.“
V noci se přišla sestra třikrát podívat na Teichmanna. Jmenovala se Margot a byla moc milá...
Teichmann se probudil, v nose ho šimrala vůně laciné voňavky, zaslechl několik nereprodukovatelných výrazů a viděl, že u něho stojí dvě ženské. Byly nalíčené jako prostitutky, neurčitého stáří a hihňaly se jako mladé žáby. Pak přišla ještě třetí, pronesla výraz z branže lehkých holek a pak všechny tři odešly do pravého kouta sálu, zvedly si sukně, strčily si mezi nohy násady smetáků a takhle začaly zametat sál.
To jsou zdejší uklízečky, přicházejí každé ráno, vysvětloval Esch Teichmannovi. Za ty výrazy, jimiž ho počastovaly, nemůžou, naučili je tomu pěšáci a ony myslí, že to znamená německy dobrýtro. Je tu ještě čtvrtá, tou si může člověk posloužit, leží na stole v umývárně.
Teichmann si všiml, že každou chvíli odejde do umývárny některý muž, a vždycky když se vrátí, jde tam další. Celkem se jich tam vystřídalo sedm.
„Když se vyplácí žold, je jich dvakrát tolik, je drahá,“ prohlásil Esch.
„Musí to být kyrys. Je hezká?"
„To nemůžu posoudit, já se na takové ženské nedívám, jsem nacionální socialista.“
„Doktoři to vědí?"
„Samozřejmě. Starých bojovníků už moc není.“
„Já myslím to s tou ženskou v umývárně.“
„Jo, částečně, šéflékař to neví. Ale Weckerlin ano. To je totiž největší svině tady v lazaretě.“
„Ten s těmi niklovými obroučkami?"
„Jo. Podporuje tenhle styk jako součást své terapie. Mužští prý pak leží klidněji v posteli. Tohleto a vůbec jejich celková spokojenost prý napomáhá léčení. Nechal si taky přidělit na svoje oddělení vhodnou ošetřovatelku. Tu maličkou tlustou, s prsama jako melouny.“
„Sestru Bertu?"
„Jo, to je jeho stálá partnerka. Ostatně tady má každý doktor karbolovou myšku, nejenom Weckerlin. A sestra Olga, staniční sestra, to je semetrika a je jí nejmíň šedesát. Je perverzní, je totiž pyšná na svoje panenství. Jo, chirurgické oddělení, to je náramně organizovaný chlív, kde ti nejšpinavější chodí v bílém.“
Esch to všechno povídal tónem moralistického otce rodiny, který je nešťastně ženatý. Teichmann z něho nezmoudřel a nevěděl, jestli ho vylíčené poměry skutečně mrzí, nebo jestli to jenom tak dělá.
Po této situační zprávě vyprávěl Esch taky trošku o sobě a Teichmann poznal, že jeho soused po pravici je poněkud zvláštní. Že Esch říkal Vůdci a říšskému kancléři Adolf, by ještě ušlo. Je to zkrátka starý bojovník, pomyslel si Teichmann. Ale pak Esch prohlásil:“Když jsem v třiatřicátém pochodoval s Adolfem, Erichem a Rudim k Feldherrnhalle - to ještě byly doby, tenkrát.“
„Kdo to byl Erich?"
„Neznáš vojevůdce Ludendorffa?"
„Podle jména.“
„Jo, jo, dobrák Erich odešel bohužel moc brzy do Walhally.“
„A kdo byl Rudi?"
„No, člověče, ty tedy nejsi moc zběhlý, co se týče německých státníků. Nikdy jsi neslyšel o Rudolfu Hessovi?"
„To jo, když ulít do Anglie.“
„No tak, jo, no jo, on je teď v Anglii. Ale tenkrát za mých časů býval ještě normální.“
Což ty asi nejsi, pomyslel si Teichmann. Měl dojem, že doba bojů NSDAP byla jediným kapitálem, z něhož svobodník Esch, v civilu mechanik, tyl.
Esch se zvedl a navzdory svým hemeroidům a řehotu ostatních začal před svou postelí provádět ranní gymnastiku. Když skončil svých pár prostocviků, řekl Teichmannovi:“Víš, kdo leniví, ten reziví. A smích těchhle cvoků mi nevadí, ti jsou moc hloupí, aby to kapírovali. Když naše strana bojovala, taky se nám posmívali. Však ony je posměšky ještě přejdou.“
Oblékl si přes nemocniční oděv šedivý vojenský plášť, ačkoli v sále bylo docela teplo. Na levé straně pláště měl zlatý čestný odznak NSDAP. Pak pomalu, aby pokud možno nepohnul zadkem, vyšel ze sálu směrem na WC.
Francouzky mezitím dokončily svou práci a rozloučily se týmiž oplzlými slovy, kterými pozdravily, když přišly.
Kohler přinesl Teichmannovi umyvadlo s vodou a Teichmann se snažil umýt. Kdosi zvolal:“Pozor!"
V sále se rozhostilo ticho a muži si stoupli do pozoru. Podle služebního předpisu museli být v pozoru i ti, kteří byli upoutáni na lůžko: museli si lehnout na záda, natáhnout ruce podél těla a hlavu otočit směrem k představeným.
Doktor Weckerlin vstoupil do sálu. Doprovázely ho bezpohlavní staniční sestra a sestry Berta a Lisbeth. Nakonec přišla sestra Margot. Muži se dívali jenom na ni a byli šťastní, když jim přikývla na dobré jitro. Tato žena byla skutečně pastvou pro oči. Měla štíhlou a přece plnou postavu, hezky formovaná smyslná ústa, měděné hnědé vlasy a chování, které muže elektrizovalo, protože v nich viděla jenom pacienty. Byla nepřístupná a zdvořilá. Přesně to, co muže rozpalovalo. A ke všemu byla Berlíňačka.
„Pohov,“ křikl doktor Weckerlin a procházel s konvojem sester od postele k posteli. Když přišel k Teichmannovu lůžku, Teichmann se právě myl. Sestra Margot mu už předtím chtěla umyvadlo vzít, ale Teichmann jí ho nedal. Weckerlin byl zvyklý, že ti, kteří mohli stát, stáli v pozoru a ti, co byli upoutáni na lůžko, leželi na posteli a ani se nehnuli. Teichmann se myl důkladně.
„Nenaučil jste se zdravit, když přijde představený?"
„Naučil, pane šéflékaři.“
„Tak proč to, sakra, neuděláte?"
„Protože se myju.“
Na chvilku bylo ticho. Bylo slyšet, jak Esch spláchl na klozetě vodu. Weckerlin vypadá jako špiclík, který chce štěkat a nemůže, pomyslel si Teichmann, ale Weckerlinův obličej se náhle změnil a vypadal legračně. Posunul si brýle s niklovými obroučkami, svraštil poměrně vysoké čelo a sevřel silné rty. Vypadalo to, jako by horní a spodní část jeho obličeje spolu sváděly urputný boj, a jeho tvář se jaksi podobala prasklé okenní tabulce. Puklina začínala hned pod nosem a táhla se vodorovně přes celý obličej.
„Poslyšte, nepatříte vy náhodou na psychiatrické oddělení, a ne sem?"
„Mám zranění na břiše a nohou, a ne na hlavě, pane šéflékaři.“
„Tak, a proč tedy nezdravíte představené?" zařval Weckerlin a byl nanejvýš rozzuřený.
„Učil jsem se, že na střeleckém stanovišti, v umývárně a na záchodě se nezdraví. Protože nemohu opustit lůžko, nacházím se teď, abych tak řekl, v umývárně, pročež nemusím zdravit.“
Opět se rozhostilo ticho.
Doktor Weckerlin si sundal brýle. Udělal to poněkud teatrálně, vypadalo to, jako by před Teichmannem sklonil kord. Pak si přejel rukou přes čelo, trošku pootevřel ústa a koutky se mu zvedly, Weckerlin se zašklebil.
„Myslím, že jediný v sále máte, jak se říká, něco v hlavě. Dovolte, abych se představil: Weckerlin. A vy jste pan Teichmann, jak vidím. Těší mě.“ Potřásl Teichmannovi rukou a důkladně se vyptal, jak se cítí. Pak mu nechal sejmout obvazy z nohou - sestry dělaly, co mohly, ale Teichmann by byl nejraději křičel - a řekl, že hnis dobře odtekl a jestli nenastanou nějaké jiné komplikace, tak o nohy nepřijde.
„To by bylo krásné, pane šéflékaři.“
Weckerlin se zasmál, sál se smál a dokonce i sestra Olga sešklebila svůj zakaboněný obličej. 
Když se Teichmann probudil z odpoledního spánku, stáli u jeho postele Stollenberg a Heyne.
„Ty ještě pořád žiješ?" šklebil se Heyne,“tebe taky asi hned tak nic nezničí, co?"
„Ne, to ses zas jednou těšil předčasně.“
Hned vedli všelijaké mužné řeči jako“mráz kopřivu nespálí" a“padají vždycky jenom ti nejlepší", a když se trošku přenesli přes první uvítání, vyprávěli Teichmannovi, že velitel flotily leží v lazaretě v Paříži. Bülow taky leží tady v Remeši, ale na jednolůžkovém pokoji, není to s ním nejlepší, Hoffovu loď napadli znovu několikrát hloubkaři a Bülow přitom znovu něco koupil, do spodní části těla, ale doufají, že se z toho vylíže, Vögele se pohřešuje.
„Je mrtvý,“ oznámil jim Teichmann.
„Flotila má ted jenom jednu loď. Ale štáb flotily je v plném počtu.“
„Tak to se může válčit dál. A tadyhle jsou velitelovy hodinky, můžete si je vzít s sebou.“
„Už neuvidí, kolik je hodin.“
„Bude je nosit,“ řekl Teichmann.
„Dobrá, vezmeme je s sebou a pošleme je jeho ženě. A teď musíme mazat, v pět nám jede vlak. Jedeme znovu do Malo a pak budeme mít až do odvolání dovolenou.“
„A tady něco máš,“ zašeptal Stollenberg a vsunul mu pod deku láhev Hennessy.“Zatím to ještě asi nebudeš potřebovat, ale později ti to přijde vhod,“
„Ale neukazuj ji sestrám, nebo o ni přijdeš,“ radil mu Heyne.
„No jasně.“
„Tak se měj.“
„Vy taky.“
„Tvoji kamarádi jsou fajn,“ poznamenal Esch, když odešli.
„Taky si lízneš, sám to nevypiju.“
„Proto jsem to neříkal, to si nesmíš myslet. Ale musíš to stopit před doktory a sestrami.“
„Ano, ale nemůžu ji mít pořád v posteli, mám strach, že bych ji ve spánku shodil a bylo by po ní.“
Ted, když Stollenberg a Heyne zase odešli, připadalo najednou Teichmannovi shledání s nimi jako sen, a aby se ujistil, že tu opravdu byli, sáhl po láhvi, kterou měl schovanou pod přikrývkou, a najednou se přistihl při tom, že ji hladí.
Měl láhev v posteli až do deseti hodin, kdy se zhaslo. Pak ji podal vedle Eschovi, který uvázal kolem hrdla láhve šňůru, spustil ji přes tyč v hlavě postele, na níž byla připevněná tabulka se jménem pacienta a na níž také visela jeho uniforma. Spouštěl láhev na provaze tak hluboko, až zmizelá ve výstřihu jeho pláště od uniformy.
„Neměli bychom zkusit, jestli to funguje?" zeptal se Esch.
„Pro mě za mě.“
Esch zatáhl za šňůru, trošku pootočil tyč, takže láhev byla volná, popustil šňůru a láhev přistála na jeho polštáři.
„To je úplný kladkostroj, tos vymyslel ohromně,“ pochválil ho Teichmann a pomyslel si, že jediná nevýhoda je, že se k láhvi dostane jenom přes Esche.
„Ten provázek je trošku tenký,“ mínil Esch.
„Myslíš, jako že ta láhev je těžká?"
„Jo, snad.“
„Co abychom jí tedy odlehčili?"
„To by bylo nejjistější, ten provázek je totiž opravdu.“
„Otevři ji.“
Pak si láhev házeli; od Esche putovala k Teichmannovi, od Teichmanna ke Kohlerovi a zase nazpátek. Teichmann byl rád, že leží uprostřed. Šlo to tak asi čtyřikrát či pětkrát, pak Kohler usnul, dostal lahví do hlavy a vykřikl. Pak putovala láhev už jen mezi Teichmannem a Eschem. Když přišla od Esche, byla vždycky znatelně lehčí. Teichmann měl podezření, že si Esch myslí, že mu jako vynálezci důmyslné konstrukce patří zvláštní podíl. Než ho mohl Teichmann upozornit, že takový názor rozhodně nezastává, byla
láhev prázdná. Dělal, jako by v ní ještě něco bylo, a hodil ji Eschovi zpátky. Esch to udělal právě tak. Chvíli si tak pohazovali prázdnou lahví, a předstírali, že pijí. Nikdo nechtěl přiznat, že láhev dopil. Když padla na zem a rozbila se, Esch zvolal:“Hergot, dávej pozor, bylo v ní toho ještě tolik.“
„Tys házel.“
„Já?"
„Kdo jiný? Něco takového dobrý nacionální socialista nedělá, to je sprosťárna.“
„Já jsem dobrý nacionální socialista a láhev jsem nehodil, nanejvýš mi vyklouzla z ruky.“
„Starému bojovníkovi by se to stát nemělo.“
„To máš pravdu. A už se to taky nikdy nestane. Slibuju ti to.“
„Teď budeme spát.“
„Jestli jsi unavený - prosím.“
„Nezapomeň se před spaním pomodlit, Eschi.“
„Já se nikdy nemodlím.“
„Tak to udělám za tebe.“
„To si zakazuju.“
„Jak chceš. Ale pak aspoň odříkej jeden verš nějaké písně ze zpěvníku.“
„Žádný zpěvník nemám.“
„Veliký Bože, Tebe chválíme, znáš přece zpaměti.“
„Dobrá. Ale já říkám Veliké lože, tebe válíme, jestli ti to nevadí, a pak mi musíš taky ty předříkat nějakou píseň.“
Odříkali společně první sloku chorálu, a protože druhou už neznali, odříkali ještě jednou první.
„Ticho, blbouni,“ ozvalo se sálem.
„Teď přijde na řadu písnička ode mne,“ řekl Esch.
„Jaká to bude?"
„Když zlaté slunko zapadá.“
„Neznám.“
„Tak tedy Národe, do zbraně.“
„Taky neznám.“
„Co tedy vůbec znáš?"
„Horst-Wessel-Lied.“
„Držte už konečně hubu, vožralové.“
„Tak si to budeme předříkávat.“
Když odříkali třikrát první sloku a říkali ji čím dál hlasitěji, začali zpívat. Nakonec zpíval Esch sám. Ale protože na sólo nestačil, vpadl mu do zpěvu Teichmann a zpíval Pes jitrničku sežral. Esch přestal zpívat a prohlásil, že to, co dělá Teichmann, je hanobení kultury. Teichmann se ohradil, že ne, že je to kánon. Tak to tedy je,
připustil Esch, protože Hermann prý prohlásil, že kanóny jsou lepší než máslo, a máslo je docela dobrá věc. Pak přišla sestra, která měla noční službu, byla to sestra Margot, zakopla o rozbitou láhev a velmi se zlobila, protože Esch a Teichmann byli opilí. Hrozně nadávala Eschovi a řekla mu, že je starý osel, a celý sál jí dával za pravdu, ačkoli měl Esch zlatý stranický odznak.
Esch ječel, že ji bude hlásit Adolfovi, že se nehodí za ošetřovatelku nemocných. Sestra Margot ho okřikla:“Jestli nebudete okamžitě zticha, ohlásím vás šéflékaři.“ Esch rázem zmlkl.
Hned po obědě přišlo nahoru šest mužů, vedl je chlapík jako hora a spustil:“No, jak se ti vede, ty zvadlej vocase" a“Vstávej, námořníku, musíš se vyčurat,“ sedli si na Ťeichmannovu postel a Bockhammer mu svou partu představil. Kromě jmen udával vždycky taky přezdívky kumpánů, a ty byly tak oplzlé, že je Teichmann neznal, a proto se za kamarády od námořnictva styděl, zvláště když Bockhammer mluvil tak hlasitě, že ho každý v sále slyšel.
„Přinesli jsme ti láhev slivovice a nebylo lehký ji propašovat. Necháme ji hned kolovat, však máme všichni stejnou nemoc.“
„Společnou nemoc mariňáků, rozumíš.“
„Můžeš začít, chutná jemně jako admirálská soulož.“
„Kolikrát už jsi měl muziku, Hansi?"
„Při sedmi hubách to skoro nestojí za to,“ prohlásil Teichmann a doufal, že unikne pití, a my přece, krucinál, nemáme stejnou nemoc, pomyslel si. Ale nevyhnul se tomu, jeden z chlapíků ho chlácholil:“Budeme pít míň, abys nepřišel zkrátka.“
Teichmann si řekl, že alkohol dezinfikuje, a přidržel si láhev u úst. Po prvním loku pozoroval, že ještě tak docela nestrávil Henesy, a přál si, aby přišla sestra Margot a láhev sebrala. Ale když procházela sálem - mezitím se už napil třikrát - Bockhammer vždycky nechal láhev šikovně zmizet. Teichmannovi nezbylo, než se se svými kamarády z mokré čtvrti radovat z toho, že sestra Margot nic neviděla. Toto pokrytectví mu poněkud ulehčovalo upřímné přání už nikdy nerozzlobit sestru Margot, která nic nehlásila o té noční výtržnosti a byla velmi hezká.
Pak si Teichmannovi stěžovali, jaké mají trápení, v jaké chladné a přísné atmosféře teď musí žít, a po delším okolkování vyrukovali se svou žádostí. Prý je to šťastná náhoda, že tady v prvním poschodí našli takového kamaráda, jako je Teichmann, a aby jim půjčil svoje prostěradlo, že je namočí a pak už to bude hračka, v noci si toho nikdo nevšimne, když se po něm spustí dolů, první poschodí není tak vysoko. Tak by tedy dneska v noci přišli a hned by si to vyzkoušeli.
Teichmannovi trvalo chvíli, než jim vysvětlil, že dokud nebude mít nohy v pořádku, nesmějí si jeho prostěradlo vzít. Ale nakonec to uznali. Krátce před večerní vizitou zase odtáhli.
„Děkuju vám za dobré pití.“
„Nemáš zač. Zas brzo přijdeme.“
Když večer měřila sestra Margot Teichmannovi teplotu, opět se moc rozzlobila - což jí ostatně velmi slušelo, jak Teichmann zjistil - a vyhubovala mu. Bránil se, že měl společenské povinnosti, jimž se člověk prostě nemůže vždycky vyhnout. Když se pak zlobila ještě víc, přísahal jí, že se polepší, a slíbil jí, že už nikdy nebude pít. Měl dojem, že mu nevěří, a hluboce se ho to dotklo.
„Nevíte, co říkáte, vždyť už jste zase opilý.“
Teď se doopravdy urazil:“Když vypije sedm mužů jednu láhev, tak z toho nemůže být nikdo opilý.“
„V osmnácti ještě nejste muž.“
„Vy se na mě díváte jako na dítě.“
„Ne, tak malý zase nejste. Teď doufám, že dneska v noci budete hezky spát, ve vašem věku potřebuje člověk hodně spánku.“
To je taky taková čarodějka, pomyslel si Teichmann a dlouho nemohl usnout.
Příští dny a týdny ubíhaly v hrozné nudě a velmi pomalu. Břicho měl už Teichmann celkem v pořádku, ale nohy si daly načas. Ležení v posteli mu šlo na nervy. Esch a Kóhler a taky sestra k němu byli velmi hodní. Kóhler mu obšírně líčil, jak se peče chleba a jaké rozmanité housky a rohlíky vyráběl před válkou. Teichmann se tak dověděl, že pekaři jsou učinění umělci. Esch o své činnosti v míru nevyprávěl, Esch četl knihy. Někdy trošku četl i Teichmann, Esch mu obstarával literaturu, ty a ty knihy prý si musí Teichmann rozhodně přečíst, aby byl na výši. Že o to vůbec nestojí, nešlo Eschovi do hlavy. Přes svou nemoc putoval Esch každý druhý den do lazaretní knihovny. Byla ve třetím poschodí a na opačném konci budovy. Několik knih přečetl do konce, většinou však hledal jen podklady pro diskusi, a obětí jeho touhy po diskutování měl být Teichmann. Ale nepřišel si na své, neboť Teichmann neměl chuť bavit se s ním o Rosenbergově Mythu, Chamberlainových Základech a Nietzschově Zarathustrovi. Jeho lhostejnost v této sféře byla pro Esche nepochopitelná a zlobila ho, a obzvlášť ho dráždil způsob, jímž se Teichmann těmto diskusím vyhýbal. Tento způsob spočíval v tom, že mu dával ve všem za pravdu.
Ale Esch byl tvrdošíjný a vzal si do hlavy, že se Teichmann musí účastnit jeho duchovních klání. Každé ráno, když přečetl vojenskénoviny, podal je Teichmannovi, počkal, až je prostuduje, a pak se zeptal:“Co soudíš o situaci?"
Teichmann obyčejně odpověděl:“Nic.“
„A proč nic?"
„Protože na tom nemůžu nic změnit.“
„Ano, ale naše vojska teď pochodují na Moskvu.“
„Ano. A kdyby pochodovala zase zpátky, tak taky nemůžu nic dělat.“
„Nikdy nebudou pochodovat zpátky.“
„No tak.“
Jednoho dne přišel k Teichmannově posteli s nástinem dějin západní filozofie, prstem ukázal na dvě slova a jestli by mu Teichmann nemohl říct, co to je. Teichmann mu vysvětlil, že je to řecky, bylo to napsáno na chrámu v Delfách, znamená to“Poznej sám sebe" a čte se to Gnoti sauton.
Toto vysvětlení udělalo na Esche ohromný dojem. Podíval se na Teichmanna uznale a závistivě zároveň:“Jo, něco takového mně holt chybí.“
„Sebepoznání většinou lidem chybí, to nejsi sám.“
„Ne, já myslím, že mi chybí řečtina. To přece musí být pro někoho, kdo zná řecky a latinsky, strašné žít v tomhle prostředí. To ti vůbec nevadí?"
„Strašní byli někdy učitelé, kteří nás latinu a řečtinu učili. Umět číst Homéra v originále je fajn věc. Ale z dvaceti mých spolužáků to pochopili nanejvýš tři, pro ostatní - já k nim patřil - to bylo utrpení, jako moc jiných věcí na boudě.“
„Ale člověče, vzdělání má přece vždycky cenu a člověk ho nikdy nemá dost.“
„Vzdělání, nabiflované vědomosti, to všecko je blbost a čtení knih je marnění času. Dělej něco sám, to je mnohem cennější, přinejmenším pro tebe, než číst, co jiní už předžvýkali. Čtením asi sotva zmoudříš.“
„Co tedy mám dělat, co má cenu? Abych to poznal, musím se přece nejdřív vzdělávat, a proto čtu knihy.“
„Nesmysl. Kdybys vypěstoval venku na zahradě hezkou kytku a postavil ji tady na stůl, měli by z toho něco všichni. To by bylo mnohem cennější než číst tlusté bichle.“
„Možná že ostatní by z těch kytek něco měli, ale já ne.“
„Škoda.“
„Neříkej, že nečteš vůbec žádné knížky.“
„Čtu jen pro zábavu. Jsou takové, které člověk může číst pro zábavu.“
„A co máš ještě rád kromě kytek?"
„Půllitr piva a Wagnerovu hudbu například.“
„Co? Člověče, jak tohle pasuje k sobě?"
„Já vím, jedno ani druhé není zrovna moc salónní, ale já to mám rád.“
„Protože při pití piva nemusíš myslet.“
„Třeba. Myslet není vždycky příjemné.“
„Myslet je něco úžasného, ty seš ještě moc mladej, abys tohle pochopil. Ostatně Wagner je skvělý, velkolepý, báječný, můžu ho poslouchat celé hodiny. Mistři pěvci je moje oblíbená opera.“
„Adolfova taky.“
„ - ano, Wagner vůbec, všechno od Wagnera je úžasné. Ale pivo?"
„To je taky úžasné, záleží jenom na tom, jakou máš žízeň.“
„Jen tak mimochodem, aby nedošlo k nedorozumění, co se týče Wagnera: mám Wagnera rád pouze k Parsifalovi. Z Parsifala je mi na blití, sice jsem četl jenom libreto, ale je to svinstvo. Parsifala Wagnerovi zazlívám, ale jinak je v pořádku.“
Teichmann si říkal: nesmíš být na něho zlý, on za to nemůže. Ale dalo mu práci, aby ho neurazil. Existuje dvojí druh lidí: jedni, kteří v mládí měli málo peněz anebo málo v hlavě, aby mohli studovat, v pokročilém věku to považují za nedostatek, dostávají pocit méněcennosti a překotně a nesystematicky se snaží dohnat, co v mládí domněle zameškali. A druzí, s nimiž to bylo zrovna tak, dělají ze své nevědomosti kult.
Esch patřil k těm prvním. Teichmannovi se nepodařilo přesvědčit ho o povrchnosti nabiflovaného vzdělání. Když například řekl, že jako námořník potřeboval hezky dlouho, aby ze sebe vymlátil to, co do něho nalili výchovou, a to vlastními i cizími pěstmi, že život je důležitější než učení, že vědění dělá člověka neschopným pro život, že lidé, kteří to v životě někam dotáhli a udělali kariéru, nebyli nikdy moudří, protože moudrost zlenivuje, a kdo poznal, že všechno je šalba, ten už nepracuje. Esch mu odpověděl, že je cynik. Jednou prohlásil, že Teichmann je profánní nebo něco podobného, a když se ho Teichmann zeptal, jestli nemyslel frivolní, Esch přisvědčil: Ano, přesně tak, to je ten pravý výraz. Teichmann řekl, že to asi bude v jeho generaci, ale v duchu se přece jen obíral faktem, že mechanik a generál byli v této otázce stejného názoru.
Jednoho nedělního rána se mu Esch svěřil, že píše knihu. Nazve to filozofickým románem, zatím prý ještě neexistuje takový literární útvar, nebo snad Teichmann už někdy něco slyšel o filozofickém románu?"
„Ne, zatím ne.“
„Tak dávej dobrý pozor. Obsah je následující: Byl jednou jeden mladý lékař.“
„Jako v pohádce?"
„Nepřerušuj mě. To je přece jenom začátek. Tak tedy: mladý lékař, který je hluboce nábožný, velmi křesťanský, dobrý evangelík, který.“
„Myslíš protestant?"
„Jo, ale říkám evangelík, protože to slovo se mi líbí víc. Každopádně to byl fanatický evangelík, který se ve všem svém jednání a konání nejdřív radil s Bohem a.“
„Byl ženatý?"
„Ne, říkám přece, že byl hrozně nábožný. A teď pořádně poslouchej: Ten lékař pracuje v polním lazaretu na frontě. Po jednom nepřátelském útoku přivezou do lazaretu současně - to je totiž důležité, jinak nepochopíš smysl celé té věci - tedy současně přivezou tři těžce raněné, a sice protestanta - všimni si toho jemného rozdílu, který dělám mezi evangelíkem a protestantem - tedy protestanta, katolíka a bezvěrce. Všichni tři jsou stejně těžce ranění.“
„To si mám taky pamatovat?"
„Že jsou všichni tři stejně těžce ranění? No samozřejmě, to je to nejdůležitější, tohohle faktu se musíš držet, protože teď to bude trošku komplikované.“
„Tak spusť. Pamatuju si, cos řekl: přivezli je současně a jsou stejně těžce ranění.“
„Až sem je ti to jasné?"
„Úplně. Až mi to nebude jasné, tak se hned ozvu.“
„Dobrá. Všichni tři jsou tedy stejně těžce ranění, jsou takříkajíc těsně před zhebnutím a.“
„ Takovýhle výraz nemůžeš ve filozofickém románu použít.“
„Však ho taky nepoužiju. Budu psát vybranou němčinou, asi tak v Rosenbergově stylu. Tak tedy ti tři musí být ihned operováni, mají-li se z toho dostat živí. A ted začne toho zbožného lékaře hryzat svědomí, neví, koho z nich má operovat nejdřív, protože je jisté, že ten, který přijde na řadu poslední, zatím vykrvácí, a on může operovat jenom jednoho po druhém. Stojí tedy před otázkou, koho má operovat prvního. Myslíš si, že vezme protestanta? Kdepak. To si ten lékař zprvu myslel taky, ale pak ho napadlo, že v bibli stojí, že máme milovat své nepřátele. Ale tu neví, kdo je pro něho nepřítelem, jestli katolík, nebo bezvěrec. Zkrátka a dobře si neví rady a rozhodne se, že se zeptá pánaboha osobně. Poklekne - napravo a nalevo jsou těžce ranění: šílená scéna, co? - a modlí se. Jestli Bůh nedal lékaři hned správnou odpověď anebo jestli do toho přišlo něco jiného - tuhle otázku nechám čtenářům otevřenou - no ale prostě než se lékař domodlí, ti tři vykrvácejí. Celou tuhle scénu však pozoruje jeden saniťák, tedy nižší služební hodnost, který je starým nacionálním socialistou, a ten to povinně ohlásí dál. Doktor
bude kvůli hrubému zanedbání svých povinností nebo kvůli usmrcení z nedbalosti - tady ještě nejsem rozhodnutý, jestli to jde - postaven před soud a odsouzen. V poslední kapitole pak vylíčím, jak doktor sedí ve vězeňské cele a čte Kantovu Kritiku čistého rozumu. Co tomu říkáš?"
„Už máš pro knihu název?"
„Ne, ten mi dělá nejvíc starostí, název je totiž to nejdůležitější. Snad to nazvu: Duch ve věku kněží. Nebo: Základy rozumu ve věku hlouposti. Každopádně musí mít moje kniha dva tituly, hlavní titul a podtitul, to vždycky vypadá dobře. Už nějaký čas se zabývám myšlenkou dát jako hlavní titul: Nikdy nebylo Boha! Musí být krátký a výstižný. Co o tom soudíš?"
„Zní to trošku agresivně.“
„Ale dobře se to poslouchá.“
„Nazvi to docela krátce: Lékař na rozcestí. Je to nóbl, zdrženlivé, objektivní a konečně jednou něco nového.“
„Člověče, to je - no ohromné. Vidíš, na takový titul holt přijde jenom vzdělaný člověk. Přenecháš mi tedy tenhle název?"
„Rád. Pro mě za mě ho můžeš klidně použít.“
„Báječné. Dám ti jeden výtisk s vlastnoručním věnováním. Kniha se bude jmenovat: Lékař na rozcestí aneb Základy rozumu ve věku hlouposti, filozofický román od Ernsta Esche.“
„Poslyš, podle čeho ten tvůj doktor vlastně pozná, že ti tři těžce ranění jsou zrovna katolík, protestant a bezvěrec?"
„Jo tak - na to jsem ještě nemyslel. Ale to doktor vidí, když zjišťuje personálie.“
„A ty si myslíš, že těžce raněný přizná, že je bezvěrec?"
„Proč ne?"
„Byls někdy těžce raněný?"
„Já? Ne. Co to s tím má společného?"
„Nic.“
Horší to bylo, když Esch začal o Bohu. Tvrdil, že Nietzsche se mýlí, když říká, že Bůh je mrtev. Bůh nikdy nežil, tvrdil Esch, a pánbíček už vůbec ne. Teichmann připouštěl, že se mu taky ještě moc neprojevil, ale co není, může být.
Tento způsob filozofování se Eschovi ani trochu nezamlouval. Jeho věty se jen hemžily frázemi a cizími slovy, a kde mohl, vplétal do nich citáty. Jeho řeči o Bohu končily většinou tím, že hrozil zaťatými pěstmi ke stropu sálu a volal:“Ty zatracený Bože, před tebou nikdy nepolezu ke křížku.“ A někdy ještě dodal:“Já totiž nejsem Richard Wagner, na mého Parsifala si dlouho počkáš.“
Když Esch předvedl toto závěrečné gesto poprvé, Teichmann se rozesmál tak, až ho bolely svaly na břiše. Esch s ním pak celé odpoledne nepromluvil ani slovo.
podstatě byl Esch hodný, bezvýznamný současník, jemuž se dostaly do ruky knihy, které ho zjančily.
Milý Teichmanne, byli u mě Vaši kamarádi, Heyne a Stollenberg, a vyprávěli mi, jak se Vám daří. Mám velkou radost, že jste se mezitím trochu zotavil, a doufám, že budete brzy zase úplně v pořádku. Taky mně se daří dobře, jenomže když mám něco psát, musím teď diktovat své ženě (což má pro adresáta výhodu, protože aspoň dostane čitelný dopis). Až budete propuštěn z lazaretu - pravděpodobně budete muset do Flensburgu —, stavte se prosím u mě v Berlíně, moje paní a já bychom měli z Vaší návštěvy velkou radost. Se srdečným přáním brzkého uzdravení a s kamarádskými pozdravy Váš Wegener
Naď tímto dopisem si Teichmann dlouho lámal hlavu. Nakonec došel k tomu, že zatím není třeba, aby na psaní odpovídal.
Kóhler byl propuštěn, jeho postel byla prázdná. Od Stollenberga a Heyna přišla několikrát pošta. Potloukali se po Hamburku a pak byli odveleni do Bremerhavenu, kde se měla sestavovat nová flotila. Psali, že teď už to vědí úředně, že v lednu půjdou na námořnickou školu.
Pak se jednoho dne objevil Bülow. Přijel do sálu na vozíku, obě nohy měl nad koleny amputované. Hráli šachy. Teichmann ho nechával většinou vyhrát, protože Bülow z toho měl radost a byla to jediná radost, kterou měl. Aby se rozptýlili, hráli dardu do tisíce, a pak zase Bülow odjel do svého pokoje.
Když směl Teichmann poprvé vstát, vypadal bídně a s námahou a bídou se dovlekl do umývárny. Za dva dny to dokázal už do místnosti s horským sluncem, kam musel třikrát týdně. Když pak mohl chodit trochu víc, vozil Bülowa na procházku do zahrady.
zahradě nebylo hezky. Byl pozdní podzim a zahrada byla zpustlá a holá, člověk se tam ničím nepotěšil a musel si pořád sám obstarávat zábavu, nebylo nic, čím by se nějak povyrazil. Často se přeli, k čemu slouží malý šedivý domek, sotva větší než zahradní altán, z jehož komína se tu a tam kouřilo. Bülow tvrdil, že je to krematorium, kde se spalují mrtvoly, a že i z něho tam něco spálili. Nedal si to vymluvit. To bylo všechno, o čem se bavili. Snad se to zlepší, až se vrátí domů ke svým, ti ho snad zase povzbudí, doufal Teichmann.
Teichmann přestával být na sále výjimečným případem. Přivezli dva letce, kteří ztratili orientaci a při nouzovém přistání se rozbili. Jeden zemřel dvacet hodin poté, co ho přivezli, druhý prokřičel noc, den a ještě jednu noc - morfium není, řekla staniční sestra, a taky není zdravé - a pak krizi překonal.
Ve dnech, kdy Bülow nechtěl jet ven, prohlížel si Teichmann město a nakupoval kamarádům věci, které mu napsali. Mnoho toho v Remeši k dostání nebylo a ženy, jichž bylo spousta a laciných, jim koupit nemohl, z toho nic neměli. Uklízečky, které dával k dispozici doktor Weckerlin v rámci své uklidňovací terapie, nestydatě využívaly svého monopolu a byly velmi drahé. Tím se jejich význam zvrátil v opak, vojáci viděli dennodenně maso, sami žádné nedostávali a spali ještě nepokojněji, zatímco ceny stoupaly.
Pak nastaly vánoce.
Vánoční balíčky přišly o několik dní dříve a byly hned rozdány. Teichmann dostal tři. Od Stollenberga a Heyna po jednom a třetí přišel z Berlína. Byl to velmi hezký balíček, s jedlovou větvičkou, ve vánočním papíru a se zlatou stužkou a byl v něm i dopis, napsaný tak, jako by ho Wegener psal sám. Opakoval své pozvání a přál mu spolu se svou ženou veselé vánoce a všechno nejlepší do nového roku.
Třiadvacátého ráno měl být Bülow odtransportován do Německa. V pět hodin ráno ho našla sestra Berta na zemi před jeho postelí. Žiletkou si prořízl krk od pravého ucha až k hrdlu. Doktor Weckerlin mu ránu zašil a dal mu transfúzi krve.
Na Bülowově nočním stolku ležel dopis adresovaný Teichmannovi. Teichmann dlouho rozvažoval, co s ním má udělat, nestálo na něm, že ho má otevřít až po Bülowově smrti. Když Bülow ještě ani večer nenabyl vědomí a doktor Weckerlin usoudil, že už není naděje, Teichmann dopis otevřel. Bülow psal, že to musel udělat, že mu neamputovali jenom nohy a že nemůže od nikoho očekávat, aby si ho vážil jako muže, a pak tam byl ještě jeden menší dopis, určený jakési slečně. Ten Teichmann zatím ponechal u sebe.
Čtyřiadvacátého dopoledne měl přijít generál zdravotnické služby. V šest hodin ráno byl budíček. Francouzky musely uklidit sál jako klícku. Převlékly peřiny a na některé noční stolky daly kaktusy. Šéflékař vzkázal, aby se pacienti obzvlášť pečlivě umyli, oholili a učesali.
Ti, kteří byli upoutáni na lůžko, byli oholeni už večer předtím. Pak lékaři uvážili možnost, že generál přijde místo v deset, jak to bylo stanoveno, o několik hodin později nebo až odpoledne. Rozhodli, že v tom případě musí být ležící pacienti znovu oholeni.
Krátce před osmou přišel vrchní štábní lékař a pohoršoval se nad uměleckými hřívami některých pacientů. Byl přivolán holič a nemocní se museli nechat ostříhat. Také lékaři se vyparádili a v čerstvě vypraných pláštích vypadali jako holiči. Procházeli od postele k posteli a učili se nazpaměť nemoci svých pacientů, německy a latinsky. Sestry na sobě měly čisté zástěry a sestra Berta si vzala na oslavu dne podprsenku.
Teichmann zůstal v posteli do devíti hodin. Pak vstal, ale v té chvíli se znovu řítil sálem jeden asistent a houkl na něho:“Vy už taky máte pomalu načase.“
„Ano, pane asistente,“ přikývl Teichmann. Tenhle doktor měl na něho pifku, protože byl námořník. Takoví lidé taky existovali.
Generál nepřišel ani v deset hodin, ani ve dvanáct a ani odpoledne, prostě se nedostavil vůbec. Vzkázal ale, že přijde příští den.
Na Štědrý den postavili stromek, zpívali Ó Tannenbaum, katolický a protestantský kněz rychle odříkali proslovy, přičemž si Esch četl v Rosenbergově Mythu. Držel knihu tak, aby ji každý viděl. Pak zpívali Tichá noc, svatá noc, a tím to skončilo.
V noci byli někteří opilí, mezi nimi taky Teichmann. Mohl si to dovolit, sestra Margot byla na dovolené.
Na první svátek vánoční se Bülow na několik minut probral z bezvědomí. Večer byl při vědomí půl hodiny. Lékaři tvrdili, že se z toho dostal.
Generál přišel. Objevil se na druhý svátek vánoční, přesně v deset hodin. Lékaři ho den předtím čekali opět marně a teď, když se konečně dostavil, na to nebyli připravení.
Generál byl velmi velkorysý, přeslechl, že“Pozor" se křiklo, až když byl uprostřed sálu. Šéflékař, vrchní sestra, lékař z oddělení a půl tuctu asistentů mu bylo v patách. Generál si jich moc nevšímal, po každém hlášení řekl Děkuji a v letu přešel kolem postelí. Jenom jednou se zastavil, protože jeden muž seděl zpříma na posteli. Chtěl vědět, co mu je, a když mu to řekli, zrudl ve tváři. Ke všemu neštěstí za několik minut onen muž docela bezostyšně zavolal, že už je hotov, a sestra Lisbeth musela za generálovými zády vyžonglovat s mísou ze sálu.
Když generál skončil obchůzku, odkašlal si a zastřeným hlasem řekl:“Přeji vám veselé vánoce.“
Bylo to od něho milé a vojáci by mu byli rádi poděkovali a popřáli totéž, ale služební předpis to nedovoloval. Podřízeným, pokud to nebyli důstojníci, zakazoval poděkovat slovy. V takových případech si měli stoupnout do pozoru. A tak zůstali ležet v pozoru na postelích.
Za dva dny si mohl Teichmann trochu popovídat s Bülowem. Pak šel do zahrady a spálil Bülowovy dopisy. Později šel k Bülowovi ještě jednou a řekl mu, že v domku, o jehož účelu se přeli, se spalují špinavé obvazy. Bülow tomu uvěřil.
 
11.
 
O námořní Škole ve Flensburgu-Mürwiku jim vyprávěli ohromné věci, prý tam učí nejlepší důstojníci válečného námořnictva, prý tam s nimi budou jednat jako s myslícími lidmi a vůbec tam člověk může ukázat, co má v hlavě.
Poprvé se dostal Teichmann k raportu takto: Když přišli, přijal je u schodiště praporčík a přidělil jim světnice. Stollenberg musel do východního křídla budovy, kde bydlela 2. rota, Teichmann a Heyne šli do západního křídla, patřili ke 3. četě první roty. Osazenstvo Teichmannovy světnice tvořili čtyři námořní kadeti a jeden kadet inženýr. Měli svůj obývací pokoj a ložnici, kdežto umývárnu měli společnou se sousední světnicí, v níž byl ubytován Heyne. Teichmann si právě ukládal věci do skříňky, když se rozletěly dveře a kdosi zařval:“Jeden muž!" Teichmann vyšel ven. V místnosti svítilo světlo a na chodbě byla tma, a tak Teichmann hned nerozeznal, koho má před sebou. To mělo za následek, že neznámý začal řvát znovu. Pokud Teichmann rozuměl, tak mu rozkazoval, aby se u něho hlásil se sbaleným lodním pytlem a že ho naučí, jak se mají zdravit představení.“Já jsem námořní nadporučík Wissmann, zapamatujte si to!"
Teichmann si umínil, že si toto jméno zapamatuje, byl by to udělal i bez Wissmannova vybídnutí. Než si však opět složil věci do pytle, Wissmann mu přikázal, aby mu šel zatemnit pokoj, že totiž právě proto volal jednoho muže. Teichmann se vydal do Wissmannova pokoje, který byl na konci chodby, a připevnil tam na okno desky z tuhého papíru. Když se pak hlásil u Wissmanna se sbaleným pytlem, nadporučík začal opět řvát.
„Máte v pytli všechny svý krámy?"
„Ano, pane nadporučíku.“
„Já vám, hošánkové, nevěřím, ještě si to zkontroluju.“
Teichmann musel odnést pytel zase do své světnice a Wissmann šel s ním. Nechal si ukázat skříňku. Byla prázdná.
„Máte štěstí, jinak bych vás byl hned první den hlásil k raportu. Teď oběhnete školu a nejpozději za tři minuty budete zase zpátky.“
Teichmann si dal pytel na záda a vyběhl. Ani ho nenapadlo, aby se řídil hodinkami pana Wissmanna, a moc se neštval. Když se znovu objevil na chodbě, uvítal ho řev:“Pojďte sem, chlape jeden, ale fofr, nebo vám proženu pérka.“
Wissmann byl ve tváři rudý zlostí. Mezi ukazováčkem a palcem držel holicí strojek, který vyzvedl do výšky a podržel ho Teichmannovi před nosem:“Co je tohle? Můžete mi říct, co je tohle?"
umývárně měl každý kadet dřevěnou poličku, kam si dával věci na mytí. Teichmann na to zapomněl a byl by to teď rád panu Wissmannovi vysvětlil, ale ten ho nepustil ke slovu.
„Ke všemu jste taky ještě lhář. No, hošánku, já už vás naučím. Ještě jedno kolo.“
Byla z toho kola tři, protože Teichmann neběžel podle Wissmanna dost rychle. Potom si směl zase vybalit pytel. Wissmannovi to však bylo příliš pomalé a zařval:“Spakujte si věci a oběhněte ještě jednou kolem školy.“
„Kolem ničeho už běhat nebudu,“ odmítl Teichmann. Celá tato výměna názorů se odehrávala mezi dveřmi a kadeti na ostatních světnicích poslouchali, co je to za povyk.
Takováhle odpověď byla pro Wissmanna něčím zhola novým. Chvilku jen zíral a pak se rozechvělým, ale tichým hlasem zeptal:“Víte, čeho jste se dopustil?"
„Ano, pane nadporučíku, bylo to neuposlechnutí rozkazu. Ale přicházím z lazaretu a nemám chuť nechat se sebou jednat tak, abych tam zítra musel znovu.“
„K čemu máte chuť a k čemu ne, nikoho nezajímá. A proč jste vlastně byl v lazaretě?"
„Byl jsem raněný.“
„Tak vy jste byl raněný, tak - a dovolte mi, pane, abych se zeptal, proč nenosíte odznak za zranění?"
„Mám ho na bundě vycházkové uniformy a ta je v pytli.“
„Nepovídejte. To nevíte, že si máte vzít malý služební ústroj, když dostanete rozkaz hlásit se u důstojníka?"
„Ne, to je pro mě novinka.“
„Tak vám to tedy tímto oznamuju a dále vás upozorňuju na to, že k služebnímu ústroji patří řády a vyznamenání. Nemůžu čuchat, že jste byl raněný, rozumíte? Ostatně, budu vás hlásit k raportu.“
Zvonilo k večeři.
jídelně strávili čtvrthodinu vstoje. Potom se objevil důstojník, přešel kolem stolů, několika kadetům prohlédl nehty a dva vykázal ze sálu, namířil ke stolu důstojníků a vzal dřevěné kladívko, bouchl jím do stolu a řekl:“Dobrou chuť.“ Kadeti se směli posadit a sníst salát z červené řípy, chleba a kus sýra.
Příští den udělil velitel roty Teichmannovi při raportu důtku.
Podruhé se dostal Teichmann k raportu takto: Velitel roty měl uvítací projev; byl to tělnatý pán s buclatými tvářemi a zdálky jeho kvetoucí obličej vypadal jako tvářička Raffaelova boubelatého andělíčka, jenomže měl holou lebku a kromě toho byl poněkud přitroublý. Svou řeč začal těmito slovy:“Pánové, někteří z vás přicházejí z Francie, ale ono to není tak, že člověk musí mít nejmíň sedmkrát kapavku, aby byl dobrým námořníkem. Já se budu brzy ženit... Tady není nic k smíchu, krucinál. To nemá samozřejmě žádnou souvislost s tím, co jsem předtím... No, však on vás smích taky přejde... Nemyslím to samozřejmě se zřetelem k eventuálnímu uzavření sňatku... Zakazuju si jakékoli dvojsmyslné myšlenky... Chtěl jsem jen poukázat na to, že se musíte neustále připravovat na své budoucí manželství, protože i vy se budete muset jednou oženit... Ehm, samozřejmě ne muset, ne v tom smyslu... Jenom když budete chtít, když k tomu budete zralí... Ano, námořnický důstojnický sbor si potrpí na čistotu, jak zevní, tak vnitřní, rozumíte? Sňatek je pro námořního důstojníka jedinou a jedinečnou příležitostí, jak mít děti... Dejte pokoj s tím svým pitomým smíchem. To si vyprošuju... Jste prostě dětinští. Nejste ještě dost zralí pro vážný rozhovor. Budu si to pamatovat... Myslím tím samozřejmě, že pro manželky důstojníků je to jedinečná možnost, jak mít děti... Existuje ještě tolik vzácných žen, i tady ve Flensburgu...“ Skončilo to trojnásobným provoláním Sieg Heil Vůdci.
Teichmann se nesmál nejhlasitěji, ale řečník si všiml jeho basu, zvláště když stál na pravém křídle a velitel roty ho už znal. Byl ohlášen k raportu.
Během dne se na světnici objevil praporčík z předchozího kursu a prodal Ramerovi svou NPC včetně návodu k použití za dvě krabičky R 6. NPC byla zkratka pro Námořnickou putovní cenu, jíž byla míněna děvčata, která se účastnila tanečních kursů námořní školy a byla do jisté míry zvláštností, protože pro kadety nebylo v tanečních hodinách dost flensburských dam. Přecházely z jednoho kursu do druhého a nijak tím nemládly. Ramer měl však všechny důvody být s obchodem, který s praporčíkem uzavřel, spokojený, protože vypadal velmi odpudivě. Byl to prcek s odulým obličejem a bambulatým ohrnutým nosem, s ústy jako slimák, na vodnaté lebce měl krátké štětinaté strniště, a když šel, měl člověk dojem, že musí ustavičně balancovat hlavou, aby mu nespadla.
Dále mohl prapočík poskytnout texty velitelových projevů. Velitel má při každém kursu stejný projev, prohlásil praporčík, a proto prý je zábavné sledovat podle zmíněného textu, kolik udělá chyb při svých třech obligátních řečech: na uvítanou, při povyšování na praporčíky a po závěrečné zkoušce. Ale textů se praporčík nezbavil, nikdo o ně neměl zájem.
S Ramerem si ostatně ještě užili: když měl NPC včetně návodu k použití v kapse, vytáhl ze skříňky tlustý misál a učil se nahlas kisuaheli. Byl totiž pevně přesvědčený, že je tím pravým mužem na místo guvernéra v německé východní Africe, a bylo pro něho hotovou věcí, že bývalé kolonie budou po válce zase náležet říši. Měl však hned několik vlastností, které spolužití s ním ztěžovaly; nepovažoval se jen za budoucího hodnostáře v Africe, ale také za velkého pijana. Stačilo však půl láhve kořalky, aby byl namol. Když se pak vracel ze svých pitek, museli ho kamarádi svléknout, osprchovat studenou vodou a uložit do postele, přičemž obyčejně kořalku zase zvrátil. Třetím jeho vrtochem byla sbírka zbraní, v níž měl čtyřicet pušek a třiasedmdesát pistolí. Naštěstí ji musel nechat doma. Kamarádi od něho však dennodenně slyšeli, jak ho to mrzí.
„My už se známe,“ přivítal ho velitel roty příštího dne při raportu a udělil Teichmannovi ostrou důtku.
Potřetí se dostal Teichmann k raportu takto: Prohřešil se proti tradici, a bez tradice by z celé námořnické školy moc nezbylo.
Začínala u jednotlivých druhů zbraní. Záleželo jen a jen na tom, u které jednotky učitel taktiky sloužil. Jestliže sloužil na bitevní lodi, byly tyto lodi tradičně páteří německého námořnictva, když však byl na torpédovém člunu, byly páteří německého námořnictva tyto čluny, a právě tak to bylo u těch, kteří sloužili na torpédoborci. Na ponorce žádný z učitelů taktiky nebyl. A tak se u nich průzkumné oddíly skládaly z bitevních a letadlových lodí, různých křižníků a z tuctu torpédoborců. Že v té době nemělo námořnictvo ani jednu letadlovou loď a v nejlepším případě dvě malé bitevní lodi a tři nebo čtyři křižníky, těm pánům ani v nejmenším nevadilo.
Velitel Teichmannova družstva se do této společnosti hodil znamenitě. Jeho koníčkem bylo chování vůči představeným ve společnosti a mimo společnost. Kadeti se učili, jak se spolu seznamují dva páry, když není známo, která z dam je starší, a protože byl tento důstojník ženatý, přiváděl s sebou svou ženu a kadeti se museli na milostivé paní učit líbat ruku.
Dalším důstojníkovým koníčkem byl zevnějšek kadetů. Přísně dbal na to, aby se oblékali podle tradice. Na kalhotách museli mít ostré puky, a když se stali praporčíky, museli nosit kolem krku tuhý bílý límec. Takto vyšňoření museli dvakrát týdně cvičit s holandskými puškami. K tradici dále patřilo, že se ve službě nenosily polobotky, ale důstojnické šněrovací boty. Tradiční byla také úzká bílá šálka, která se nosila k plášti. Kdy se může na vycházku v plášti nebo bez pláště, určoval velitel posádky, a jeho rozkaz platil bez ohledu na to, jestli pršelo, nebo svítilo slunce.
Jednoho hezkého slunečního sobotního odpoledne si vyšel Teichmann bez bundy, ale podle velitele posádky byla toho dne zima a dal rozkaz, že k vycházkovému oblečení patří bunda. Teichmann byl ohlášen k raportu a byl potrestán jedním dnem vězení.
Stanuli před Wegenerovým domem. Heyne zazvonil.
20. dubna byli povýšeni na praporčíky a teď přijeli zvláštním vlakem do Berlína, aby vyslechli řeč nejvyššího velitele. První večer v Berlíně strávili v Kakadu. Příští ráno mašírovali do Sportovního paláce, vyslechli Vůdcovu řeč a na rozkaz provolali Heil. Odpoledne se byli podívat ve Státním divadle na představení Julius Caesar a v tom ohledu se jim cesta vyplatila. Nakonec jeli, vyzbrojení třemi kyticemi, do Dahlemu, kam byli pozváni na večeři.
Teichmann měl strach. Zatraceně, říkal si v duchu. Na víc se nezmohl. Wegenerovi za jeho dopis ani balíček nepoděkoval, což bylo ještě to nejmenší.
Nejraději by se byl hodil marod.
Bylo to víc než strach, bylo to zoufalství. Jsem blbec, říkal si, ale nebylo to nic platné. Musím se sebrat, ale zjistil, že ztěžka dýchá a obličej mu vlhne, ačkoli bylo větrno a chladno, a že není tak pevný v kolenou jako jindy. Bylo to jako kdysi, když začal chodit do školy, ustrašený a bojácný, protože byl špatným žákem a učitelé ho tloukli ukazovátkem, a vzpomněl si, jak se cestou do školy v duchu modlíval, aby zaplašil strach a nemusel na nic myslet. Ale tahle metoda už teď nefungovala.
Snažil se sledovat rozhovor kamarádů, kteří se bavili o představení v divadle, a náhle mu v paměti bleskla věta: Ze všech zázraků, o nichž jsem kdy slyšel, mně připadá zázrakem největším, že se lidé bojí. Byl rád, že ho napadla tahle věta, a zkusil, jestli by ji ještě uměl anglicky: Of all wonders that I yet ha ve heard, it seems to me most strange that men should fear - ano, ještě ji uměl a teď si ji v duchu říkal, německy a anglicky, a opakoval si ji tak dlouho, dokud nestanuli před Wegenerovým domem, a pak byl konec, Shakespeare už nepomáhal, Teichmann si připadal hrozně ubohý a zároveň strašně směšný. A při vší své ubohosti měl vztek na Heyna, který je telefonicky ohlásil, aniž se jich zeptal. Teď však musel vztek spolknout a doufal ve Stollenberga; Stollenberg má víc taktu, myslel si.
Ozvalo se bzučení a Heyne otevřel zahradní branku. Šli zahradou k domu. V zahradě procházeli kolem šeříku a Teichmann si všiml, že má stejnou barvu jako kytice bezu, kterou nesl, a teď ho napadlo, co řekne, kdyby při uvítání nevěděl jak dál.
Ve dveřích je očekávala jakási žena. Když přišli blíž, ukázalo se, že je to zřejmě děvče, které si tu odbývá službu. Odložili čepice, rukavice, opasek a kordík v předsíni, vybalili kytice z papíru a pak před nimi stanula paní Wegenerová. Teichmann ji neviděl, ale věděl, že tam je. Zmačkal papír z květin do koule a chvilku ji držel v ruce, jako by se s ní nemohl rozloučit.
Heyne a Stollenberg se s paní Wegenerovou pozdravili první - měla na sobě bílou hedvábnou blůzu, upnutou až ke krku, černou sukni a vínově červený kožený pásek, Teichmann nakonec. Uklonil se poněkud nemotorněji než ostatní a dal si přitom načas, aby se jí nemusel hned podívat do očí. Její ruka mu připadala drobná a neobvykle horká a nehty teď měla kratší než dřív. Nepromluvil ani slovo. Stollenberg, na jehož taktnost Teichmann spoléhal, zrudl jako vždycky a řekl:“Milostivá paní, tu kytku vám nenatrhal ve vaší zahradě.“ Paní Wegenerová se zasmála a poznamenala, že na to je snad venku ještě příliš vidět a že ten šeřík by byl pro něho taky trošku vysoko. Teichmann umí šplhat, namítl Heyne. Pitoměji nemohlo uvítání dopadnout, pomyslel si Teichmann a byl by nejraději všechno roztřískal a přísahal si, že už nikdy nic podobného nepodnikne.
Byli uvedeni do pokoje, v němž stálo křídlo a na stěnách visely krajinky, z nichž jedna byla od C. D. Friedricha. V jednom rohu visel Brahmsův portrét. Paní Wegenerová rozevřela posuvné dveře a Teichmann slyšel, jak říká:“Jsou tu tvoji mladí kamarádi.“ Co se mluvilo dál, nebylo rozumět.
„Manžel přijde hned,“ oznámila, když se vrátila, a vyzvala je, aby se posadili. Heyne měl hlavní slovo. Paní Wegenerové se to podle všeho líbilo. Kouřili cigarety, Teichmann se neodvážil zapálit si doutník, a z malých sklenek pili koňak, který vypadal jako tekuté zlato. Paní Wegenerová nekouřila, ale přiznala, že ráda cítí tabák. Se všemi hosty jednala stejně laskavě a vlídně a Teichmannovi to usnadnila a tvářila se, jako by se viděli poprvé v životě. Byl na pochybách, jestli je jenom výbornou herečkou, nebo už nemá důvod něco hrát. Rozhodně to však dělala dobře, tak dobře, že mu připadala jako úplně cizí žena. Jenom její parfém byl týž jako kdysi a její krása. Shledával, že mu to ulehčila až příliš, a když se jednou hlasitě zasmála, měl zlost. Ale sotva se na ni podíval, už neměl kdy se zlobit.
Wegener měl na sobě tmavomodrý civilní oblek, který se téměř nelišil od námořnické uniformy, a v ústech lulku. Přesto připadal Teichmannovi úplně jiný: tmavé brýle na očích mu změnily tvář.
„Nu, Teichmanne, jak se máme?"
Teichmann přistoupil k Wegenerovi, a když stanul u něho a podával mu ruku, viděl, že rukávy jsou prázdné. Musel polknout. Cítil, že se pod ním co nevidět podlomí kolena, jestliže se okamžitě nevzchopí. Nevěděl, co má dělat, a bezradností zrudl. Toto přivítání bylo horší než všechno ostatní, čeho se bál.
Než mohl udělat nějakou další hloupost, vstoupila mezi ně paní Wegenerová a řekla svému muži:“Tvůj sluha se musí ještě naučit uvazovat ti pořádně kravatu.“ Vzala mu lulku z úst, podala ji Teichmannovi, aby ji podržel, a znovu manželovi uvázala kravatu. Teichmannovi se zdálo, jako by získal spojence.
„Ano, pánové, opatřil jsem si komorníka. Takový komorník je ohromná věc, člověk si nemusí skoro nic dělat sám,“ řekl Wegener a pak se obrátil k Teichmannovi:“Když už máte mou lulku, tak mi ji nacpěte, ale pořádně, protože jinak vypadává tabák na koberec, a to moje paní nemá ráda.“
„Na kuřáckém stolku leží nacpávátko,“ ukázala paní Wegenerová.
Teichmann stlačil tabák palcem a pak lulku opět vložil Wegenerovi mezi zuby.
„Nu, tak mi vyprávějte, co vám zatím poskytla císařova nejmilejší zbraň,“ vybídl je Wegener a z jeho hlasu bylo znát, že chce být veselý.
Teichmann vyprávěl o svém pobytu v lazaretu a přitom poděkoval za vánoční balíček, a aniž se podíval na paní Wegenerovou řekl, že z něj měl velkou radost, a během rozhovoru ho napadlo, aby vyprávěl taky něco o originální terapii doktora Weckerlina. Věděl, že je to dětinské a nevhodné, a také nenalézal pro takové líčení vhodná slova, a když paní Wegenerová odešla do kuchyně, neměl už chuť mluvit dál o této stránce života v lazaretu.
Jídlo bylo jako v míru. Paní Wegenerová měla nedaleko Eberswaldu statek a řekla jim, že mohou jíst s klidným svědomím. Vzala manželovi lulku z úst a podávala mu kousky ze svého talíře. Praporčíci jedli pomalu. Když připíjeli na zdraví hostitele, držela paní Wegenerová dvě sklenky.
Po jídle se rozproudila živá zábava, kterou obstarávali téměř výlučně Wegener a Heyne. Přes přítomnost paní Wegenerové, kterou si Teichmann velmi uvědomoval a která ho zpočátku odváděla od rozhovoru, ačkoli nic nedělala a jenom s nimi seděla, si musel přiznat, že ho rozhovor upoutal, a divil se, co všechno Heyne ví o námořnictvu. Věci, o nichž se dosud nezmínil ani v nejužším kruhu kamarádů. Odpovídalo jeho mentalitě, že útočil a napadal skoro všechno, co bylo u námořnictva uctívané a svaté. Jeho výpady byly duchaplné a ostré, a když někdy přestřelil, Wegener, který mu jinak klidně naslouchal, ho opravil. Teichmann polekaně a překvapeně poznal, že Wegenerovy názory se v podstatě vůbec neliší od Heynových - neboť když si Heyne vybral za terč svého posměchu ducha školy - s ironií kolísající mezi sarkasmem a cynismem - Wegener namítl:“Nesmíte být nespravedlivý, Heyne. Tenhle tradicionalismus námořnictva je psychologicky podmíněn a pramení z pocitu méněcennosti. Podívejte: v zemi, kde po staletí ve všech vojenských odvětvích udává tón pozemní vojsko, které může pohlížet zpátky na skutečnou, i cizinou obdivovanou tradici, nebylo pro novou zbraň, jako je námořnictvo, lehké zjednat si autoritu. Za časů císaře bylo námořnictvo přehnaně a nezdravě hýčkáno a dělala se mu obrovská popularita. Kdo je kritizoval, div se nedopustil urážky majestátu. Uznávám, že v Tirpitzovi mělo muže, který pokud jde o inteligenci, strčil své kolegy od pozemního vojska do kapsy. Tím nechci říct, že jeho zahraničněpolitické ambice byly správné, ale byla to myslím jediná vynikající osobnost, kterou námořnictvo až dodnes mělo. Přečtěte si jednou jeho vzpomínky.“
„Já je znám,“ řekl Stollenberg poněkud příliš horlivě a pak se začervenal, ačkoli ho Wegener nemohl pozorovat.
„Tak vidíte. Nu a když císař odstoupil, z námořnictva už toho moc nezbylo. Úspěchy, jichž dosáhlo ve světové válce, byly v prvních poválečných letech - dnes to mnoho námořních důstojníků přehlíží - zastíněny vzpourou námořníků a jejími důsledky. A právem: důstojník, kterého podřízení neposlouchají, už není důstojník, ať se podřízení bouří z jakýchkoli důvodů. Stačí, že se bouří.“
„Pane kapitáne, je ale fakt, že o těchhle událostech, o tomto problému uvnitř německého námořnictva, se na námořní škole vůbec nehovoří. Aspoň až dosud o nich nikdy nepadlo ani slovo.“
„A taky nepadne, Heyne, za mých dob se o nich rovněž nemluvilo. Touto vzpourou námořníků byl císařský důstojnický sbor námořnictva vyřízen. A císař byl pryč. Pánové tu teď stáli sami. Jejich kolegové od pozemního vojska si vymysleli lež - je mi líto, ale musím to tak nazvat - a tahle lež zněla: V poli neporaženi. Mimochodem, tato formulace pochází od Eberta, ale přišla velmi vhod. Pánové od císařovy oblíbené zbraně nechtěli zůstat pozadu a ozvali se: Na moři neporaženi. A zatímco pozemní vojsko poukazovalo na Tannenberg, Verdun a Soču, námořnictvo uvádělo Coronel, Skagerrak a Weddigen. V tomhle mírovém zápolení vzájemného sebeukájení - promiň, Edith - tím, co kdo dokázal v minulosti, se námořnictvo dostávalo vzhledem k armádě do pozadí. A tu vzniklo to, z čeho ještě dnes tyje duch námořní školy, totiž námořní tradice. Mladá, uměle vypěstovaná tradice. Tenkrát, po prohrané válce, se námořní důstojníci bez lodí vrhli na historii, objevili přitom prince Adalberta a velkého kurfiřta, a kde byly jejich objevy chatrnější, tam si něco přibásnili a z každého německého námořníka udělali dodatečně námořního génia. Jak jsem řekl, z takovýchhle dějin námořní války tyje námořnická škola. V rozích školy stojí busty, na stěnách visí obrazy“našich největších námořních hrdinů", v zasklených vitrínách jsou vystavené“nejlepší lodi světa", samozřejmě že německé modely, a tak dále. To všechno pramení z pocitu méněcennosti. Je to opravdový komplex, neboť ve skutečnosti byl německý námořník všechno možné jenom ne méněcenný. Byl to jediný námořník, který vedle Angličanů vůbec za něco stál, a co mohl, věčně slabší, se svými chabými sílami udělat, to udělal.“
„To, co jste právě řekl, pane kapitáne, by převážná většina námořních důstojníků označila jako kálení do vlastního hnízda,“ poznamenal Heyne.
„A právě v tom se projevuje komplex méněcennosti: kdo nesnese kritiku, nemá právo rozkazovat. Jistě se divíte, že vám říkám takovéhle věci - ale já už nejsem ve službě, a vy snesete víc než kritiku.“
Wegener se zasmál, pak se dali do smíchu i ostatní, ale všichni se smáli trochu nuceně. Paní Wegenerová jim opět dolila sklenky. Pili perlivé, lehce nakyslé moselské, které patrně povzbudilo Stollenberga k otázce, jestli se dnešní vůdcové námořnictva nepoučili z minulosti.
„Na to vám dám velmi kacířskou odpověď,“ řekl Wegener,“a ta zní: obávám se, že - ne. Co jsem viděl v míru a hlavně od počátku války, můj negativní názor v tomto bodě jen posílilo.“
„Vůbec se mi zdá, že námořnictvo nemělo vždycky zrovna nejchytřejší vedení,“ prohodil Heyne.
„I tady musíte být spravedlivý, Heyne. Musíte uvážit, že početně nad námi mají Angličané neustále převahu, bylo tomu tak ve čtrnáctém až osmnáctém roce a je tomu tak i teď. To znamená: každý německý velitel větší lodi a především každý velitel svazu ví, že nesmí nic riskovat právě proto, že máme příliš málo velkých lodí. Když ztratíme jednu jedinou, je naše loďstvo hned zdecimováno skoro na polovinu. U Angličanů je to něco jiného.“
„A jak to bylo s, Bismarckem', pane kapitáne?"
„Okamžik, hned k tomu dojdu. Jsem totiž toho názoru - a žádný rozumný člověk to nemůže v zásadě popřít - že se malé loďstvo nemělo na začátku války nasazovat proti mnohem silnějšímu loďstvu nepřítele, a proto bylo podle mne stanovisko admirality v první světové válce naprosto správné: hodit loďstvo na misku vah, teprve až když šlo do tuhého. Po válce vyčítali vedení námořnictva právě tohle, v neposlední řadě v souvislosti s listopadovou vzpourou. A co z toho vyplývá? Že dneska, aby neupadli do podezření, že šetří loďstvo, pošlou na moře bitevní loď, jako je Bismarck, v doprovodu jediného křižníku, ačkoli vědí, že nepřítel je - minimálně - pětkrát silnější. Jisté je, že Bismarck měl smůlu, když ho torpédo zasáhlo do kormidel, a otevřeně vám řeknu: byla to vůbec kolosální chyba posílat ho na moře, dokud nebyl Tirpitz schopný nasazení. Protože teď jsme na moři vyřízení. Zbývají nám už jen ponorky, a to natrvalo není mnoho - s jediným druhem lodí se nedá válka vyhrát. Vím, že jsem vám vzal iluze,".“Mně ne,“ hlesl Heyne, což Wegener přeslechl.“ale snad je lepší, když to udělám já než ti, kteří čekají jenom na to, až prohrajeme válku, ti, kteří nás nenávidí.“
„Wegener je chytrý, ale ne zas tak moc,“ prohlásil pak Heyne cestou domů.
„Jak to myslíš?"
„Zajímalo by mě, co si myslí o tom, že vůbec vedeme tuhle válku,“ řekl Heyne.
„Rozhodně je to slušný chlap,“ zastal se ho Teichmann a byl si vědom, co tím říká: v duchu - a protože pil víno - ho rozveseloval fakt, že tato návštěva skončila diskusí o válce na moři. Z čeho jsem měl vlastně strach?
„Je to ohromně férový chlap,“ souhlasil Stollenberg. Nebylo vidět, jestli se začervenal, protože byla tma, ale řekl to s nadšením. Mluvil tak celou cestu.
„Jeho žena se mi líbí ještě víc,“ prohodil Heyne a začal si pískat.
Heyne se dostal poprvé k raportu takto:
Dějiny námořních válek vyučoval císařský námořní důstojník se špičatou bradkou a tuhým vysokým límečkem. Prodělal bitvy u Coronelu a Falklandských ostrovů a z toho žil po zbytek života. Během půlroční námořní školy vylíčil čtyřikrát průběh těch bitev a úlohu, kterou při nich sám sehrál.
Zlatým hřebem líčení císařského válečného historika byl vždycky popis zániku lodi, na níž byl prvním důstojníkem. Když námořníci plavali v moři, zápasíce o život, začali prý zpívat Deutschland, Deutschland uber alles... Nato prý on, který rovněž plaval, zvolal přes vlny Atlantiku:“Nezpívat! Šetřte síly!" Byl to pro něho povznášející okamžik, když slyšel, jak na sebe muži ve vodě volají:“Rozkaz prvního důstojníka: Nezpívat!"
Třikrát to praporčíci vyslechli a ze zdvořilosti k starému člověku mlčeli - ostatně mu to věřili - když však chtěl dát svůj příběh k lepšímu počtvrté, sykl Heyne z poslední lavice:“Odpočívej v pokoji.“
Na okamžik bylo hrobové ticho. A do toho ticha řekl Heynův soused, nefalšovaný Sas:“Už zasejc začnou zpívat.“
Učitel dějin námořních válek patrně vůbec nerozuměl tomu, co Sas říká, ale smích, který následoval, musel slyšet. Vysvětlil si to jako reakci na Heynovu poznámku a vyzval ho, aby mu vysvětlil, co svou poznámkou mínil. Heyne odpověděl, že tato historka je už dostatečně známá.
„O německých námořních hrdinech se nemůže nikdy povědět dost.“
„Jsem jiného názoru, pane kapitáne,“ namítl Heyne. A pak spustil: že slovo“hrdina" se neustálým užíváním zprofanovalo a že statečnost na nesprávném místě nemá za mák cenu.
Než si učitel stačil rozmyslet odpověď, Heyne už přednášel o ekonomii statečnosti, jak to nazýval. Začal válkou v sedmdesátém roce a kritizoval takzvanou jízdu smrti od Mars-la-Tour. Tenkrát prý musela německá jezdecká brigáda čelně útočit na francouzské dělostřelecké postavení. Údajně zbyli u brigády po tom útoku dva celí muži. V každé dějepisné knížce se tahle událost oslavuje jako velké německé vítězství. Podle Heynova soudu měli německého generála, který dal rozkaz k útoku, postavit před válečný soud. Už na tomto příkladu je vidět neblahý německý sklon smývat vojenské chyby krví. Nejhorším příkladem toho je Langemarck. Předpokládá, že fakta každý zná. Není mu ovšem známo, co se stalo s generálem, který nechal útočit špatně vycvičené válečné dobrovolníky v naprosto nevhodném terénu proti dobře ukrytému nepříteli. Taky tady se z vojenského fiaska udělalo vítězství, k čemuž musel přispět fakt, že útočníci zpívali německou hymnu. Zpívat při útoku je koneckonců vyslovená hloupost. A totéž platí podle něho i pro námořníky, kteří zpívali ve vodě. Nevidí v tom nic hrdinského. Zdá se mu důležité poukázat na to, že ve století techniky se války nevyhrávají jenom srdcem, ale hlavou. Není rozhodující, že člověk je ochoten zemřít, důležitější je zacházet s umíráním ekonomicky, to znamená - umírat, když to má smysl, mrtvý voják už nemá cenu. To je fakt a žádný pustý materialismus. Dnes je válka v podstatě matematický příklad, což je vidět právě v námořní válce. V bitvě u Skagerraku nemohlo německé lodstvo zničit Home Fleet proto, že německé lodi byly pomalejší než anglické. Na tom nemohla nic změnit sebevětší statečnost německých námořníků. Ani zániku Bismarcka v této válce nemohla statečnost osádky zabránit. Nijak si necení ani tradičního umírání, oněch lživých obrazů známých ze světové války s rozkročeným námořníkem třímajícím válečnou vlajku na přídi nebo zádi potápějící se lodi, a pod tím nápis:“Hrdě vlá černobíločervený prapor!" Taky nevěří, že dobrovolníci u Langemarcku umírali s německou hymnou na rtech. Ano, ten, kdo to uprostřed zpěvu dostal do srdce, ten snad. Ale ti ostatní, kteří pomalu vykrváceli, přitom asi sotva zpívali Deutschland, Deutschland. Když se umírá, tak se nezpívá - tolik dnes už o umírání může on, Heyne, říct. Ani se nevolá:“Ať žije Německo!", jak je to prý tradicí. Viděl jich už pár umírat a ti v nejlepším případě hlesli:“Do prdele"-
Při tomto slově sebou učitel trhl, jako by ho někdo zezadu píchl.
„Ano, řekli do prdele, nic víc, pane kapitáne. Jeden chlapec, kterému nebylo ani osmnáct, volal dvakrát maminku, než se utopil. To se taky stává. Někdy se v téhle souvislosti mluví o Bohu. Někteří volají o pomoc, když se zmítají ve vodě, ačkoli vědí, že to nemá smysl. Ale je docela možné, že až jednou půjdu ke dnu, budu taky volat o pomoc, a co byste dělal vy, pane kapitáne, kdybyste se jednou pořádně nalokal slané vody a věděl, že teď komedie definitivně končí? Pochybuju, že byste zpíval Deutschland, Deutschland. Ale třeba existujou lidé, kteří si zpívají, aby si dodali odvahu.“
S tím se Heyne zase posadil.
Chvíli bylo ticho.
„Přesto vás ohlásím k raportu.“
„Děkuju, pane kapitáne. Vím, že mě podle tradice musíte ohlásit k raportu.“
„Kvůli tomu ne,“ opáčil učitel dějin námořních válek a snažil se vysvětlit, proč bude Heyna hlásit k raportu. Ale nikdo mu nerozuměl. Příští den udělil ducatý velitel roty Heynovi důtku.
Podruhé se dostal Heyne k raportu takto:
V den zkoušek dal velitel vzbudit svou rotu ve čtyři ráno, aby praporčíci měli ještě kdy připravit se na nadcházející těžké hodiny. Ale spousta praporčíků se ze zlosti, že je vytrhli ze spánku, zabývala místo knihami alkoholem. Patřil mezi ně i Heyne. Začal s kamarády na své světnici popíjet ze zásob, které měli uschované ve skříňkách a jimiž si chtěli vylepšit oslavu na rozloučenou. Teď měli příležitost věnovat se celé tři hodiny alkoholu. Heyne jich využil tak, že v sedm byl namol. Vsadil se s kamarádem, že dokáže vypít naráz půl litru rumu a bude přitom stát na židli. Sázku vyhrál, nebyl však zvyklý pít na lačný žaludek; a deset minut před začátkem zkoušky ještě pořád nebyl s to jít rovně. První hodinu měla být písemná zkouška z astronomické navigace. Heyne byl nejlepším matematikem čety, ale jak měl obstát, když ze sebe nedokázal ani vypravit souvislou větu? Heynovi kamarádi ze světnice přišli za Teichmannem a chtěli vědět, co mají dělat. Teichmann si taky nevěděl rady. Nemocným se Heyne hlásit nemohl, každý saniťák by rázem poznal, co mu je. Tu přišel na nápad Ramer, a to samo o sobě už byla obrovská senzace, protože Ramer zrovna neoplýval dary ducha, a kromě toho byl s Heynem rozkmotřený.
Jednou z mnoha Ramerových slabostí byla jeho sestra. Je krásnější než Greta Garbo a přitom úžasně chytrá, tvrdil Ramer aspoň jednou týdně. Bohužel u sebe neměl žádnou její fotku. Když byla přeložena na německou civilní správu do Polska, stál před těžkým úkolem dát jí k osobní ochraně nějakou zbraň ze své bohaté sbírky. Měla to být malá pistole, aby se jí vešla do kabelky, a v případě nutnosti měla fungovat. K vyřešení tohoto problému vyzýval kamarády ze své i z vedlejší světnice. To trvalo týden. Když už to bylo Heynovi hloupé a Ramer se už posté ptal:“Jakou zbraň jí jenom mám dát?", Heyne odpověděl:“Svůj ksicht. To se jí žádný Polák ani nedotkne.“
Od toho dne Ramer s Heynem nepromluvil ani slovo. Leč právě Ramerův nápad pomohl Heynovi z tísně. Od Stollenberga, který často přicházel na Teichmannovu světnici, se Ramer dověděl, že písemná zkouška z astronomické navigace začíná pro 2. rotu až v deset hodin, a od osmi do deseti bude mít ústní zkoušky z vedlejších předmětů. Ty byly pouhou formalitou a Stollenberg, který měl ten den službu, se jich nemusel zúčastnit. Protože dozor při písemných zkouškách z navigace bude mít cizí učitel, záleželo jenom na tom, aby souhlasil počet zkoušených žáků; jejich jména dozírající učitel neznal. A Ramer přišel na to, že by za Heyna mohl na písemku zaskočit Stollenberg.
Přesně v osm hodin přišel velitel válečného námořnictva. Stollenberg nechal nastoupit stráž, podal hlášení a zase dal stráži rozchod. A zatímco velitel naslouchal ústním zkouškám 2. roty, seděl Stollenberg ve zkušebním sále 1. roty v lavici za Teichmannem a s báječnou samozřejmostí psal písemku z astronomické navigace za praporčíka Gerda Heyna, který v té době ležel ve své kóji a vyspával opici. Jako jeden z prvních odevzdal práci s bodrým, veselým úsměvem a bez uzardění pak zmizel na strážnici.
Když byl Teichmann jako poslední hotov s písemkou běžel do kantýny a koupil tolik tabletek Dextro-Energenu, kolik jich jen dostal. Byla to jediná věc k jídlu, kterou v kantýně prodávali bez lístků. Tabletky dal Heynemu. Heyne je snědl, ale měl co dělat, aby je udržel v žaludku. Když je spolkl, vypil na jeden lok láhev minerálky, aby nabral hodně kyseliny uhličité. Takto připraven šel na ústní zkoušku.
Ve zkušebním sále se objevil velkoadmirál, aby si poslechl, co praporčíci vědí. Na to, co nevěděli, se nikdo neptal. Heyne vyvolán nebyl, zaujal plný kryt za velkým hvězdným globusem. Když však opouštěl učebnu, povážlivě zavrávoral - účinek kyseliny uhličité zatím vyprchal - a velitel družstva si povšiml, že Heyne pil.
U raportu vysvětlil Heyne veliteli roty, že pil ze strachu před zkouškou, že totiž strašně trpí trémou. A velitel roty mu to uvěřil. Mezi čtyřmi, kteří z Teichmannovy roty propadli a museli kurs opakovat, byl i koloniální válečník Ramer. Byla to pro něho těžká rána. Utěšovali ho tím, že se do těch svých kolonií stejně ještě dostane včas a že během války nenajde nikde takovou příležitost doplnit si znalosti kisuahelštiny jako tady na námořní škole. Ramer prohlásil, že není dosud rozhodnutý, jakou zbraní se zastřelí.
Kdo byl schopný služby na ponorce, šel dobrovolně k ponorkám. Teichmann a Stollenberg přišli k 3. ponorkové flotile, Heyne k 5. V Paříži se rozloučili, Heyne jel do Lorientu, Teichmann a Stollenberg zůstali sedět ve vlaku a pokračovali do La Rochelle.
Teichmann a praporčík jménem Rosencranz byli odveleni na ponorku kapitána Luttkeho. Stollenberg měl jít na ponorku kapitána Wehnera. Ale když opili adjutanta flotily, byli Teichmann spolu se Stollenbergem odveleni k Luttkemu a Rosencranz k Wehnerovi.

 
12.
 
Ponorka plula na západ. Když šel Teichmann na stráž, blikal maják na Cap Finisterre za zádí vpravo. Za čtvrt hodiny už nebylo maják vidět. Tmou prorážela jen světla kolika rybářských lodí, pak zmizela i ta a zůstali už
jen rackové. Spali na lehce zčeřené hladině a v měsíčním světle vypadali neskutečně bílí, zdálky jako sněhové koule.
Muži na můstku byli unavení a bylo jím zima, jejich oči však bděly a snažily se proniknout temnotu, prostírající se před nimi. Za nimi, na východě, se na obzoru ukázal bledě zelený pruh, a když se zbarvil žlutě, první strážní důstojník oznámil dolů do věže:“Veliteli: Svítání.“
Velitel vylezl nahoru. První strážní důstojník se hlásil jako dozorčí a hlásil kurs a rychlost. Velitel mlčel. Nechal si podat nahoru sextant. Určil polohu a zase odešel.
Teichmann, aniž odložil dalekohled od očí, se prvního strážního důstojníka zeptal:“To je starej vždycky tak nemluvný?"
„Když někoho péruje, tak ne.“
„Chvíli bylo ticho. Pak za sebou zaslechli pleskání vody na palubu. První strážní důstojník se otočil a pozdravil:“Dobrýtro, doktore.“
„Dobrýtro, panstvo. Dělám takovéhle věci radši, když se na mě sluníčko nekouká, jináč mi to je přímo žinantní, haha!"
„Ale až příště přijdete na můstek, tak napřed laskavě řekněte: Jeden muž na můstku.“
„Tak - a pročpak to?"
„Musím vědět, kolik lidí je kromě stráže na můstku, kdyby byl poplach a museli jsme se ponořit.“
„Och, budu si to pamatovat, první strážní důstojníku. Tak tedy: Jeden muž na můstku.“
„Jste učenlivý člověk, doktore.“
„To jsem byl odjakživa.“„Taky jste mohl popřát panu Timmlerovi dobrýtro, když už je naším válečným zpravodajem,“ řekl první strážní důstojník.
„Nesnáším ho,“ opáčil Teichmann.
„Jako velitel nás.“
„My koneckonců nejsme váleční zpravodajové.“
„Nevím, co máte proti válečným zpravodajům, Timmler je doktor filozofie a v civilu spisovatel.“
„Proti válečným zpravodajům nemám vůbec nic. Naopak, až dosud jsem o nich slyšel jenom samé dobré věci. Ale vy ho máte rád?"
„Nemůžu ho ani cítit.“
Vtom se všechno změnilo. Vyšlo slunce. Jeho první něžné paprsky, tenoučké jako hedvábné nitky, se váhavě proklubávaly na obzoru a prodíraly tmou. Pomalu sílily, měnily se v svítivé šípy, zasahovaly černé hory nočních mraků a zapalovaly je. Pak obrovský ohnivý míč vystrčil nad obzorem svůj okraj. A zatímco obloha hořela a rackové vzlétali a vyráželi skřehotavý křik, z moře vystoupilo veliké světlo. Lehká mlha nad vodou se rozplynula, moře vypadalo, jako by se z něho kouřilo. Rackové kroužili nad ponorkou, rozpínali křídla jako obrovští orlové a přitom vyráželi do jitra táhlé, naříkavé výkřiky; jeden přiletěl nad loď a vznášel se nad ní s nehnutými křídly déle než ostatní.
„Oba stroje plnou vpřed. Kormidlo úplně vlevo. Palte!" zvolal první strážní důstojník.
Ale už bylo pozdě. Bomba svištěla dolů. Padla deset metrů napravo od ponorky a zmáchala stráž na můstku. Letadlo zmizelo.
Velitel přišel na můstek. První strážní důstojník hlásil, co se stalo.“Mizerové,“ ucedil velitel a bylo nejasné, jestli tím myslel Angličany, nebo stráž na můstku.
Pak dal rozkaz k ponoření.
Velitel a za ním oba pozorovatelé na zádi sestoupili do věže, pak Teichmann a nakonec první strážní důstojník. Teichmann šel dolů do centrály a sedl si na místo přední obsluhy hloubkového kormidla. Napravo od něho seděla obsluha zadních kormidel. Za nimi stál hlavní inženýr.“Průlez ve věži je zavřen,“ řekl první strážní důstojník ve věži.
„Připravit k odvzdušnění,“ přikázal hlavní inženýr.
Muži u odvzdušňování komor se hlásili:
„První.“
„Druhá.“
„Třetí na obou stranách.“
„Čtvrtá.“
„Pátá - v pořádku.“
„Odvzdušňování připraveno,“ hlásil hlavní inženýr.
„Zaplavit,“ zavolal první strážní důstojník dolů do centrály.
„Zaplavit,“ opakoval hlavní inženýr mužům u odvzdušnění.
Teichmann otočil hloubkové kormidlo až na“dolů", jeho soused otočil zadní hloubkové kormidlo na“vzadu střed", odvzdušňovací otvory se prudce zavřely, voda vtrhla do komor, ponorka se naklonila dopředu - přední komora byla zaplavena o něco dřív - a pak předkem klesala do hloubi. Na patnácti metrech zvolal hlavní inženýr:“Pohotovostní komory!", a stlačený vzduch hnal s pekelným rámusem vodu z pohotovostních komor. Na třiceti metrech hlavní inženýr loď ustálil. Hlásil veliteli:“Loď ustálena.“
„Odvzdušnění uzavřít, ponořit na čtyřicet metrů, oba stroje pomalu vpřed, beztížný stav.“
Hlavní inženýr opakoval velitelův rozkaz, vytížil loď vodou z vyrovnávacích nádrží, uvedl loď na rovný kýl a přitom udílel rozkazy obsluze u hloubkových kormidel. Když loď klesla na čtyřicet metrů, obsluha nařídila kormidla samostatně podle stavu vody v papenbergu, a hlavní inženýr to jenom zkorigoval.
„Ať si tamhleten sundá hodinky,“ řekl velitel hlavnímu inženýrovi a ukázal na obsluhu u předního hloubkového kormidla. Teichmann pak v duchu: Jestlipak velitel skutečně zase zapomněl moje jméno, anebo mě nejmenoval úmyslně? To by mu bylo podobné. A Wegenerovy hodinky nesundám. Ale na druhé straně zase - na lodi je nepotřebuju, a když jsou větší vlny, namočí se mi a to jim neprospívá, i když jsou zaručeně vodotěsné. Budu je tedy chtě nechtě muset příležitostně odložit. Ale teď ne, protože tenhle kapitánský náfuka si myslí, že o mně může mluvit jako o“tamhletom", takový domýšlivý fouňa, který si nechává růst dlouhé nehty, piluje si je do špičky a voní se levandulovou voňavkou...
Teichmann ho podceňoval. Luttke byl neoblíbený, ale byl to velitel ponorky, který už potopil víc než sto tisíc tun nepřátelského lodního prostoru a byl machr ve svém oboru. To jeho lidé věděli, a ačkoli s ním pluli proti nepříteli už popáté, báli se ho jako první den; v duchu však na něho byli pyšní. Nedali na svého velitele dopustit a zastávali se ho, i když ho tajně nenáviděli. Ale většinou mu odpouštěli, aniž se mu tím i jen o krůček přiblížili. Odpustili mu také to, že museli Rytířský kříž, který namalovali na věž své ponorky - tak jako všechny osádky, jejichž velitelé byli Rytířským křížem vyznamenáni - zase smazat, protože Luttke řekl osádce, která před ním nastoupila a blahopřála mu k propůjčení vyznamenání:“Co je vám do toho? Okamžitě to zase smažte. Není mi známo, že by Rytířský kříž dostala osádka.“ Takový byl Luttke. Ale na pevnině či když přijížděli do přístavu a když z něho vyplouvali, Rytířský kříž nosil. Nosil ho, i když šel do bordelu pro důstojníky.
Po snídani byl proveden pokus o hlubinné ponoření. Ponorka klesla na zkoušku do hloubky sto šedesát metrů. Potom se vynořila. V osm hodin byl Teichmann vystřídán.
Teichmann a Stollenberg měli kóje v místnosti mužstva, a když nespali, museli volný čas trávit v místnosti poddůstojníků a tam taky jíst. Tak si to přál velitel. Šikovatelům a poddůstojníkům se to nelíbilo a Teichmannovi a Stollenbergovi taky ne. Byli by rádi zůstali na jídlo v místnosti mužstva, kde se jedlo nejlíp, protože kuchyně byla hned vedle; jídlo pro důstojníky i pro poddůstojníky se nosilo přes tuto místnost, která byla jakousi celní kontrolou. Ale přesto to bylo pořád ještě velmi dobré jídlo. Po celou dobu, co byli na vojně, nejedli praporčíci tak dobře. Ale to byla taky jediná příjemná věc na ponorce.
Zprvu si neustále otloukali hlavu, když chodili vzpřímeně. Ale když se několikrát praštili, rychle si navykli chodit přikrčeně. Přitom se taky naučili co nejrychleji se protáhnout kulatým průlezem; denně měli nesčíslněkrát příležitost se v tom pocvičit. Nejnejpříjemnější však byla stráž na můstku. Trvala čtyři hodiny a po celou tu dobu se nesměli opřít a dát z očí dalekohled; a byl to těžký Zeissův dalekohled. Každý ze čtyř mužů na můstku pozoroval devadesátistupňový úsek oblohy, obzoru a moře. Špičku stěžně, tenoučkou jako špendlík, museli okamžitě hlásit, a když už bylo vidět víc než jenom špičku, mohl se pozorovatel připravit na to, že to od velitele slízne. A pak tu byli ještě rackové. Měli ten ohavný zlozvyk, hlavně když letěli proti slunci s nehybně roztaženými křídly, že vypadali jako letadlo anebo letadla vypadala jako rackové, a rackové jsou na moři všude, uprostřed Atlantiku i blízko pobřeží, jenomže na širém moři jsou vzácnější. Ale i tak je jich tam dost, aby stráži na můstku ztrpčovali život.
Cestou Biskajským zálivem se musela ponorka šestkrát ponořit před letouny. Dvakrát ji přitom počastovaly hlubinnými pumami, ale mířily špatně, a když mířily dobře, byla už ponorka v šedesátimetrové hloubce. Někdy to taky byly jenom obyčejné letecké pumy, ty vybuchovaly už na hladině a ponořené ponorce nemohly ublížit. Muži se však museli vypořádat s pekelným rámusem, který dělaly, a ten byl tak strašlivý - protože zvuk je pod vodou pětkrát silnější - až si Teichmann se Stollenbergem mysleli, že jim popraskají bubínky.
Velitel chtěl, aby se praporčíci ve volném čase seznámili s konstrukčními nákresy torpéd G 7a a G 7e; instruovat je měl vrchní mechanik. Protože však nikdo nedělal ve volném čase nic zbytečného, hráli v místnosti pro mužstvo skat a obehrávali vrchního mechanika tak dlouho, až veliteli oznámil, že cíle instruktáže bylo dosaženo a že praporčíci látku o různých konstrukcích torpéd ovládají. Velitel dal rozkaz, aby praporčíci dohlíželi na denní úklid mužstva. Je to pitomost, řekl praporčíkům první strážní důstojník, mužstvo, které je namačkáno na přídi jako sardinky, přitom nemůže ani zpříma chodit a musí jíst a spát na torpédech a má k tomu na starosti roznášku jídla, nemůže přece ještě každodenně uklízet celou ponorku.
První strážní důstojník byl u mužstva dobře zapsaný. Čím častěji a víc ho velitel šikanoval - a velitel měl ve zvyku jednat se svými důstojníky jako s nováčky - tím byl první strážní důstojník oblíbenější. Ten člověk měl hroší kůži. Vytrvale si tykal s mužstvem, třebaže velitel pokaždé běsnil, když to slyšel. Námořníkům tykání dělalo dobře, protože první strážní důstojník byl z rodiny, která patřila k vysoké šlechtě, a byl opravdový princ. Jeho podřízení ho sice oslovovali“pane nadporučíku", ale člověk měl dojem, jako by mu v duchu říkali“Vaše Jasnosti". Byl to neobyčejně pohledný muž. Měl pravidelný chlapecký obličej s černými, dozadu sčesanými vlasy, plné rty, zuby, které by se hodily na reklamu zubní pasty, a byl skoro tak velký jako Teichmann, jenomže byl štíhlejší a svižnější, jako damascenská čepel ve srovnání s kyrysnickou šavlí. S oblibou používal slovo picobello. Když se mu něco líbilo, říkal picobello, a když se mu něco nelíbilo, říkal, že to“není picobello". Když se mu něco naprosto nelíbilo, říkal, že to“vůbec není picobello", čímž vyjadřoval nejvyšší stupeň své nelibosti, neboť byl velmi zdvořilý.
Dosud dohlížel na úklid tak, že pravil ve své kóji námořníkovi číslo jedna:“Prosím picobello úklid.“ Pak si lehl na bok a usnul. Radil praporčíkům, aby to dělali taky tak, jenom slovo picobello nemají používat, neboť jedině on má privilegium mluvit italsky. A praporčíci se podle toho taky zařídili.
Jedenáctého dne akce, za sychravého počasí, spatřil Stollenberg dalekohledem stín ve směru tři sta deset stupňů. Stín se rychle zvětšoval. Velitel dal rozkaz k ponoření.
Zatímco hlavní inženýr šel s ponorkou na výši periskopu, přetínal stín podle údajů hydroakustika kurs ponorky. Velitel zuřil, protože podle něho trvalo hlavnímu inženýrovi příliš dlouho, než ponorku dostal na výši periskopu.
Když byla ponorka v požadované hloubce, hlavní inženýr ji tam nedokázal udržet a periskop se dvakrát ponořil. Velitel pohrozil hlavnímu inženýrovi válečným soudem. Ale periskop zajel pod hladinu potřetí. Hlavní inženýr požádal velitele o vyšší rychlost. Velitel vydal rozkaz:“Plnou vpřed". Hlavní inženýr teď udržel ponorku na čtrnácti metrech, avšak periskop vibroval při této rychlosti tak, že
velitel nic neviděl a opět snížil rychlost, a zmatek začal nanovo.
Hlavní inženýr požádal dvakrát o dovolení, aby směl vyčerpat vodu. Když dovolení dostal, stín už nebylo periskopem vidět. Velitel dal rozkaz k vynoření.
Ponorka se dala v azimutu posledního záměru hydroakustiků. Vidět nebylo nic. Za půl hodiny se opět ponořila, provedla nové měření, znovu se vynořila a plnou rychlostí vyrazila podle posledního záměru.
Mezitím vítr zesílil, z lehce zčeřených vlnek se staly vzduté vlny. Valily se zepředu, stráži na můstku nepříjemně ostře stříkaly spršky vody do tváří a dalekohledy byly pořád mokré.
Krátce před půlnocí spatřili stín. Byla to cisternová loď, kterou odhadli na deset tisíc tun. Plula v divokém klikatém kursu, rychlostí nejméně osmnácti mil, a ponorka se svou nejvyšší rychlostí čtrnácti mil za hodinu ji dohnala jen proto, že loď neustále kličkovala. Ponorka plula přímo, tvrdošíjně sledovala původní kurs cisternové lodi, který byl asi dvě stě osmdesát stupňů.
Ve tři hodiny ráno se ponorka přiblížila těsně k lodi. Teichmann se divil, že je ještě neobjevili. Pouhým okem viděl cisternovou loď v celé její velikosti. Zdálo se však, že na ní všechno spí, nikde se nic nepohnulo, a přitom od ní nebyli dál než šest set metrů.
Velitel dal připravit torpédomety k palbě nad hladinou. Byly nastaveny prvky pro střelbu: rychlost osmnáct, poloha šedesát, vzdálenost šest set. Když měl první strážní důstojník cisternovou loď v zaměřovací optice, pohltil ji nízko ležící mlžný opar. K útoku nedošlo.
Trvalo hodinu, než se znovu dostali do střelecké pozice. Těsně před vystřelením uhnula loď neočekávaně stranou, ačkoli před necelou půlminutou změnila směr. Z útoku opět nebylo nic.
O čtyřicet minut později měli znovu příležitost. Vystřelili z hlavně jedna. Torpédo vylétlo a jelo po hladině. Muži se za ním upřeně dívali. Ti na cisternové lodi torpédo zpozorovali a pak konečně objevili i ponorku. Cisternová loď se otočila a začala pálit z děla na zádi. Ponorka plula plnou rychlostí z dostřelu.
Za dvě hodiny ji měli znovu. Ale moře teď dosáhlo síly osm a s torpédy se už nedalo nic dělat. Útok se neuskutečnil.
Když se začalo rozednívat, spatřila tanková loď ponorku znovu a zahájila palbu za dvou děl.
„Dáte rozkaz k ponoření, pane kapitáne?" zeptal se první strážní důstojník.
„Do sklepa nepůjdem, počkáme, až se moře uklidní. Při tomhle vlnobití nás netrefí, vždyť ti chlapi nedovedou střílet,“ řekl velitel.
Moře se neuklidnilo. Vítr se proměnil v bouřlivou vichřici a dlouhé vlny Atlantiku změnil v strmé zdi, které se řítily přes ponorku a rvaly popruhy, jimiž se stráže na můstku připoutaly. Když se vlny valily na loď, schovali muži na můstku hlavu mezi ramena, rukama křečovitě svírali obložení můstku a nahrbili se jako kočka, když zaburácí hrom. Zpočátku tahle hra Teichmanna bavila, ale natrvalo to nebyla žádná legrace. Jednou napočítal od jedné do dvaadvaceti, než se mohl zase nadechnout a vlna se převalila přes loď. Celou ji pohltila. Jiné vlny pohlcovaly loď taky, ale při nich napočítal průměrně jenom patnáct vteřin, než se mohl opět nadechnout. Několikrát dostal strach, ačkoli si to nechtěl přiznat, ale měřítka byla příliš děsivá; na malou ponorku, jejíž můstek vyčníval z vody necelé tři metry, se hnaly obrovité vlny jako rychle se pohybující duny a zaživa pochovávaly čtyři muže na můstku. Vyžadovalo to vytříbenou techniku dýchání: včas, ne však zase příliš brzy se nadechnout a dvacet vteřin zadržet dech. Muži stáli ustavičně ve vodě, a když je zavalily mohutné spousty vod, připadali si jako v bazénu po skoku z desetimetrové věže: byli hluboko pod vodou. Jednou, když ponorka vybočila kormidelníkovi z kursu a stočila se, přihnaly se vlny zezadu, vyrvaly kulomet z upevnění a vtrhly na otevřený můstek, vzduly se, protože můstek byl zepředu uzavřený, a čtyři muže smetly z můstku. Muži se s námahou opět vyšplhali zpátky, a sotva byli na svém místě, navalila se na ně znovu tunová hora vody a přikryla je; a protože se Teichmann zapomněl včas nadechnout, myslel si, že se určitě zalkne. V poslední chvíli se loď opět vyhrabala z vln, můstek se ocitl nad vodou a Teichmann mohl žít dál. Tak mu uběhla čtyřhodinová stráž. Když byl vystřídán, byla síla moře devět. Po cisternové lodi už nikdo ani nevzdechl.
V poledne šel Teichmann znovu na stráž. Bouře zuřila stejnou silou. Teichmann dvakrát vyletěl z kóje, třebaže se připoutal, a stálo ho to spoustu trpělivosti, aby tak vydržel ležet. Na spánek nebylo ani pomyšlení a na suché šatstvo taky ne. Polovina osádky trpěla dávivým kašlem a zvracela jako o závod. Už jenom ze zápachu v ponorce bylo člověku nanic.
Velitel stál v suchu a dohlížel ve věži na to, aby obsluhy kormidel dodržovaly přikázaný kurs, což bylo v tomto počasí uměním. A pak zavřel Teichmann oči a přitiskl se k obložení můstku, protože kormidelník opět vybočil z kursu a přes loď se ze strany přehnala plnou silou obrovská vlna. Přitom se přerval popruh, jímž byl připoután pozorovatel vzadu na pravém boku, vlna muže uchopila a mrštila jím proti obložení na pravé straně můstku a pak můstek zaplavila. Když Teichmann otevřel oči, visel muž mezi vzpěrou tyče držící síť a můstkem. Měl neuvěřitelné štěstí. Teichmann si ho přitáhl zpátky. Muž ze sebe nevydal ani hlásku. Byl to námořní svobodník Michels, nejmenší muž osádky, ale teď byl velice těžký a Teichmannovi připadalo, že váží několik metráků. Společně s prvním strážním důstojníkem ho opatrně spustili do centrály. Doufali, že je jenom v bezvědomí.
Průlez ve věži dal velitel zavřít, až když bylo v ponorce tolik vody, že ve strojovně přetékaly stoky. Občas velitel průlez otevřel a zeptal se prvního strážního důstojníka, jestli není vidět cisternová loď. Zpočátku mu první strážní důstojník odpovídal. Když však bouře dál sílila, bylo dorozumívání těžší a velitel se musel ptát dvakrát nebo třikrát, než se dověděl, že není vidět nic. Taky bylo možné, že první strážní důstojník velitelovy otázky neslyšel úmyslně. Časem to bylo velitelovi asi hloupé a křikl nahoru na prvního strážního důstojníka, aby postavil loď po větru a ohlásil mu, až nebude na můstku voda, že sám prozkoumá situaci.“Ano, pane kapitáne,“ křikl první strážní důstojník, a když se na loď valila obrovitá vlna, zvolal dolů do věže:“Volno.“ Velitel se vyšplhal průlezem. Teichmann počítal do devatenácti, než se mohl opět nadechnout, a pak už se k průlezu ve věži nikdo nepodíval. Slyšeli maata z centrály, jak řve, kterej sračka nezavřel včas průlez.
„Ten toho má dost,“ usoudil první strážní důstojník a mrkl na Teichmanna očima zarudlýma od slané vody.
Velitel toho však vůbec neměl dost, jenomže teď už si svou hlavu chránil. Převlékl se a stal zase ve věži, vysunul periskop půl metru a obhlížel teď terén periskopem.
Ale stráž na můstku toho už začínala mít plné zuby. Kapuce do deště a ručník, který si uvázali pod gumovým oblekem kolem krku, nadlouho pronikání vody nezabránily, gumové obleky nebyly kolem zápěstí dost těsné, a když si je pevně utáhli, neproudila jim zase v žilách krev, takže se jim třásly ruce a neudrželi v nich dalekohled v klidu. Muži říkali gumovým oblekům“tuleni", nepromokavá však byla jenom vlastní kůže, a tu měli mokrou od hlavy k patě.
Svobodník Michels ležel v místnosti na zádi, připoutaný ve své kóji, aby při kolébání lodi nespadl. Měl zlomenou ruku a nohu. Tolik zatím zjistil radista. Radista byl zároveň palubním lékařem, protože kdysi prodělal třídenní zdravotnický kurs. Teď dal Michelsovi nohu do dlah. Ruku mu dal do dlah vrchní strojník, byla to otevřená zlomenina a radista prohlásil, že nemůže vidět krev. Když“ošetřoval" Michelse strojník, probral se zraněný z bezvědomí a spustil takový rámus, že se velitel zeptal prvního kormidelníka, jak se Michelsovi vede.
Jakmile se začalo stmívat, ponorka se ponořila. První strážní důstojník zapomněl zavřít hovorovou trubku na můstku, a když můstek zaplavilo moře, natekl do lodi proud vody. V centrále vypuklo boží dopuštění. Maat z centrály použil několika výrazů, které se veliteli nelíbily, a proto byl ohlášen k raportu. Velitel si asi přitom vzpomněl na to, co maat řekl, když se dovnitř vevalila voda otevřeným průlezem ve věži. V každém případě dostal maat tři dny basy po směně, které si měl odsedět v přístavu.
Přes noc zůstala ponorka pod vodou. V hloubce šedesáti metrů nebylo po bouři ani stopy, loď ležela úplně klidně.
Pak se dlouho nestalo nic, celé dva týdny. Ponorka byla v operačním pásmu, které jí určil velitel ponorkového loďstva, a číhala na lodi, které nepřiplouvaly. Společně s jinými ponorkami konala hlemýždím tempem pátrací plavby, hlídkovala a její osádka se nudila. Jediným povyražením bylo dobré jídlo, ale i to lezlo mužům brzy z krku. Každodenní rutina je začala otravovat, protože se nic nedělo, ani letadla se neukázala.
Občas se ponorka při pátrání dostala do husté mlhy, bylo to jako v prádelně, a z můstku nebyla vidět ani záď, ani příď. A pak měli štěstí, neboť jednoho večera se mlha roztrhala a zároveň byl hlášen konvoj.
Když byl Teichmann o půlnoci probuzen, slyšel, že stroje běží na plné obrátky. V centrále si vypil svou“půlnoční" kávu, a už jen vůně tohoto báječného nápoje ho vzpružila a vzbudila v něm zvědavost, co se asi děje na můstku, neboť stroje neběžely tak rychle jenom pro legraci; byl totiž nedostatek nafty. Zatím se už smířil se životem na ponorce a došel k závěru, že všechno se dá vydržet, když si na to člověk zvykne. Taky Stollenberg se docela dobře zaběhl, patřil ke stráži druhého strážního důstojníka, na čemž se nedalo nic změnit, ať to oba praporčíci omílali jak chtěli, protože dva praporčíci nemohou mít stráž současně.
Zatímco Teichmann srkal voňavou kávu, první strážní důstojník mu sdělil, že ponorka musí kolem čtvrté hodiny lodi dostihnout, jestliže konvoj neuhne z původního kursu a jestliže ponorka udržující s konvojem dotek udala správně jeho polohu.
Konvoj zřejmě uhnul, neboť ve čtyři hodiny ho nebylo nikde vidět. Kolem páté se opět snesla slabá mlha. V pět dvacet byl vyhlášen poplach. Ponorka se ponořila do hloubky patnácti metrů a byla bombardována letadlem. Druhý strážní důstojník dostal od velitele takový nos, až si praporčíci mysleli, že se důstojník půjde oběsit.
Odvzdušňovací ventil netěsnil a ponorka se musela opět vynořit. Letadlo odletělo. Po dvouhodinové práci hlásil hlavní inženýr, že je ventil opět v pořádku, ale komora číslo jedna stejně zůstala neutěsněná a museli ji každou půlhodinu doplňovat vzduchem.
Ve dvě hodiny odpoledne spatřili oblaka kouře. Byl to hlášený konvoj. Nad loďmi kroužil hydroplán Sunderland. Podle něho mohla ponorka udržovat kurs, aniž se dostala do styku s torpédoborci.
Když bylo v blízkosti konvoje pět ponorek, velitel ponorkového loďstva vydal rozkaz k útoku. Přiblížily se ke konvoji a snažily se dostat před něj, aby mohly zaútočit zpředu. Hydroplán jim přitom nijak nevadil. Když se objevil příliš blízko, velitel snížil rychlost, aby se zmenšila brázda vody za lodí, a to stačilo. Jak se zdálo, na palubě letounu snad kromě pilota všechno spalo.
Jako první se ponořil k útoku Luttke.
Teichmann měl bojové stanoviště v místnosti na zádi a díval se, jak mechanici připravují torpédomety. Hlavně byly zaplavené vodou a závěry ústí otevřené. Teichmann slyšel lodi, kroužící nad ponorkou, ale nebral to vážně, a myslel si, že to zkrátka patří k věci. A když mu řekli, že je mezi nimi taky torpédoborec, myslel si totéž. Co se mluvilo v centrále a ve věži, slyšel jen nezřetelně. Ale jasně slyšel, jak velitel náhle řekl:“Rychle jít na čtyřicet metrů,“ a hlavní inženýr řekl:“Oběma prudce ponořit,“ a velitel:“Oba plnou rychlostí vpřed.“
Hluk lodního šroubu torpédoborce se rychle přiblížil a zesílil. Pak byl najednou torpédoborec tu a plul přímo nad nimi. Muži hleděli vzhůru, jako by tam mohli něco vidět. Teichmann se polekal jejich obličejů: byly znetvořené strachem. Ti jsou ale nervózní, pomyslel si, ale teď už nepřipadala ani jemu celá věc tak nevinná. I on se díval nahoru, strach je tak hrozně nakažlivý. Pak se musel zachytit, aby nesklouzli dopředu, protože ponorka se silně naklonila. Hloubkoměr na přídi ukazoval padesát metrů. Kdesi v předku lodi se otevřela skříňka s nádobím, talíře vypadly ven a rozbily se a prázdná mosazná konvice na kávu se skutálela až k přepážce oddělující místnost na přídi ponorky.“Loď rychle klesá,“ poznamenal hlavní inženýr. Krátce nato přikázal palubním rozhlasem:“Přejděte na záď.“
Teichmann dřepěl na zemi nedaleko přepážky na přídi, a aby splnil rozkaz, jen se trochu posunul dozadu; v místnosti na přídi seděli všichni na zemi nebo na torpédech. Teď vstali a chystali se přejít dozadu, a právě když se zvedli, hromová rána jim podrazila nohy. Rána byla tak ohlušující a tvrdá, že Teichmann zůstal jako omráčený. Myslel si, že se v něm všechno hroutí, jako by se mu vnitřnosti posunuly a pomíchaly a teď sebou škubaly sem a tam, a divil se, že ještě může dýchat. Otevřenými přepážkami viděl, jak se muži v centrále třesou a mechanici u elektromotorů ještě víc, a jak vypadají rozplizle jako na rozmazané fotografii: celá loď se podobala přepjaté struně těsně před prasknutím.
Ale pak bylo všechno zase jako dřív. Zůstalo při jedné hlubinné náloži. V centrále prasklo několik sklenic a žárovek, jinak se nestalo nic.“Házeli jenom zastrašovací miny,“ zaslechl Teichmann jednoho z vyděšených mužů, a myslel si své.
Hloubkoměr ukazoval sedmdesát metrů. Vrchní mechanik a mechanici vyskočili a zavřeli ústí torpédových hlavní. Trvalo to jednu nebo dvě minuty.
Když pracovali, vstoupil do místnosti na přídi velitel.
„To teprve teď zavíráte ústí?"
Vrchní mechanik a mechanici točili záklopky dál.
Velitel se zeptal znovu. Pak mu to vrchní mechanik potvrdil.
Veliteli naskočili na tvářích pod lícními kostmi dvě červené skvrny. Otočil se a šel do centrály. V centrále zvolal:“Večeře.“ První strážní důstojník oznámil palubním rozhlasem:“Útok se nekoná, opusťte bojová stanoviště.“ Hlavní inženýr nařídil loď na šedesát metrů.
Ve větší vzdálenosti vybuchlo několik hlubinných náloží. Později hlásil pozorovatel u hydrolokátorů, že slyší praskot přepážek, jako když se potápí loď. Když kuchař hlásil dopředu:“K na K: Jídlo je hotové,“ a velitel dal rozkaz zasednout k večeři, nebylo už po konvoji ani slechu. Večeře probíhala mlčky. Nikomu nechutnalo. Válečný dopisovatel doktor Timmler nejedl vůbec. Prý mu není dobře, nemá žaludek v pořádku, postěžoval si. Asi mu spadla mina na žaludek, utrousil první strážní důstojník, ale nikdo se nesmál a Timmler ani nemukl.
U stolu se Teichmann zeptal prvního kormidelníka, proč se nepokračovalo v útoku. Vrchní kormidelník zprvu mlčel, pak odpověděl:“To je blbá otázka. Protože záklopky byly v sedmdesáti metrech ještě otevřené.“
„Jak to mám čuchat, když se v tom nevyznám,“ prohodil Teichmann vzdorně a byl naježený.
Velitel to slyšel, dveře mezi místností pro důstojníky a poddůstojníky byly otevřené, a zvolal:“Vrchní mechanik ke mně.“
Rozkaz předali do centrály a odtud do podpalubí. Vrchní mechanik v podpalubí nebyl. Předali rozkaz z místnosti pro poddůstojníky na přední palubu.
Vrchní mechanik byl klidný, vyrovnaný člověk, žádný poseroutka, a měl za sebou pět plaveb proti nepříteli. Když zamířil do místnosti pro důstojníky, byl bledý.“Teď jde na porážku,“ zašeptal vrchní kormidelník škodolibě.
Vrchní mechanik se hlásil u velitele.
„Víte, proč musí být záklopky uzavřené, když se ponorka ponoří víc než třicet metrů?"
„Ano, pane kapitánporučíku.“
„Proč tedy?"
„Protože směrové zařízení torpéd nesmí být vystaveno vyššímu tlaku vody, jinak pak neudrží nastavený kurs. Ale, pane kapitánporučíku, záklopky jsem dřív uzavřít nemohl.“
„Neptal jsem se vás, proč nebyly záklopky uzavřené, nýbrž jestli víte, proč se uzavírají, a to už jste mi odpověděl. Proč jste to neřekl při instruktáži praporčíkům?"
„Zapomněl jsem, pane kapitáne.“
„Dobrá. Hlásil jste mi, že praporčíci ovládají látku o torpédech. Byla to nepravdivá informace. Zítra v devět hodin se budete u mě hlásit o potrestání. Odchod.“
„Ten pes,“ ulevil si vrchní kormidelník po jídle, když byl velitel z doslechu.“Celý ten binec zavinil starej sám, měl dát včas rozkaz, aby se záklopky zavřely. A první strážní důstojník na to taky mohl myslet, koneckonců má na starosti torpéda. A starej teď pro takovou pitomou záminku potrestá maata jako nejnižší šarži - je to pořád stejné.“
Později řekl strojník praporčíkům, že vrchního kormidelníka je třeba brát s rezervou, že se totiž chce stát důstojníkem a Luttke poznamenal, pokud on bude velitelem, žádného poddůstojníka, který vyšel z mužstva, nenavrhne na důstojníka. Praporčíkům bylo vrchního mechanika líto, k nepravdivému hlášení ho koneckonců navedli oni. Vrchní mechanik prohlásil, že mu na tom vůbec nezáleží, že se jen bál, aby nepřišel před válečný soud kvůli tomu, že ústí nebyla včas uzavřena.
Čtyři torpéda v hlavních musela být vyměněna. Michelse odnesli do místnosti pro důstojníky, což se neobešlo bez křiku, a vyklidili prostor na přídi. Přesto bylo na vyměnění torpéd málo místa. Velitel rozkázal dvě torpéda vystřelit. Pak to šlo.
Když se ponorka příštího rána vynořila, byl konvoj nebo to, co z něho zbylo, tak daleko od ponorky, že bylo beznadějné pouštět se za ním. V radiostanici se hromadila hlášení o úspěších druhých ponorek a mluvilo se o nich i ve zprávách vrchního velitelství branné moci.
Vrchní mechanik dostal pět dní vězení a měl si je odsedět v přístavu. Za co je dostal, nebylo uvedeno.
Ponorka čekala tři týdny na nový konvoj. Když se žádný neobjevoval, poslal ji velitel ponorek do středního Atlantiku doplnit pohonné hmoty. Tam, vzdálená asi stejně od Evropy jako od Ameriky, převzala od velké ponorky typu IX-D naftu. Ponorka IX-D se musela vydat na zpáteční cestu, protože měla poškozené stroje.
Dopravili na ni s krajním úsilím svobodníka Michelse, aby s ní odjel domů; zkusil už dost bolestí a nejhorší nakonec, když ho tahali věží. Taky mohli předat poštu, ale napřed ji museli předložit veliteli k cenzuře. Od Teichmanna nedostal nic, od Stollenberga lístek rodičům.
Večer byli s přečerpáváním nafty hotovi. Odpojili hadice a IX-D rychle odplula směrem na východ, aby v nejbližším sektoru zásobila naftou ještě další loď. Za dva dny se měla s Luttkovou ponorkou setkat znovu, aby jí předala torpéda.
Velitel dal spustit na vodu nafukovací člun a Teichmann dostal rozkaz, aby se do něho posadil; vzal si veslo a signalizační praporky a Stollenberg mu dal svůj balíček overstolzek v balení pro tropy, aby měl co kouřit, až se ponorka ponoří a bude kroužit kolem nafukovacího člunu, dokud Teichmann signalizačními praporky neoznámí, že nafta rozlitá po horní palubě už nezanechává na hladině stopu.
Ponorka odplula několik set metrů a ponořila se. Teichmann se natáhl v člunu a zapálil si cigaretu. V příštích minutách neměl nic na práci. Slunce stálo těsně nad obzorem. Nebe bylo azurově modré a bez mráčku a na západě přecházela modř v něžnou, narůžovělou červeň. Moře bylo klidné a strašlivě veliké. Mírné vzdouvání Atlantiku člun jemně nadzvedávalo a právě tak jemně jej zase spouštělo, jako kdyby ležel na prsou dobrácké a zhluboka a pravidelně oddychující obryně, jako by se člověku nemohlo nikdy nic stát, jako by tuto hladkou pokožku nemohla nikdy zvrásnit bouře, zbrázdit ji v propasti a pohřbít v ní lodi. Teichmann se v malém nafukovacím člunu cítil téměř šťastný, a když se mu podařilo na nic nemyslet, byl šťastný úplně. Odhodil zbytek cigarety a nezapálil si novou, cítil, že se sem cigarety nehodí. Když došel v duchu k tomuto poznání, ucítil zespoda kopanec.
Nejdřív si nemyslel nic, jenom se podivil. Pak ho napadlo, že by to mohla být ponorka, třeba velitel jen tak z legrace šťouchl do gumového člunu periskopem. Ale tuto myšlenku zase zavrhl, velitel nežertoval a kromě toho spatřil Teichmann periskop asi tři sta metrů daleko.
Ponorka opsala půlkruh a teď plula plnou rychlostí a za periskopem se táhl široký zpěněný pruh. Jinak nebylo vidět nic, a to Teichmanna znepokojilo. Kopanec, který dostal, nebyl příliš silný, ale prostě sem nepatřil. Taky to mohla být ryba, uvažoval v duchu, ale obyčejná ryba něco takového nedělá, aspoň nikdy nic podobného neslyšel. Ted si přece jen chtěl zapálit cigaretu. Když ji vyndal z krabičky, dostal znovu kopanec, tentokrát pořádný, a když se rozhlížel po pachateli, spatřil rybu. Žádnou velrybu, malou rybu, tak velkou jako delfín, jenomže štíhlejší. Delfíny znal dobře, byli to milí, hraví tvorové, když skotačili před přídí ponorky a jako blesky se míhali sem a tam a sváděli člověka k tomu, aby dal dalekohled od očí a na námořní válku se vykašlal.
Měl tedy za to, že to byl delfín. Domníval se to ještě i potom, když se k jeho člunu přihnalo jako rakety víc takových ryb, podplouvaly pod ním a narážely přitom do dna člunu. Asi si se mnou chtějí hrát, pomyslel si. Pak si však uvědomil, že se mýlí. Viděl, že ryby se těsně před člunem obracejí na hřbet, že nové ryby, které připlouvají, jsou mnohem větší než ty předtím a že mají trojúhelníkovité ocasní ploutve.
Ještě nikdy neměl co dělat se žraloky, kromě několika malých žraloků-máček. Nebyl na seznámení s nimi připraven. Teď mu bylo jasné, proč se obracejí na hřbet, a taky mu bylo jasné, že mají ostré zuby a že jeho člun je z gumy, že žraloci jsou patrně hladoví a že celá ta věc může nakonec špatně dopadnout. Žraloci zůstávali ještě i teď krásnými zvířaty, dokonce velmi krásnými zvířaty, v zoologických knihách nevypadali tak nádherně jako tady, ale jeden velký žralok ho málem shodil do vody, když zespoda vrazil do člunu. Teichmann proti tomu nemohl nic dělat. Veslo bylo směšně malé a signalizační praporky ještě menší.
Mohl by žralokům - bylo jich šest nebo sedm - napovědět, jak to mají udělat. Stačilo, aby vyplavali těsně u člunu a vzali do zubů nízký nafouknutý okraj, který tvořil jakési zábradlí. Taky by bylo stačilo, kdyby vykousli díru, aby unikl vzduch. Na tohle žraloci dosud nepřišli. Ani mě nenapadne, abych je na ten nápad upozorňoval, ani ze šibeničního humoru ne, pomyslel si Teichmann, neboť jeho situace se pomalu stávala nepříjemnou. Žraloci měli tvrdé hřbetní ploutve a už se neobraceli na hřbet, když útočili, ale třeli hřbetními ploutvemi o člun a ten byl z gumy a guma nebyla příliš silná.
Už je nemohl tak přesně pozorovat, bylo jich teď příliš mnoho. Připlouvali z mnoha stran najednou. Zřejmě měli velký hlad. Přál si, aby si pod člunem vzájemně roztříštili hlavy. Ale neudělali to, pořád vyplouvali zpod člunu zdraví a čilí. Než zaútočili, ukázali ze vzdálenosti dvaceti metrů ocasní ploutve, kterými krátce plácli na vodu, jako plavec když se odrazí od startovacího bloku, a pak vystřelili nejkratší cestou k Teichmannovi. Teichmann pokaždé vtáhl břicho a žraloci byli každým výpadem divočejší. Věděl, že má všechny důvody mít strach, a taky jej měl, ne však tak velký, jak by odpovídal situaci, neboť tím byl pořád ještě příliš překvapený, a pak už neměl kdy mít strach. Zlé bylo jenom to, že se nemohl ničeho přidržet. Neodvážil se chytit lana táhnoucího se na vnější straně člunu, aby po něm některý žralok nechňapl.
Neuvědomoval si, co dělá, když vzal praporky a začal signalizovat. Věděl jenom, že už to není žádná legrace, co tu s ním provádějí, a že mu signalizování může pomoct.
Na okamžik spatřil periskop. Byl dost vysunutý, téměř metr, ale velitel si ho nevšímal. Teichmann viděl zadní stranu periskopu; velitel obhlížel onu část moře, kde člun nebyl. Ten chlap se chová jako pámbu, pomyslel si Teichmann, hlasitě zaklel a lehl si na dno člunu. Mohl signalizovat jenom krátce. Bylo to moc krátké, nemohl mě vidět, ale vždyť ví, že tu jsem, a jednou musí přijít a podívat se po mně a potom budu zase signalizovat. Jen aby pak už nebylo příliš pozdě, ty potvory jsou schopné mě mezitím sežrat. Vzal oba praporky do pravé ruky a mával jimi sem a tam.
Útoky žraloků ustávaly. Teichmann viděl, že už připlouvají jenom malí žraloci. Pak zmizeli i ti. Deset metrů vedle člunu vystrčil velitel periskop. Tolik to zase nespěchalo, pomyslel si Teichmann, ponorka zřejmě podplula pode mnou a to asi bylo pro žraloky něco nového.
Periskop se pomalu otáčel a pak zajel. Za několik vteřin se z vody vynořila příď ponorky, potom můstek, potom byla nahoře celá loď, na můstku se objevila bílá čepice velitele, vedle ní tmavomodrá prvního strážního důstojníka, a Teichmann slyšel, jak první strážní důstojník volá dolů do věže:“Spustit motory na vypuštění,“ a dieselové motory naskočily, motor na levé straně trochu zakouřil a velitel to okamžitě vytkl. Ponorka zamířila k Teichmannovi. Hákem přitáhli nafukovací člun. Teichmann vyskočil na palubu ponorky, vytáhli člun, vypustili z něho vzduch a gumový obal složili.
„Tobě asi šplouchá na maják,“ řekl Stollenberg, když mu Teichmann oznámil, že mu cigarety spadly do moře a že jsou tím vinni žraloci. Z paluby ponorky Teichmann zjistil, že nikde nejsou vidět stopy po naftě. Ale nebyli vidět ani žraloci, a to ho zlobilo, teď mohli klidně přijít, jinak mu tu příhodu nebude nikdo věřit.
O dva dny později ležela ponorka opět na hladině vedle IX-D. Jejím velitelem byl podle všeho korvetní kapitán. Luttke používal - když od něho něco chtěl - slova“poslušně", což z jeho úst znělo jako nějaké cizí slovo.
Moře už teď nebylo hladké a klidné, vlnobití dosahovalo síly čtyři až pět. Námořníci se svlékli a stáli na palubě připraveni k převzetí torpéd. Jako stráž zůstali na můstku velitel, vrchní kormidelník a jeden maat, nepočítaje Timmlera, který fotografoval.
Teichmann hlásil prvnímu strážnímu důstojníkovi, že předevčírem viděl žraloky.“Těbůh,“ prohodil první strážní důstojník,“to může být veselé. Hlaste to starýmu.“ Teichmann se vyšplhal na můstek a oznámil to veliteli.
„To jsou pro nás malé ryby,“ poznamenal velitel a rozkázal topičům, kteří neměli službu, aby dávali na palubě pozor se samopaly. Kdyby ty rybky dostaly chuť kousnout někoho do nohy, měli střílet. Pak se nahnul přes zábradlí a námořníkům řekl, že kdyby se objevili žraloci, mají strčit hlavu pod vodu a vyrážet výkřiky, pak že žraloci odtáhnou, a kdyby neodtáhli, že je topiči zastřelí.
„Jde o to, koho myslí, že zastřelí,“ procedil Stollenberg k Teichmannovi.“Rozkaz, pane kapitánporučíku,“ zvolali námořníci, když velitel ukončil své vývody slovem“jasné?", skočili z paluby a plavali k lodi IX-D, vzdálené asi třicet metrů. Každý měl na sobě žlutou plovací vestu, ale nenafouknutou, protože tak se jim lépe plavalo a zpáteční cestu museli tak jako tak absolvovat bez plovacích vest. Muži na IX-D vytáhli torpédo předním průvlakem na horní palubu. Muži z Luttkovy ponorky podstrčili pod torpédo své plovací vesty a nafoukli je. Průvlak byl uzavřen, velitel nechal zaplavit přední komory, takže horní paluba jeho ponorky se ponořila půl metru pod hladinu. Teď plavalo torpédo na plovacích vestách. Muži z Luttkovy ponorky vzali torpédo mezi sebe, jednou rukou se chytili plovací vesty a druhou dělali tempa.
Luttkova ponorka ležela v návětří - vítr se obrátil - a mužům trvalo čtvrt hodiny, než torpédo upevnili u boku lodi. Pak si na několik minut odpočinuli na horní palubě. Na znamení, že přestávka skončila, dal Luttke naplnit přední komory a muži leželi na vodě. Tiše nadávali a měli vztek, že velitel nepovažoval ani za nutné, aby ohlásil naplnění komor. Když torpédo plavalo nad palubou, byly přední komory opět vypuštěny, paluba se vynořila z vody a torpédo leželo na ní. Průvlakem na palubě je spustili do místnosti na přídi.
V poledne vítr zesílil a zesílilo i vlnobití. Námořníci dostali jenom šálek bouillonu a nic jiného, velitel řekl, že s plným žaludkem se nedá plavat, a v tom měl pravdu.
Na převzetí druhého torpéda z ponorky IX-D potřebovali půldruhé hodiny. Tím bylo na palubě opět dvanáct torpéd a dvě v hlavních na horní palubě. Když první strážní důstojník ohlásil, že horní paluba je připravena k ponoření, nabrala Luttkova ponorka kurs do Střední Ameriky a IX-D plula domů.“Zdar a vítězství a bohatou kořist,“ zvolal její velitel na rozloučenou.“Poslušné díky, pane kapitáne,“ odpověděl Luttke.
Tři týdny projížděli Karibským mořem od Portorika k Trinidadu, aniž něco spatřili. Celou tu dobu bylo moře klidné, jako by spalo, a když se pohnulo, bylo jako z olova. Na obloze, která vypadala mléčně bílá a nehybná, stála tu a tam oblaka. Stála nehnutě jako upoutané balóny. A slunce bylo měděně hnědé a nelítostně pražilo na stráž na můstku, pražilo čtrnáct hodin denně a většinu toho času stálo přímo nad čtyřmi muži na stráži, a celé to obrovské slunce pálilo všechny své paprsky soustředěně na tyto čtyři muže, jako by chtělo ocelový trup lodi roztavit. Jeho spalující žár ochromoval jakoukoli činnost, zabíjel každou myšlenku a vysával poslední zbytek životní mízy z mužů, kteří stáli na můstku prostovlasí a pražili se a sušili v jeho výhni. Před sluncem nebylo úniku. A muže spalovala neodolatelná, trýznivá, k šílenství dohánějící touha po tekutině. Kolem dokola viděli nekonečnou pláň vody, stříbřitě se lesknoucí jako pocínovaný plech, a sami neměli téměř co pít. Údy měli prolezlé únavou, která se každou hodinu stupňovala. Byli k zoufání vyčerpáni a zmáhalo je pokušení oddálit dalekohled, nekonečně znavené oči zavřít, zdřímnout si, usnout, spát, spát na stráži. Ale dalekohled od očí neoddálili. Jenom někdy, na několik vteřin, zamžourali únavou. Pak si mnuli víčka a v poledne, když bylo vedro tak pekelné, že dostávali závrať, dělali hluboké předklony, aby se jim lépe prokrvil mozek, a když to nepomáhalo, polévali se mořskou vodou. Ale i tak někdy některý z nich omdlel a museli ho odnést do centrály.
Uvnitř ponorky bylo jako v sauně. Průměrná teplota tam dosahovala padesáti stupňů. Přístroj na výrobu pitné vody z nevyzpytatelných důvodů nefungoval a muži dostávali pít ještě méně než jindy. Láhev zteplalé limonády musela vydržet třem mužům čtyřiadvacet hodin. Už skoro nejedli. Chleba byl plesnivý, máslo teklo a bylo tak žluklé, že se nedalo pozřít, i když měl člověk výjimečně hlad, a když otevřeli konzervy s masem, byly plné jen zpoloviny a byl z nich trupelnatý písek. A věčné konzervy už byly pro ně vůbec utrpením, každý blaf chutnal stejně, a končilo to tím, že se pozvraceli.
Topiči dostali z nafty vyrážku, někteří na celém těle, námořníci měli ekzémy, kůže na obličeji, rozežraná slanou vodou a vysušená sluncem, se jim loupala jako suché slupky z brambor, na špinavých krcích pod vousy jim hnisaly zjitřené vřídky a všichni trpěli tupými, trýznivými bolestmi hlavy. Kůže kójí byla mokrá a lepkavá potem a páchla stejně jako roztrhané košile a kalhoty, které se mužům lepily na tělo. Celá ponorka byla propocená a smrděla. Nikdo nemohl spát v tom vedru a zápachu nafty, vlhké kůže, propocených hadrů, shnilých citrónů a výparů padesáti mužů.
Vězeli v rozpálené troubě. Denně viděli železo, ocel, kola, páky, ventily a mezi tím stále tytéž tváře s tmavými kruhy pod očima, které neznaly spánek, jenom apatické klímání, jež člověka unavovalo a znervózňovalo.
Topiči spatřili nebe jenom otvorem věže, když si po službě přišli do věže vykouřit cigaretu.“do stínu lípy" - jak říkali místu kolem periskopu. Kvůli zostřenému pozorování oblohy nesměl na můstek nikdo vstoupit, nikdo kromě stráže a velitele, a ve strojovně byla teplota sedmdesát stupňů.
Karibském moři se ponorka musela jedenáctkrát ponořit před letadly. To byly jediné události na lodi, všechno ostatní byla každodenní rutina, k níž patřilo i to, že se jeden druhému hnusili a trpěli předrážděností. Nepatrný podnět je rozlítil k nepříčetnosti. Že si z touhy po změně nerozbíjeli huby, byl jejich největší výkon.
Všecky svazky v knihovně byly x-krát přečteny, knihovna nebyla velká. Nejčtenější knihou bylo Nansenovo V noci a ledu. Kromě toho se velmi žádaly erotické škváry, jako vůbec téma číslo jedna bylo nejoblíbenější látkou rozhovorů mužů. Do jídla se už nepřidával brom, zato se jedlo víc vajec, která byla při této teplotě tím jediným, co člověk ještě dokázal pozřít, a na skříňkách visely dráždivé fotografie babelsberských filmových hvězd. Timmler prohlašoval, že tyto hvězdy spí střídavě se svým ministrem a se svým režisérem, a kdyby Němci náhodou válku prohráli, vlezly by se stejnou roztomilostí do postele k vítězům, vždycky jsou na straně vítězů, to prý je kritérium kurev.
Válečný dopisovatel doktor Timmler to musel vědět, psal pro film scénáře. Jeden měl být zfilmovaný, ale jak tvrdil, intriky jedné z těch dorot zavinily, že z toho sešlo. Co Timmler říkal, chutnalo jako kyselé hrozny a nehodilo se to do jeho filozofického systému. Důstojníci ho překřtili na“lodního filozofa", protože se domníval, že jím je. Ve skutečnosti byl jenom nesnesitelným člověkem.
místnosti pro poddůstojníky se uvedl přednáškou o bordelech pro důstojníky. Prohlásil, že jedinou příjemnou věcí při jeho jmenování válečným dopisovatelem bylo dovolení navštěvovat bordely pro důstojníky. Byl prý však touto stránkou důstojnického povolání zklamán, veřejné domy jsou sice zařízené velmi čistě a hygienicky, ale na úkor atmosféry, prý to jsou spíš sanatoria k spořádanému odčerpání přebytečné mužné síly. Svůj výklad ukončil poznámkou, že páni poddůstojníci o nic nepřijdou, když zůstanou tím, čím jsou.
Jednu z dalších přednášek, a to o filozofii, měl Timmler v místnosti pro důstojníky, a na rozdíl od své první přednášky nechal dveře mezi oběma místnostmi otevřené, takže mohli poslouchat i praporčíci. Poplatný vládnoucí módě prohlásil hned na začátku, že je vzdělaný člověk a že samozřejmě nevěří na žádného Boha nebo něco takového. Timmler byl totiž typ, který se nemusel nejprve napít, aby mohl mluvit o podobných tématech. Spustil v kteroukoli denní nebo noční dobu. Během přednášky oznámil, že je nihilista a že pohrdá lidmi, kteří ze strachu před důsledky svého myšlení utíkají do kostela. Lidé, kteří jenom žijí a nemyslí, pro něho neexistují. Taky o politice neměl valné mínění. Němci prý pro toto umění nemají nejmenší nadání, protože pro ně nejsou dost povrchní, nedovedou uzavírat kompromisy, dělají všechno důsledně nebo vůbec ne a neznají míru v dobrém ani zlém. Teď prý ovšem mají dobré období. Německo je vůbec biopolitické - na tomto slově si obzvlášť zakládal a zdůrazňoval, že si je sám vytvořil - biopoliticky je prý Německo jediným dynamickým národem, který západní kultura ještě má, ostatní národy se už dávno odebraly na odpočinek. Taky ve válce se vyznal a jako pravý filozof mluvil s patosem diletanta o statečnosti a cti.
„Nemáte hlad?" slyšel Teichmann, jak se zeptal velitel.
„Ano, samozřejmě, pane kapitánporučíku, člověk není živ jenom přemýšlením, hahaha - ale jestli si tu mohu dovolit poznámku, tak i nad hrncem polévky má stát duch.“
„Pak tedy klidně v onom duchu pokračujte a my se zatím najíme,“ řekl velitel a poručil Timmlerův příbor odnést. To bylo poprvé a naposledy, že Timmler filozofoval ve velitelově přítomnosti.
Ostatně to s jeho nihilismem nebylo tak žhavé. Byl statečný jen hubou a v duchu doufal, že jednou bude odměněn za své vědění, které mu působilo - jak se svěřoval - tolik utrpení. Vcelku to byl jenom zneuznaný literát, který přišel zkrátka a který se vztekal, že ho přes dary jeho ducha nikdo z námořníků neuznával. Ve své sterilní oduševnělosti si namlouval, že má právo shlížet na okolí spatra, a když jednou nemohl po detonaci nějaký čas jíst, odůvodňoval své nechutenství tvrzením, že má prostě jemnější nervy než ostatní. Pocity méněcennosti si odreagovával perem.“Už jsem napsal několik knih,“ tvrdil,“Zlatý podzim - milostný román - ano, to dovedu taky. Prostě úžasné. Ačkoli jinak jsem v podstatě chladný, střízlivě uvažující myslitel.“ Po válce chtěl napsat knihu, kterou prý si námořníci musí určitě přečíst, napíše ji tak, aby jí porozuměli. Ale třeba je už pro něho rezervována kajuta na Bismarckovi a tak už se míru nedožije. Tak jako tak je to jedno, tvrdil. Když mluvil o Goethovi, a mluvil o něm často, pak neříkal“Goethova díla", ale“Goethův oeuvre". Když se ho jednou Stollenberg zeptal, proč používá řeči lokajů, mluví-li o největším básníku Německa, Timmler odpověděl, že tomu Stollenberg nerozumí, že je ještě moc mladý.
Pro námořníky byl Timmler tajtrdlíkem a podivínem, kterého snášeli jako snáší člověk ubohého blázna, o němž je přesvědčený, že je neškodný. Svůj názor změnili, až když Timmlera zachvátilo tropické šílenství. Timmler se stal nebezpečným, ukázalo se, že je homosexuální, a mezi osádkou docházelo k hádkám. Nakonec museli filozofa přivázat v jeho kóji, protože začal být násilnický. Později se jeho šílení projevovalo tím, že chtěl každému, kdo šel kolem, předčítat ze svých děl.
Začalo to při psaní válečného deníku. Velitel ho psal nanečisto tužkou do velké účetní knihy a druhý strážní důstojník měl za úkol čas od času deník přepsat načisto a naťukat na stroji. Při tom mu pomáhal Timmler. Byla to jediná práce, kterou na lodi dělal, a patrně si myslel, že může při této činnosti slavit literární orgie, takže ustavičně druhého strážního důstojníka kritizoval.
Jednoho dne si vzal do hlavy, že druhého strážního důstojníka poučí o jemnostech německé gramatiky. Snažil se mu vysvětlit, že spojka“zatímco" se smí používat jenom tenkrát, jde-li o vyjádření časově souběžných slovesných dějů. Druhý strážní důstojník tedy nemůže napsat: Zatímco bylo tropické vedro, nefungoval přístroj na výrobu pitné vody, neboť vedro není slovesný děj. Správně by to mělo znít: Při nebo v tropickém vedru nefungoval přístroj na výrobu pitné vody. Jako příklad pro použití“zatímco" by se mohlo uvést: Zatímco jsem si jednou rukou rozepínal poklopec, druhou jsem si z kapsy vyndával prezervativ.
„Jediný rozdíl mezi prasetem a vámi, doktore, je v tom, že chodíte jenom po dvou,“ podotkl druhý strážní důstojník.
Timmler vyskočil a šel do centrály. Tam rozčileně přecházel sem a tam a při tom špacírování objevil láhev limonády. Přiložil si láhev k ústům a vytáhl ji do dna. Když ji chtěl postavit zpátky, uviděl maat z centrály, co se stalo s jeho limonádou. Maat popadl prázdnou láhev a praštil jí filozofa přes hlavu. Později omlouval hlavnímu inženýrovi své jednání tím, že nemohl vědět, že se někdo po ráně lahví tak snadno svalí.
Když přišel Timmler opět k sobě, hlásil veliteli, co se stalo. Při raportu mluvil hlavní inženýr ve prospěch maata. Řekl, že maat měl pocit, jako by ho Timmler o láhev okradl, prý si ji tři dny šetřil, takže jednal v prudkém hnutí mysli a tohle Timmlerovo provinění ztrestal jako manžel, který přistihne milence u své manželky in flagranti.
Se zřetelem k polehčujícím okolnostem dostal maat tři dny basy, které si měl odsedět v přístavu. Tím se mohl rozloučit s dovolenou. Timmler žádal, aby byl sepsán protokol, ale velitel to odmítl s poukazem na skutečnost, že Timmler není voják.
Druhého dne šel Timmler do centrály a uhodil maata z centrály do tváře. Když tam vstoupil hlavní inženýr, který zaslechl plesknutí, dostal od Timmlera facku.
Timmlerovi zřejmě přeskočilo. Hlavní inženýr, vrchní kormidelník a Teichmann ho dopravili do jeho kóje, přičemž Timmler kolem sebe mlátil a zuřivě kopal nohama.
Teichmannovi se přitom rozbily hodinky. Nosil je, když neměl službu, a při suchém počasí i na můstku. Velitel už nic neříkal. Když Teichmann hodinky dostal, byly na spodní straně podlepené kouskem kůže. Ve vedrech posledních týdnů se lepidlo rozpustilo a kůže se odlepila. Písmena a datum, vysázené brilianty, tam dosud jsou, takže hodinky mají ještě pořád cenu, pomyslel si Teichmann a schoval je do nejzazšího kouta své skříňky.
Dostal je darem. Paní Wegenerová mu psala do Flensburgu, aby se před odjezdem na frontu zastavil v Berlíně, že ho o to prosí její muž. Teichmann jel přes Berlín a s kamarády se sešel zase až ve vlaku v Kolíně. Jeho pobyt v Berlíně byl krátký. Přijel tam v poledne a hned se vydal do Dahlemu. V zahradě uhraboval nějaký mladík v zelené zástěře písčitou cestu. Teichmann viděl, že nevypadá špatně, a uvažoval, jak to asi zaonačil, že se ulil z vojny. Mladík byl velmi příjemný a otevřel mu zahradní branku. Přišla služebná a zavedla Teichmanna do prvního poschodí. V malém růžovém salónku musel několik minut čekat.
Paní Wegenerová vstoupila do pokoje, měla na sobě jednoduché šaty a přes ruku pléd, do něhož se pak v křesle zahalila, a když mu podávala ruku, vybídla ho, aby se opět posadil, a řekla, že má radost, že zase přišel, že její muž ještě spí, ale za čtvrt hodiny ho přijde přivítat. Teichmann se zeptal, jak se mu daří. Odpověděla:“Dobře,“ a než si uvědomil, jak dlouho může trvat čtvrthodinka, která se musí vyplnit konvenčními řečmi, paní Wegenerová prohlásila:“Tentokrát si nebudeme nic předstírat. Vím, že jenom rozjitřím rány, které jsem způsobila a které se mezitím možná zahojily, možná taky - ale nechme toho. Vy, mě milujete, viďte?"
Teichmann slyšel odbíjet ve vedlejším pokoji hodiny. Odbily třikrát a měly jasný, stříbrný zvuk jako zvonky hrací skříňky. Díval se na stěnu, před níž paní Wegenerová seděla. Na zdi byly růžové tapety s lineárními ornamenty a visel na ní olej představující mladé, asi čtrnáctileté děvče, pozdější paní Wegenerovou. Podíval se děvčeti do očí a řekl:“Ano.“
„A víte taky, že to nesmí být?"
„Ano.“
„Nemůžu vám to zakazovat. Ale neměl byste to dělat.“
„Ano.“
„Vím, že se teď zlobíte, protože musíte pořád říkat ano, ale hned skončím. Slibte mi, že už nikdy neuděláte nic, co bych vám musela zakazovat.“
„Je pro mě jako ženu lichotivé, že si dáváte s odpovědí načas. Ale teď už to stačí. Prosím vás, vyslovte ještě jednou ano.“
„Ano.“
Ačkoli to bral vážně, připadalo mu to jako špatná divadelní hra, v níž musel hrát roli, kterou nechtěl, a cítil, že ho zase doběhla.
„Děkuju. A já vám slibuju, že už nikdy nebudu zlá a nebudu vás trápit. Já vím, jednou jsem to udělala, ale nerada bych teď vysvětlovala proč - teď vám to říct nemohu. Ale musíte mi věřit, že jsem to nedělala ráda, ne tak, jak si snad myslíte, jak byste se mohl domnívat.“
Teichmann shodil popelník; zachytil totiž manžetovým knoflíkem o třásně ubrusu a popelník, stojící na stolku mezi nimi, padl na zem. Ale než ho mohl Teichmann zvednout, paní Wegenerová se shýbla a popelník položila zase na stůl. Udělala to bez rozvažování a byla pak velmi červená a její jistota byla tatam. Položila si ruce na stůl jako dítě na školní lavici a prohlížela si je. Bylo to, jako by nevěděla jak dál, či jako by se odhodlávala povědět mu, že bude matkou. Ve tváři se jí objevil bezmocný výraz a její úsměv vypadal rozpačitý a strojený. Pak se však zase vzchopila, podívala se na něho a pokračovala:“Jinak bych vám to všechno nemohla říct. A vy jste zachránil mého muže a.“
„Já jsem vašeho muže.“
„Já vím, zachraňoval jste kamaráda, ale byl to přece jen můj manžel. Já vím, byl byste to udělal stejně, i kdyby to byl kdokoli jiný - nebudeme se o to přít. Ale taky vím, že jste vždycky - i tenkrát na voru a ve člunu - věděl, že je to můj muž.“
Když to povídala, zazněl z jejího hlasu slabý, sotva postižitelný triumf. Teichmann zrudl rozpaky. Paní Wegenerová se opět dívala na svoje ruce a pak velmi klidně, skoro jako by jen tak mimochodem dodala:“Nikdy vám to nezapomenu. Můj muž vám věnuje své náramkové hodinky, však je znáte. Můžete je klidně přijmout, a teď mi ještě chvilku vyprávějte o svých kamarádech...“
Dvě stě padesát mil jihovýchodně od Trinidadu spatřili parník. Plul rychleji než ponorka a byla by to bývala beznadějná záležitost, kdyby náhle naprosto bezdůvodně nezměnil kurs o sedmdesát stupňů. Po této změně kursu měla ponorka šanci.
Ponořila se. Velitel dal rozkaz urychleně připravit torpéda k výstřelu pod vodou a zapojit vějíř z hlavní jedna, tri a čtyři. Pak udal prvky: rychlost nepřítele šestnáct, poloha osmdesát, vzdálenost tisíc. Druhý strážní důstojník je nastavoval.“Hotovo,“ řekl veliteli, když s tím skončil. Hluk lodního šroubu parníku byl teď slyšet pouhým uchem. První strážní důstojník ohlásil, že hlavně jsou připravené. Otevřeli ústí, velitel ještě jednou zkorigoval nastavenou polohu a řekl:“Vějíř připraven,“ a hned nato:“Pal! Zapojit druhou hlaveň.“
Z místnosti na přídi hlásil vrchní mechanik:“Vějíř elektricky odpálen. Hlaveň dvě zapojena.“
Stopky běžely. Jedny u velitele ve věži, jedny u vrchního kormidelníka v centrále a jedny u vrchního mechanika v místnosti na přídi. Všechno bylo zticha. Muži seděli nehnutě a naslouchali. Bylo to, jako by se náhle zastavil velmi živý, rychle běžící film. Nikdo se ani nepohnul. Čekali.
Když uběhly dvě minuty, hleděli na ručičku stopek jako hypnotizovaní. Ta jako tenká pavoučí nožka lezla třaslavě, ale pravidelně a bezstarostně po černých ryskách číselníku. V očích mužů letěla. Mechanici si stírali z tváří pot, vrchní mechanik svraštil čelo a vrhl rychlý pohled na torpédové mety, jako by se chtěl přesvědčit, že je torpéda skutečně opustila.
„Trefili jsme ho,“ šeptal jeden z námořníků.“Náš velitel nikdy nestřílí vedle a vějířem už vůbec ne,“ zašeptal vrchní mechanik a hodinky v ruce se mu třásly.“Stačilo by, aby se při odhadu rychlosti nepřítele spletl o jednu míli, a už.“
„Kuš.“
Když uplynuly dvě a půl minuty, vstali i muži sedící opodál a všichni teď upírali oči na stopky a čekali na osvobozující detonaci. A pak to přišlo: současně, téměř stejně hlasitě a pokud možno neosobním tónem hlásili vrchní mechanik na přídi a vrchní kormidelník v centrále:“Stanovená doba uběhla.“ Tři minuty uplynuly. Muži se neodvažovali na sebe pohlédnout.
Ve věži se rozproudila živá debata mezi velitelem a druhým strážním důstojníkem. Při ní vyšlo najevo, že druhý strážní důstojník zapomněl po velitelově poslední korektuře zapojit centrální vypínač, takže opravené hodnoty už nebyly nastavené na směrové zařízení torpéda.
„Připravit k vynoření. Připravit k dělostřelecké palbě,“ nařídil velitel.
V centrále zapojili odvzdušnění. V chodbě mezi místností velitele a radiostanicí vytrhli podlahové desky, otevřeli komory s municí a vytahovali granáty.
„Loď je připravena k vynoření,“ hlásil hlavní inženýr.“Vynořit,“ rozkázal velitel a vlezl do věže.
„Vyprázdnit komory,“ nařídil hlavní inženýr maatovi z centrály a maat otevřel hlavní ventil rozdělovače vzduchu, stlačený vzduch vletěl do komor a ponorka stoupala.“Průlez ve věži je volný,“ zvolal hlavní inženýr na velitele.“Otevřít průlez ve věži,“ křikl první strážní důstojník dolů do centrály.“Tlak je vyrovnán,“ zavolal hlavní inženýr.
Obsluha děla vyšplhala nahoru. Když přišel Teichmann na můstek, slyšel, jak druhý strážní důstojník hlásí veliteli:“Dělo připraveno k palbě.“ Ještě než mohl dát velitel rozkaz k palbě, vystřelili z parníku.“Ty teda musejí mít naděláno do kalhot,“ usoudil vrchní kormidelník.“Koupili to od nás vějířem,“ řekl první strážní důstojník.
Parník měl dvě děla, jedno vpředu a jedno na zádi. Obě měla větší ráži než dělo ponorky a po dopadu jejich granátů tryskaly poměrně vysoké sloupy vody.
První rány nepřítele šly příliš daleko. První výstřel ponorky byl příliš krátký, ale těsně.“Čtyři dílce přidat. Ráz na ráz pálit,“ vykřikl druhý strážní důstojník na dělovoda.“Jeden ubrat. Ráz na ráz pálit,“ zvolal druhý strážní důstojník.
Jeho klid byl obdivuhodný. Právě musel spolknout velitelovo hromování, že zapomněl zapojit centrální vypínač, a teď tu stál, jako by to byla cvičná střelba do terče, a už jeho čtvrtá rána zasáhla zadní palubu parníku.“Tři rány, rychle pálit,“ křikl a pak se komín parníku skácel.
Taky muži na parníku se bránili, ale jejich palba byla nepřesná a nejlepší rány šly asi sto metrů od ponorky.
Pro osádku ponorky to byly hody. Pro ně by byl mohl dělostřelecký souboj pokračovat ještě hodiny. Připadali si jako v bitvě u Skagerraku. Hladinový a protiletadlový periskop byly kousek povysunuty a dole ve věži a centrále stáli topiči, kteří neměli službu, a pozorovali bitvu dalekohledy, a ten, kdo měl právě službu nebo byl zaměstnán přísunem střeliva, byl na chvíli vystřídán, aby se mohl podívat na námořní boj. Mezi diváky byli muži, kteří se zúčastnili pěti i šesti plaveb proti nepříteli a ještě nikdy přitom neviděli protivníkovi do tváře. Teď ho viděli. A shledávali ho ohromně zajímavým a při každé ráně vyráželi indiánský pokřik. Pro ně to celé byla legrace nebo fotbalový zápas, jemuž přihlíželi a v němž jejich mužstvo mělo převahu; při každé akci ječeli, jako by padl gól.
Celkem vzato to byla drzost, co si tím přepadem velitel dovoloval. Sice kurs ponorky neustále měnil, ale byl by stačil jediný zásah, aby se nemohla ponořit, čímž by byla vyřízená. Ale druhý strážní důstojník byl v báječné formě a křikem mužů ve věži a v centrále ani oběma děly parníku se nenechal vyvést z klidu. Neměl nic než oči a dalekohled, dokonce neměl ani dálkoměr, ale jeho rány zasahovaly cíl. A přitom bylo těžké střílet už proto, že jak vlastní loď, tak i parník neustále měnily kurs. Ale nic to parníku nepomáhalo, inkasoval jeden zásah za druhým.
„Udělejte na chvilku pauzu, druhý strážní důstojníku,“ řekl velitel.
„Jak prosím, pane kapitánporučíku?" Druhý strážní důstojník byl úplně zmaten, byl zrovna tak pěkně v ráži, a teď měl přestat. Muži na můstku koukali na velitele a domnívali se, že se přeslechli. Velitel se nedbale opíral o obložení můstku a ani nepokládal za nutné přiložit k očím dalekohled.
„Podívejte se, druhý strážní důstojníku, jak ti lazaři tam naproti střílejí.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
„Kdybyste měl někdy u mě na palubě takhle střílet, tak bych vás degradoval na námořníka.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
„Ták - a teď je dorazte. To je odporné, tohle bouchání.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
Velitel si začal prohlížet nehty. Ve tváři se mu zračilo takové opovržení nad břídilskou střelbou jeho nepřítele, že mu první strážní důstojník navrhl, aby parníku signalizovali délku a šířku ponorky. Velitel neodpověděl, zafuněl, protože mu dým z hlavní děl zřejmě nevoněl, a dál si prohlížel nehty, pečlivě pěstěné a zastřižené do špičky.
Dvanáctým zásahem vyřídil druhý strážní důstojník zadní dělo parníku. Tím byla záležitost rozhodnutá. Jedinou naději měl parník v úniku. Jestliže však chtěl odplout, musel ponorce ukázat záď a předním dělem už pak nemohl střílet.
Podle hustých oblaků kouře, která vyrazil, poznala osádka ponorky, že žene stroje na nejvyšší obrátky a chce uniknout. Ještě šestkrát jej však zasáhli a posedmé do kotle. Zastavil a spustil záchranné čluny. Nad ním stála velká kouřová houba.
Ponorka zamířila k parníku.
Byla to americká loď, jmenovala se Hudson a vážila patnáct tisíc osm set tun. Vyzvali záchranné čluny Hudsona, aby připluly k ponorce. V jednom byl kapitán, starší člověk, a když se s ním velitel bavil anglicky, byl Američan velmi nervózní.
K boku ponorky připluly čtyři záchranné čluny. Pět raněných položili na palubu ponorky a obvázali je, mrtví - byli tři - zůstali na palubě Hudsonu. Muži z ponorky dali ztroskotancům několik kelímků másla, suchý salám, suchary z plechovky a trochu čerstvé vody. Velitel ukázal americkému kapitánovi na námořní mapě polohu a sdělil mu kurs do Trinidadu. Ponorka odplula kilometr od Hudsona a torpédem ze zádě ho potopila. Velitel podal anglicky otevřenou rádiovou zprávu o poloze záchranných člunů. Pak se ponorka ponořila a nabrala kurs na východ.
Koncem listopadu zakotvili v ponorkovém přístavu v La Pallice. Na zpáteční cestě spatřili dva konvoje, ale neměli už dostatek pohonných hmot, aby stroje mohly delší dobu běžet maximální rychlostí.
Teichmann a Stollenberg bydleli spolu s osádkou na okraji La Rochelle. Velitel a důstojníci bydleli v hotelu Schepke ve městě. Velitel, hlavní inženýr a všichni ženatí vojáci jeli v prvním turnusu na dovolenou, pokud si neměli odsedět nějaký trest. Zbytek osádky chodil na stráž do přístavu. Ponorka byla v suchém doku. Službu měli střídavě praporčíci a vrchní kormidelník.
Tato služba byla utrpením, jako vůbec všechno, co souviselo s loděnicí. Ten, kdo měl službu, musel strávit čtyřiadvacet hodin v ponorce, napůl rozebrané a pořád páchnoucí svým starým, k zvracení dráždícím pachem, kterou na všech stranách svařovali a bušili do ní kladivy; a když loď opustil, obklopilo ho ponuré pološero velkého betonového bunkru, hustý mrak pachu nafty a prachu, ve dne v noci mu zaléhaly uši duněním nýtovacích kladiv a protivným prskáním svářeček, syčením pneumatických vrtaček, acetylénových hořáků a vytím motorů, musel řvát, když se chtěl dohovořit, a pak tu byli špinaví a zchátrale vyhlížející dělníci z loděnice, na smrt utahaní, podráždění a přepracovaní lidé, kteří zlhostejněli vůči křiku věčně je popohánějících předáků, a venku před vjezdem do bunkru stály lodi zahalené v kouři a za podmračných dnů viditelné jen jako stíny, lodi s červenými miniem natřenými skvrnami jako malomocná zvířata trpící záněty, v jejichž vnitřnostech hlodali dělníci jako červi, a když chtěl člověk udělat několik kroků, klopýtal přes koleje, kabely, role drátu nebo vběhl do cesty transportnímu vozíku s materiálem.
Ve službě se nedalo nic dělat. Ani číst, ani psát, ani spát. Člověk mohl jen tupě čekat, až uplyne čtyřiadvacet hodin.
Když neměli praporčíci službu, jedli v poledne v hotelu Schepke, kde se jim líbilo. Nebylo tam jen znamenité jídlo, ale i důstojníci, jejichž způsob života se vyznačoval tím, že svou službu brali jako povolání. A to bylo příjemné ve srovnání s tím, co Teichmann a Stollenberg prodělali pod velením člověka, jako byl Pauli. Tady bylo vyloučeno, aby se objevil někdo, kdo by měl fabriku na podprsenky, což je náramně uklidňovalo. Posuzováno podle zevnějšku, měli tito důstojníci skoro všichni stejnou postavu; byli štíhlí, šlachovití, úzcí v bocích a osmahlí, s onou nedbalou elegancí vlastní aktivním důstojníkům válečného námořnictva. A všichni ohromně pili a mnoho snesli. Nejúžasnější však byl jejich klid, jejich duševní vyrovnanost, s jakou konali službu, bez žvanění a vytahování. Klidně, velkoryse a chladnokrevně, a když to šlo, i s trochou humoru. Snad to byl jediný způsob, jak bylo možné tuto službu konat. V novinách, ve filmu a v rozhlase je vychvalovali, velebili, lichotili jim a vynášeli je až do nebe, když je však člověk viděl takhle zblízka, esa, před nimiž se nepřítel třásl, měl dojem, že vůbec nečtou noviny a neposlouchají rádio, a když někdy viděli v biografu žurnál a z reproduktoru se ozvalo“bink, bink" a komentátor řekl:“To byly vodní pumy", odcházeli z kina. Nikomu z diváků by nepřáli zažít rámus, jaký nadělá hlubinná puma explodující padesát metrů od ponorky - biograf by byl ve vteřině prázdný.
O válce důstojníci nemluvili. Jen když se tomu nemohli vůbec vyhnout anebo když jim alkohol rozvázal jazyk, hovořili svým vtipným a i cynickým způsobem o své válce. Tenkrát se z deseti lodí, které vypluly, dvě nebo tři nevrátily. To ještě ušlo. A oni snášeli tyto ztráty tiše a bez povyku, právě tak jako svá vítězství. Ostatně byli pořád veselí. Připadalo jim, že je to nejlepší způsob, jak smrt trochu pozlobit, a kromě toho byli elitou válečného námořnictva.
Tuto vlastnost neztráceli po celou válku bez ohledu na to, jestli měli v bojích úspěchy, anebo byli jen dobytčaty, jimž se rozkázalo, aby šla na porážku. Teichmannovi a Stollenbergovi bylo mezi nimi dobře.
Teichmann dostal poštu, ale spíš ji dostal Stollenberg než on. Heyne jim napsal obšírný, svým stylem poněkud cynický dopis. Dopis přišel z Pillau, Heyne byl po své první plavbě proti nepříteli odvelen na ponorkový výcvikový kurs. Teichmann a Stollenberg se hrozili toho, kdyby Heynovy listy padly někdy do rukou cenzuře. Taky Bülow psal a oznamoval, že se oženil. Jak to dokázal, neuvedl. Zřejmě se mu v tomto stavu líbilo, psal jako člověk spokojený se životem. Dokonce i Stollenberg poznamenal, že psaní je na chlapíka jako Bülow trošku měšťácké.
Jeden dopis přišel z Berlína a byl adresován Teichmannovi. Paní Wegenerová oznamovala narození syna. Nebylo to obvyklé oznámení narození, ale dopis. Jestli prý nemá Teichmann na vánoce nic lepšího, ať přijede do Berlína, manžela i ji by to potěšilo a srdečně ho zvou.
Na listy od Heyna a Bülowa odpověděl za Teichmanna Stollenberg. Psal dopisy rád. Svým čitelným a vyrovnaným písmem maloval beze spěchu písmenko k písmenku a Teichmann mu přihlížel. Seděli proti sobě u stolu v pokoji, Teichmann kouřil doutník a Stollenberg, zcela pohroužený do psaní, žmoulal mezi zuby vychladlou lulku a střídavě ji přehazoval z jednoho koutku úst do druhého. Chvílemi svraštil čelo, prsty si prohrábl světlé kudrnaté vlasy a usilovně přemýšlel, co by ještě mohl Heynovi a Bülowovi napsat. Když na něco vhodného připadl, světlemodré oči se mu rozšířily, znovu se sklonil nad dopisem a beze spěchu pokračoval. Tenhle Emil je ztělesněná dobromyslnost, pomyslel si Teichmann, když ho tak viděl sedět a psát, a pocítil k němu náhle tak hlubokou náklonnost, že mu div neřekl, jaký je báječný chlapík.
Do Berlína musel Teichmann odpovědět sám. Psal tak, jako by starému kamarádovi od minolovek líčil nějaké velmi důležité věci o ponorkách. Bude ji to nudit, až to bude číst, pomyslel si polovině prosince se vrátil první turnus dovolenců; velitel a hlavní inženýr zůstali doma přes vánoce. Teichmann se dovolené zřekl a Stollenberg tvrdil, že neví, co by doma dělal. Když odjela na dovolenou druhá část osádky, vedli oba dva pokojný a klidný život. Jednou si zajeli do Biarritzu a dvakrát do Rouenu. Taky vánoce strávili v Rouenu. Hodně se pilo, hezké to nebylo, ale s alkoholem to šlo překonat bez větších obtíží, dokonce výborně, protože slavili vánoce tři dny.
Po vánocích přišel balíček z Berlína, za který musel Teichmann poděkovat, pak jeli na tři dny do Paříže, šli do Opery na Zlato Rýna, které je velmi pobavilo, a noci trávili v roztomilé společnosti.
polovině ledna ponorka opět vyplula.
Osádka byla stejná, kromě druhého strážního důstojníka, který byl odvelen jako první strážní důstojník na jinou loď. Nový druhý strážní důstojník byl záložník, otec několika dětí, a byla to jeho první plavba proti nepříteli.
Ceremonie spojené s odplutím připadaly praporčíkům stejně napínavé jako poprvé. Den před vyplutím byla lékařská prohlídka. To byla vážná záležitost. Kdo se nakazil, musel počítat s tím, že s ním sepíší protokol. Takové věci se považovaly za sabotáž, za pokus vyhnout se plavbě proti nepříteli. Na moři by bylo takové onemocnění katastrofální pro celou osádku, protože měli jen jeden klozet, druhý byl přecpaný konzervami. U osádky Luttkovy ponorky proběhla prohlídka bez závad, velitel se ostatně vůbec nemusel nechat prohlédnout.
Večer se konala v kasinu velká pitka. Druhý den sbalili muži všechno, co měli, do kufrů, navrch museli dát poslední vůli, pokud měli co odkazovat, pak kufry zamkli a zapečetili a odevzdali správnímu důstojníkovi flotily. Osádka nastoupila do autobusu a jela k hotelu Schepke. Tam přistoupil velitel a důstojníci. Autobus namířil do La Pallice a zastavil před ponorkovým bunkrem. Osádka si uložila věci v ponorce a nastoupila na palubu. Hlavní inženýr a první strážní důstojník hlásili veliteli své oddíly. Objevil se velitel flotily s velkým průvodem, v němž byli kameramani natáčející záběry pro žurnál.“Prosím vás, pěkně přívětivě", sestry Červeného kříže, rozdávající květiny.“Všechno nejlepší a vraťte se zdrávi", spojovací důstojníci pozemních vojsk a letectva a pánové z civilní správy.“Sekáči, tihle chlapíci", z loděnice - šeptem:“Ta bedna už opravdu moc pum nevydrží", a důstojníci z jiných lodí. Po velitelově hlášení měl velitel flotily sympatický krátký proslov, pak sestoupil na palubu a každému členu osádky potřásl rukou na rozloučenou.
Když s tím byl hotov, byl vyhlášen letecký poplach. Tak tomu bylo vždycky, když nějaká ponorka vyplouvala. Francouzští agenti hlásili Angličanům téměř na minutu přesně, kdy ponorka vypluje. Nebylo to taky žádné umění: informace dostávali z bordelů, na jejichž provozu šlo poznat, kdy nějaká ponorka připlula a kdy zase vypluje.
První strážní důstojník zapískal k odražení. Členové první stráže obsadili svá stanoviště, zbylá osádka zůstala nastoupena na horní palubě. Přední a zadní úvazná lana a springy byly vtaženy, a ponorka s pomalu pracujícími elektromotory vycouvala pozpátku z bunkru. Velitel flotily a jeho doprovod provolali třikrát“hurá". Osádka, stojící na palubě, udělala totéž. V přístavní rejdě se ponorka otočila a byly spuštěny dieselové motory. Při otáčení se dostala mezi ponorku a molo malá barkasa, byla rozdrcena a potopila se. Veliteli to bylo trapné, protože na molu stála spousta lidí, a sjel za to prvního strážního důstojníka. První strážní důstojník dal v radiostanici přehrát desku Denn wir fahren gegen Engeland, a zatímco z ampliónu hřměla píseň, hlásil se smrtelně vážnou tváří první úspěšně potopenou loď na této plavbě. Velitel zrudl a řekl, že si zakazuje takovéhle vtipy.
Na palubě nastoupená osádka se musela dvakrát postavit do pozoru a opětovat pozdrav italské ponorky a eskadry německých torpédovek. Pak ponorka minula konce mol a v kýlové brázdě za doprovodnou lodí plula k naváděcímu bodu.
Horní paluba byla připravená k ponoření. Hlasitě a trochu podrážděně komandovali námořní poddůstojníci své lidi - v prvních dnech po vyplutí byli všichni nervózní: před nimi byl Biskajský záliv, a oni si ještě nezvykli. Úvazná pacholata musela být spuštěna pod palubu, háky připoutány, lana uložena pod palubu a všechno muselo být upevněno tak, aby se při plavbě pod vodou neozval sebemenší šelest. První strážní důstojník přišel na palubu v pulovru s fantastickým vzorkem, kolem krku měl modrý hedvábný šátek s erby svého rodu a dohlížel na práci námořníků. Pak námořníku číslo tři rozkázal, aby zastřílel dvoucentimetrové rychlopalné dělo a kulomety. Nato kulomety opět odnesli pod palubu, první strážní důstojník řekl námořníkům“picobello" a námořníci sestoupili dolů. Jako poslední opustil horní palubu první strážní důstojník a šel k veliteli:“Poslušně hlásím, paluba připravena k ponoření.“ Krátce nato přistoupil k veliteli hlavní inženýr a hlásil, že podpalubí je připraveno k ponoření. Na naváděcím bodě se doprovodná loď obrátila a nabrala zpáteční kurs. Vlajkovými signály přála ponorce dobrou plavbu a návrat ve zdraví. Ponorka plula ještě několik mil nad hladinou a pak se ponořila.
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Akce začala dobře. Pět dní po vyplutí spatřili ve večerním soumraku šestitisícitunovou nákladní loď, která na to, že plula osamoceně, plula sympaticky pomalu. Dvě hodiny poté, co ji poprvé zahlédli, dostala zásah torpédem doprostředka. Loď zastavila, ale nezdálo se, že by byla zasažena. Velitel dal prvnímu strážnímu důstojníkovi rozkaz vypálit druhé torpédo. Těsně před vystřelením hlásili z radiostanice, že nákladní loď vysílala na vlně šest set metrů“S O S torpedoed by german submarine", udala svou polohu a připojila, že se rychle potápí. Velitel nato rozkázal, aby s ranou na doražení počkali. Ještě to nedořekl, a loď se položila na levý bok, zůstala tak ležet několik vteřin a pak zmizela s klokotem pod hladinou.
V následujících třech týdnech číhala ponorka na kořist v severním Atlantiku. Ale nic se neukázalo. Velitel ponorkového loďstva jim přidělil severní Atlantik jako operační prostor a tak museli čekat dál a dál mrznout, a mrzli příšerně. Bledé denní světlo nehřálo a polární zář hezky jenom vypadala. Týdny bičovalo bouřlivé moře stráž na můstku a silný, jako nůž ostrý vítr se zařezával do tváří námořníků. V ponorce byla teplota tak nízká jako teplota okolní vody. V noci, když muži po vystřídání stráží v nula hodin a ve čtyři hodiny sestupovali do centrály, měli obličeje pokryté ledovými krystalky a ztuhlé v neživé masky. Vousy měli přimrzlé k límci kožených obleků, kůže ztvrdla mrazem jako železo, stal se z ní železný pancíř, ještě těžší než jindy. Muži se jen s námahou pohybovali a v mdlém světle spoře osvětlené centrály se podobali skřetům z jiného světa. Trvalo čtvrt hodiny, než se jim do rukou vrátil cit. Holínky měli uvnitř vlhké a navrch zmrzlé a nešly zout. Spodní prádlo měli mokré, vyždímali je, a pokud bylo u generátorů místo, pověsili si je tam uschnout. To, co tam nechat nemohli, bylo zmrzlé na kost, když si to opět museli obléct.
Byla to bezútěšná plavba, ale pořád ještě lepší než vedro tropů. Jenom jednou vykouklo slunce nakrátko z mraků. Teichmann, který měl službu, vzkázal Stollenbergovi po jednom muži z centrály, aby si přišel s prázdnou plechovkou na můstek nasbírat pigmenty. Ale když tam chtěl Stollenberg vyrazit, objevil se na můstku velitel a zůstal tam, dokud slunce nezašlo, takže Stollenberg musel zůstat dole. Stoupl si do“stínu lípy" a pokuřoval z lulky. Náhle první strážní důstojník vykřikl:“Poplach!"
Teichmann a oba pozorovatelé na zádi se vrhli do průlezu ve věži. Druhý strážní důstojník zvolal“Ponořit" ještě dřív, než centrála ohlásila, že je všechno připravené.
Stollenberg viděl, jak se druhý strážní důstojník chtěl při vlézání do věže přidržet poklopu, ten však nebyl zajištěn a zapadl. Druhý strážní důstojník zařval. Prsty měl přiskřípnuté mezi obrubou průlezu a poklopem. Poklop nemohl zapadnout a druhý strážní důstojník nemohl prsty vytáhnout. Ponorka, silně nakloněná dopředu, klesala do hloubky.
Stollenbergovi se udělalo špatně hrůzou. Nebyl vůbec schopný uvažovat; druhý strážní důstojník ztratil rozčilením žebřík pod nohama a visel teď celou vahou na pravé ruce, jíž svíral uzavírací kolo průlezu, a prsty levé ruky měl přiskřípnuté.“Znovu otevřít!" zařval Stollenberg.
Přes průlez ve věži se už přelilo moře a mezerou mezi poklopem a obrubou vnikala voda. Stollenberg popadl strážního důstojníka za nohy a postavil mu je na příčku žebříku, druhý strážní důstojník se vzepřel ramenem proti poklopu, nadzvedl jej tak, že mohl vytáhnout prsty, ale přitom zachytil prsteny - nosil na levém prsteníku snubní prsten a nad ním ještě pečetní prsten - o západku. Stollenberg slyšel, jak poklop věže zapadl, a to bylo hlavní. Ale průlezem ještě stále pronikala voda, protože jednou rukou nemohl druhý strážní důstojník kolo otočit. Voda šuměla věží a pleskala na podlahu centrály. Muži v centrále ztratili nervy, mysleli si, že druhý strážní důstojník má pořád ještě prsty v průlezu a ten že se proto nedá zavřít, a kvůli pár prstům druhého strážního důstojníka se nechtěli utopit. Pod průlezem bylo tma, nemohli vidět, že průlez je uzavřený a že druhý strážní důstojník visí jenom na západce a v rozčilení se nedovede vyprostit, a proto jeden z mužů v centrále strhl druhému strážnímu důstojníkovi nohy ze žebříku a pověsil se na něho. Pak se na důstojníkovy nohy pověsilo ještě několik mužů, ozvalo se zapraskání - podobalo se chřupnutí, jako když člověk kousne do párku a někdo mu ho přitom odtrhne od úst a druhý strážní důstojník spadl do centrály.
Stollenberg vylezl na žebřík a zavřel průlez. Když sestoupil do centrály, šlápl na druhého strážního důstojníka, který ležel na zemi. Na levé ruce mezi prostředníkem a malíčkem mu chyběl dlouhý trojúhelníkovitý kus masa. Vytržený trojúhelník sahal špicí až k zápěstí.
„Co je vám, Stollenbergu?" zeptal se první strážní důstojník.
„Jak to?"
„Máš zakrvácený obličej,“ řekl Teichmann.
„Nahoře visí prst,“ oznámil Stollenberg. Když uzavíral průlez, klimbal se mu sem a tam přes obličej.
„Toho idiota už nechci ani vidět,“ zaburácel velitel. Druhý strážní důstojník to neslyšel, byl v bezvědomí.“A tohohle bačkoru taky ne.“
Tím myslel Timmlera. Timmler ležel zhroucený v rohu centrály. Popadli ho a nešetrně ho odnesli na předek lodi. Cestou přišel opět k sobě.
V hloubce osmdesáti metrů hlavní inženýr ponorku ustálil. Pohotovostní komory byly vyprázdněny příliš pozdě. Muži, kteří to měli jinak na starost, byli zaměstnaní tím, že tahali dolů druhého strážního důstojníka.
„Uveďte loď zase laskavě na výši periskopu, hlavní inženýre,“ rozkázal velitel.“Proč jsme vlastně tak rychle zmizeli pod vodou?"
„Kvůli letadlu, pane kapitánporučíku.“
„To byl asi nějaký racek,“ opáčil velitel.
„Prosím pana kapitánporučíka o sklenku kořalky,“ koktal Stollenberg. Kořalku měl velitel zamčenou a vytahoval ji jenom ve zvláštních případech. Stollenberg si myslel, že tohle je zvláštní případ.
„Pročpak?"
„Je mi trochu mdlo, pane kapitánporučíku.“
„Taková blbost,“ zvýšil hlas velitel, ale přece jen šel do své místnosti, odemkl skříňku s kořalkou a nalil Stollenbergovi polovinu maličké skleničky. Stollenberg ji do sebe obrátil, bylo to totéž jako nic.“Umyjte si to svinstvo z ksichtu,“ nařídil velitel a tím pití skončilo.
Dopravili druhého strážního důstojníka do jeho kóje. Několikrát vykřikl, ale vcelku se choval tiše, protože znovu ztratil vědomí.
Maat z radiostanice, jako vyškolený lodní lékař, mu dal protitetanovou injekci a pak omdlel taky, protože nemohl vidět krev. Musel přijít maat ze strojovny, a ten druhému strážnímu důstojníkovi ránu ovázal. S gustem ho při tom okřikoval:“Drž hubu,“ protože druhý strážní důstojník sténal. Nakonec dostal pořádně vynadáno od velitele, jelikož opustil své stanoviště, aniž požádal velitele o dovolení.
Velitel obhlédl periskopem hladinu a dal hlavnímu inženýrovi rozkaz k vynoření. Pak řádil, protože na západce pořád ještě visel prst. Muž obsluhující kormidlo ho musel sundat a hodil ho do centrály. Ted začal řvát hlavní inženýr, že jeho centrála není kýbl na odpadky. Když ponorka vyrazila z vody, začal velitel zuřit nanovo, protože průlez ve věži nešel otevřít. Teď byl největším idiotem na palubě Stollenberg. Teichmann se vyšplhal do věže, sebral všechnu sílu, ale uzavírací kolo nepovolilo.
„Hlavní inženýre, ponořit na dvacet metrů,“ štěkl velitel. Bylo to jasné: Stollenberg utáhl průlez, až když byl na poklop určitý tlak, a uzavírací kolo se proto dalo utáhnout o jednu nebo půl druhé otáčky víc než za normálního tlaku.
V hloubce dvaceti metrů otočil velitel uzavírací kolo o několik otáček. Když se pak ponorka vynořila, zuřil zase, protože ho zaplavila voda. Ale zavinil si to sám, neměl kolo ve dvaceti metrech uvolňovat tolik.
Při obědě měl první strážní důstojník soukromou přednášku na téma: Nešvar ženění všeobecně a u ponorkářů obzvlášť aneb Jak může snubní prsten ohrozit životy padesáti mužů. Kdyby prý byl druhý strážní důstojník nenosil snubní prsten, vlastnil by teď ještě svých deset prstů, konstatoval věcně první strážní důstojník, ale takhle to nebylo ani trochu picobello. Když hlavní inženýr upozornil, že příčinou toho, že druhý strážní důstojník přišel o prst, byl jen a jen jeho pečetní prsten, odpověděl první strážní důstojník, že druhý strážní důstojník nosil pečetní prsten jen proto, aby tak snadno neupadl v pokušení snubní prsten sundat. Pak hlavní inženýr požádal, aby mu podali kleště, vzal do nich prst druhého důstojníka, na němž byly ještě oba prsteny, a položil jej druhému strážnímu důstojníkovi na prsa. Aby prý zase hned usnul, až se probudí, je to lepší než drahé morfium, vysvětlil hlavní inženýr. V centrále padlo ještě několik zlomyslných poznámek, které nebyly druhému strážnímu důstojníkovi ke cti. Nakonec to skončilo malým špičkováním.
A tak začala jedna z posledních bitev proti konvoji před velkým zánikem ponorky. Letadlo se totiž objevilo znovu, neletělo však na ponorku, ale otočilo se a zmizelo za obzorem. To se opakovalo za hodinu čtyřikrát. Podruhé se letadlo přiblížilo až téměř k ponorce, ale ani tentokrát nezaútočilo. Byl to letoun z letadlové lodi. A kde nepřítel nasazoval letadlové lodi, byl vždycky nablízku konvoj.
Když Teichmann nastoupil ve čtyři odpoledne stráž, začínalo se už stmívat. Vítr se utišil, taky moře bylo klidnější a leželo černé jako uhlí a nebylo vidět žádný fosforeskující plankton; od východu se pozvolna snášela noc.
Vyskočily první hvězdy. Zářily podivuhodně jasně a přibývalo jich na nebi stále víc a víc. Byla krutá zima.
Pak se začalo na severu blýskat, vzduch jako by praskal elektřinou, moře chvílemi temně zezelenalo, a ted se na něm objevil svítící plankton, bylo to, jako by loď projížděla polem zlatých zrnek. Mihotavá, chvějící se záře ve vzduchu se téměř nepozorovaně změnila v oslnivý plápol a všechny hvězdy, které kdy Teichmann na nebi viděl, zaplavila polární zář a rozhodila po obloze své paprsky jako zářivé šípy.
Radisté nadávali, měli při polární záři špatný příjem. V devatenáct hodin dešifrovali zkomolený radiogram ponorky ohlašující konvoj.
Velitel přišel na můstek, udal nový kurs a dal oba dieselové motory spustit na“plnou". Teichmann šel dolů na večeři; spolu se Stollenbergem se dělili o stráž druhého strážního důstojníka. Rozvážně a vytrvale pojídal fazole s uzeným masem a bramborovou kaší a pak se posilněný vrátil na můstek a Stollenberg dolů.
Ve dvacet třicet přišlo hlášení od velitele ponorkového loďstva: Osm ponorek, mezi nimi Luttkova, má největší rychlostí vyplout k ohlášenému konvoji.
Ve třiadvacet deset spatřili torpédoborec. Velitel nechal nastoupit na můstku bojovou stráž. Tvořili ji první strážní důstojník, oba praporčíci a první maat. Vrchní kormidelník zkontroloval na mapovém stolku v centrále kurs.
Torpédoborec se o ponorku nestaral anebo ji neviděl. Ponorka mohla držet svůj kurs. Ale pak se na obzoru vynořily černé stíny. Pozorování bylo radiotelegraficky ohlášeno veliteli ponorkového loďstva. Stíny se zvětšovaly a mířily k ponorce. Velitel dal rozkaz o něco uhnout.
Krátce před půlnocí přišla rádiová zpráva velitele ponorek, podle níž měla Luttkova ponorka nadále udržovat dotyk a vést ostatní ponorky ke konvoji. Byl vysunut rádiový zaměřovač a radisté vysílali příslušné goniometrické signály. V jednu hodinu spatřila stráž na můstku šikmo vlevo německou ponorku. Současně přišlo z radiostanice hlášení, že dvě ponorky mají udržovat dotyk s konvojem.
V jednu hodinu dvacet byl přijat radiogram od velitele ponorek:“Do toho.“
„Obsluha torpéd na bojová stanoviště, ponorka zaútočí,“ nařídil velitel a dal svůj rozkaz reproduktory rozhlásit do všech prostor ponorky.
Hlavně jedna až pět byly připraveny ke střelbě nad hladinou a nařízeny na současné vypálení. Kurs nepřátelských lodí vypočítal vrchní kormidelník, jejich rychlost odhadl velitel na devět mil. Ponorka se plnou rychlostí dostala před konvoj, velitel chtěl střílet z pětačtyřicetistupňového úhlu. Při poloze deset snížil rychlost, aby se zmenšily příďové vlny, a ponorka, pomalu ukazujíc nepříteli svou štíhlou siluetu, vyrazila jako šíp k lodi plující v čele konvoje. Pro polární zář se nemohla přiblížit příliš blízko. Přesto zůstávalo mužům na můstku hádankou, že je nepřítel nespatřil. Dva anglické torpédoborce nejnovější konstrukce křižovaly na špici konvoje, ale ponorku neobjevily. Jednou se k ní jeden přiblížil až na pět set metrů a valil před sebou jasnou vlnu svítícího planktonu, jako by se jeho příď zařezávala do sněhu.
„Torpédoborec v poloze nula, pane kapitánporučíku.“
„Nepodávejte mi nesprávné hlášení, první strážní důstojníku. Torpédoborec je v poloze pět.“
Mužům začínalo být přes zimu, která panovala, pomalu horko. Teichmann a Stollenberg s dalekohledy na očích obhlíželi svůj úsek a slyšeli přitom slova pronášená na můstku a v jejich představě byl torpédoborec už po boku jejich ponorky.
„Vzdálenost torpédoborce je ještě asi osm set metrů, pane kapitánporučíku.“
„Co všechno vy nevíte, první strážní důstojníku.“
Praporčíci teď měli pocit, že slyší blížící se torpédoborec. Teichmann vrhl pohled tím směrem a strnul leknutím, jako by ho někdo píchl rozžhavenou jehlou: torpédoborec vypadal obrovitě, se svými vysokými lodními nástavbami připomínal malý mrakodrap a valil se přímo na ponorku.
„Torpédoborec je v poloze pět, vzdálenost sedm set, pane kapitánporučíku.“
„Těší mě, první strážní důstojníku, že jste došel k tomu, že je v poloze pět. Ale pokud jde o vzdálenost, tak jste zase podal nesprávné hlášení: je jenom šest set metrů.“
„Ano, pane kapitánporučíku, dáte rozkaz k ponoření?"
„Ani mě nenapadne. Ti ňoumové jsou přece dočista slepí.“
Bylo tomu tak. Torpédoborec se opět obrátil a plul zpátky ke konvoji.
Když byla ponorka asi tisíc dvě stě metrů od kolony lodí na pravé straně konvoje, vydal velitel rozkaz k palbě.“Jestli budete střílet vedle, shodím vás z paluby, první strážní důstojníku,“ upozornil velitel.
Na uspořádání konvoje bylo nápadné, že dvě bachraté cisternové lodi pluly na jeho pravém okraji. Nejcennější lodi obvykle byly uprostřed konvoje, aby nebyly při prvním útoku zasaženy. Potom však velitel objevil, že tam, kde jindy bývají cisternové lodi, je letadlová loď. Ostatní lodi ji obklopovaly tak těsně, že se k ní nebylo možné dostat.
„Vezměte si na mušku obě cisternové lodi, první strážní důstojníku, a ty dvě lodi za nimi.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
„Záměrný bod: přední okraj můstku a třeba i prostředek lodi.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“„Máte volný výhled?"
„Ano, pane kapitánporučíku.“
„Je optika zaměřovače v pořádku?"
„Ano, pane kapitánporučíku.“
„Kolik stupňů ještě schází?"
„Asi dvacet, pane kapitánporučíku.“
„Dobrá. Pomalu se stočíme. Dejte pozor, aby nepropluli.“ Pak řekl dolů do věže obsluze kormidel:“Deset nalevo, pravý stroj pomalu vpřed, levý stroj úplně pomalu.“
Čtyři torpéda opustila nehlučně torpédomety.
„Hlavně jedna až čtyři elektricky odpáleny,“ hlásil muž, který předával povely nahoru na můstek.
„Prosím zapojte hlaveň pět,“ řekl první strážní důstojník.
„Hlaveň pět zapojena.“
„Děkuju,“ řekl první strážní důstojník.
„Otáčím. Páté torpédo už nemůžeme přesně vystřelit, a takový úhoř stojí bratru sedmdesát tisíc marek.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
Ponorka nabrala úhybný kurs, devadesát stupňů ke konvoji. Obsluha kormidla ve věži právě hlásila nový kurs, když to poprvé prásklo. U přední cisternové lodi se zvedl sloup vody. Ještě než se zřítil dolů, prásklo to podruhé a s přesností hodinového stroje vybuchla obě poslední torpéda na zadních lodích.
První cisternová loď explodovala a jako oheň dštící sopka vyvrhla do výše hořící naftu. Taky druhá cisternová loď začala hořet, pak se rozlomila, jako kdyby byla z lepenky, a nafta z ní se rozlila po hladině a smísila se s naftou první cisternové lodi.
Několik vteřin bylo hrobové ticho. Jenom nafta klokotala a vřela. Muži na můstku ponorky slyšeli, jak naftové bubliny temně praskaly, když se okysličily vzduchem a začaly hořet.
A pak se najednou rozpoutal obrovský ohňostroj. Lodi střílely do vzduchu červené světlice a jejich sirény se rozječely. Torpédoborce odpovídaly zelenými světlicemi, rovněž začaly houkat a přitom reflektory ohledávaly okolní moře. Teď tu byly tři torpédoborce a vzájemně se zaplavovaly bengálským světlem. Do toho vystřelovalo ještě několik lodí do vzduchu rakety. Bylo to jako na Silvestra. S kulisou polární záře to byl úchvatně barvitý pohled.
Za několik minut to třikrát nebo čtyřikrát prásklo na levé straně konvoje. To pálily ostatní ponorky. Pak to řachlo v čele konvoje. Pak zase na pravé straně. Bylo to, jako kdyby vlci trhali stádo spících ovcí.
Kolona lodí na pravé straně se oddělila. Jeden z torpédoborců svrhl sérii hlubinných náloží. Zdálo se, že byly shozeny jen tak nazdařbůh a asi měly ponorky jen zastrašit.
Nafta se rozprostřela po hladině jako rudý koberec, který rozvinovaly neviditelné ruce, hnala se za prchajícími loděmi - některé pluly do ní a uchvacovala je, jako by po nich chňapala chapadla obrovské chobotnice, ohnivé jazyky se šplhaly vzhůru po lodích, dokud nezačaly hořet. Některé lodi se přitom srazily. Vzduch byl zamořený čmoudem nafty a jako by se oteplil, a v očistci tohoto pekla uhořelo všechno.
Šest mužů na můstku ponorky to vidělo. Už nepotřebovali dalekohledy; viděli, jak na hladině plují živoucí pochodně, a několikrát je taky slyšeli křičet. Viděli, jak se plácají a zmítají ve vodě, a docela zřetelně slyšeli jejich řev, když se smažily, a taky to cítili.
„Dívat se doleva, zvykat oči na tmu. Konvoj pozoruju jenom já, jasné!"
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
Avšak to peklo nešlo nevidět, vrhalo oslepující zář do noci, cáry světla vlály nad ponorkou jako veliké bílé plachty a za nimi se jako malomocná páchnoucí příšera plazil nad mořem dábelský zápach smrti, smrad hořící nafty, hořících lodí a opékaného masa, které moře osolilo špetkou soli; v uších zněly pronikavé výkřiky hořících námořníků, zatímco ohnivé jazyky pekla praskavě vyšlehovaly k nebi, posetému nesčíslnými hvězdami, jež se třpytily bledé a chladné, jako by jim byla zima v této noci, kdy lodi a lidé hořeli jako troud.
Dole se radovali. I to slyšelo šest mužů na můstku, kteří věděli, že velkoněmecký rozhlas teď vyšle do éteru zvuky Lisztových fanfár a ve zvláštním hlášení oznámí posluchačům: Bylo potopeno tolik a tolik tisíc brutto registrovaných tun. Registrovaných tun - peklo bylo dokonalé.
Teichmann zíral před sebe do vody a pohledem sledoval, jak vlny se šploucháním a šumem narážejí na boky ponorky. Svlékl si jednu rukavici a položil ruku na zábradlí můstku, železo však bylo příliš ledové, měl strach, aby se mu na ně nepřilepila kůže. Teď pocítil chlad i v sobě a náhle dostal vztek. Nevěděl na koho a proč. Dostal chladný, němý vztek, seděl v něm a rval v něm všechno, co čtyři roky války zasypaly, rány potažené strupy začaly znovu krvácet, pálily ho a drásaly mu nervy. Ale nesklonil se, zůstal stát zpříma a hleděl do ohně.
Když to přešlo a vztek vyprchal, byl sám. Cítil se prázdný a osamělý, jako by byl jediným člověkem na okraji moře plamenů, jako by on sám moře zapálil. Tato osamělost byla horší než strach ze smrti, byla koncem všeho. Dole se ještě pořád radovali.
„To je příšerné,“ slyšel za sebou Stollenberga. Stoupl si těsně vedle Teichmanna, sykl mu ona slova do ucha a osamělost byla tatam.
Zbyl jenom tichý smutek, skličující, znavující a zlhostejňující. Je naším svatým právem poslat nepřítele do pekel, ti dole v ponorce to neviděli a neslyšeli, říkal si Teichmann, ale smutek zůstal.
„To jste jim to nandali, co?"
Teichmann se otočil a v průlezu ve věži spatřil hlavu. Pod hlavou se objevil trup, pak ještě víc a nakonec tam stál celý člověk, který pravil:“Fulminantní pohled.“
Chvílemi ještě zaslechli někoho křičet. Znělo to nezvykle táhle a podobalo se to pískání lokomotivy vypouštějící páru.
„Jen žádný falešný stud, pánové, teď to ti námořní piráti dostávají i s úroky za to, že v první světové válce naše ženy a děti kvůli jejich blokádě chcípaly hlady.“
„Držte hubu,“ štěkl první strážní důstojník, který byl jinak velmi slušný člověk.
„Ale vždyť je to pravda. Angličani začali válku proti civilnímu obyvatelstvu.“
„Zmizte,“ zařval velitel a Timmler zmizel jako kulisa v propadlišti na divadle.
Později přišel nahoru ještě jednou:“Chci si jenom rychle udělat pár snímků, něco takového je přece třeba zachovat potomstvu, je to moje povolání, pane kapitánporučíku. Aparát. Hej vy tam dole, podejte mi sem aparát.“
Než ho dostal, zahalil všechno kouř; položil se na oheň jako černý rubáš. Pod ním dál hořela nafta.
„Do prdele,“ ulevil si Timmler.
Teď už neslyšeli nic, už tu nebylo nic lidského, jen živly zuřily proti sobě, oheň a voda. Vítězem zůstalo moře. Ale trvalo mu to dlouho.
Ponorka se ponořila. Přední torpédomety byly znovu nabity. Muži na přídi to dokázali v rekordním čase čtrnácti minut. Později se ponorka opět vynořila a plula za konvojem, a pak spatřili torpédoborec. Jako by vyrostl z vody. Zakrýval ho kouř z hořící nafty. Torpédoborec plul k ponorce a přídí před sebou rozrýval mohutnou vlnu.
„Poplach!" vykřikl velitel. Obsluha kormidla stiskla tlačítko poplachového zařízení. Za šestnáct vteřin byla ponorka pod vodou. Torpédoborec přeplul nad ní. Neshodil žádné nálože.
Muži v ponorce zřetelně slyšeli detonace ze směru, kde byl konvoj. Ostatní ponorky se do konvoje zakously a už ho nepustily a muži v ponorce si mysleli, že se jim torpédoborec nebude moct dlouho věnovat, domnívali se, že bude muset odehnat od stáda ostatní vlky, nemají-li stádo úplně sežrat. Ale torpédoborec zůstal stát nedaleko ponorky.
Velitel dal připravit zadní hlaveň k výstřelu nad vodou. Pak ukázal torpédoborci periskop. Když torpédoborec zamířil k periskopu, velitel jej zatáhl, spustil oba elektromotory na“plnou vpřed" a v devadesátistupňovém úhlu vyplul k torpédoborci. Když se octl v poloze čtyřiceti stupňů, vypálil.
Zasáhl torpédoborec do předku. Urvalo mu to příď, přední část lodi se ponořila, přepážky praskaly a torpédoborec teď se stejnou rychlostí, s jakou chtěl napadnout ponorku, klesal do hlubin. V necelé půlminutě zmizel.
Tento způsob potápění torpédoborců patřil k Luttkovým šíleně odvážným trikům, které by si ze sta velitelů ponorek nedovolilo ani pět. O celé záležitosti neřekl velitel své osádce ani slovo. Patrně si myslel, že si to mohou uvědomit sami, mají uši a dovedou poznat sluchem, když se loď potápí. Ale pravděpodobně na svou osádku nemyslel vůbec.
Než se mohla ponorka vynořit, objevil se druhý torpédoborec. Velitel se rozhodl, že na něj zaútočí.
„Zvedl se vítr, dejte pozor.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
Útok probíhal podle plánu. Jenom jednou, když periskop zajel pod hladinu, dostal hlavní inženýr vynadáno od velitele, ale celkem to ještě ušlo. Velitel se znovu snažil střílet z polohy pětačtyřiceti stupňů, protože nemohl přesně určit nepřítelovu rychlost. Taky se mu to podařilo. Ale střela se nesla po hladině a pro torpédoborec nebylo uměním se torpédu vyhnout.
„Zapojit vějíř,“ rozkázal velitel.
Vybuchly hlubinné nálože. Nadělaly příšerný rámus, ale vybuchly daleko, shodili je jen k zastrašení.
Když chtěl velitel oznámit prvky pro odpálení vějíře, zajel periskop pod hladinu. Teichmann to viděl na papenbergu. Hlavní inženýr a ostatní v centrále to viděli taky. Velitel to řekl hlavnímu inženýrovi a hlas se mu třásl vzteky. Hlavního inženýra to znervóznilo. Dal obě hloubková kormidla otočit“úplně nahoru" a požádal o vyšší rychlost.
„Oba stroje poloviční vpřed, rozkázal velitel obsluze kormidla ve věži.
Obsluha briskně opakovala:“Oba stroje na ,poloviční vpřed'„, načež velitel pravil pomalu a se zdůrazněnou lhostejností hlavnímu inženýrovi:“Máte v úmyslu jít dneska ještě jednou na čtrnáct metrů?"
„Dal jsem obě kormidla, úplně nahoru', pane kapitánporučíku.“
„Co je mi do toho?"
„Hluk lodního šroubu sílí,“ hlásil radista ze stanoviště hydrolokátorů. Pak asi po deseti vteřinách se ozval hlavní inženýr:“Periskop je volný.“
„Proč mi to nehlásíte včas, hlavní inženýre?"
„Třináct a půl metru, loď stoupá, pane kapitánporučíku.“
„Rychle ponor na čtyřicet metrů, oba stroje, plnou vpřed', dělejte, ať jste dole, hlavní inženýre, nebo do nás narazí,“ řekl velitel. Prohodil to tiše, ale zřetelně jako všechno, co říkal, jenomže rychleji než obvykle.
„Zatížit předek,“ zvolal hlavní inženýr.
Když se ponorka okamžitě nenahnula, křikl:“Všichni muži dopředu!"
Muži spěchali co nejrychleji na příď. Loď se nahnula silně kupředu.
„Záď kouká metr z vody, hlavní inženýre,“ upozornil velitel. Jeho hlas zněl poněkud zastřeně. Neviděli ho, seděl nahoře ve věži u periskopu, a tak dávali bedlivý pozor na jeho hlas, který se obvykle příliš neměnil. Ale tentokrát na něm bylo přece jen něco znát.
„Zaujmout stanoviště při ponoření,“ zvolal hlavní inženýr.
Ponorka zůstávala silně nakloněná kupředu, muži klouzali po deskách podlahy a trvalo jim věčnost, než zaujali svá stanoviště.
„Víte, co se stane, když vyteče kyselina z baterií, hlavní inženýre?" zeptal se velitel. Jeho hlas byl teď cynický, jako kdyby měl z chybných opatření hlavního inženýra perverzní radost. Slezl do centrály a stoupl si za hlavního inženýra. Levou rukou se držel za lanový výtah protiletadlového periskopu a jednou nohou si stoupl na bednu, na níž seděl hlavní inženýr.
Ponorka klesala po předku do hloubky. Muži slyšeli, jak se torpédoborec blíží. Blížil se velmi rychle. Slyšeli onen sílící a slábnoucí zvuk, jako by se pohyboval trhaně. Tento zvuk se podobal hluku velké, nepravidelně se otáčející vrtačky. Když se torpédoborec octl nad ponorkou, vzhlédli muži vzhůru a začali počítat. Čtyři metry za vteřinu padá hlubinná nálož.
Tři výbuchy.
Lampy se tříštily, všechna světla zhasla. Muži cítili, jak se ponorka chvěje a otřásá, jak její ocelové tělo vibruje a vyvolává protivný pocit v žaludku. Vnímali to jen podvědomě, protože teď měli všichni strach.
„Jděte pomalu na sto dvacet metrů,“ slyšel Teichmann velitele. Jeho hlas zněl chladně a lhostejně a tak, jako by mluvčí byl skálopevně přesvědčený o správnosti svého rozkazu. Teichmann si neuměl vysvětlit, jak to velitel dělá. Věděl, že kdyby dostal velitel strach, byli by všichni vyřízení.
Velitel rozžal svou baterku a posvítil na hloubkoměr. Ukazoval osmdesát metrů.
„Vyčerpat vodu?" zeptal se hlavní inženýr.
„Vyčerpávat,“ souhlasil velitel.
„Spustit hlavní čerpadlo,“ přikázal hlavní inženýr maatovi z centrály. Kdosi se ptal, co je s rezervními pojistkami. Hloubková kormidla byla nařízena na ruční obsluhu.
„Vyčerpáváme,“ hlásil námořník od nádrže hlavní zátěže. Rozsvítila se nouzová lampa nad mapovým stolkem, kde stál Teichmann, maat z centrály našrouboval novou žárovku. Byla to slabá žárovka, dávala jen mdlé světlo, v centrále bylo šero, muži u nádrže hlavní zátěže za gyrokompasem zůstali ve tmě jako stíny a pracovali mlčky jako přízraky. Jenom hlavní čerpadlo syčelo.
Když hloubkoměr ukázal sto metrů, hlavní inženýr loď ustálil, byla teď ve vodorovné poloze. Ale byla ještě příliš těžká a klesala dál.
Torpédoborec se blížil.“Co říká hydrolokátor?" zeptal se velitel.
„Tři sta třicet stupňů,“ odpověděl radista.
„Úplně vpravo, jít na šedesát stupňů,“ zavolal velitel nahoru do věže. Muž u kormidla opakoval rozkaz, jako by měl vysokou horečku. V centrále slyšeli jeho dech.
Ručička hloubkoměru stála na sto dvou metrech, když ji to čtyřikrát vychýlilo.
,, Do strojovny se valí voda,“ zařval strojník ze zádi do centrály.
Čtyři výbuchy za sebou byly velmi blízko. Zatlačily záď ponorky dolů a prohnuly ponorku jako tětivu. Rachot detonací byl nepopsatelný.
„Hlavní inženýre, jděte dozadu a podívejte se, co se děje. Budu zatím řídit.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
Svítila jenom velitelova baterka. Nouzová lapička nad mapovým stolkem praskla. Hlavní čerpadlo vysadilo. Maat z centrály na něm něco kutil, ačkoli na to neviděl.
Hlavní inženýr se vrátil:“Hlavní odvzdušňovací ventil prosakuje, je to jenom tenký pramínek, ten utěsníme, pane kapitánporučíku.“
„Strojník ke mně.“
Předali rozkaz dál do strojovny.
Strojník přiběhl udýchaně do centrály.“O moc hlouběji už nemůžeme jít, pane kapitánporučíku, nebo.“
„Kdo jste?"
„Co?"
„Ptal jsem se, kdo jste. Máte zacpané uši?"
„Vrchní strojník Hubler hlásí příchod.“
„To už zní líp.“
„Ano, pane kapitánporučíku.“„Jestli mi ještě jednou podáte nesprávné hlášení, postavím vás před válečný soud.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
„Před palubní válečný soud. Za půl hodiny z vás bude nebožtík.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
„Co si vlastně představujete pod pojmem, valí se voda'? Správně jste měl hlásit: Hlavní odvzdušňovací ventil prosakuje, rozumíte?"
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
„Když močíte, taky nemůžete hned mluvit o vodopádu.“
„Ano, pane kapitánporučíku.“
„A teď mažte do strojovny a utěsněte trhlinu.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
Pak vrchní strojník tiše zaklel“krucinálhiml", když při odchodu uklouzl po střepinách skla a narazil hlavou do kulatého otvoru přepážky. Muži u hydrolokátorů hlásili, že torpédoborec stojí.
„Naprosté ticho v ponorce. Kdo nemá co dělat, ať si lehne do kóje a spí,“ nařídil velitel. Pak nechal zastavit stroj na levém boku a stroj na pravém běžet“poloviční vpřed".
V místnosti pro důstojníky začal sténat druhý strážní důstojník. Vzadu bylo slyšet, jak strojníci horečně pracují, ale zachovávají ticho. Pak bouchl šroubovák o podlahu ve strojovně.
„Sráči,“ procedil tiše hlavní inženýr. Byl velmi nervózní.
„To bych si vyprošoval, hlavní inženýre,“ ozval se velitel.
„Promiňte prosím, pane kapitánporučíku, uklouzlo mi to.“
„Říká se tomu lapsus linguae, milý hlavní inženýre. To se může stát i tomu nejchytřejšímu,“ podotkl první strážní důstojník. Tato latinská slova sto metrů pod vodou, v situaci na život a na smrt v sobě měla cosi neočekávaně uklidňujícího. Teichmannův respekt před prvním strážním důstojníkem vzrostl.
Ručička hloubkoměru ukazovala sto deset metrů. Obě hloubková kormidla byla na“úplně nahoru". Ponorka klesala pomaleji, ale klesala, a jestli nebude hlavní čerpadlo brzy v pořádku, bude klesat pořád dál, uvažoval Teichmann a jeho úvaha byla naprosto správná.
„Ťuk,“ ozvalo se.
Muži sebou trhli, jako by je někdo šlehl bičem do tváře.
„Ťuk,“ ozvalo se znovu.
Pak bylo zase ticho. Teichmann slyšel dech ostatních. Ve strojovně už nepracovali.
„Ťuk,“ udělalo to znovu.
„Ťuk“.“Ťuk".“Ťuk".
Ticho.
Pak bylo slyšet zvuk, jako by někdo hodil na stěnu lodi hrst oblázků.
„Ponorka leží v zaměřovacím paprsku torpédoborce,“ hlásil radista u lokátorů.
„Dobrá,“ řekl velitel. Dal několik povelů obsluze kormidel. Snažil se natočit ponorku k torpédoborci zádí, aby mu ztížil hledání. Ale ponorka na otáčení kormidel nereagovala, měla příliš malou rychlost.
„Torpédoborec pluje k nám,“ upozornil radista.
„Ať pluje,“ pravil velitel.
„Je v poloze sto dvacet stupňů a rychle se blíží,“ dodal radista.
„Může klidně,“ řekl velitel. Pak počítal: vlastní kurs, kurs nepřítele, úhybný kurs; kdyby se přepočítal, vplula by ponorka mezi nálože. Muži to věděli a dívali se na velitele.
„Úplně vpravo, stroj na levém boku, plnou vpřeď,“ nařídil velitel a udal kormidelníkovi kurs.
Hluk lodního šroubu torpédoborce sílil. Blížil se k ponorce. Náhle byl torpédoborec přímo nad ponorkou. Jeho rychle se otáčející šrouby příšerně hřměly.
Čekat.
Vyčkat, co se bude dít.
Vyčkat.
Dvě hromové rány. Jenomže mnohem silnější. Teichmann upadl na bednu s bramborami. Cítil v zátylku rez a odprýsknutou barvu. Myslel si, že je konec. Lépe řečeno, nemyslel si vůbec nic, jenom měl pocit, že nastal konec. Ale konec ještě dlouho nebyl.
Když stál opět na nohou, zařízl se mu do obličeje jakýsi nůž. Rána pálila jako oheň. Současně řekl hlavní inženýr:“Sklem vodoměru prosakuje voda.“
„Utěsnit,“ přikázal velitel.
„Torpédoborec se vzdaluje,“ hlásil radista.
Velitel dal jeden stroj zastavit a druhý spustit na“pomalu".
Opět bylo ticho.
Jenom pramínek vody vnikající do lodi prasklým sklem vodoměru syčel, chvíli vysokým, chvíli hlubokým tónem a nakonec pískal v monotónním diskantu. Hloubkoměr ukazoval sto šedesát metrů. Velitel zhasl baterku. Timmler potichu zakňoural.
„Nemáme na palubě nějakého kojence, první strážní důstojníku?"
„O tom nic nevím, pane kapitánporučíku.“
Timmler pofňukával dál. Zuby mu cvakaly, jako by měl třesavku. Ve tmě ponorky bylo slyšet všechno velmi zřetelně.
„Pane doktore Timmlere, přikazuju vám, abyste si ihned po vynoření přečetl Seneku, je v lodní knihovně. Nejpozději do tří dnů mi předložíte dvacetistránkové pojednání na téma: Čemu jsem se naučil od Seneky. Rozuměl jste?"
Slyšeli, jak torpédoborec zpomaluje. Timmler neodpověděl, ale aspoň přestal fňukat.
„Nevyjádřil jsem se jasně, nebo jste oněměl, když jste slyšel jméno filozofa z mých úst, pane doktore Timmlere?"
Torpédoborec se zastavil. Už ho neslyšeli, ale věděli, že je hledá.
„Ach, bože.“ zasténal Timmler.
Velitel nařídil příď ponorky ve směru posledního zvukového záměru. Teď bylo ticho jako v hrobě. Ve vodě i v ponorce. A muži doufali, že je torpédoborec přece jen snad nenajde.
„Ne, jako s pánembohem se mnou jednat nemusíte, stačí mi, když mě budete respektovat jako ďábla, pane doktore Timmlere.“
„Ano.“
„Prosím?"
„Rozkaz.“
„To je vše?"
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
„Vidíte, časem se u mě naučíte ještě německy, pane doktore.“
Dlouho bylo ticho.
Snad nás ztratil, pomyslel si Teichmann. Byl sám. V této noci byl každý sám se sebou. Nikdo neviděl druhé, ani jejich strach. Ale strach tu byl. Každý se s ním musel vypořádat sám. Teichmann měl zavřené oči a naslouchal do tmy. Žili teď jenom sluchem. Ale sluch neměl smysl pro čas, nikdo nedovedl říct, jak dlouho ticho trvá. Najednou skončilo. To bylo, když slyšeli, jak někdo ťuká na stěny lodi.“Ťuk,“ udělalo to. Jako když má člověk ucho na popravčím špalku a sekyra sviští dolů.
„Ťuk,“ ozvalo se.
Teichmann slyšel poprvé v životě plakat muže - Timmlera nepočítal. To by mohl být maat z centrály, pomyslel si. Brekot byl nakažlivý.
„Ťuk.“
Po několika vteřinách se opět ozvalo“ťuk". Pak se přestávky, v nichž zaměřovací paprsek míjel ponorku, zkrátily a potom na stěnu lodi zabubnovaly oblázky. Lodní šrouby torpédoborce se začaly otáčet, otáčky se zrychlovaly, blížily se a stávaly se hlasitějšími, torpédoborec plul k ponorce a muži v ní slyšeli všechno: jak torpédoborec přeplul nad nimi, a všichni začali automaticky počítat.
Když torpédoborec nejvyšší rychlostí odplul, aby ho vlastní nálože neroztrhaly, udělalo se Teichmannovi mdlo strachy. Sedl si na podlahu, hlavu si položil na kolena, předloktí si přitiskl na uši a ruce zkřížil nad hlavou a čekal. Tentokrát nařídili nálože na větší hloubku, potřebují teď delší dobu, než spadnou dolů a tady u nás vybouchnou, musíš tedy ještě čekat, ale v čím větší hloubce explodují, tím větší je jejich účinek a tím tvrdší je voda, pomyslel si Teichmann, tam na torpédoborci ostatně nejsou žádní začátečníci, zacházejí s náložemi úsporně, a uvědomil si, že teď nesmí myslet nebo že by měl myslet na něco jiného, a řekl si, že torpédoborec prostě musí vyloučit ze svých úvah. Věděl, že je mezi kamarády, ale připadal si osamělý a ubohý jako prase čekající na porážku. Ale přirovnání k praseti se mu nelíbilo, říkal si, že na prase není dost hloupý, bohužel, a jen aby na něco myslel, hledal v duchu jiné zvíře, a napadla ho krysa, která se utopí ve své díře, ale napřed ji to ještě pořádně roztřese, aby ji to potrápilo, ať se utopí hezky pomaloučku, ať z toho taky něco má, namlouval si. Cítil, jak je zbabělý, jak jde celá jeho zmužilost k čertu, zmužilost, na kterou býval někdy tak domýšlivý, stačí jediné“ťuk" - a je po ní.
Torpédoborec svrhl deset hlubinných náloží.
Několik mužů vykřiklo. Detonace rozervaly masy vod a ty se teď s rachotem valily proudem zase zpátky. Nálože vybuchovaly krátce po sobě nad ponorkou a stlačily ji ještě hlouběji.
Velitel rozžal baterku a posvítil si na hloubkoměr. Ručička stála na nejzazším bodě stupnice. Pak posvítil po centrále. Kuželem světla baterky mířil mužům do tváří. Teichmann viděl, že muži stojí. Stáli u vodotěsných přepážek v centrále. Pod paží měli potápěčské přístroje. Někteří rozepínali zdrhovadla na obalech.
A ponorka byla dvě stě metrů pod vodou.
Torpédoborec odplouval.
Velitel pomalu přejížděl světlem z jednoho muže na druhého.
Teprve když torpédoborec zastavil, zhasl baterku. Hlas hlavního inženýra se zeptal:“Vyprázdnit komory?"
„Ne.“ A pak:“Není mi známo, že bych byl vydal rozkaz opustit stanoviště.“
Teichmann slyšel, jak muži jdou opět na svá místa.
„Ponorka klesá,“ řekl hlavní inženýr.
„Bude už hlavní čerpadlo v pořádku?"
„My nevidíme, pane kapitánporučíku,“ odpověděl někdo ze stanoviště u nádrže hlavní zátěže.
„Rozsviťte už konečně nouzové světlo.“
„Hned to bude, pane kapitánporučíku.“
Pak sebou znovu polekaně trhli, protože trup ponorky zapraskal. Potom následovalo skřípání, jako by ocelové tělo sténalo pod tlakem vody. Byly to příšerné zvuky. Úplně člověka ochromovaly. A tyto zvuky neustávaly. Tlakové těleso dosáhlo hranice svého zatížení. Hlavní inženýr ohlásil, že hloubka je dvě stě třicet metrů.
V centrále vzplálo nouzové osvětlení, zvuky v tlakovém tělese náhle zesílily a neustávaly, bylo to, jako by někdo pomalu ohýbal ocelovou rouru, na zádi cosi třesklo, tvrdě a suše jako výstřel z pistole, kdosi vykřikl a pak bylo ticho. Po výkřiku se ozval pravidelný hluk, jako svištění rychle se točící cirkulárky.
Maat ze strojovny strčil hlavu zadní přepážkou do centrály a oznámil:“Do strojovny vniká voda.“
„Teichmanne, podívejte se, co se děje.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
Maat ze strojovny šel před Teichmannem a svítil baterkou. Uprostřed strojovny stál tenoučký, téměř neviditelný gejzír vody, tenký a bílý jako houslová e-struna. Sahal od podlahy, jejíž desky svým tlakem vyboulil, až ke stropu. Na zemi ležel muž. Kdo to byl, nemohl Teichmann rozeznat. Maat řekl, že je to desátník Carls. Jeho levá ruka ležela uříznutá vedle něho. Na stropě tlakového tělesa praskl nýt, vletěl topiči do hlavy a prorazil podlahu. Jak topič padal, strčil levé zápěstí do proudu tryskající vody.
Teichmann se vrátil do centrály a podal hlášení.
„Můžete to utěsnit?"
„V téhle hloubce ne, pane kapitánporučíku.“
„Prosím, abych směl vyprázdnit komory,“ požádal hlavní inženýr.
„Ne.“
Teichmann si zase stoupl vedle mapového stolku.
„Uzavřít centrální vodotěsnou přepážku na záď,“ řekl velitel. Přirazili přepážku. Muži u dieselových motorů a generátorů byli odříznuti. Proud vody bylo v centrále stále ještě slyšet.
„Jděte na sto padesát metrů, hlavní inženýre.“
„Prosím o vyšší rychlost, pane kapitánporučíku.“
„Oba stroje, poloviční vpřeď.“
„Oba stroje jdou, poloviční vpřeď,“ opakoval kormidelník.
Hlavní inženýr položil obě hloubková kormidla“úplně nahoru", ale ručička hloubkoměru nereagovala. Hlavní inženýr na něj poklepal, hloubkoměr se však nepohnul.
„Loď už nereaguje na hloubková kormidla, pane kapitánporučíku.“
„Ťuk,“ ozvalo se.
„Oba stroje, úplně pomalu vpřeď,“ přikázal velitel.
„Oba stroje jdou.“
„Ťuk.“
„Oba stroje jdou.“
„Proč koktáte, kormidelníku?"
„Oba stroje jdou úplně.“
„Ťuk.“
„-jdou úplně pomalu vpřed.“
Na stěnu lodi narazily oblázky. Torpédoborec se blížil, přeplul nad ponorkou a hodil šest min.
„Poslušně hlásím, že ponorka už se nemůže dynamicky vynořit, pro.“
„Já vím, hlavní inženýre.“
Ticho.
Až znovu někdo zaklepal na stěnu ponorky. Přestávky mezi doteky zaměřovacího paprsku byly delší než předtím, ale byly pravidelnější. Zaměřovací paprsek teď narážel na ponorku v půlminutových intervalech. Torpédoborec se neblížil, dával si načas. Měl ponorku jistou jako pavouk mouchu, ze sítě zaměřovacích paprsků se už nedostane. Byla to jenom otázka času, početní příklad. Záviselo to na tom, kdy se vybijí baterie elektromotorů. Aby se vyhnula hlubinným náložím, potřebovala ponorka vysokou rychlost, a vysoká rychlost žere proud, i nízká rychlost ho žere, ale pomaleji. Všechno šlo vypočítat. I to, kdy v ponorce spotřebují kyslík. Jenom kdy ponorku rozdrtí voda, nešlo přesně vypočítat, to byla věc zkušenosti, a kdo to zjistil, ten už to ostatním sdělit nemohl. Ale v hloubce od dvou set čtyřiceti do dvou set osmdesáti metrů se s tím počítat dalo. A když nálože dobře sedly, šlo s tím počítat i ve dvou stech metrech.
Po každém“ťuk" muži doufali, že už snad nebude následovat další. Byla to idiotská naděje. Když napočítali do třiceti, přišlo to zas, pronikalo to až do morku kostí, a především do mozku, a přivádělo to k šílenství.
Torpédoborec se blížil.
„Zkusme to ještě jednou, hlavní inženýre.“
V přední přepážce centrály se objevil radista svobodník Bolz a sedl si na rám průlezu. Byl to milý chlapík, trochu plachý, ale jinak v pořádku. Že nenadělal moc řečí, nebyla vada, ani to, že u sebe nosil bibli, a když ležel v kóji nebo měl službu v radiostanici a nic se nedělo, občas si v bibli četl. Teď četl nahlas. Předčítal cosi o temném slzavém údolí, jímž musí člověk putovat, a v tom má snad pravdu, pomyslel si Teichmann, to je asi nějaký žalm nebo něco podobného, rozhodně to bylo aspoň rozptýlení. Tomu chlapovi je ted zřejmě úplně fuk, že nad námi krouží torpédoborec a práská po nás.
Když torpédoborec svrhl nálože, nemohl Bolz sice ve čtení pokračovat, protože byl taky jenom člověk, ale pak předčítal horlivě dál, jako by se bál, že to nedočte.
Teichmann měl dojem, že tentokrát nálože nepadly tak blízko, nouzové lampy v centrále nepopraskaly. Člověk by se mohl docela ještě dát na víru, kdyby to takhle šlo dál, pomyslel si. Torpédoborec se blížil. Muž četl dál.
„Tak už přestaň, ty boží člověče,“ zarazil ho velitel.
„Ponorka stoupá,“ upozornil hlavní inženýr.
„Vy si taky všimnete všeho, hlavní inženýre,“ poznamenal ironicky velitel.
Svobodník Bolz dočetl verš do konce a pak si strčil bibli do zadní kapsy kalhot jako peněženku. Nebyl ani trochu na rozpacích.
„Poslyšte, kdo vám dovolil dělat takový kravál?"
Radista jako by spadl z nebe.
„Dal jsem rozkaz, že kdo nemá co dělat, má si jít lehnout a spát, a vy si přijdete a žvaníte a děláte rámus. Nejsme tady žádný čtenářský kroužek.“
„Ano, pane kapitánporučíku.“
„A své stanoviště jste taky opustil bez rozkazu. Co jste si vlastně myslel, co?"
Radista nedovedl odpovědět.
„To by mohl přijít každý a vykládat tu pohádky. Co myslíte, že by se stalo, kdybych si četl nějaký román, místo abych se staral o torpédoborec? Co se děje tady na palubě, určuju já a nikdo jiný, pamatujte si to. Až budeme doma, přihlásím vás do školky, tam můžete vyprávět pohádky, vy šašku! Mám ale chuť vás nejdřív na pár týdnů zavřít, krucinál, co já to mám za opičinec na palubě. No, před příští plavbou to ale pořádně pročistím - na to se spolehněte. Co ještě chcete?"
„Nic, pane kapitánporučíku.“
„Tak tu nestůjte! Vypadněte. A do zítřejšího poledne mi napíšete stokrát větu: Co se děje na palubě, určuje kapitán a nikdo jiný. Já si.“
„Hlavní čerpadlo je v pořádku,“ ohlásil maat z centrály.
„Nepřerušujte mě, když mluvím.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku,“ řekl maat.
„Co máte napsat, skautíku?"
„Co se děje na palubě, určuje kapitán a nikdo jiný.“
Radista Bolz byl odsouzený. Čím výš ponorka stoupala, tím tvrdší byl rozsudek. To s tou biblí neměl dělat, uznávali muži, bylo to netaktní, byla to nestydatost. Vzal si na pomoc prostředek, který druzí neměli a ani mít nechtěli. Vyloučil se tím z kolektivu, kdyby byl aspoň četl potichu - velitel má pravdu, mysleli si - kdyby byl četl tiše, nic by se mu nestalo, ale takhl. Když hloubkoměr ukazoval sto dvacet metrů, řekl maat z centrály, že by se Bolz měl stát misionářem, že na německou ponorku nepatří.
„Neptal jsem se vás na vaše mínění, vy ufňukanče,“ odsekl velitel. To je taky správné, myslela si osádka. Maat z centrály byl vyřízený.
„Ťuk,“ ozvalo se zase. Jenom dvakrát. Pak byl torpédoborec nad nimi, a zatímco odplouval, prásklo to desetkrát.
Muži při každé detonaci vykřikli a všichni byli zoufalí. Bylo to horší než poprvé. Zase byla v ponorce tma.
„Všechny přepážky uzavřít,“ zvolal velitel.
Uzavřeli železné vodotěsné přepážky k předku ponorky. Z papenbergu vyrazil do centrály široký proud vody. Syčení vody proudící do strojovny bylo hlasitější. Ponorka rychle klesala.
„Spustit hlavní čerpadlo,“ rozkázal velitel.
„Vyčerpáváme,“ hlásil muž od nádrže hlavní zátěže.
Na dvou stech metrech se ručička hloubkoměru zastavila.
„Torpédoborec leží bez hnutí. Je slyšet hluk lodního šroubu ve větší vzdálenosti, pomalu se blíží, poloha dvě stě dvacet,“ oznámil radista.
To jim dodalo. Torpédoborec si přivedl posilu, teď ve dvou ponorku dorazí.
„Kolik otáček?"
„To ještě nejde stanovit,“ odpověděl radista.
„Ponorka se nedá udržet,“ řekl hlavní inženýr.
„Pravděpodobná hloubka dvě stě padesát metrů.“
Velitel si vzal před ústa mikrofon palubního rozhlasu:“Všem: Otevřít přepážky. Připravit k dělostřelecké palbě. Bude se střílet, dokud stačí munice. Když budou námořníci vyřazeni, nastoupí k dělu topiči.“
Bylo to vysvobození. Bylo šílenstvím chtít útočit jedním dělem na dva torpédoborce, ale na to teď nikdo nemyslel. Bylo to vysvobození.
„Vrchní kormidelníku, připravte tajné spisy k zničení.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
„Vyprázdnit všechny komory najednou. Vyrovnejte včas tlak, hlavní inženýre.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
„Všichni muži s baterkami do centrály.“
Muži si předávali rozkaz. Maat z centrály si navlékl pracovní rukavice, ruce se mu přitom třásly jako starci, ale přes uplakaný, strachy zpitvořený obličej se mu mihl záblesk radosti, když se postavil k hlavnímu ventilu rozdělovače vzduchu. Otevřeli skladiště střeliva, mezitím to udělalo dvakrát“ťuk" a na stěnu dopadly oblázky, ale nikdo si toho nevšímal, věděli už, co to je, s hlasitým rámusením, jako by chtěli přehlušit zvuky torpédoborce, tahali granáty do centrály. Teichmann spatřil Stollenberga, teď už ho zase začal brát na vědomí, poprvé od chvíle, kdy začaly vybuchovat miny, kývl na něho a Stollenbergova ztrhaná tvář se roztáhla k pokřivenému, ale dobráckému úsměvu.
„První strážní důstojníku, budete řídit dělostřeleckou palbu místo druhého strážního důstojníka.“„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
Torpédoborec se blížil.
„Počkáme ještě, až nás přepluje,“ rozhodl velitel.
Torpédoborec plul plnou parou. Muži v ponorce sténali. Chtěli umřít nahoře, u děla, v aktivním boji, a když se na ně teď řítil torpédoborec, báli se, že jim vezme i tuto smrt. Pak to řachlo a torpédoborec nebyl ještě nad ponorkou. Pak praskaly přepážky. Pak se začaly otáčet lodní šrouby torpédoborce pomaleji.
„Je slyšet, že se potápí,“ hlesl radista.
„Ve směru dvě stě čtyřicet stupňů, docela blízko nás, pane kapitánporučíku.“
„Slyšíte ještě lodní šrouby?"
„Ne, pane kapitánporučíku.“
„Přece se nemůže potopit sám.“
„Pane kapitánporučíku, teď slyším lodní šrouby ve směru dvě stě dvacet stupňů, vypadá to na dieselové motory,“ řekl radista. Jeho hlas zněl jako hlas dítěte, které radostí nad nečekaným dárkem nemůže ani promluvit.
„Proč to nehlásíte hned? To ho tedy odpráskla jiná ponorka. Připravit k vynoření, hlavní inženýre.“
Teichmann vylezl s první stráží na můstek. Bylo zima. Na nebi plály hvězdy a slabá namodralá polární zář. Po torpédoborci nebylo ani stopy.
„Podat nahoru reflektor.“
Kormidelník jej podal na můstek. Ponorka navázala světelnou signalizací spojení s jinou německou ponorkou. Za několik minut se k sobě přiblížily na doslech.
„Ten chlapík nám pořádně zatopil,“ zavolal Luttke.
„Myslel jsem si to. Byl tak zabraný do práce, že mou ponorku přehlédl,“ volal velitel druhé.
„Zaútočil jste hned?"
„Ne. Ten chlap mi vjel šikovně do rány. Mám se na pozoru útočit na torpédoborce sám od sebe.“
„Pak tedy - hodně zdaru.“
„Nápodobně.“
Dole ve věži zazářily malé červené tečky, muži, kteří neměli službu, stáli“ve stínu lípy", kouřili cigarety a potom taky přiložili ruku k dílu, když vytahovali věží na můstek strojního desátníka Carlse, svázaného jako balík, a házeli ho přes palubu. Vrchní kormidelník udělal do námořní mapy křížek a velitel napsal zeměpisnou šířku a délku, datum a hodinu. Velitel zapsal do válečného deníku tři hodiny pronásledování hlubinnými náložemi.
Ústí torpédové hlavně čtyři nešlo otevřít. Pracovali na tom ve třech směnách; první strážní důstojník a námořník číslo jedna, oba praporčíci, mechanik a námořník číslo dvě.
Voda byla jako led. Ale ještě horší byla cesta přes horní palubu. Když tudy šli nazí muži poprvé, mysleli si, že během těch pár metrů z věže na záď prostě zmrznou. Bylo jim zatěžko zvedat při chůzi kolena, a když měli polovinu cesty za sebou, byli by nejraději zůstalí stát a klidně zmrzli, protože se jim zdálo naprosto vyloučené přejít bosýma nohama po namrzlé palubě. Ale na můstku stál velitel. Cítili jeho pohled v zádech a neradi by slyšeli některou z jeho poznámek, stačilo, že je jenom pozoroval. Ponoření do vody bylo blahem: voda byla teplejší než vzduch. Teprve když pracovali v zelenošedé vodě několik vteřin, uvědomili si, že voda je taky ledová a jen to, že se nahoře díval velitel na hodinky, je nutilo k práci a zabraňovalo jim, aby z vody hned zase nevylezli. A protože věděli, že tohle mučení pro ně neskončí, dokud nebude ústí zase v pořádku, pracovali se vzrůstající zavilostí.
Nikdo to nevydržel pod vodou déle než čtyři minuty. Kolem boků měli provaz a muži na palubě vždy po uplynutí jedné minuty provazem pětkrát trhli, což znamenalo dotaz, zda je dole všechno v pořádku. Jestliže některý potápěč okamžitě neodpověděl paterým škubnutím, vytáhli ho nahoru. Zpočátku několikrát zapomněli odpovědět, zabráni do práce s dlátem a těžkým a lehkým kladivem, a okamžitě byli vytaženi na palubu. Byla to bolestivá procedura, ti na palubě táhli vší silou, provaz se potápěči zařezával do boků a pak se vždycky zadřel do stejného místa, takže nepřestávalo krvácet.
Nejhorší byla cesta zpátky. Vraceli se ztěžka oddychujíce, omámeni námahou pod vodou, a roztřesení zimou museli veliteli na můstku hlásit, že ústí ještě pořád nejde otevřít, a podrobně mu vylíčit proč. Žádné výmluvy nebyly možné, velitel moc dobře věděl, jak záklopka ústí vypadá a co s ní jde dělat. Byl by samozřejmě mohl vyslechnout hlášení v ponorce, ale měl své důvody, proč to dělal venku, a muži tyto důvody znali a řídili se podle toho. V centrále se nechali třít ručníkem, až měli kůži jako raci, a vypili si zvláštní příděl kořalky. Pak šli znova.
Když se Teichmann a Stollenberg potřetí potopili, podařilo se jim ústí otevřít. Tlustý delfín, dobře metr dlouhý, který se přiblížil, strčil do hlavně hlavu jako první. Teichmann ho plácl přes ocasní ploutev a delfín vyletěl ven jako blesk; bylo to legrační. Teichmann a Stollenberg měli ústa plná slané vody, protože se museli smát, a Stollenbergovi přitom vypadl náustek a musel se honem vynořit.
Luttkova ponorka vyrazila za konvojem.
„Konvoj na nás nebude čekat,“ řekl velitel a dal oba stroje pustit“plnou vpřed". Ostatní ponorky měly s konvojem dotyk a rádiem udávaly svou polohu a kurs.
Vlnobití sílilo. Když Teichmann přišel večer na můstek, byla síla moře osm. V noci se bouře proměnila v orkán. Stráž na můstku čekala na povel k ponoření. Ale rozkaz nepřicházel. Zato se na můstku objevil velitel a zařval na prvního strážního důstojníka:“Budeme udržovat kurs a rychlost.“ Stoupl si k periskopu a zůstal tam dvaapadesát hodin.
Vidět nebylo vůbec nic. Obrovité vlny se valily šikmo ze strany přes loď, a když mužům na stráži vykoukly hlavy z vody, zakousl se jim do tváří vichr, jako by jim chtěl stáhnout kůži. Loď se kymácela ze strany na stranu o celých osmdesát stupňů. Muži věděli, že se nemůže převrátit, že ji olověný kýl pokaždé zase vyrovná, ale nevěděli, jak dlouho to vydrží oni, báli se, že je masy vod rozmačkají nebo spláchnou z paluby. Připoutali se, ale nebyli si jistí, jestli se popruhy nepřetrhnou. Zmáhala je únava a zima. Ledová voda jim připadala teplá, ale vítr, který jim profukoval úplně promočené kožené obleky, byl ostrý jako břitva a tak silný, že se jim zdálo, že jim urve hlavy; přitom skučel jako tisíc varhanních píšťal ve fortissimu. Muži tím byli ohlušeni. Jejich ztuhlé ruce se staly součástí lodi, jako by sní byli srostlí, a velitel na ní stál jako druhý periskop.
Noc byla černá a neproniknutelná, jenom pěnou pokryté hřebeny vln se třpytily jako bílý krystalový cukr, rozsypaný po černozeleném rozeklaném pohoří, jehož vrcholy byly neustávajícím zemětřesením vrhány vzhůru a opět zavalovány dalšími horami, bylo to rozvzteklené běsnění vichru a moře, a obojí si vybralo za oběť nízký můstek ponorky. Muži na tomto můstku byli víc pod vodou než nad ní.
Průlez ve věži byl uzavřený. Velitel a čtyři muži na stráži bojovali sami svůj boj s orkánem a - kromě velitele - to považovali za nesmyslný zápas a proklínali velitele, jako by to byl ztělesněný ďábel. Mohli nadávat nahlas, protože je nikdo neslyšel. Všechno pohlcovalo nepřetržité vytí bouře a burácení moře, chaotický orchestr nepředstavitelné síly a příšerné disonance.
Po třech hodinách byli na můstku jen čtyři muži. Nevšimli si, že pozorovatel na zádi schází. Teprve když velitel zařval Teichmannovi do ucha, aby se hovorovou trubkou zeptal, jestli pozorovatel není dole v ponorce, věděli, co se stalo.
Dotaz byl jenom formalita, ale Teichmann do hovorové trubky zařval. Co mu dole odpověděli, nebylo rozumět. Zařval to pak na velitele. Když se převalila lavina vod, která je pohřbila na dvacet vteřin, křikl velitel na Teichmanna, aby se šel dolů podívat. To je
divné, že ho něco takového vůbec zajímá, pomyslel si Teichmann.
Když se na chvíli odvalila z můstku voda, Teichmann rychle otevřel poklop věže a sestoupil dolů. Průlez za sebou okamžitě zavřel. Kormidelník ve věži se na něho díval jako na strašidlo, naklonil hlavu přes průlez v centrále a se sténáním se pozvracel. Řekl Teichmannovi, aby ho vystřídali, že už nemůže udržet kurs a že ho ručička kompasu přivádí k šílenství. Teichmann mu pohlédl do očí a věřil mu to. Pak sestoupil dolů do centrály; když ještě stál v průlezu, kormidelník, jako by chtěl zdůraznit své propukající šílenství, se mu vyzvracel na hlavu. Teichmann byl příliš unavený, takže dokázal reagovat jenom zhnuseným potřesením hlavy.
„Copak se starej dočista zbláznil?" křičel maat z centrály. Měl ruce nad hlavou a držel se kol ventilů, což při silném naklánění lodi vypadalo, jako by chodil po rukou.
„Zeptej se ho sám.“
„Ta svině. Všivák jeden zatracenej. Ten sráč.“ maat kvílivě vyrážel slova a poslední vykřikl tak pronikavě, že Teichmann, který už zpola prolezl přepážkou na příď, sebou prudce trhl a myslel si, že maat má záchvat šílenství. Pak ale viděl, že maat křičel proto, že byl zase nucen stát víc na rukou než na nohou.
V místnosti na přídi neviděl Teichmann zprvu nic. Když si jeho oči trochu přivykly na přítmí, rozeznával jednotlivé věci. Gumovou holínku, bochník chleba, prádlo, vojáka, který ležel na zádech s nohama vzhůru, jako by chtěl udělat svíčku, a to všechno sebou házelo ze strany na stranu v rytmu kymácející se ponorky. Několik popruhů, jimiž byly připevněny kóje, bylo přerváno a muži nevěděli, kam by si lehli. Teichmannovi bylo záhadou, jak tuto ďábelskou plavbu mohli snést po řadu hodin. Viděl i raněné, krvácející na rukou a v obličeji, a jednoho, který měl vlasy na straně úplně červené od krve a vypadal jako žena, která se chtěla dát obarvit na zrzavo a někdo ji přitom vyrušil. Ale dlouho se na tento chaos dívat nemohl, protože vzápětí se zase všechno v místnosti převrátilo vzhůru nohama.
Přervané popruhy kójí připomněly Teichmannovi velitelův rozkaz. Mezitím na něj docela zapomněl a už nevěděl, proč vlastně přišel dolů.
Chybějící pozorovatel v ponorce nebyl.
Cestou zpátky zašel Teichmann do místnosti pro poddůstojníky, aby se podíval na Stollenberga. Stollenberg byl vzhůru, ležel vklíněný mezi vytaženou mříží a stěnou ve své kóji a polekaně sebou trhl, když se ho Teichmann dotkl.
„Jak je ti, Emile?"
„Mizerně.“
„Mořská nemoc?"
„Ne. Prostě je mi blbě. Něco se mnou není v pořádku. Je mi na chcípnutí, ale nedovedu říct proč.“
Vypadal docela podle toho, Teichmann ho ještě nikdy neviděl tak zničeného. Připadal mu cizí a jeho dětský obličej vyhlížel najednou staře.
„Asi nemáš žaludek zvyklý na tyhlety bláznivé kotrmelce.“
„To není žaludkem, ty, Hansi - tohleto, co dělá velitel, nemůže dobře dopadnout. Taky vím, proč to dělá: nenávidí Angličany. Hlavní inženýr mi to jednou povídal, mluvili jsme o tom. Ptal jsem se ho, proč je velitel takový, a on mi řekl, že na první plavbě proti nepříteli prý pozoroval periskopem - bylo to v prostoru Gibraltaru - jak dvě anglické korvety bezohledně postřílely osádku těžce poškozené ponorky, která se musela vynořit. Hlavní inženýr povídal, že velitel po tom, co viděl, byl dva dny vzteky bez sebe, a od té doby je prý takový.“
„Nezapomínej, že na těchhle korvetách nejsou vojáci z povolání, vzpomeň si na Pauliho.“
„Ano - přesto: velitel by měl dát rozkaz k ponoření. Já vím, v téhle souvislosti to zní pitomě - ale tohle sotva skončí dobře, a konvoj musí v takovém počasí přece taky zpomalit. Je mi blbě, Hansi, nemůžu si pomoct. Řeknu ti docela poctivě, že bych byl rád, kdybychom byli zase doma. Tahleta prokletá válka mě.“
„Pane praporčíku, velitel se ptá, co je s vámi.“
„Už jdu.“
Pozorovatele to tedy spláchlo z paluby, to bylo teď jisté. Teichmann to zařval veliteli do tváře a nejradši by byl udělal ještě víc.
Počasí bylo pořád stejné. To jsem si mohl myslet, říkal si Teichmann v zarytém, bezmocném vzteku a přistihl se, že v duchu opakuje slova maata z centrály. Nevěděl, proč vůbec stojí všichni na můstku. Zář zpěněného moře, sněhobílého a studeného, bylo jediné, co bylo ve tmě vidět. Dobrá, pomyslel si, že se nechce ponořit, to bych v nejhorším chápal, pod vodou můžeme urazit jenom tři nebo čtyři míle a teď děláme asi deset, ale proč musí být na můstku pět lidí? Zatímco o tom přemýšlel, přišli ho vystřídat. Vrchní kormidelník, Stollenberg, druhý maat a desátník. Velitel zůstal nahoře.
Teichmann se pokoušel svléknout. Když si chtěl stáhnout holínky, musel stát na jedné noze a upadl. Když si lehl na záda, koulel se sem a tam jako sud, a když se snažil vyhrabat z kožené bundy, mokré a těžké jako deset tlustých zimníků, vletěl hlavou na skříňku hloubkoměru tak prudce, že si pomyslel, teď je buď po skříňce, nebo po mé hlavě. Když však svědomitě respektoval zákon gravitace, přece jen se mu podařilo vyvléct z bundy, a nakonec si dokázal svléknout i mokrý svetr a vyždímat ho. Víc dělat nešlo.
Pak seděl na podlaze centrály, třásl se zimou a klouzal z jednoho kouta do druhého; první strážní důstojník klouzal s ním. Teichmann na něm viděl, jak je mu zatěžko zůstat za těchto okolností slušný a zdvořilý, a když se uvolnila laťka z bedny na brambory a brambory se vysypaly prvnímu strážnímu důstojníkovi na prsa, neubránil se ani on, aby od plic nezaklel:“První strážní důstojníku, vy to ale umíte,“ křikl na něho Teichmann.“To je hrůza, jak to s námi mává,“ odpověděl první strážní důstojník,“už to opravdu není žádná slast, a přitom bych tak rád spal.“ a oba pak svorně narazili do hlavního čerpadla.
Čas jako by se zastavil a muka pokračovala. Muži v ponorce nadávali a skučeli a jejich duševní stav se neustále měnil, od vzteku k zoufalství a od rozhořčené vzpoury k otupělé rezignaci. Ocelové stěny byly jako ledový krunýř. Muži si mysleli, že mezi nimi pomalu zmrznou, a snad by byli zmrzli, kdyby je moře neudržovalo v pohybu. K jídlu nebylo nic, k pití nebylo taky nic, a pak zvolal kdosi průvlakem ve věži:“Muž přes palubu.“
Teichmann to slyšel a vzal to na vědomí, aniž si přitom něco pomyslel, aniž -
„Kdo?"
„To neříkali.“
„Kormidelníku, chci okamžitě vědět kdo.“
„Neřekli to, pane praporčíku.“
První strážní důstojník vstal a vylezl do věže. Teichmann slyšel, jak se otvírá poklop a začíná řvaní. Pak viděl gumové holínky prvního strážního důstojníka. Pak viděl jeho kalhoty a celého prvního strážního důstojníka, který byl znovu promočený až na kůži a vypadal jako plavec vystoupivší z vody, a sledoval, jak první strážní důstojník uklouzl po podlaze, tam, kde se pozvracel kormidelník, a jak upadl. Potom viděl důstojníkovu tvář, a pak už se na něho nemusel dívat.
První strážní důstojník neřekl ani slovo.
Teichmann se rozhlížel po centrále. Pomalu a důkladně. Kola a páky odvzdušnění pěti komor: jednička, dvojka, trojky po obou stranách, čtyřka a pětka. Pětka byla vpředu. Trojka měla lomenou páku. Vedle sebe měl přístroj na výrobu pitné vody. Viděl, že dokonce funguje. Viděl hloubkoměr. Mapový stolek. Bednu na brambory. Bednu s námořními mapami. Stůl v centrále. Obě hloubková kormidla. Hloubkoměry. Velký a malý. Kola na rozdělovači stlačeného vzduchu. Pak začal zase od začátku.
A pak začal zase od začátku.
A pak ještě jednou od začátku.
Pak se s ním centrála zatočila.
A pak začal zase znovu a opakoval si všechno, co viděl...
Když byla stráž na můstku vystřídána, sestoupili dolů tři muži. Velitel zůstal nahoře.
„Tobě taky není zrovna nejlíp, Hansi, vypadáš jako.“
„Myslel jsem - první strážní důstojník povídal, že seš přes palubu.“
„Já? Ne, to byl maat z můstku.“
„Hlásili mi, že to byl přední pozorovatel vedle vrchního kormidelníka,“ vysvětloval první strážní důstojník.
„Byl to maat, já byl tentokrát na zádi, protože velitel.“
První strážní důstojník a Stollenberg se odvrátili a cosi upravovali. Teichmann uvažoval, nemá-li říct, že slaná voda hrozně pálí v očích.
Ráno šli na můstek opět muži první stráže. Hladoví, zmrzlí a k smrti unavení.
Nahoře byla ještě noc. Bouře a moře běsnily a řádily, a když se přes muže převalilo moře, říkali si, že to není tak zlé, když si znovu museli navléct mokré kožené obleky. A voda byla zase ledová, ale přece jen teplejší než vzduch a vítr.
Kolem desáté se trochu rozednilo. Nad obzorem se pomalu šířilo bledé studené světlo a zbarvilo všechno špinavou šedí. Moře bylo postříkané vločkovitou pěnou, ale už nevypadala sněhobílá a zářivá jako v noci, spíš připomínala řídkou kroupovou polévku, i pěna se nějak ušpinila. Tohle bledé šedivé světlo, které se teď rozlilo, mělo v sobě cosi deprimujícího. Bylo sinalé a matné a zbavovalo člověka odvahy. Mělo v sobě cosi bezútěšného a jako upír vysávalo z lidí poslední zbytky síly a vůle k životu. Nezlepšilo se to, ani když se k poledni ukázalo cosi jako slunce, matný kotouč barvy nezralého citrónu.
Když je v poledne vystřídali, byli tak vyčerpaní a rozmlácení, že si prostě lehli v centrále. Tak strávili půl hodiny - když leželi, házelo to s nimi každou vteřinu metr sem a metr tam - a pak se pokusili svléknout. Ale byli příliš utahaní, než aby se ještě dokázali dát do boje s promočeným, těžkým koženým oblekem. Dovrávorali do strojovny, kde byla zima o několik stupňů mírnější, a přes hluk motorů, běžících na“plnou", se některým přece jen podařilo trochu si zdřímnout.
Večer zase nastoupili stráž, posíleni dvěma krajíci chleba z konzervy, slabě namazaný máslem, ale nevyspalí, zesláblí, promrzlí na kost a v náladě kolísající mezi hnusem, lhostejností a nervózní podrážděností.
Nahoře byla opět noc. Peklo předešlé se opakovalo. Poddat se únavě bylo životu nebezpečné, museli přesně hospodařit s dechem, a když zapomněli včas se nadechnout, mohli se utopit, protože loď potřebovala nekonečně dlouho, než se zase vyrovnala z nakloněné polohy. Nemotorný ocelový špalek se těžkopádně válel na běsnícím moři jako unavená velryba a několik mužů, držících stráž, se marně snažilo udržet na jeho povrchu, neboť žádný povrch už neexistoval, všechno zaplavilo moře.
Ještě stále nebylo nic vidět. Na nebi nezářila ani jediná hvězda, ani měsíc. Jenom bílá pěna teď zase svítila nad vřícím mořem jako věčný sníh na vrcholech velehor.
Příští den proběhl jako předešlý. Bez teplého jídla, bez teplého nápoje, bez suchých šatů, bez klidu a v třeskuté zimě. Muži měli kolem krku krvavé odřeniny, na kost zmrzlý límec kožené bundy je dřel do stále stejného místa, když vtahovali hlavu a tiskli bradu k hrudi před valícími se vlnami a jako břitva ostrým větrem. Jejich ruce vypadaly jako červené kleště, a když se chtěli v ponorce svléknout, vytryskávala jim zpod nehtů krev a do rozedřené kůže se jim zažírala sůl z mořské vody a pálila jako oheň.
Když se chtěl Teichmann jednou podívat na brázdu za lodí, po níž nebylo ani stopy, zavadil pohledem o velitelovu tvář. Spatřil kus hrubě otesaného kamene, potaženého škraloupem soli a rozrytého hlubokými rýhami, a dva rudé kruhy, jako by byl kámen postříkán krví. A tento balvan rozdrolila jako staré zdivo, jež se zřítí, jedna krátká, prostá otázka: Když Teichmann sestupoval do věže, zeptal se kormidelníka, spíš z rutiny než ze zvědavosti:“Jaký kurs vlastně držíte?"
„Sto šedesát stupňů, pane praporčíku.“
„Kolik?"
„Sto šedesát stupňů, pane praporčíku.“
„Odkdy?"
„V posledních čtyřiadvaceti hodinách jsme pořád drželi tenhle kurs.“
„Já myslel, že kurs na konvoj je sto šestnáct stupňů?"
„O tom nevím.“
Kurs byl sto šestnáct stupňů.
Velitel dal rozkaz k ponoření. Nikoho neposlal k raportu. Na můstku nešlo pro vytrvalou tmu sledovat kompas a při takovém počasí žádný kompas neukazoval přesně, ručička se vychylovala o padesát stupňů napravo i nalevo.
Čtyřiadvacet hodin velitel s nikým nepromluvil. Jeho divoká krutá houževnatost, krutá k sobě samému, krutá k osádce, krutá k lodi - byla zlomena, aspoň protentokrát. Orkán nad ním zvítězil.
Druhý strážní důstojník vstal. Tu a tam, když se nikdo nedíval, si prohlížel mezeru po chybějícím prsteníku. Ale jinak se zase už choval normálně, jenom zhubl. Prsteny nosil v náprsní kapse košile. Kam dal svůj vytržený prst, nikomu neprozradil. První strážní důstojník tvrdil, že si ho naložil do lihu. Hlavní inženýr řekl, že ho hodil do stoky, a proto že je v lodi takový smrad. Pravda ovšem byla, že jak se akce prodlužovala, přibývalo na lodi puchu. Byli teď na moři už jedenáct týdnů.
Ve večerním soumraku spatřili osaměle plující loď. Byla to dlouhá bedna a plula asi dvanáctimílovou rychlostí. Když se přiblížili, viděli, že je to prázdná cisternová loď. Protože často kličkovala, trvalo čtyři hodiny, než se ponorka dostala do střelecké pozice.
První strážní důstojník odpálil vějířovitě tři torpéda, nařízená na nezvyklou polohu sto šedesát stupňů. Dvě loď zasáhla, první strážní důstojník dal nastavit menší úhel. Cisternová loď plula dál, ale pomaleji.
Za třicet minut do ní vpálili ještě jedno torpédo. Loď klesla o něco hlouběji, ale rychlostí pěti mil plula dál.
„Ted ji dorazíme,“ přikázal velitel prvnímu strážnímu důstojníkovi,“střílejte ze zádě.“
Cisternová loď byla zasažena počtvrté. Plula dál.
„Ten chlap plave na měchýři, pustíme mu z něj vzduch dělem.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
„Dejte zároveň obsadit protiletadlové dělo. Už dlouho čekám na nějakou včeličku.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
Teď se dal do práce druhý strážní důstojník. Místo obou mužů spláchnutých z paluby nastoupili k dělu Stollenberg a mechanik od torpéd.
Při prvním výstřelu vyletělo dělo do vzduchu. Druhému strážnímu důstojníkovi, který si stoupl na dřevěné sklápěcí sedátko na můstku, urval kus železa hlavu a celý můstek zčervenal krví, která tryskala z pahýlu krku jako vodotrysk. Druhý strážní důstojník a čtyři mrtví námořníci, patřící k obsluze děla a ležící roztrhaní na horní palubě, byli hozeni přes palubu. Stollenberga a námořníka číslo jedna spustili na laně do centrály, zatímco cisternová loď ostřelovala ponorku dvěma děly. Ponorka se ponořila.
Stollenbergova pravá noha byla beztvarým chuchvalcem syrového masa, kost byla roztříštěná, čéška zmizela, a první strážní důstojník prohlásil, že mu musí nohu amputovat.
Položili ho na stůl v podpalubní místnosti, byl to nejdelší stůl na celé ponorce. Nohu nahoře na stehně pevně stáhli, první strážní důstojník ji přidržel a Teichmann ji přeřízl pilkou. Stollenberg řekl, že nemá žádné bolesti, že necítí vůbec nic. První strážní důstojník mínil, že to ještě přijde, a podvázal tepnu. Velitel se dal přemluvit, aby se na minutu vynořili. V této minutě hodili Stollenbergovu nohu přes palubu a naplnili tři kbelíky mořskou vodou. Vodu nalili Stollenbergovi na pahýl jako dezinfekci. Hlavní inženýr řekl, že mořská voda je na to nejlepší prostředek. Pak Stollenberga ovázali a odnesli ho do kóje v místnosti pro poddůstojníky. Námořníkovi číslo jedna už nebylo pomoci. Vrchní maat měl vnitřní zranění, když zakašlal, plival krev a musel kašlat často. Ve spodní části těla měl jako pěst velké díry, které silně krvácely a krev nešla zastavit. Srdce mu ještě pracovalo. Po dvou hodinách však už nezůstala v těle žádná krev, srdce nemělo co dělat a zastavilo se. Velitel souhlasil, aby námořníka číslo jedna dali do prázdné hlavně.
Vinu na této katastrofě měl druhý strážní důstojník, protože při hlášení, že dělo je připraveno ke střelbě, přehlédl, že není odšroubován náustník hlavně. Náustník se nenasazoval volně jako u pozemního dělostřelectva, ale byl na závit, aby při ponoření nevnikla do hlavně voda. Granát v hlavni explodoval.
Stollenberg měl dva dny horečku, blouznil o škole, a když se probral k vědomí, svíjel se bolestí tak, že ho museli držet. Když Teichmann neměl službu, seděl vedle jeho kóje, ale nebylo to často, protože námořníci teď museli chodit na stráž ve dvou směnách, devět mužů chybělo. Když Teichmann seděl za plavby pod vodou u hloubkového kormidla, slyšel, jak Stollenberg řve. Pak si obvykle sedl na Teichmannovo místo hlavní inženýr a Teichmann šel ke Stollenbergovi.
Třetí den horečka klesla, Stollenberg byl klidnější a při plném vědomí. Teichmann mu chtěl dát něco jíst a snažil se mu vysvětlit, že tím zase nabyde rychleji sil. Ale Stollenberg nechtěl nic pozřít. Teichmann mu řekl, že je pitomec, když nejí. Sebral kuchaři poslední konzervu jahod a polil je sladkou smetanou. Teď se cpal Stollenbergovi před očima, ale ani tím ho nepřiměl, aby si vzal. Stollenberg řekl, že chce ještě trochu spát a pak že snad bude moct něco pozřít. Teichmann mu namítl, že jahody už nedostane, že už nejsou, třebaže konzerva byla ještě ze tří čtvrtin plná.“To je mi fuk,“ opáčil Stollenberg.
Teichmann šel do podpalubní místnosti, lehl si a spal. Potom jím zatřásl strojník, probudil ho a řekl, že velitel nemá nic proti tomu, aby uložili taky praporčíka. Teichmann jim má pomoct, ale má si pospíšit, protože smrad v místnosti pro poddůstojníky není žádná kolínská.
Cestou Biskajským zálivem se museli dvaadvacetkrát ponořit před letadly. Zpáteční plavba jim trvala dvakrát déle, než předpokládali. Půldruhého dne museli čekat na naváděcím bodě na dvě další ponorky a pak je všecky doprovodila zajišťovací loď a dvě minolovky do La Pallice.
Před vjezdem do přístavu měl velitel projev. Muži osádky, kteří neměli službu, nastoupili na palubě a velitel mluvil pět minut o následcích pohlavních chorob. Řekl, že pro vojáka válečného námořnictva je nedůstojné chodit do bordelu, ženatí že mají počkat, až budou doma, a svobodní se mají zdržovat a pěstovat sport, na zdrženlivost ještě nikdo neumřel, Francouzky jsou méněcenné a pro německého vojáka se nehodí, aby se s nimi zahazoval. Jasné.
Velitel hovořil s naprosto vážným výrazem, protože tímto projevem plnil rozkaz admirála, který velel ponorkám. Tento pán měl ten chvályhodný názor, že velitelé mají své podřízené morálně povznášet i v jejich soukromém životě. Muži podobné projevy znali, velitel je měl po každé plavbě proti nepříteli, a znali taky svého velitele. Ale byli také dost dlouho vojáky, aby nakonec neprovolali břeskné:“Rozkaz, pane kapitánporučíku!"
Velitel však nepočítal s kulturní péčí o armádu. Ponorku přišla uvítat děvčata od baletu. Stála v řadě rovné jako šňůra, špičky na okraji nábřeží, a nasadila své nejkrásnější úsměvy. Tuto pozornost vůči navracejícím se vojákům si vymyslel osvětový důstojník flotily, už starší pán. Děvčata kulila oči, když spatřila zarostlé námořníky, házela jim dolů květiny a muži na palubě poulili oči, když viděli nahoře baletky. Posílali jim vzdušné polibky, aniž k tomu použili rukou a úst, a podle spodního prádla dam zjistili, že už je tu léto. Vyhrávala kapela, provolávalo se“hurá", byly projevy a nejlepší bylo vychlazené pivo, jehož dostal každý láhev.
Pak vpluly ponorky do bunkru. Muži vyklidili své věci ze skříněk a jeli autobusem do ubikací. Tam měli společnou večeři s velitelem flotily a osádkami druhých dvou ponorek. Bylo dobré jídlo, pivo, projevy u stolu a nakonec koňak. Kapitán Luttke vypil láhev minerálky. Nevyjímalo se to dobře, ale bylo to originální, a námořníci si z toho dělali legraci. Kdyby to byl velitel zaslechl, byl by z toho zase raport.
Po večeři si Teichmann nechal odnést kufr do světnice, kterou teď obýval sám, a zařídil se tam jako doma. V kantýně si koupil svůj příděl: dvě láhve Hennessy, dvě láhve Armagnacu, po láhvi Martellu a Calvadosu, čtyři balíčky různých druhů North State a šest krabiček overstolzek, které si vyměnil za doutníky. Jeden námořník mu pomohl odnést láhve na ubikaci.
Pak šel Teichmann do umývárny, pořádně se vysprchoval, teplou, studenou, horkou, vlažnou, pak tak horkou, kolik vydržel, a nakonec studenou. Na tuto proceduru si nechal hodinu času. Ve sprchách byla polovina osádky, která si dávala načas ještě víc. Muži si pod sprchami zpívali a hekali blahem, když ze sebe smývali tříměsíční špínu. Mezitím se podrobně a velmi vážně bavili o tom, co budou dělat na pevnině, a házeli přitom čísly, která by vzbudila úctu deseti Casanovů. Když byl Teichmann hotov, ovinul si kolem krku ručník, vklouzl do koupacího pláště a pantofli, šel do své světnice, lehl si do čistě povlečené postele a zapálil si North State z červeného balíčku. S požitkem vdechoval kouř, když tu někdo zaklepal. Zvolal:“Dále" a pomyslel si, že jestli to je nějaká ta od baletu, že si nebude hrát na asketu.. Ale vstoupil jakýsi muž a řízně zvolal:“Heil Hitler!"
Muž měl bezvadné vystupování, představil se jako důstojník finanční služby a přinesl Teichmannovi plat, příplatek za službu na ponorce a příplatek za nebezpečnou službu. Přepočítal peníze, ačkoli mu Teichmann hned řekl, že to není třeba. Poté muž naznačil, že před válkou býval bankovním ředitelem. Teichmann prohlásil, že ho těší, že se s ním seznámil, a sáhl pod postel, kde měl láhve. Bankovní ředitel vytáhl z kapsy nepoužitý bílý kapesník, a když jej rozložil, objevila se malinká sklenka. Bankovní ředitel vysvětlil, že to už je v jeho branži takový zvyk, s alkoholem jde všechno líp a páni od námořnictva už prý to poznali taky. Když vyplácí plat a ponorkářské příplatky vyšším šaržím, vždycky si bere s sebou skleničku. Teichmannova úcta k společenským způsobům tohoto muže vzrostla.
Připili na jeho zdraví a přitom se rozhovořili. Teichmann se omluvil, že je nucen pít z láhve, ale že si dosud ještě nemohl opatřit sklenku. Bankovní ředitel řekl, že tento způsob pití Teichmannovi ohromně sedí, a byl zosobněná zdvořilost. Teichmann mu poděkoval za poklonu a shledával, že bankovní ředitel je báječný chlapík. Bankovní ředitel byl téhož mínění o Teichmannovi.
Připili na zdraví Teichmannova velitele. Když Teichmann řekl, že jeho velitel je abstinent, připili mu na zdraví dvakrát. Pak pili ještě na zdraví velitele flotily a na zdraví velitele ponorkového loďstva dvakrát, protože teď byl i velitelem válečného námořnictva. Pak sáhl Teichmann pod postel a vyndal novou láhev. Pili dál, mezi jiným taky na zdraví Vůdce, a to zase dvakrát, protože Vůdce byl abstinent. Jednou nebo dvakrát připili taky Jupu Goebbelsovi, protože jeho pohádky, které vyprávěl v rozhlase, je vždycky tak pobavily, a nakonec vypili aspoň tři plné sklenky na zdraví doktora Leye.
Bankovní ředitel měl teď dost. Strčil si skleničku do kapsy a rozloučil se tak nóbl, jak jen mu to jeho stav dovoloval. Taky Teichmann se snažil dodržet pravidla civilizace a měl tu výhodu, že to mohl dělat vleže. Zachovával oslovení“pane řediteli", ačkoli se během rozhovoru dověděl, že se jeho společník dostal do konfliktu s devizovými předpisy třetí říše a několik let seděl, a nakonec mu daroval láhev Calvadosu. Obdarovaný ale nedělal dojem, že jablečnou pálenku vypije ještě týž večer. Další výplaty musel chtě nechtě přeložit na příští den, protože pokladnu s penězi včetně seznamu zapomněl na Teichmannově nočním stolku. Teichmann to dal všechno pod postel.
Pak začal číst knihu, ale nemohl se do ní zabrat. Dal mu ji první strážní důstojník s tím, že si ji musí přelouskat, je prý neobyčejně duchaplná. V knize vystupoval jakýsi nadlesní, ale Teichmann nemohl pochopit, co ten člověk vlastně chtěl. Sváděl to na Hennessy, říkal si: zavinilo to Hennessy a jsi zkrátka namazaný. Posadil se zpříma na posteli, neopřel se vzadu o pelest a přikázal si, že v téhle pozici musí přečíst nejméně deset stránek, aby si dokázal, že není opilý. Ale bylo to marné, zase nic nepochopil, a když zjistil, že jsou v knize věty, v nichž je přísudek v jednotném čísle, ačkoli se pojí k několika podstatným jménům, kapituloval, bylo to na něho moc. Nikdy se nedověděl, co měl nadlesní v úmyslu, a byl by to rád věděl, protože lesníci mu byli sympatičtí.
Hloupé bylo, že teď nemohl ani usnout. Nebyl už zvyklý spát v posteli, která se nehoupala. Nezbylo mu, než znovu sáhnout pod postel.
Po chvíli to šlo. Opět plul po moři, připadal si jako racek na vlnách a myslel si, že ted už ví, proč přitom mohou rackové spát.
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 Když se probudil, svítilo slunce. Chvíli do něho mžoural a pak si přečetl poštu. Heyne psal ze Swinemiinde, kde absolvoval dělostřelecký kurs. Na dopis vlevo nahoru napsal velkými tiskacími písmeny SANATORIUM Dr. Bauernfeinda. Líčil, že je to nejkrásnější přidělení, jaké až dosud u válečného námořnictva zažil. Jeho šéf, kapitánporučík Bauernfeind, je ohromně slušný důstojník, u kterého se člověk může i leccos naučit, je to úplná oáza, kde je teď, bohužel kurs trvá jenom tři neděle. Jinak je všechno při starém. Dopis byl adresován Teichmannovi a Stollenbergovi.
Taky Bullow se zase ozval, daří se mu dobře, studuje architekturu a kdy prý zas přijedou Teichmann a Stollenberg do Hamburku. Vám oběma srdečné pozdravy taky od mé ženy, Váš Bülow. P. S. Taky Dora by měla velkou radost, kdybyste se zase jednou ukázali, ohromně se vyšvihla a má teď biograf.
Jeden dopis byl z Tegernsee. Wegener ho diktoval své ženě. Tráví prázdniny s rodinou v Horním Bavorsku, je to tam opravdu velmi hezké, jenom je škoda, že se se zdejšími lidmi nemůže bavit o námořnictvu, ve Wiessee je sice ozdravovna pro námořníky z ponorek, ale nemá s nimi žádné spojení.
Teichmann nešel na snídani a jel do loděnice. Předtím ještě vyhledal bankéře a odevzdal mu pokladnu s penězi a seznam. Bankéř je nepostrádal, ještě vyspával.
Správa flotily poslala dvě rakve.
Lacinější už asi nebyly nikde k sehnání. Vypadají, jako by se měly každou chvíli rozpadnout.
„Nejsme pohřební ústav,“ řekli mu.
Dva námořníci od útvaru, které vzal Teichmann s sebou, utekli, když otevřel torpédomet, a řekli mu, že tohle dělat nebudou. Vypadali, jako by se měli pozvracet, nebylo jim ještě ani osmnáct. Omlouvali se a mysleli to upřímně. Teichmann je vyhnal z místnosti na přídi. Opět hlavně uzavřel a šel do kanceláře loděnice, aby si zatelefonoval. Lékaře flotily nemohl nikde sehnat a dozorčího důstojníka taky ne. Nakonec přišel k telefonu šikovatel od sanity a ten mu slíbil, že za půl hodiny bude na palubě s potřebným nářadím.
Cestou z kanceláře k ponorce potkal starého známého. Poznal ho už zezadu, jeho chůze byla svérázná; hlava se mu ještě zvětšila, protože už nenosil ježka, ale dlouhou hřívu, a když se otočil, Teichmann si všiml, že má pěkně vypasené břicho. Je prý druhým administrativním důstojníkem, řekl, a vypadal taky podle toho.“Udělal jsem pokroky.“
„Je to vidět.“
„Jak to vidět? To bys musel slyšet, jak perfektně teď mluvím, ale ty kisuahelštinu neznáš.“
„A jak se ti vede jinak?"
„Nemůžu si stěžovat. Bašta, pití, prima - víš přece, že zkonzumuju spoustu alkoholu, a ženských je tu jak písku u moře.
„A brouzdáš se tím pískem?"
„To se ptáš starýho Ramera? Zahrabávám se do něj až po krk, haha.“
„Zřejmě ti to svědčí.“
„Úžasně.“
„Kolik plaveb už máš odkroucených?"
„Ještě žádnou, člověče - nevěřil bys, co mám práce, veškerou administrativu a pak ještě zastupuju důstojníka z evidence, a s tím je setsakra práce, ale já na to stačím - zvu tě dneska na večeři.“
Teichmann mu řekl o práci, která na něho čeká, a Ramer byl ochotný mu pomoct. Jen mu to ukaž, řekl si Teichmann.
Když to Ramer uviděl, udělalo se mu všelijak, ale trval i dál na tom, že bude pomáhat. To není špatný nápad, prohlásil Teichmann, ale prý nejdřív musí něco sníst, protože ještě nesnídal.
Teichmann dal dělníkům v loděnici pár cigaret a dostal za to pořádnou porci bramborové polévky. Pak vypil s Ramerem láhev sektu. To je ta pravá směs, pochvaloval si Ramer. Neprozradil však, kde tak rychle sekt sehnal.
Když přišli na Teichmannovu ponorku, byl tam už šikovatel od sanity: Přinesl si malou pilku, různé nože a kleště a jakousi velkou věc vypadající jako dláto. Jsou to pořád stejný sračky, řekl, zřejmě prý nemá smysl připomínat velitelům, aby nedávali mrtvé do torpédometů, ale páni velitelé je z nich sami vytahovat nemusí. Teichmann utrousil poznámku ohledně sraček a tak.“Však je dobře,“ ohradil se šikovatel,“nechci se vašeho mrtvého přítele dotknout, ale můžu vám říct jenom to, že to byl váš přítel.“
Dali se do práce. Moc toho přitom nenamluvili. Jednou se zeptal Ramer, který pracoval na námořníkovi číslo jedna:“Jak jsi s tím daleko?"„Hotová sračka,“ ulevil si Teichmann a pak se musel zasmát. Všimli si, že vtip může být velmi dobrým prostředkem proti tomu, když se chce člověku brečet. Pracovali a nadávali přitom a používali těch nejsprostších výrazů, které znali, a s povděkem poslouchali cynismy šikovatele.
Nakonec šli do bordelu a jako praporčíci směli jít do bordelu pro důstojníky. Ramer mluvil o ženě, která se jmenuje La Jaune a je to míšenka mezi Malajkou nebo mulatkou nebo snad kreolkou, nosí průsvitné citrónově žluté šaty a jinak nic, má smolně černé vlasy a nalíčená ňadra a na nich.“To stačí,“ zarazil ho Teichmann a pomyslel si, že právě taková by mu přišla vhod. Šli tedy za ní.
„A sakra, někdo nás už předešel,“ řekl Ramer, když vstoupili.
„Ta ženská je třída, teda opravdu třída, ale její amant je můj velitel.“„Ten Luttke?"
„Náhodou.“
„To je teda blbý, co?"
„Ale kde. Jenomže bude lepší, když sem zajdeme ještě jednou, později.“
Vyšli zase ven. Ramer se poškrábal na břiše a řekl:“Ty seš ale optimista. A drahá je taky a my jsme jenom praporčíci.“
„Ta nejde po šaržích. Tomu nevěřím.“
„Po čem tedy?"
„Třeba po tom, jak člověk vypadá.“
„Tomu zas já nevěřím, ani za mák tomu nevěřím. Ta jde jen po prachách,“ usoudil Ramer a znovu se poškrábal na břiše, tentokrát déle než předtím.
„Máš blechy?"
„Ne - ale co jsem to chtěl říct, máš nějaké peníze?"
„Ujde to,“ přiznal Teichmann a úkosem se podíval na Ramera.
„Nemoh bys mi půjčit?"
„Ale ne na La Jaune.“
„Škoda. Ostatně - jestli máš pravdu v tom, že není na prachy, ale že ocení jiné kvality, tak peníze nepotřebuju, abych u ní zakotvil,“ řekl Ramer.“Já teda ne.“
„Ale já ano. Já je potřebuju, bez prachů si u ní ani nelíznu. Proto ti moc půjčit nemůžu, to uznáš, ne?"
Ramer si zapálil cigaretu.
„Co napíšeš jeho rodičům?"
„O amputaci nebudu psát nic. Napíšu, že padl na palubě, a budu lhát, že byl hned mrtev.“ Teichmann mluvil rychleji než obvykle.
„Jaké datum uvedeš? Musím to totiž vědět, jsem přece taky evidenčním důstojníkem.“
„Správné. Těžko se dá předpokládat, že by jeho rodiče někdy viděli válečný deník, a když neotevřou rakev, bude všechno v pořádku.“
„Nemyslím, že by ji otvírali, já bych -. Kdo je to?"
„To koukáš, co?"
,; Člověče, ten se nese.“
„To je nejkrásnější chlap flotily. Jeho Jasnost Ehrenfried Berthold princ von Wittgenberg-Weissenstein.“
„Odkud ho znáš?"
„Je to náš první strážní důstojník.“
„Jak se oslovuje?"
„Kisuahelsky ne.“
První strážní důstojník se nesl jako kníže. Měl na sobě bezvadně padnoucí modrou vycházkovou uniformu z nejjemnější česané příze, opálený krk mu rámovala sněhobílá košile, kterou měl rozhalenou tak, aby mu byly vidět kudrnaté chlupy na prsou, a na nohou měl čerstvě nabílené tenisky, které téměř přikrývaly široké nohavice, podle módy hamburských tesařů. V levé ruce držel čepici jako claque a v pravé měl vycházkovou hůl. Nejoriginálnější však na něm byla stužka na vyznamenání. Na levé polovině hrudi neměl nic. Zato na pravé straně bylo vidět vyšívání znázorňující Německý kříž ve zlatě, skutečně umělecká výšivka, v nejhořejší knoflíkové dírce saka měl na dlouhé černobíločervené stužce připevněný Železný kříž druhé třídy, který se mu při každém kroku houpal jako kyvadlo hodin, a v náprsní kapsičce bílý ozdobný kapesníček, velký jako papírový ubrousek, složený do vějíře.
„Prosím, jen žádné ovace, pánové, vím, jak vypadám. Jak jste strávil první noc?"„Obstojně. Četl jsem Ernsta Jungra.“
„To chválím. A odkud jsou páni praporčíci, co? Jaký vznešený podnik to navštěvují, neklame-li mě zrak?"
„Mohlo to být pěkné,“ řekl Teichmann,“ale nic z toho nebylo. Znáte La Jaune?"
„Dosud jsem bohužel neměl potěšení tuto umělkyni poznat, ale slyšel jsem o ní.“
„Náš velitel právě teď to potěšení má.“
„Opravdu? La Jaune má zřejmě dobrý vkus. Má velitel to potěšení za sebou, nebo na to teprve čeká? Myslím.“
„Ještě na to čeká.“
„Čeká, tak tak.“ První strážní důstojník si pohladil bradu a pak si ji zamnul.“Právě mě něco napadá: jaké by to bylo, kdybychom mu přitom trochu kibicovali?"
„Moc nadšený by asi nebyl,“ mínil Ramer.
„Ale my ano,“ rozhodl první strážní důstojník.
„Tak ale honem, nebo už budou nahoře,“ řekl Teichmann a rychle vykročil.
Na svém spěšném pochodu do bordelu vrazili nechtěně do staršího majora letectva, který kráčel poněkud váhavě a nejistě stejným směrem a teď najednou dostal odvahu a zvolal:“Krucinál, kam se tak ženete jako blázni?"
„Do bordelu, pane majore,“ odpověděl Teichmann.
Tato informace staršího pána přece jen poněkud překvapila, zrudl a vykřikl na ně:“To je neslýchané, něco takového! Typicky námořnické. Typicky!"
„Ten by dal moc za to, kdybychom ho vzali s sebou,“ ušklíbl se první strážní důstojník,“ten dobrák nevypadal zrovna moc šťastně.“
Přišli ještě včas. První strážní důstojník zamířil rovnou k La Jaune, vysekl jí dokonalou poklonu, nezřetelně vyslovil část svého jména a pravil:“Je suis tres heureux de vous voir, madame.“
La Jaune přikývla. První strážní důstojník představil svůj doprovod. Teichmann poprvé viděl, že velitel neví, co má dělat, a jak se omezil jen na to, že svým orlím nosem hlučně vtáhl vzduch.
„Permettez, madame, que je prends place a coté de vous,“ řekl první strážní důstojník a sedl si na volné místo vedle La Jaune.
„Permettez, que je vous présente mon capitaine?"
„Co říkal?"
„Představoval vás dámě, pane kapitánporučíku,“ vysvětlil Teichmann.
„Nebuďte drzý, první strážní důstojníku,“ napomenul ho velitel.
„Nechtěl jsem se vás dotknout, pane kapitánporučíku,“ podotkl první strážní důstojník,“ale kdybyste potřeboval tlumočníka.“„Ne, nepotřebuju.“
„Vous avez une prononciation excellence,“ pochválila La Jaune prvního strážního důstojníka.
„He is one of my subordinates, madame,“ pravil velitel.
„Ma bouche sait encore davantage que de parler francais seulement, madame,“ řekl první strážní důstojník.
„Je vous crois,“ opáčila La Jaune a vypadala jako lvice, která se ještě nerozhodla, který kus masa má sežrat první.
„Co říkal?"
„První strážní důstojník tvrdil, že dovede taky pískat, pane kapitánporučíku,“ vysvětloval Teichmann.
„Co to má znamenat? Čím chce pískat?"
„Ústy, samozřejmě. Co si myslíte, pane kapitánporučíku?" ohradil se první strážní důstojník.
Tak to šlo hodinu, velitel mluvil anglicky, první strážní důstojník francouzsky, Teichmann překládal, a protože kisuahelštinu nikdo neznal, Ramer jen poslouchal. La Jaune se ohromně bavila. Pili lepkavý mátový likér - objednala jej La Jaune - a ten podporoval jejich výřečnost, a nejen to. Mezitím přišel k jejich stolu major letectva a dovolil se, aby jim směl připít na zdraví. Starší pán byl hrozně rád, že má na této horké půdě nějaké známé. Opětovně připíjel na zdraví válečného námořnictva. Pak se zase odebral ke stolu své dámičky, která se k němu hodila věkem. První strážní důstojník objednal láhev Calisay.
„Le capitaine s'adhere a l'abstinence, madame,“ řekl první strážní důstojník.
„Co říká?"
„Že jste zdrženlivý člověk, pane kapaitánporučíku,“ přeložil Teichmann.
„Byl bych si o vás myslel, že máte lepší vychování, první strážní důstojníku,“ durdil se velitel.
„De quoi s' abstient-il?" vyzvídala La Jaune.
„Co říká?"
„Chce vědět, čeho se zdržujete, pane kapitánporučíku,“ tlumočil Teichmann.
„Madame, I do not.“
„De tout méchant, madame,“ řekl první strážní důstojník.
„Alors qu'est-ce qu'il fait ici?" podivila se La Jaune.
„Madame, I am only drinking with you as an act of politness.“
„Voulez-vous que je demande, madame?"
„S'il vous plait,“ řekla La Jaune prvnímu strážnímu důstojníkovi.
„Pane kapitánporučíku,“ vysvětlil první strážní důstojník,“madame chce vědět, proč tu jste?"
Velitel byl groggy. Nakonec se obořil na prvního strážního důstojníka.“A co vy tu děláte?"
„Mám v úmyslu s touto dámou holdovat odpočinku, pane kapitánporučíku.“
„Odpočinku? Cha!"
„Qu'est-ce qu'il dit votre capitaine?" chtěla vědět La Jaune.
„Il ne comprend pas que nous voulons nous repose, madame,“ řekl první strážní důstojník.
„Co říká?"
„Tvrdí, že vy nemáte pochopení pro to, že první strážní důstojník a madame spolu chtějí holdovat odpočinku,“ odpověděl Teichmann.
„Odpočinku. Cha!"
„Qu'est-ce qu'il a, votre capitaine?" ptala se dál La Jaune.
„Il est tres ardent, brulant, chaud.“
„Je le vois,“ kývla La Jaune.
„Madame, he is drunk.“
„Oh, I have not the impression, mon capitaine,“ řekla La Jaune.
„Capitaine znamená tolik jako kapitán, pane kapitánporučíku,“ poznamenal Teichmann.
„Člověče - jako bych to nevěděl,“ zafuněl velitel.
„Navrhuju, abychom si hodili kostkami,“ řekl Teichmann.
„Bude načase, abyste zmizel,“ opáčil velitel.
„Ale kdepak, pane kapitánporučíku, budu spát tady v domě.“
„Já taky, první strážní důstojníku,“ řekl velitel.
„Qu'est-ce qu'il dit, votre capitaine?" ptala se La Jaune.
„Il dit, qu'il veut dormir, étant fatigué, madame,“ poznamenal první strážní důstojník.
„Co říká?"
„První strážní důstojník si myslí, že budete chtít spát, že jste unavený, pane kapitánporučíku,“ vysvětlil Teichmann.
„Bon soir, mon capitaine,“ popřála La Jaune.
„Co -?"
„Madame přeje panu kapitánporučíkovi hezký večer a příjemný odpočinek,“ překládal první strážní důstojník.
Velitel vstal, zamumlal něco jako že“se špatnou společností se nestýká", vzal si čepici a šel. Mírně se potácel, protože byl abstinent a tu trochu alkoholu, kterou kvůli La Jaune vypil, špatně snášel.
Zdálo se, že La Jaune s tímto řešením tak docela nesouhlasí, patrně očekávala, že se velitel obrátí na některou z jejích kolegyň.
„Pánové, tohle je významný okamžik,“ prohlásil první strážní důstojník,“to je totiž asi poprvé, že se náš velitel dal na ústup. Připijeme na jeho počest.“
Major opět přistoupil k jejich stolu a zeptal se, jestli může připít
na zdraví svého starého dobrého kamaráda od válečného námořnictva. Dovolili mu to. Major byl celý blažený a pil na zdraví válečného námořnictva tak vydatně, že ho jeho dámička musela zase odtáhnout.
„Nehodíme si kostkami?" zeptal se Teichmann.
„Upřímně řečeno bych takovouhle důležitou věc nerad přenechával náhodě. Koneckonců popud k téhle návštěvě jsem dal já,“ řekl Ramer. Neznělo to příliš přesvědčivě.
„Myslím, že kostky už jsou vrženy,“ rozhodl první strážní důstojník. Teichmann mu dával v duchu za pravdu, ale přece jen ho to štvalo, protože La Jaune byla neobyčejně žádoucí. Aby to člověk poznal, nemusel být předtím tři měsíce na moři a pít pálenku.
„Myslíte proto, že váš velitel vypadl?" zeptal se Ramer prvního strážního důstojníka.“Ale přece jen bych rád znovu upozornil na to, že já jsem přišel s tím návrhem.“
„Zajisté, můj milý, taky vám za to budu vždycky zavázán. Ale co chcete dělat, když dáma dává přednost mně?"
La Jaune, která během tohoto dialogu nepromluvila ani slovo a seděla neúčastně a zřejmě trochu znuděně, náhle otevřela ústa a promluvila německy:“Pánové, vy slyšet, že já docela tobše mluvit německy. Já se naučit tato ržeč v moje povoláni, n'est-ce pas? A ja.“
„Vy jste rozuměla, co jsme říkali?" vyhrkl první strážní důstojník a vypadal skoro zděšeně.
„O ano, a být to velmi heské. Ale teď já si moct vybrat, ano prosím?"
„Ale samozřejmě, madame,“ souhlasil první strážní důstojník a byl opět pánem situace.
„Bien, já bych ráda vás.“
Prvnímu strážnímu důstojníkovi zrudl opálený krk, v obličeji vypadal, jako by měl úžeh, a prsty si pohrával na stehnech jako na klavíru.
„Ó, vy nebýt sklamana, mon chéri, vy vypadat velice pěkně, vy být moc milá člověk a mít velká pšednost, vy mluvit moc dobrže francouzsky, vy být charmant a všechno možné - ale on být silnější, compris?"
„Force majeure, mon prince,“ řekl Teichmann.
La Jaune byla opravdová děvka, dělala to z radosti, byla k tomu takříkajíc předurčená, a byla ještě víc: patřila k oněm ženám, které v sobě při vší tělesné nahotě skrývají jakési tajemství, které nedovede žádný muž rozluštit - alespoň to tak Teichmannovi připadalo. La Jaune na sobě neměla víc než náhrdelník z červených korálů a úzké náramkové hodinky. Teichmannovi patřilo její tělo, štíhlé vláčné tělo tanečnice, jejíž bronzově zlatá pleť byla jako zralá broskev, a toto tělo nepokrýval pudr ani chloupky, a patřilo jen jemu. Ale nic víc. Když myslel, že mu patří cele - i když si to myslel jenom na okamžik - nevysvětlitelným a neproniknutelným způsobem mu unikla. Asi to patří k jejím profesionálním trikům, pomyslel si Teichmann - rozhodně to byl zdařilý trik a bylo to přesně to, co ho pořád znovu dráždilo, aby si ji opět a opět podmaňoval, a všechno, co na ní překvapivě divoce a blaženě objevoval, zůstávalo zlomkem celku, který byl ve své celistvosti nepodmanitelný. Žena zůstávala vítězem, a čím častěji se vzdávala, tím větší bylo její vítězství. Ostatně nacházela pro ně nové a nové variace.
Později Teichmannovi řekla, že u ní může zůstat přes noc. Když na to neodpověděl, zeptala se ho, jestli takhle mlčky přijímá všechna vyznamenání.
„Jaké to bylo vyznamenání?"
„Železný kříž.“
„Vyšší řád nemáš? Pour le mérite a tak?"
„O, Pour le mérite být pěkná, velmi heská, dám aussi pour toi, ale jenom za hodně železná kříž, compris?"
„Já chci Pour le mérite.“
„Oui, ale noc být dlouhá.“
Pak se přece jenom něco přihodilo. Když oba leželi uvolněně a klidně vedle sebe, ptali se na bezvýznamné věci a dávali bezvýznamné odpovědi, kouřili cigarety a pili koňak, žena vstala - neměla těžkopádnou dětskou chůzi, jakou mívají nahé ženy, jsou-li bosy a našlapují-li na celé chodidlo: šla po špičkách - znovu si navoněla celé tělo a požádala Teichmanna o jeho fotografii. Žádnou neměl. Marně se přehraboval ve své peněžence, fotografii neměl. Měl jenom fotografii ve vojenské knížce, ale tu nesměl strhnout. Žena to nechápala, chtěla tu fotografii a řekla, že je to to jediné, co od něho chce, peníze že si může nechat. Teichmannovi to bylo divné, tento způsob odměny mu byl nový a bylo by mu milejší, kdyby to mohl spravit penězi. Nakonec našel v peněžence společnou skupinovou fotografii z dob, kdy byl nováčkem. Žena si ji pozorně prohlížela. Prstem ukazovala na toho nebo onoho z jeho kamarádů a svou kostrbatou, směšně znějící němčinou pronášela poznámky o jejich mužnosti, a když se její dlouhý, špičatý, červeně nalakovaný nehet zastavil na dobrácké dětské tváři, Teichmannovo tělo se roztřáslo. Rukama sevřel křečovitě polštář, zabořil do něj tvář, tělo se mu zachvívalo jako pod ranami a ze zmuchlaného polštáře pronikal tichý vzlykot.
Žena nejdřív zvolala“Mon dieu", pak ale ztichla, položila mu ruku na šíji a čekala. Chvílemi se podívala na své hodinky. Když se utišil a ležel klidně, zapálila si cigaretu, rukou mu vjela do vlasů, zvedla mu hlavu a dala mu cigaretu mezi rty. Už si nemohl vtisknout obličej do polštáře. Lehl si na polštář a cigaretovým kouřem viděl dva příkře vystupující pahorky, na nichž stály věžičky.
„On být už dlouho mrtvý?"
„Ne.“
„Venku na moři?"
„Ne, venku u vjezdu do bunkru plave něco z něho ve vodě a něco z něho je taky mezi několika mizernými prkny.“
„To mi být líto pour toi a.“
„Kdo tě tak dokonale holí?"
„Ty ale nemít moc kamarády, n'est-ce pas?"
„Ale ano.“
„Tak ty nebýt pořád sám?"
„Ne, ne, nejsem sám, teď ne, ne.“
Když ráno odcházel, měl příjemně prázdný, lehký pocit v bocích a jasnou hlavu. Šel přes spící La Rochelle domů do přístavu. Všechno bylo ještě ztichlé a zamlžené, nad městem visel ranní opar, byl osvěžující chládek, a kdyby ulice nebyly tak špinavé, bylo by to mohlo být klidně nějaké německé město. A pak tu byl ještě pach, který byl jiný. Bylo v něm něco omamného jako vůně mošusu, soli moře a taky hniloby moře, ostře nasládlá vůně tlejících mořských řas. Ale byl to dráždivý pach. Teichmann o tom uvažoval, když ve tváři ucítil chladný závan a do pravé strany prsou ho uhodil jakýsi malý tvrdý předmět, což však nijak zvlášť nezabolelo. Teprve pak uslyšel výstřel.
Vrhl se na zem. Byla to jenom tečná rána, říkal si v duchu, a vtom uslyšel kroky. Zároveň vnímal, jak mu srdce tluče do dláždění. Kamenná dlažba byla jako led. Stočil tvář stranou; když vydechl, viděl, jak se mu před nosem zvířil prach, a na okamžik mu bylo proti mysli, že si umaže ruce, které měl položené na zemi.
Byli to dva muži. Teichmann zůstal ležet. Pohybovali se lehce jako kočky. Teichmann se nepohnul. Rozběhli se k němu. Nemám žádnou zbraň, ani nůž nemám, budu dělat mrtvého.
Teď byl jeden u něho. Cítil alkohol, který muž vypil. Cítil velmi silný pach alkoholu. Páchlo to odporně. Když se nad ním piják sklonil a říhl, Teichmann poznal, že to byl absint, a pěstí podrazil muži nohy jako kosa rozmáchle kosící těsně nad zemí trávu. Muž upadl, o dlažbu zazvonil jakýsi kovový předmět, chlap řekl“Merde.“ a pak ještě něco francouzsky, čemuž Teichmann nerozuměl, takže bez uvažování popadl Francouze za hlavu a tloukl s ní o dlažbu. Udělal to dvakrát. A pokaždé rychle za sebou. Pak se rozběhl za druhým mužem.
Druhý Francouz utíkal velmi rychle. Ale nepoběžíš tak dlouho jako já, pomyslel si Teichmann a přidal ze všech sil. Francouz byl malý a hnal se jako chrt. Teichmann za ním. Zapomněl, kde byl krátce předtím, a teď ucítil prudké píchání v boku, ačkoli utíkal teprve dvě nebo tři minuty; kromě toho žil měsíce v ocelové bedně a běhat zapomněl. Ještě běžel, ale uvědomil si, že už neví, kde je, vůbec to tu neznal. Třeba mě láká do pasti, pomyslel si a zpomalil. Vzdálenost mezi ním a Francouzem se zvětšovala. Teichmann toho už chtěl nechat, ale tu se Francouz obrátil proti němu, jako by se najednou cítil dost silný, aby svého pronásledovatele napadl. Teichmann se zarazil. Zamrazilo ho v zádech. Zadržel dech, uviděl Francouzův olověný zabiják, na vteřinu spatřil obličej, který jako by se skládal ze samého strachu, a s myšlenkou: ten má víc nahnáno než já, se na něho vrhl.
Francouz byl naivní. Rozpřáhl se zabijákem mnohem dřív, než byl Teichmann v dosahu jeho rány. Když chtěl praštit, Teichmann ho chytil zespodu za zvednutou ruku a zabiják ležel na ulici; byl to ten nejjednodušší chvat džiu-džitsu. Francouz strnul úlekem. Pak ho zasáhly Teichmannovy pěsti. Bylo to, jako by se mu obličej rozlamoval na jednotlivé části.
„Počkej, nech nám z něj taky něco.“ Někdo Teichmanna odtáhl.“Promiňte, pane praporčíku, ale co vám vůbec udělal?"
„Dobře že jste tady, vy ponocní.“
„Jak prosím?"
„Ale nic,“ řekl Teichmann a trochu si oddechl.
„Běžel k nám, a najednou se otočil a.“
„A letěl ke mně,“ dodal Teichmann.“Ale jen tak mimochodem, taky už na mě jednou vystřelil.“
Vysvětlil maatovi a desátníkovi, kteří tu hlídkovali, co se stalo. Oba vojáci zvedli Francouze. Vypadal, jako by ležel v kaluži červeného inkoustu. Museli ho nést.
Druhý Francouz nezměnil svou pozici. Ještě pořád klečel na ulici a trup měl předkloněný. Byl mrtvý.
Teichmann zvedl svou čepici. Kousek dál byl pohozený revolver. Maat jej sebral. Byl to německý výrobek a bylo v něm ještě pět nábojů.“Člověk musí mít kliku,“ řekl maat. Teichmann mu udal své personálie.
Cestou domů dostal strach. Docela znenadání a vlastně bezdůvodně se začal bát. Nevěděl, kde se v něm ten pocit tak najednou bere, ale taky nevěděl, jak se ho zase zbavit. Všechno mu připadalo strašně komplikované, a aniž o tom uvažoval, přidal do kroku. Nakonec běžel. Na La Jaune úplně zapomněl.
Stál pod sprchou a prohlížel si tmavou skvrnu pod pravou prsní bradavkou, kterou mu způsobila tečná střela, a třel si ji, když tu pro něho přišli. Řekli mu, že se má rychle obléknout a jít s nimi, prý je to důležité a nelze ztrácet čas. Byli velmi rozčilení.
„Stalo se pěkné svinstvo. Měl jste z pekla štěstí, jen co je pravda.“
„Nebo tvrdší pěsti, pane poručíku.“
„Jak se to vezme.“
„Já to beru takhle," prohlásil Teichmann, ale nevěřil tak docela tomu, co říkal. Pak vůz zastavil před velitelstvím.“Rozhodně můžete být rád, že jste ještě naživu,“ řekl nadporučík a vystoupil. Jako poslední vylezl z auta břichatý vrchní štábní šikovatel, který seděl vedle řidiče. Šli na velitelství a do místnosti, kde na stole seděli kapitán pozemního vojska a vrchní lékař válečného námořnictva, oba bledí a nervózní - lékař méně bledý a méně nervózní.
„Už jste snídal?" zeptal se kapitán.
„Ne,“ odpověděl Teichmann.
„Tak třikrát pořádně polkněte,“ řekl vrchní lékař, který byl od námořnictva, a následován kapitánem, námořním poručíkem a vrchním štábním šikovatelem vedl Teichmanna do vedlejší místnosti.
„Neznáte některého z nich? Dobře se na ně podívejte. Určitě jste je viděl. Všichni se bavili ve stejném domě a ve stejné době jako vy,“ řekl nadporučík.“Jenomže toho nechali dřív,“ upřesnil vrchní lékař.“Našli jsme je tak, jak je tu vidíte, leželi v bytě toho Francouze, kterého jste zpráskal,“ vysvětlil nadporučík.“Pěkně v klidu si je prohlédněte,“ pobídl ho vrchní štábní šikovatel.“A to se musí stát, zrovna když mám službu já,“ vzdychl nadporučík.“To nikdo dlouho nevydrží, ti to měli určitě hned za sebou,“ řekl vrchní štábní šikovatel.“Je to k zblití,“ procedil vrchní lékař. Kapitán si okusoval nehty a mlčel.
Teichmann neznal žádného.
„Dobře si je prohlédněte, určitě je znáte,“ pobídl ho nadporučík netrpělivě.
„Čo mám na nich poznat?"
„Ta rozežraná hnědá místa jsou od kyseliny, určitě je polili nějakou kyselinou,“ upřesnil vrchní štábní šikovatel.
Vypadali všichni stejně a nepěkně páchli. Z nejmenší mrtvoly krev ještě úplně nevytekla a nevypadala tak černě. Jedna měla kuří oka a silný snopek paprsků ranního slunce, šikmo pronikajícího oknem do místnosti, ozařoval přesně kuří oka.“Jistě to byl nějaký starší člověk,“ mínil Teichmann.“Kde jsou jejich uniformy?"
„Pryč,“ odpověděl nadporučík.“Nejsou k nalezení,“ dodal vrchní štábní šikovatel a znělo to, jako by ho to uspokojovalo.
Všichni hleděli na Teichmanna. Teichmann se střídavě díval na tři mrtvoly. Slyšel, jak si za ním někdo zapálil cigaretu. To je určitě ten řidič, pomyslel si. Vůně cigarety byla báječná. Venku na ulici vjelo nějaké auto prudce do zatáčky, pneumatiky zapištěly o dlažbu, vrchní štábní šikovatel přistoupil pomalu k oknu a Teichmann slyšel, jak říká:“Ten ale měl štígro.“
Obešel mrtvoly. Prohlížel si teď rozmašírované hlavy z různých stran. Místy na nich byly ještě vlasy a nakonec poznal vlasy Ramera. Patřily oné malé mrtvole, která byla ještě poměrně čerstvá. Teichmann měl za to, že to jsou Ramerovy vlasy, protože byly tak dlouhé. Vypadaly černé jako zaschlá krev, skoro všechno na mrtvolách tak vypadalo.
„No, aspoň jednoho,“ pochválil vrchní štábní šikovatel.
„Zavolejte do hotelu Schepke a zeptejte se, jestli je tam námořní nadporučík princ von Wittenberg,“ obrátil se Teichmann k vrchnímu štábnímu šikovateli.
„Jak že se jmenuje?"
„Wittenberg, princ von Wittenberg-Weissenstein.“
„Jak se oslovuje?"
„Nemusíte s ním vůbec mluvit, jenom se zeptejte, jestli tam je, nic víc. Tak hergot nečumte a jděte!"
„Vy mi nemáte co rozkazovat, praporčíku.“
„Tak teda půjdu zavolat sám.“
„Jděte tam zatelefonovat,“ přikázal nadporučík vrchnímu štábnímu šikovateli a ten nabručeně odešel. Slyšeli, jak ve vedlejší místnosti telefonuje.
„Ten tam byl taky?" zeptal se vrchní lékař.
„Ano, ale kdy odešel, to nevím. Mohl bych otevřít okno?"
„Prosím,“ dovolil kapitán.
Vrchní štábní šikovatel strčil hlavu do dveří a řekl:“Princ přijde k telefonu sám - a já nevím, jak ho mám oslovovat, tak mi to už konečně řekněte.“ Byl velmi rozčilený.
„Oslovuje se pane nadporučíku,“ odpověděl Teichmann. Hlava šla zase k telefonu. Slyšeli, jak mluví vybranou němčinou - vrchní štábní šikovatel byl z Falcka a za normálních okolností by byli vyprskli smíchy. Když zavěsil, vrátil se s ulehčením do místnosti, spokojeně si hladil buřtíkovými prsty břicho a Teichmannovi řekl:“Princ je ohromně milý člověk, skutečně milý a úžasně zdvořilý. Znáte ho už dlouho?"
„Kdo to vlastně udělal?" zeptal se Teichmann. Sám se polekal hlasitosti svých slov.
„Francouzi samozřejmě, kdo jiný,“ opáčil vrchní lékař a pokrčil rameny.
Teichmann odešel z velitelství. Kolem něho bylo všechno jako z vaty. Kráčel po vatě a měl nohy z vaty, ruce měl z vaty a v hrdle mu seděl velký chuchvalec vaty a dusil ho. Nemyslel na ni a byl překvapený, že je najednou před ubytovnami, a všiml si, že je úplně propocený. Šel do umývárny, sprcha ještě tekla. Když hned nato zase vyšel, uslyšel za sebou chechtot a pokřikování:“Ten musí mít nakoupeno.“.“A už hned od rána.“.“Jít v uniformě pod sprchu, haha.“.“Hochu, hochu, takhle namazanej bych chtěl taky jednou bejt...“
La Jaune byla o čtyři dny později zastřelena. Aby maquisté neměli moc práce najednou, La Jaune s ostatními děvčaty z domu to zařídila tak, že propouštěly kandidáty smrti ze svých postelí v náležitých intervalech. První, kdo byl zabit, byl major letectva, mrtvola s kuřími oky. Jeho nároky byly rychle ukojeny. Další byl Ramer a třetí hlavní inženýr z jedné ponorky. Na ponorkáře měli obzvlášť spadeno. Jako poslední měl přijít na řadu Teichmann. Luttke a první strážní důstojník měli štěstí: první strážní důstojník, rozzuřený svou porážkou, šel do hotelu Schepke a tam se opil, a Luttke měl už natolik dost, že rovnou padl do své kóje. Byly zastřeleny ještě dvě děvky a také Francouz, kterého chytil Teichmann.
Teichmann měl vztek, že La Jaune byla jenom zastřelena. Aby ho zlost přešla, opíjel se. Opíjel se několik dní a vždycky se našel někdo, kdo pil s ním. Ale Stollenberg už u toho nebyl. A tak ani alkohol nepomáhal. Pomohl však jistý dopis.
Už na námořní škole slyšel Teichmann o tom, že přijde-li na jih od Mohanu, bude muset počítat s tím, že se tam na něho budou dívat jako na železničáře anebo člena říční policie.
Mnichově to začalo. Na Hlavním nádraží na něm požadoval plukovník horských myslivců informaci o odjezdu vlaků do Lipska. Když plukovník zpozoroval svůj omyl, omluvil se:“Ach, promiňte, pane kamaráde.“ Pokud na něm nechtěli, aby jim nosil zavazadla, tak to Teichmannovi nevadilo. Přešel na Holzkirchenské nádraží. Průvodčí mu dal kupé ve druhé třídě a vysvětlil, že důstojníci mají právo na druhou třídu, pak pohlédl na dvě hvězdičky na Teichmannových náramenících - Teichmann se stal už námořním vrchním praporčíkem - a dodal, že důstojníci v hodnosti hejtmana teprv. Teichmann mu to nevyvracel, vůbec mu nevadilo, že sedí na polštářovaném sedadle, a myslel si, že jestli nepřistoupí zrovna admirál, bude tam moci sedět celou cestu.
Tegernsee vystoupil a šel k radnici, kde bylo přístaviště člunů. Převozník zasalutoval a řekl:“Heil Hitler, pane kapitáne.“ Teichmann odpověděl:“Heil, pane kolego.“
Když seděl v loďce a čekal, až odrazí od břehu, shledával, že vlastně může být s přijetím v Bavorsku docela spokojený: v necelých dvou hodinách povýšil z nádražního zřízence na kapitána. Uvažoval, má-li si vykouřit doutník. Měl ještě jeden černý brazil, válečnou kořist, a ten si teď zapálil, a zatímco pokuřoval, přemýšlel o tom, že právě tak mohl jet do Rouenu nebo Biarritzu; ale nemám chuť jet tam sám a dívat se pořád na stejné obličeje, hrát ping-pong, koupat se a večer pít, aby bylo lehčí shledávat tamější ženy půvabnými. Máš čisté svědomí, když jedeš do Horního Bavorska, namlouval si, nevnucoval ses a bylo by bývalo přímo nezdvořilé odmítnout, a krajina tu vypadá docela pěkně, a trošku vody tu je taky. Pak se rozhlížel po kraji.
Byl večer. Poslední sluneční paprsky ozařovaly hory a halily vrcholy Riedersteinu a Wallbergu do planoucího purpuru. Než slunce zapadlo, nasadilo purpuru zlaté koruny, hory tu teď stály jako králové a u jejich nohou odpočívalo hladké a modré jezero. V Egernském zálivu pluly na modrém zrcadle jezera dva bílé špičaté trojúhelníky, plachty olympijských jol, pohupujících se na klidné večerní hladině.
To všechno Teichmann viděl. A když byla loď uprostřed jezera, dolehl k němu přes vodu nedělní hlahol zvonů z Tegernsee, Wiessee a Rottach-Egernu. A do toho vyzvánění zvolal Teichmann nahlas:“Tohle všecko je na draka.“ A aby nenechal nikoho na pochybách, zopakoval to dvakrát. Všechno je to jenom fígl, řekl si a prudce zabafal z doutníku, dělá to tohle jezero a hory, dobrá akustika, nic víc na tom není, a celý tenhle tyátr ti houby pomůže a mrtvým kamarádům už vůbec ne. Plivl do jezera a pak tam hodil doutník.
Když člun přistál ve Wiessee, slunce už zašlo, z králů byly opět hory, temné, chladné a cizí, a zvony už nevyzváněly. Pak se rychle setmělo.
Domov ponorkářů ve Wiessee byl přeplněný a ani jeden pokoj nebyl volný. V Tegernsee a Rottach-Egernu bylo ještě několik pokojů, které prý jsou volné a jsou k dispozici válečnému námořnictvu, ale jak správce domova Teichmannovi řekl, bohužel by tam nemohl být pohromadě se svými kamarády.
V Tegernsee se Teichmann ubytoval v jednolůžkovém hezkém pokoji, v hotelu těsně u jezera, který byl jedním z mála hotelů, kde mohli bydlet i civilisté. Informoval se, kde je Riedersteinská ulice, a pak šel spát.
Ze spaní nebylo nic, postel byla příliš krátká a měkká. Když se rozednilo, posadil se k oknu a pozoroval převozníka. Tento hornobavorský vnitrozemský převozník pracoval podle všech předpisů. Přesně v šest hodin se objevil se svým člunem v přístavišti, které bylo několik metrů od Teichmannova okna, a ačkoli ve člunu ani v přístavišti nebyl žádný cestující, silně stiskl signalizační houkačku jednou dlouze, jednou krátce - a pravým bokem přistál u přístaviště. Pak znovu zahoukal, kolem dokola pořád nebylo živé duše, a odplul směrem na Wiessee. Když po chvíli zase připlul, stále ještě bez cestujících, znovu rozezvučel svůj signál, jako by měl v cestě deset obrovských parníků, mezi nimiž musel vmanévrovat do přístaviště. Pak znovu odplul - zahoukal jednou dlouze, dvakrát krátce - pořád bez jediného cestujícího. Ten přišel teprve po sedmé hodině. Byla to nějaká selka, kterou pozdravil stejně po vojensku jako den předtím Teichmanna, tentokrát ovšem pozvedl ke štítku čepice jenom dva prsty a řekl:“Pozdrav pámbu.“
Teichmann se umyl a oholil. Pak si oblékl uniformu, kterou mu pokojská vykartáčovala, a vyšel z hotelu. V papírnictví si koupil noviny, kriminální román a dopisní papír. Noviny byly dva dny staré, kriminální román byl vázaný tak, že když člověk nedával pozor, rozletěly se mu stránky, a dopisní papír připomínal toaletní papír, nejenom barvou. Ale Teichmann mohl být rád, že tyto věci vůbec dostal, protože byla neděle.
V dependanci, položené u Tegernského jezera na straně obrácené k horám, posnídal. Seděl u okna a měl výhled na jezero, snídaně však byla špatná a káva mu připomínala nejhorší doby, když byl ještě nováčkem. Zato měl ubrus, který kdysi býval bílý, a velmi prostořekou servírku, ovládající jak místní dialekt, tak i spisovnou němčinu; tou mluvila, když zpozorovala, že Teichmann není Bavorák a je svobodný. Mluvila s lehce cizím přízvukem, což bylo na ní to nejroztomilejší.
Po snídani napsal Teichmann pár řádek Heynovi a Bülowovi tužkou, protože plnicí pero mu o papír zadrhávalo.
K obědu měl být u Wegenerových, tak to bylo písemně domluveno, ale trochu se opozdil, protože cestu do Riedersteinské ulice podcenil a pak mu taky chvíli trvalo, než našel květinářství. Dům Wegenerových stál vysoko, v poslední třetině ulice.
Uvítání proběhlo hladce. Wegenerovi si pořídili psa a Teichmann s ním uzavřel přátelství. Pak byl oběd a pak tu bylo ještě dítě. Neuměl odhadnout, komu je podobné, pro něho byly všechny malé děti stejné, ale to nepřiznal. Řekl, že je to moc hezké dítě.“Ale pes se vám líbí víc,“ usoudila paní Wegenerová. Její muž měl na pahýlech rukou protézy a uměl jimi dobře zacházet. Lulku si dovedl dát do úst sám, nacpat mu ji však musela žena nebo služebná.
Celé odpoledne vyprávěl Teichmann o ponorkách. Wegener měl mnoho dotazů, a Teichmann mu na ně odpovídal co nejpřesněji a nejobšírněji, což zabralo hodně času, a protože byl velmi důkladný a odborný, mohla paní Wegenerová jenom naslouchat. Ale po večeři, když pili víno a nakonec sekt, bylo téma vyčerpáno. Paní Wegenerová, která pila poměrně hodně, což Teichmanna poněkud znervózňovalo, se teď účastnila zábavy, mluvila rychle a živě a dávala svému muži pohotové odpovědi, v nichž občas zazněl podrážděný spodní tón. Kolem půlnoci se Teichmann rozloučil. Paní Wegenerová ho doprovodila až k zahradní brance. Teichmann byl rád, že je s nimi pes. Když mu podala ruku, skočil pes mezi ně a Teichmann se k němu shýbl a pohladil ho. V levé ruce musel držet čepici. Paní Wegenerová na psa zavolala, ačkoli jí ležel u nohou. Pak zamířila do domu a pes na ni vyskakoval.
Teichmann se vracel Riedersteinskou ulicí z kopce a přehnaně komíhal čepicí. Když přišel do hotelu, lehl si do postele. V šest hodin připlul člun z Rottach-Egernu a podle předpisu přistál.
Odpoledne plachtili. Wegener seděl vpředu v člunu, jeho žena a Teichmann na návětrné straně. Nějakou dobu seděli taky proti sobě. Teichmann si připadal jako malý kluk, který dělá očima své první anatomické objevy. Podíval se na Wegenera.
Wegener to všechno vychutnával i bez zraku, jako by viděl nosem. Otáčel hlavu různým směrem a jeho žena mu vyjmenovávala názvy vesnic a hor, k nimž se právě obrátil.“Musí to být moc hezké,“ řekl Wegener.
Jednou se paní Wegenerová zeptala“Kdo se musí vyhnout?", když jim cestu křižovala jola.“Ti druzí,“ odpověděl Teichmann.“Neříká se, kdo se musí vyhnout, ale kdo má přednost,“ opravil Wegener.“Nikdy se to nenaučím,“ řekla jeho žena.
Při večeři Teichmann hodně pil. Wegener vyprávěl o dobách svého výcviku, když byl námořním kadetem. Byla to veselá zábava. Paní Wegenerová byla opět velmi živá a znepokojivě mnoho pila. Po každé skleničce, kterou vypila, se Teichmann cítil víc nesvůj, měl strach, že by mohla vypadnout z role, snažil se mluvit o neutrálních tématech, prohlásil, že lituje, že neprodělal výcvik kadeta v mírových dobách, řekl, že si myslí, že mírový výcvik u válečného námořnictva byl jistě velmi příjemnou dobou, že plavby na školních plachetnicích musí být velmi krásné, že je určitě hrozně hezké poznávat takto svět a že pro něho byla doba výcviku nejbezstarostnějším obdobím, protože ještě neměli žádnou odpovědnost a pořád hlavu plnou velkých ideálů, a chtěl říct.
„A tvrdá služba vám nedovolovala myslet na hlouposti.“
„No no, Edith, na Danholmu jsi je přece pořád litovala.“
„Ale kde.“
„Teď to nechce přiznat, a to mi jednou - jenom proto, že jsem vás kluky trochu prohnal - vyčetla, že týrám lidi.“
Teichmann se podíval na hodinky. Udělal to velmi nápadně.
„Ale v tvé rotě byli taky slabí chlapci.“
„Ti byli ve třetí četě, a tam je nikdo moc neproháněl,“ namítl Wegener.
„Zato nás z první,“ povzdechl Teichmann, protože měl pocit, že musí taky něco říct.
„Když je mizerná první četa, je mizerná celá rota.“
„A tak vás aspoň někdo politoval, copak to vůbec nic neznamená?" zeptala se paní Wegenerová. Tímto tónem pokračovali ještě chvíli.
Ona začala, myslel si Teichmann, ona navrhla tenhle tón - ne, začalo to tím, že k večeři přišla v nových šatech. Na druhé straně se zas proti těm šatům nedá nic namítat, ledaže jsou velmi hezké. Ale to jsou na ní všechny šaty, a byla by mi to ulehčila, kdyby si je nebyla vzala. Že přehazuje nohu přes nohu častěji, než musí, je jen pokračováním toho všeho, a že je opilá, to je konec.
Nebyla opilá. Když jí Teichmann nenalil sklenku plnou, vstala. Ale než odešla z pokoje, podívala se na Wegenera a řekla:“Byla bych ráda, kdybys šel se mnou hned nahoru.“
„Ano, Edith, už se asi trochu připozdilo,“ souhlasil Wegener. Vstal a šel za svou ženou, s opatrně napřaženými protézami, tápavě hledaje cestu ke dveřím.“Díky, můj muž najde cestu sám,“ zaprotestovala, když mu Teichmann chtěl pomoct, a když to říkala, pohlédla na svého slepého muže pohledem, který Teichmanna vyhazoval. U dveří se otočila:“Hezky se vyspěte, pane Teichmanne,“ a její oči se přitom vysmívaly.“Na shledanou zítra,“ dodal Wegener.
Dobře že byla opilá. To se může stát. Ale je to čarodějka. A já si ji vezmu. Ať je z toho, co chce. V každém případě jsem já ten silnější. A nic si přitom nebudu myslet. To je vůbec to nejlepší. Rozdávat rány, i když člověk musí taky nějakou inkasovat. To už je riziko. Člověk jenom musí koukat, aby dal tu ránu poslední. A všechen morální balast hodím přes palubu. To je taky to nejlepší. Jinak to nejde. Jinak uvízneš na první překážce, zakopneš a padneš do bláta a pak musíš pít, aby sis nepřipadal tak špinavý. Vezmu si ji, přece můžu vzít ženu mrzákovi, zatraceně.
Takovéhle věci si namlouval cestou domů.
Příští den odjel. Na lístek napsal, že ho flotila telegraficky povolala zpátky. S lístkem poslal do Riedersteinské ulice chlapce a nakázal mu, aby ještě koupil květiny, lhostejno jaké, ale musí jich být čtyřiadvacet a musí být červené. On je beztak může jenom cítit, pomyslel si.
To si myslel hezkou chvíli. Pak ho tato myšlenka rozzuřila. Cítil, jak rudne, ale už bylo pozdě, aby běžel za chlapcem.
V poledne šel na nádraží. Nepozdravil nějakého kapitána a ještě mu drze odpověděl a kapitán si ho zapsal a před nádražím vrazil do politického důstojníka Todtovy organizace, ale ten mu jenom vynadal.
Když se protlačil na perón, vlak už tam stál. Nástupiště bylo plné lidí, kteří se cpali do soupravy; měla málo vagónů.
„Věděla jsem, že odjedete, i kdybyste to byl nenapsal.“
Když se vlak rozjel, řekla:“Už nikdy nechoďte, prosím vás. Už nikdy, prosím vás.“
Ještě několik kroků šla podél vlaku.
 
15. 
 
Příští plavby se Timmler už nezúčastnil. Každému, koho potkal, ukazoval dopis říšské filmové komory, a kdo si dal tu práci, aby si ho přečetl, dověděl se, že adresát je odvelen do Berlína, aby tam napsal scénář k filmu o ponorkách. Kdo se tím nenamáhal, tomu to Timmler přečetl sám.
Nový hlavní inženýr - starého velitel vyhodil - byl svérázný chlapík. Měl tupý těstovitý obličej a většinou otevřená ústa, což mu dodávalo mírně přiblblý výraz, zvláště když ukázal široké žluté zuby, vysloveně koňský chrup. Když ho Teichmann potkal poprvé, považoval ho za přístavního dělníka. Nosil otřepaný sepraný svetr, který mu byl krátký, takže mu u pupku vyčuhovala košile, chodil prostovlasý a rozcuchaný a kalhoty měl jako trubky. Když se mu Teichmann představil, hlavní inženýr mu podal ruku jako lopatu a pokývl.
Ale tenhle přitroublý chlapík, vzbuzující dojem, že neumí do pěti počítat, dokázal uprchnout z anglického zajetí, a jak vyplývalo z jeho vojenské knížky, byl synem vysokého diplomata. Když o tom jednou padla zmínka v jídelně, hlavní inženýr, aniž hnul brvou, řekl:“Ano, moje matka se tenkrát musela určitě spustit - myslím, že když vypadám takhle, musela určitě něco takového udělat.“
„Co udělala vaše paní matka?" zeptal se první strážní důstojník.
„Asi jednou pro změnu zanesla, můj otec totiž opravdu vypadá jako vyslanec.“
Rozhostilo se ticho, do něhož Teichmann prohodil:“Vy máte humor.“
„Taky umění,“ řekl hlavní inženýr. Od té doby věděli, že hlavní inženýr není takový, jak vypadá. Dva dny před vyplutím přišel na loď nový druhý strážní důstojník. Když se hlásil veliteli, velitel mu řekl:“Nešeptejte, nerozuměl jsem, jak se jmenujete.“
„Námořní poručík Petersen, pane kapitánporučíku.“
„Zatraceně, proč nemluvíte hlasitěji? Nemám chuť napínat kvůli vám uši.“
„Mám v krku střepinu, pane kapitánporučíku, a nemůžu mluvit hlasitěji.“
„Jakou střepinu?"
„Z granátu, pane kapitánporučíku, maličkou střepinku, ale nejde vyndat, lékaři říkají.“
„Co tvrdí lékaři, mě nezajímá. Očekávám, že budete mluvit hlasitě a zřetelně, tohle vaše sípání mi leze na nervy.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
„To už bylo lepší. Ale ještě pořád je to moc tiše. Já vás to ještě naučím. A teď se dohodněte s prvním strážním důstojníkem, ať vám vysvětlí, co musíte dělat, abyste zbytečně nevzbuzoval mou nepříjemnou pozornost.“
Pak se u velitele objevil Timmler a hlásil se jako odvelený.
„Bývalo by mi milejší, kdybyste mi tohle hlášení podal už tenkrát, když jste přišel na mou ponorku, pane Timmlere. Doufám jen, že budu ušetřen toho, abych musel zhlédnout váš film. Doufejme, že ten svůj film o ponorkách natočíte tak, že v něm žádní ponorkáři nebudou - byli bychom vám za to velmi povděčni. Podle služebních předpisů jsem byl nucen napsat vám posudek. Skládá se z jediné věty. Tady je.“
Timmler nejdřív zbledl a pak zrudl jako vařený rak, když onu větu četl. Zněla: Zatímco osádka bojovala, pan dr. phil. Martin Timmler si zpravidla dělal do kalhot. Kapitánporučík Luttke v. r.
„Doufám, že jsem slova zatímco použil gramaticky správně - i pro váš jazykový cit, pane doktore.“
Přesto Timmler přišel, když ponorka vyplouvala. Horlivě přecházel po nábřeží a několika sestrám Červeného kříže vykládal cosi o ponorce, šermoval přitom rukama a zdravil vojáky, ale ti ho přehlíželi. Zatímco velitel flotily každému z osádky potřásl rukou na rozloučenou, bývalý válečný dopisovatel fotografoval a klečel přitom, aby byli muži na snímku větší. Když se ponorka na rejdě otočila, stál pořád ještě na nábřeží, čile mával čepicí a udělal znovu pár snímků. 
Nejdřív byli bombardováni.
Teichmann viděl, jak padá bomba a řítí se na loď, bleskově, jako překvapivý velký záběr v nějakém filmu, viděl ji před sebou, obrovskou žlutou věc, velikou jako okrouhlá ocelová věž, slyšel výkřik, přikrčil se a pak ještě uslyšel kovový náraz.
Bomba zasáhla ponorku metr za můstkem. Muži stáli okamžik jako ochromení. Velitel běsnil. Nejradši by byl celou stráž na
můstku postřílel. Obličej se mu třásl vzteky a byl tak rudý, že si muži mysleli, že mu určitě praskla nějaká žilka, a tváře se mu chvěly, jako by mu někdo seděl v ústní dutině a bubnoval na její stěny. Nakonec procedil mezi zuby:“Dejte to z paluby,“ otočil se k můstku zády, jako by tím mohl přehlédnout, že je tam bomba; zdálo se, že pro něho prostě neexistuje.
Bomba lehce poškodila zábradlí můstku, prorazila dřevěné obložení horní paluby a trochu promáčkla tlakové těleso.
Při nárazu na zábradlí můstku se otočila a dopadla obráceně, špička se zapalovačem směřovala vzhůru. Nebylo těžké zapalovač odšroubovat a pumu zneškodnit, ale zato pořádnou dřinu jim dalo shodit ji z paluby. Pod vedením hlavního inženýra a pomocí improvizovaného kladkostroje a dvou páčidel to dokázali za čtvrt hodiny. Druhá stráž přitom čekala u protiletadlových zbraní, zda se letadlo vrátí.
Velitel vydal povel k ponoření. Hlavnímu inženýrovi přikázal, aby nařídil loď na hloubku osmdesát metrů, nezvyklou pro normální plavbu, jako by nechtěl být rušen zvenčí při tom, co následovalo.
Velitel se posadil v místnosti pro důstojníky. Před ním stáli čtyři muži první stráže. Dveře místnosti byly zavřené.
„Z kterého sektoru přiletěl ten letoun?"
„Z mého, pane kapitánporučíku,“ opáčil první strážní důstojník.
„Kolik stupňů?"
„Třicet stupňů, pane kapitánporučíku.“
„Ti druzí dva ven.“
Oba zadní pozorovatelé zmizeli.
„Dám vám otázku, první strážní důstojníku, jejíž kladné zodpovězení celou tu záležitost zjednoduší: spal jste?"
„Pane kapitánporučíku, prosím, abyste tuto otázku vzal zpět.“
„Co to má znamenat?"
„Tato otázka je pro mě urážkou.“
„Čím pro vás ta otázka je, je mi úplně fuk, chci slyšet odpověď.“
„Pak prosím, aby proti mně byl zaveden čestný soud a.“
„Žádný válečný čestný soud proti vám zavádět nebudu, rozuměl jste, člověče? Buďte tak laskav a dívejte se na to teď jako na výslech u válečného soudu. Ptám se vás naposled: Spal jste? Ano, nebo ne?"
„Ne.“
„Jak to celé tedy vysvětlíte?"
„Nemám pro to vysvětlení, pane kapitánporučíku.“
Až do této chvíle mluvil kapitán svým obvyklým mírně opovržlivým tónem, jako by výslech byla formalita, činící si nestydaté nároky na jeho trpělivost, a byl přesvědčený, že stráž na můstku selhala. Tiše, poněkud váhavě a opatrně, jako člověk čekající na to, že se jeho protivník chytí do pasti, se zeptal:“Viditelnost?"
„Čtyři až pět mořských mil, pane kapitánporučíku.“
„Povětrnostní situace?"
„Dusno, místy mlha, pane kapitánporučíku.“
„Výška mraků?"
„Tisíc až tisíc pět set metrů, pane kapitánporučíku.“
„Tak" - velitel promluvil opět hlasitě.“dejme tomu, že letoun nalétl na ponorku nejkratší cestou, což já ostatně považuju za vyloučené, radiostanice neměla nic v zaměřovacím přístroji ani v metaxu - byl byste musel za těchto povětrnostních podmínek vidět letoun ve vzdálenosti sedm až osm tisíc metrů a ve výši nejméně tisíc metrů. Je to jasné?"
„Ano, pane kapitánporučíku. Ale letoun neletěl horizontálně, spíš střemhlav, vynořil se z mraků asi pět set metrů před ponorkou, shodil pumu a zase zmizel v mracích.“
„To ho tedy pilotoval duch svatý.“
„Nemám pro to žádné vysvětlení, pane kapitánporučíku.“
Velitel vytáhl ruce z kapes kalhot a napřímil se. Pak se předklonil, položil si lokty na desku stolu, bradu si opřel o zkřížené ruce a několik vteřin se nepohnutě díval na prvního strážního důstojníka, jako by ho viděl poprvé. Potom klidně a jako by chtěl povzbudit k řeči vyděšené dítě, pronesl:“První strážní důstojníku, tady jde o víc než o vaši osobu nebo o mě anebo o mou ponorku: musím vědět, proč mohlo dojít k tomuhle útoku, aniž jsme se dokázali bránit.“
Mlčení bylo přerušeno zaskřípáním dveří z místnosti pro poddůstojníky.“Nastupující stráž prosí, aby směla projít, pane kapitánporučíku.“
„Ne,“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
Dveře se zase zavřely. Bylo slyšet, jak muži odcházejí z místnosti na přídi.
„Musel jste přece slyšet hučení motorů, první strážní důstojníku.“
„Slyšel jsem je, když už se letoun vzdaloval, předtím ne, pane kapitánporučíku.“
Velitel se podíval na Teichmanna. Teichmann si pomyslel: Když chceš vědět, jestli jsem něco slyšel já, tak se mě zeptej, ale jenom tak na ten tvůj pohled honem reagovat nebudu. Klidně velitelův pohled vydržel.
„Slyšel jste hučení motorů?"
„Ano, pane kapitánporučíku.“ Teichmann udělal řečnickou přestávku, jako by chtěl velitele trochu napínat na skřipec, a pak, právě když velitel už otvíral ústa, řekl:“Ale teprve až když letěla puma, letoun předtím vypnul motory.“
„To je přece nesmysl. Jak to víte? Nanejvýš mi můžete odpovědět: já, vrchní praporčík ten a ten, jsem neslyšel hučení motorů - ale nekvalifikované tvrzení, které jste mi právě přednesl, si zakazuju, rozumíte?"
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
„Oba zadní pozorovatelé ke mně.“
Když přišli, zeptal se jich velitel, jestli slyšeli hukot motorů. Odpověděli totéž, co první strážní důstojník. Pak směli zase odejít. Do místnosti pro důstojníky strčil hlavu radista a hlásil:“K na K: Jídlo je hotové.“
„Co je mi do toho?"
„Máme začít s výdejem, pane kapitánporučíku?"
„Ne, a jestli mě někdo ještě jednou vyruší, stane se neštěstí.“ Obrátil se k prvnímu strážnímu důstojníkovi:“Budu případ hlásit veliteli ponorek, následky ponesete vy.“
„Ponesu, pane kapitánporučíku.“
Náhle velitel vykřikl.“Vy - vy - vy! Co vy ponesete nebo neponesete, je mi úplně fuk! Vy vůbec nevíte, oč tady jde.“ Vyskočil. Ruce se mu třásly. Přiskočil k prvnímu strážnímu důstojníkovi a zařval:“Jestli je pravda, co tu tvrdíte, tak se můžeme všichni hlásit k pěšákům škrábat brambory! Pro nás válka skončila - copak to, vy idioti, nechápete?"
Otevřely se dveře do centrály, hlavní inženýr zamumlal něco jako:“- 'miňte" a šel do místnosti na přídi.
„Krucinál, copak jsem neřekl, že nechci být rušen?"
„Poslední měření pohonných hmot bylo nesprávné, musíte natírat na tyč víc křídy,“ řekl hlavní inženýr lidem v místnosti na přídi. Pak zase prošel místností pro důstojníky. Nad touto nestydatostí ztratil velitel řeč. Hlavní inženýr to viděl a v chůzi procedil:“Bylo to důležité.“
„O tom, co je tady na lodi důležité, rozhoduju já, pamatujte si to.“
Hlavní inženýr ukázal svůj koňský chrup - bylo těžké odhadnout, jestli se šklebí nebo jestli je jenom překvapený - a řekl:“Pak prosím rozhodněte, co se má stát s jídlem, protože vystydne.“ S tím zavřel dveře. To je opravdu diplomat, kterého vůbec nic nerozhází, pomyslel si Teichmann. Spolu s ním už na starýho postačíme. Ale když pohlédl na velitele a viděl jeho obličej, zkamenělý zoufalstvím, už dál své úvahy nerozvíjel.
„Odchod. - Podávat jídlo. - Pozor na výši periskopu. - Připravit k vynoření.“
Velitel to vyslovoval pomalu a mechanicky a v myšlenkách byl někde jinde. Šel do své místnosti a sedl si na kóji. Když se roznášelo jídlo, vstal a zatáhl závěs.
Po jídle vystoupal hlavní inženýr s ponorkou na výši periskopu. Dal to ohlásit veliteli. Nic však nenásledovalo. Velitel neodpověděl. Po chvíli šel do velitelovy místnosti Teichmann, roztáhl závěs a oznámil:“Ponorka připravena k vynoření.“
Velitel ještě pořád seděl ve své kóji, strnulý jako socha, a uvažoval o nějakém problému, který nemohl vyřešit. Co mu Teichmann hlásil, nevzal vůbec na vědomí.
„Ponorka je připravena k vynoření, pane kapitánporučíku.“
Velitel vyskočil, téměř proběhl kolem Teichmanna, vletěl do místnosti pro důstojníky a zařval:“První strážní důstojníku, vy jste spal! Všechno ostatní je nesmysl. Všechno, co jste mi povídal, je nesmysl! Dám vás postavit před válečný soud, vy.“
Ještě nikdy ho neviděli tak rozzuřeného. Byl bez sebe vzteky. Vypadal, jako by chtěl prvního strážního důstojníka zabít. Náhle, jako by si sám uvědomil, že se zapomněl, velmi věcně se zeptal:“A jak si vysvětlujete, že se ten letoun už nevrátil?"
„Třeba už neměl žádne pumy,“ odpověděl hlavní inženýr, který kutil něco v místnosti hydroakustiků za velitelovými zády.
„Proč mě tak nenávidí?" zeptal se při večeři první strážní důstojník Teichmanna.“Nemůžu mu přece říct nic než pravdu.“
„Nejste to vy, koho nenávidí, první strážní důstojníku, ten nenávidí někoho docela jiného.“
„Angličany?"
„Myslím, že nenávidí lidi, kteří ho poslali do téhle války. Protože přesto přese všechno je dobrým vojákem. Lepšího si doma nemůžou přát.“
„To nechápu.“
„U mě je to taky víc věc citu, první strážní důstojníku - nemám ho rád, ale někdy si myslím, že pro něho se tenhle boj stal kultem, že tenhle boj je jediným ospravedlněním jeho života, a protože nic jiného neumí, bojuje tak dobře, tak tvrdě a statečně, jak jen to dovede. Možná že se ani nemusí ptát proč, třeba si myslí, že rozhodující je, jak se bojuje, a ne proč se bojuje - je vojákem z povolání. Co jiného mu ostatně zbývá, nechce-li ztratit sebeúctu?"
„Někdy mám také takový pocit, že nemá valné mínění o těch, co ho do tohohle boje poslali. Ale nikdy nic takového neřekl.“
„Očekáváte snad od řezníka, že vám bude přednášet o přednostech vegetariánství - když nechce přijít o nůž?"
„Dal bych za to nevímco, kdyby ten svůj nůž odložil.“
Když se první strážní důstojník vrátil kolem půlnoci ze stráže a předložili mu k podpisu opis depeše, viděl, že byl odeslán šifrovaný radiogram, a četl: Navrhuji válečný soud s námořním nadporučíkem Ehrenfriedem B. princem von Wittgenberg-Weissenstein pro zanedbání strážní povinnosti. Luttke.
První strážní důstojník to podepsal.
Propluli Biskajským zálivem a nabrali kurs do severního Atlantiku. Agenti hlásili, že v Bostonu je sestavován konvoj.
Šest dní po tomto hlášení oznámil velitel ponorkového loďstva vyplutí konvoje a k útoku nasadil sedm ponorek, mezi nimi i Luttkovu. Ponorky pátraly v moři před Bostonem, chtěly si na konvoj počíhat. Pak přišla podivná depeše.
Teichmanna, který byl na noční stráži, vzbudil krátce po půlnoci hlavní inženýr a požádal ho, aby šel do centrály. Tam už seděli první a druhý strážní důstojník a studovali šifrovanou depeši. Byla určená všem lodím nacházejícím se v této mořské oblasti a stálo v ní, že zajištěné konvoje v severním Atlantiku se už nesmějí napadat, že lodě se mají přemístit do středního Atlantiku. Druhý strážní důstojník depeši dešifroval, ukázal ji nejprve prvnímu strážnímu důstojníkovi a ujistil ho, že ji dešifroval správně. Teď tu seděli ve čtyřech a radili se, co mají dělat; velitel spal. Když však radista přinesl do centrály depeši s označením“váleč. důl.“, v níž jiná ponorka oznamovala, že spatřila konvoj, nezbývalo než velitele vzbudit.
Přišel okamžitě do centrály a rovnou zamířil k mapovému stolku. Maat z centrály se svými pomocníky zmlkli. Tak se chovali vždycky, jakmile vstoupil velitel do centrály, a když pak pracoval u mapového stolku, maat kolem sebe vrhal zapřísahavé pohledy a každého div ne nahlas napomínal:“Ticho, velitel operuje.“
Velitel měl před sebou obě depeše a námořní mapu. Vzal trojúhelníky a zakresloval čáry a přitom se mu zlomila tužka. Hodil ji na zem a věděl, že se okamžitě někdo shýbne, ořeže ji a pak mu ji pokud možno nenápadně položí zase na stůl.
„Oba plnou, kurs dvě stě jedenáct stupňů.“
Kormidelník ve věži opakoval velitelův rozkaz a velitel odešel do své místnosti.
„No tak,“ utrousil Teichmann,“pro něho žádné zajištěné konvoje neexistujou.“
„To jsme si mohli myslet,“ poznamenal hlavní inženýr a vytáhl z kapsy karty.“Zahrajeme si jednu rundu, nebo jsou pánové unavení?"
Hráli skoro do čtyř hodin. Hlavní inženýr ohromně vyhrával. První strážní důstojník hrál roztržitě a prohrával. Byl trochu nervózní, jako všichni v ponorce, když stroje pracovaly na“plnou", ale Teichmannovi připadalo, že první strážní důstojník ztratil od střetnutí s velitelem svůj starý klid, bez ohledu na to, jakou rychlostí stroje běžely.
Muži, kteří měli ve čtyři hodiny vystřídat stráž, se shromáždili v centrále a čistili si přitom skla dalekohledů. Někdo utrousil nějaký vtip, ze stanoviště u nádrže hlavní zátěže zazněl potlačovaný smích, ale brzy utichl. První maat se napřímil před prvním strážním důstojníkem, řízně zasalutoval a řekl:“Je za pět minut čtyři, pane nadporučíku.“
„Děkuji, vrchní maate.“
Dohráli partičku do konce, první strážní důstojník a Teichmann vstali, a ačkoli už nebyli nováčky a zažili nejednou bitvu s konvojem, hlášení vrchního kormidelníka:“Veliteli: Stíny ve směru dvě stě čtyřicet stupňů,“ na ně zapůsobilo, jako by je někdo polil ledovou vodou.“Tak tedy do toho,“ řekl hlavní inženýr, olízl si rty a vycenil zuby.
První stráž vylezla nahoru. Třetí stráž šla z můstku. Vzápětí vystoupil na můstek velitel.
Stíny se pohybovaly v Teichmannově sektoru. Podrobnosti nešlo ještě rozeznat, vzdálenost byla asi čtyři tisíce metrů. Konvoj vypadal jako brikety seřazené za sebou, obrysy lodí byly nejasné, okrouhlé a splývaly spolu. Daly se rozpoznat jen podle barvy, která byla černější než noční moře.
„Na bojová stanoviště,“ křikl velitel dolů do věže.
Na můstku slyšeli, jak si dole v ponorce předávají rozkaz, rychleji a hlasitěji než jiné rozkazy, a hned nato slyšeli hlášení vrchního strojníka.
„Hlavnímu inženýrovi: Oddělení elektromotorů připraveno k boji.“
„Hlavnímu inženýrovi: Oddělení dieselových motorů připraveno k boji.“
„Hlavnímu inženýrovi: Centrála připravena k boji.“
Od velitelova rozkazu uplynulo půl minuty, když hlavní inženýr křikl nahoru na můstek:“Veliteli: Podpalubí připraveno k boji.“
O několik vteřin později hlásil první strážní důstojník:“Veliteli: Torpéda připravena.“
Pak byl na řadě opět velitel:“Kormidelníku: Oba stroje nejvyšší rychlostí vpřed, jít na sto dvacet stupňů. První strážní důstojníku: Torpédometné hlavně jedna až pět připravit k palbě nad hladinou. Radisto: Radiogram veliteli ponorkového loďstva:, Spatřen konvoj, kurs dvě stě deset stupňů, rychlost osm mil, útočíme. ' Vrchní kormidelníku: Kurs k útoku.“
A teď probíhalo všechno tak, jak to nesčíslněkrát procvičili, každý pohyb seděl, každý věděl, co má dělat, a dělal to klidně a přesně, s náměsíčnou jistotou, jako by to byla ta nejobyčejnější věc na světě, hlášení a rozkazy jako by vycházely z automatů.
Ponorka teď uháněla mořem. Z líné velryby se stal vysoce ukázněný, komplikovaný, ale přesně fungující kus oceli, roztínající moře jako ostrá dýka. Muži na můstku to poznali na obličejích: vítr fičel ostřeji, spršky vody jim zalepovaly dalekohledy, pod nohama se jim chvělo tělo ponorky: diesely pracovaly na plné obrátky.“Jestli budou topiči takhle pokračovat, budou motory za chvíli na palubě,“ slyšel Teichmann, jak říká maat na můstku, příďové vlny se vzpínaly do výše, spršky létající od přídě zesvětlely, celá přední část lodi jako by se napřímila, a to všechno vyvolávalo v mužích nádherný pocit, který nic nekalilo, ani vědomí možné, pravděpodobné smrti. A když velitel rozkázal kormidelníkovi nabrat kurs k útoku a dole si předávali zvolání:“Blížíme se k cíli", a první strážní důstojník hlásil:“Cíl zachycen", a velitel řekl:“Palte!" - bila jim srdce jako zvony, oči, jimiž přímo provrtávali noc, nemohli odtrhnout od nepřítele, dýchali trhaně, víc vydechovali, než vdechovali, a přestávali dýchat ve chvílích, kdy si mysleli: Teď nás spatřil. Lomcovalo jimi zimničné mrazení. A napětí rostlo, čím více se blížili k nepříteli. Stávalo se nesnesitelným, a přesto bylo čímsi báječně rozjařujícím. Cítili, jak v nich roste netušená síla a strhává všechny zábrany obvyklosti, jak se ztrácí každodenní všednost a s ní i všechny drobné návyky, strachy, touhy a pocity. Bylo jim, jako by se teprve teď probudili k opravdovému životu, jako by teprve teď žili vyšší, silnější, plnější život.
„Nezaútočíme, v podpalubí odstoupit z bojových stanovišť, bojová stráž na můstku zůstává,“ prohlásil velitel.
Konvoj kličkoval. Lodi už nebyly malými, nezřetelnými briketami, byly sice ještě stále černé, ale měly už obrysy, byly jasně rozeznatelné jako jednotlivé brikety hrnoucí před sebou bílé kopečky, a jako vždycky v noci vypadaly větší, než byly ve skutečnosti. A náhle bílé kopečky zmizely a ploché černé obdélníky se změnily ve čtverce: konvoj nabral jiný kurs a odplouval.
Muži kleli. První strážní důstojník nadával na zaměřovací optiku používanou na můstku při útoku a říkal nahlas, co si myslel:“Měli zůstat na svém kursu ještě dvacet vteřin a byli by to nakoupili - to od nich opravdu nebylo picobello.“ Teichmann řekl:“Uslyšeli naše dýzláky a nevydrželi ten kravál.“.“Neptal jsem se vás na vaše mínění,“ procedil velitel, a tím opět zavládl klid.
Ponorka se musela znovu předsunout před konvoj. Začalo se rozednívat. Museli si pospíšit, jestliže se chtěli ještě dostat k palbě nad hladinou.
Konvoj po změně kursu zpomalil, ponorka se mohla rychle dostat znovu do střelecké pozice. V šest hodin dal velitel rozkaz znovu zaujmout v podpalubí bojová stanoviště, a právě v té chvíli se objevil na můstku hlavní inženýr s konvicí horké a svůdně vonící kávy a řekl:“Nechcete krapet? Jinak zase jdu.“
„Koho vlastně myslíte, hlavní inženýre?"
„Kávu, pane kapitánporučíku.“
„Já bych si šálek vzal,“ ozval se Teichmann.
„Dal jsem rozkaz nastoupit na bojová stanoviště a ne tu žvanit při kafi,“ štěkl velitel a byl velmi popuzený. Teichmann však dostal šálek kávy, hlavní inženýr mu jej klidně nalil a podal. Pak s kouřící konvicí zase zmizel. Když přišel dolů, křikl nahoru na můstek:“Veliteli: Podpalubí je na bojových stanovištích.“
Mezitím zesílilo vlnobití. Na krátkých vzedmutých vlnách tančily bílé korunky pěny, a protože teď se moře valilo zepředu, měli přední pozorovatelé neustále mokré dalekohledy a museli je podávat dolů do věže, aby jim je tam vyčistili. Bylo to nebezpečné, protože stráže na zajišťovacích plavidlech konvoje byly v suchu a nemusely dát dalekohled od očí.
Zatím zjistili, že v konvoji pluje jeden torpédoborec a tři korvety. Korvety pluly na špici konvoje. Torpédoborec kolem něho kroužil jako ovčácký pes kolem stáda.
Ponorka nabrala kurs k útoku.
„Rozednívá se, a tak se nemůžeme moc přiblížit, první strážní důstojníku.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
„Haló, vy tam nahoře, pospěšte si, jestli chcete ještě horkou kávu,“ křikl na můstek hlavní inženýr.
„Jaképak haló?! Haló si volejte na svou tchyni - něco tak nevojenského jsem na lodi ještě neměl. Příště zavýskněte ještě juchů, když ode mne budete něco chtít,“ křikl velitel dolů, ale nebyl ani tak moc rozzuřený a pivní klid hlavního inženýra mu zřejmě imponoval.
„Nemyslel jsem tím vás, pane kapitánporučíku. Ale když nechcete, tak to vypijeme sami.“
K výstřelu se nedostali. Konvoj plul opět rychleji, a než mohla být v torpédech nařízena rychlostní korektura, poloha nepřítele překročila sto čtyřicet stupňů a vzdálenost se zvětšila.
„Odstoupit z bojových stanovišť. Znovu se předsuneme a zaútočíme pod vodou, první strážní důstojníku.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
Nikdo už neklel. Opojení, které se jich předtím zmocnilo, vyprchalo. Muži se cítili zklamaní, podvedení, unavení a vyčerpaní a nervy měli předrážděné k prasknutí.
Několik minut po deváté se ponorka ponořila k útoku.
Hlavní inženýr ji ustálil a nařídil na výši periskopu. Udělal to tak rychle, že si vynutil úctu velitele, který už neřekl ani slovo. Pak uslyšeli lodi. Rychle se blížily. Ponorka ležela přesně v jejich kursu.
První přepluly nad ponorkou korvety. Jejich lodní šrouby se rychle otáčely a vydávaly vysoký bzučivý tón. Pak přišly obchodní lodi. Ty pluly pohodlněji, šrouby se otáčely pomaleji a poněkud nepravidelně a jejich zvuk byl o oktávu hlubší než zvuk šroubů korvet. Ale ještě než byly nad ponorkou, velitel vystřelil.
Spustil stopky. Na každé se upíralo tucet očí. Ti, kteří na stopky neviděli, počítali v duchu, a když byli u dvaapadesáti, prásklo to čtyřikrát krátce za sebou. Muži na sebe pohlédli a pokývli, jako by tím chtěli říct: to je Luttkova přesná práce. Nic jiného neudělali, nenásledoval vítězoslavný pokřik a provolávání hurá, takové dětinskosti jsou jenom ve filmu.
Čtyři lodi byly zasaženy.
„Ti nahoře se teď asi namíchli,“ poznamenal hlavní inženýr.
„To si dovedu představit,“ souhlasil Teichmann.
„Co je to tam dole?" křikl velitel z věže do centrály a bylo slyšet, že je rozzlobený. Hlavní inženýr si stoupl pod průlez ve věži a zavolal nahoru:“Nechcete teď šálek kávy, je ještě teplá?"
„Co je?"
„Káva.“
„Nepřivádějte mě k zuřivosti s tou svou pitomou kávou, hlavní inženýre.“
„Já jsem myslel kormidelníka, pane kapitánporučíku.“
Velitel si něco zamručel, ale nebylo rozumět co. Potom křikl:
„Jak to vlastně řídíte, hlavní inženýre?"
„Na chlup.“
„Cože?"
„Přesně na chlup na výši periskopu, pane kapitánporučíku.“
To souhlasilo. Bylo to obdivuhodné, nahoře běsnilo vlnobití, ale souhlasilo to, řídil loď přesně na hloubku čtrnácti metrů. Velitel mu při nejlepší vůli nemohl nic vytknout.
„Dejte pozor, hlavní inženýre, hned půjdu hlouběji a podpluju pod konvojem.“
„Vždycky dávám pozor, pane kapitánporučíku.“
Lodní šrouby obchodních lodí se otáčely, jako by se nic nestalo, ani rychleji ani pomaleji než předtím. Ale stávaly se hlučnějšími. Mezitím bylo slyšet zvuky praskajících přepážek. Hydroakustici hlásili, že slyší zvuky potápějící se lodi.
„Jděte na třicet metrů, hlavní inženýre. Periskop zatáhnout,“ nařídil velitel a odešel z věže, v níž teď seděl jenom kormidelník.
Konvoj přeplouval nad ponorkou, loď za lodí, obrovská armáda, která jako by nebrala konce. Pokud pluly nad ponorkou obchodní lodi, nemohla jí zajišťovací plavidla nic udělat. Muži v ponorce to věděli. Avšak zvuk otáčejících se lodních šroubů jim stejně nepříjemně drásal nervy. Chápali, že to, co velitel dělá, je velmi chytré, prostě ponořit se pod konvoj. Bylo to asi to jediné, co mohli udělat, jiná možnost nebyla. Ale muži připisovali tento manévr spíš inteligenci svého velitele než nutnosti. To je taky trochu povzbudilo. Potřebovali teď někoho, v jehož schopnosti by mohli věřit, nic jiného jim nezbývalo. A tak je zastihla zcela nepřipravené první hlubinná nálož. Vybuchla s příšerným rachotem, takže se zdálo, jako by pod ponorkou explodovala sopka.
Nedopadla příliš blízko. Ale hrozné to bylo dost. Obličeje mužů se křečovitě stáhly. Byly jako mrtvé. Všechen život z nich vyprchal. Tváře vytesané z kamene. A jen pomalu se zase uvolňovaly a u některých, těch starších, se nezbavily křečovité strnulosti vůbec. Ti civěli před sebe na železnou podlahu, na železné desky centrály a čekali. Kromě velitele, hlavního inženýra, radisty a kormidelníků neměli teď už co dělat. To bylo pro ně to nejhorší.
„Hodili ji jenom tak, pro vlastní potěšení,“ usoudil hlavní inženýr. Ale nebyla to pravda. A všichni to věděli. Zametač - jak říkali torpédoborci zajišťujícímu konvoj vzadu - určitě zjistil jejich polohu. A krátce nato přišlo, co očekávali, ale o čem v duchu doufali, že nepřijde, že toho budou ušetřeni, aspoň ještě tentokrát, že je to ještě jednou mine, třeba kvůli nějaké technické chybě nebo že někdo lidsky selže nebo že se muž u přístroje dopustí nějaké nepřesnosti, protože - to už se mezitím naučili - když se ozve docela nevinné zaťukání na stěnu lodi, je to jako rozsudek smrti.
„Zaměřili nás,“ křikl radista ze stanoviště hydroakustiků. Všichni to slyšeli. Všichni sebou trhli, jako by na ponorku zaklepala kloubem prstu sama smrt na znamení, že chce dovnitř. A s ní přišel strach. Seděl na nich celou svou skličující a zdrcující vahou jako těžký orel, který je měl ve svých spárech a jehož drápy se jim zatínaly hluboko do masa. Při každém dotyku zaměřovacího paprsku jim jeho dravčí zobák vyklovl kus masa z těla. Muži zatínali zuby, a přesto sténali. Jejich služba jako vojáků skončila, stali se zbytečnými a nic nemohli změnit. Připadali si jako pokusná zvířata, jejichž život je nasazován pro vědecký pokus. Myši v ocelové rouře. Jak dlouho to vydrží?
„Pomalu jít na osmdesát metrů,“ přikázal velitel.
„Jít na osmdesát metrů,“ opakoval hlavní inženýr. Muži nevěřili svým uším. Hlavní inženýr udílel rozkazy kormidelníkům a přitom se bavil s prvním strážním důstojníkem a Teichmannem a mínil:“Ti tam nahoře mají asi fofr.“ Když slyšeli, jak se torpédoborec blíží, zeptal se hlavní inženýr Teichmanna:“Znáte tuhletu?" a vyprávěl anekdotu. Tak peprnou, že velitel mlčel a muži poslouchali a podívali se nahoru, až když byl torpédoborec nad nimi.
Tentokrát vybuchly hlubinné nálože blízko ponorky. Bylo jich osm.
Ponorkou to zacloumalo. Všechno, co bylo ze skla, se rozbilo. Zevními uzávěry přerušovaně pronikala do lodi voda. Při každém výbuchu to ponorkou otřáslo, při prvním zhasla všechna světla. Taky muži byli odrovnáni - až na několik, kteří ještě stáli na nohou - a od mrtvých se lišili jenom stupněm umírání. Byli u konce sil, se vším už se smířili, jenom jejich srdce ještě pracovala. Museli vnímat sluchem zvuky, které byly hlasitější než všechno, co může lidské ucho snést. Že jim nepopraskaly bubínky, záviselo jen na tlakovém tělese ponorky.
„Znáte tuhle?" zeptal se hlavní inženýr.“Profesor medicíny se ptá studentky v posluchárně, jestli by mu uměla popsat orgán, který se může za jistých okolností zvětšit až do délky třiceti centimetrů.“
Torpédoborec je měl zase a zaťukal na ponorku.
„Studentka zrudla až ke kořínkům vlasů a řekla: Ne, takový úd ještě neznám.“
Torpédoborec se blížil. Velitel dal rozkaz otočit kormidla“úplně nahoru" a pustit stroje“nejvyšší rychlostí". Udal kormidelníkovi nový kurs. Ponorka teď byla sto deset metrů pod hladinou.
„To je ale smutné, řekl profesor.“
Torpédoborec plul plnou parou přímo na muže. Jeho lodní šrouby se zběsile rychle otáčely.
A pak byl nad nimi. Slyšeli, jak nahoře pleskl do vody celý svazek hlubinných náloží, mající deset až patnáctkrát větší šířkový účinek než jednotlivá mina. Slyšeli to velmi přesně a schoulili se do sebe, udělali se docela maličkými, scvrkli se, ale přece jen zůstali dost velcí, aby všechny tyto příšerné hrůzy snesli.
„Studentka pobouřeně vstala a chtěla odejít z posluchárny. Tu profesor dodal: Nedělejte si iluze, slečno, měl jsem na mysli dělohu. To bylo.“
Vybuchlo jedenadvacet hlubinných náloží. Během této doby se muži stali součástí vnitřního zařízení ponorky, stali se kusem hmoty. Ponorka klesala. V oddělení dieselových motorů prasklo několik nýtů. Voda vytryskla na motory a syčela, jako by dopadla na žhavá kamna. Všechny zvuky byly v temnotě dvojnásob pronikavé a třikrát hlasitější než za světla. Ponorka se naplňovala parou. Pak jako by se pohyboval její obal, jako by se roztahoval a vzápětí prudce smršťoval za pronikavého sténání.
Rychle klesala. Tížil ji teď dvě stě metrů vysoký sloup vody a vyvolával ony nevýslovně příšerné zvuky, jako by měla být v příští vteřině rozmáčknuta jako krabička od sirek. V krabičce seděli muži.
Zaměřovací paprsek torpédoborce chvíli ohledával moře, jezdil vodou sem a tam, pak se torpédoborec blížil, muži pod vodou dřepěli na podlaze ponorky, skučeli a pak křičeli, aby přehlušili rachot šroubů torpédoborce. Slyšeli však, jak se blíží, jak je opět začíná zabíjet. Jeho zaměřovací paprsek byl jako tenké kopí lehce probodávající kupku sena, aby přesně zjistilo, kde je muž, který se v ní skryl. Muž se převaluje sem a tam, a bude-li mít hodně štěstí, bude prozatím jenom zraněn. Ale může si vypočíst, že se z toho živ nedostane. Je kusem masa na řeznickém špalku, kusem masa, který řezníkovi párkrát vyklouzne z ruky, než jej zasáhne sekera.
Byla to nerovná hra. Ti nahoře měli v každém ohledu převahu. Byli rychlejší, silněji vyzbrojení, měli čas a technické oko, jemuž nic neušlo a proti němuž nic nezmohla odvaha a statečnost mužů v ponorce. Ti nahoře byli lovci s dalekohledy, honící slepého jelena. Torpédoborec nemusel dělat nic jiného než zůstat stát nad ponorkou a čekat. Musel ji dostat. Pro něj to celé byla jednoduchá technická hra. Ti tam nahoře mohli právě tak dobře postavit k radarům své ženy, a konečný efekt by byl stejný.
To všechno táhlo Teichmannovi hlavou, když v panickém strachu seděl na podlaze centrály a čekal na další nálože. A tu se, aniž proti tomu byl schopen něco udělat, objevila nenávist. Cítil ji fyzicky, jako by se vedle něho roztáhlo nějaké líné zvíře a pořád se zvětšovalo. Nechtěl to připustit, byl voják a námořník a nikdy necítil vůči nepříteli nenávist. Na lodi mluvili vždycky o protivníkovi, ne o nepříteli. Byli vojáci a ti nahoře byli taky vojáci, a když museli zabíjet, dělali to dobře a věcně, protože to bylo jejich zaměstnání. Neměli nic společného s těmi, kteří seděli doma a hlásali nenávist, protože z ní žili, a když onen pajdavý jezuita řídící ministerstvo propagandy vykřikoval do éteru své nenávistné tirády, cítili k němu nanejvýš pohrdání a často se i styděli, protože přitom mluvil jejich mateřštinou.
Tvoje nenávist je dětinská, namlouval si Teichmann. Ale považoval to celé za špinavou, nefér hru. A hra pokračovala. Muži brečeli strachy a vyli vzteky nad svou bezmocností. Kolem nich byla voda tvrdší než ocel a do ní padaly nálože, a něco muselo povolit, když explodovaly - voda, nebo ponorka.
„Jenom si chtějí vysloužit nějaký metál,“ řekl velitel, když si posvítil na hloubkoměr a viděl, že se ručička zastavila na nejkrajnějším bodě.“Ti nahoře mají vztek, že plujeme po moři bez jejich dovolení,“ opáčil hlavní inženýr.“Žijou zkrátka v takové domýšlivé iluzi, že Atlantik je zahrada, která patří jenom jim, a že Němci jsou zloději, co jim chodí na hrušky,“ přidal se druhý strážní důstojník co nejhlasitěji.
Když byl torpédoborec nad nimi, několik mužů se pozvracelo a pomočilo; něco si mumlali, jako by mu chtěli vsugerovat, aby se obrátil. Velitel zatím počítal. Musel se pokusit přiblížit k torpédoborci v devadesátistupňovém úhlu za předpokladu, že bude trochu znát protivníkův kurs. Počítal nepřetržitě. Všechno lze vypočítat. Kdo chce ve válce na moři přežít, musí umět matematiku a musí umět své matematické znalosti použít, i když kolem něho explodují vodní nálože. Musí umět počítat zpaměti, i když je v pekle. Musí umět být sám. Velitel ponořené ponorky je ten nejosamělejší voják, a jediná chyba v jeho výpočtech může stát osádku život. A co udělá, když ho napadne víc protivníků najednou, jaký úhybný kurs dá kormidelníkovi klidným, věcným tónem - to žádný velitel neprozradí. Žádný takový kurs totiž neexistuje.
Pro Luttka však jako by přece jen existoval. S přesností automatu křikl tmou ponorky číslo kursu kormidelníkovi.
Hlavní inženýr se snažil udržet loď, do níž vnikalo stále víc vody, aby už neklesala. Měla-li její osádka zůstat naživu, nesměla ponorka hlouběji než na dvě stě metrů.
Vrchní kormidelník napočítal dvě stě osmnáct hlubinných náloží, pak přestal, protože deska stolu v centrále byla plná čárek. Nahoře křižovaly chvílemi až tři torpédoborce anebo korvety nebo nějaká zajišťovací plavidla a shazovaly nálože.
Mezitím se několika členům osádky stalo to, co je známo z tepelné techniky: u žehličky nebo elektrických kamínek se samočinně vypne proud, když se překročí maximální teplota; a protože existuje hranice, za níž lidská schopnost vnímání vysadí, u některých mužů se vnímavost načas zastřela anebo byla přerušena. První byl maat z centrály.
Hlavní inženýr odčerpal z komor vodu a ponorka trošku povystoupila; byla sto šedesát metrů pod vodou, když během tří vteřin vybuchlo dvacet náloží a mrštily ponorku do hloubi. Voda se drala vnějšími uzávěry. V tlakovém tělese to zapraštělo. Nýty praskaly. Ocelová roura se svíjela a kroutila jako rozšlápnutý červ. Všechno, co nebylo připoutané, se pomíchalo, a když rachot ustal a ponorka opět ležela klidně, ozval se jakýsi zvuk. Nejdřív si pomysleli, že kormidelník spadl z věže do centrály. Ale zvuk se opakoval. Člověk by si byl mohl myslet, že někdo hází do centrály řepu nebo hlávky zelí, tak to znělo. Duté, temné údery. Byla to však hlava maata z centrály, viděli to ve světle baterek.
Baterky zase okamžitě zhasly. Na chvíli byla tma blahodárná, příšernou scénu nebylo vidět. Zvuky však zůstaly. Někdo křikl:“Přestat!" Jiný zvolal:“Hergot.“ a zmlkl. Ale šílenec nepřestal, a tak musel velitel vydat rozkaz.
Nic nenásledovalo. Ani ruka se nepohnula. Nikdo nebral velitelův rozkaz na sebe, v ponorce byla noc. Na stěnu zabubnovala hrst oblázků. Zaměřovací paprsek se praskavě sunul po ponorce. Lebka ještě pořád bouchala do podlahy centrály. Ponorka klesala. Tlakové těleso začalo opět sténat.
„Odkdypak musím něco rozkazovat dvakrát?"
Vrhli se na maata v čele s prvním strážním důstojníkem. První strážní důstojník byl pro tuto práci nejneschopnější, a tak mu přišel na pomoc kormidelník. Snažili se maata chytit, ale mlátil kolem sebe a bil dál hlavou o železnou podlahu centrály. Bylo slyšet, jak spolu zápasí. Druhý strážní důstojník rozsvítil baterku. Teichmann k nim popošel. Teď začal maat řvát. Nerozuměli tomu, co řve, ale bylo v tom písmeno“e" a na konci bylo slovo“umřít". Teichmann mu chtěl stáhnout kalhoty, aby kolem sebe nemohl kopat, a když mu je stahoval přes boky, hrábl do lejna, a to mu prolezlo skrz prsty. Měl prsty kluzké a zalepené, nemohl maatovi otočit ruku dozadu, aby ho svázal, a tak ho musel udeřit.
Pak byl klid. Odnesli maata do podpalubí a chtěli ho uložit do kóje; když ho však zvedli, aby ho do kóje položili, podrazil jim výbuch nálože nohy a pustili nešťastníka na zem. Maat opět přišel k sobě a křičel dál své“Nechte mě umřít" a tloukl kolem sebe. Znovu ho popadli, odtáhli na záď do kuchyně a zavřeli ho na záchodě. Ještě křičel, ale už tišeji.
Ponorka klesala. Tlakové těleso se pohnulo. Zaskřípalo a několikrát to zapraskalo. Pak se tyto zvuky staly pravidelnými. Bylo to ustavičné praskání, jako když tramvaj přejíždí přes žabky, které děti položily v krátkých vzdálenostech na koleje.
Ponorka klesala. Zvuky tlakového tělesa teď bolely v uších. Muži se už neodvažovali ani dýchat a mysleli si: Jen kdyby to šlo rychle. Doufali: Jen aby bylo rychle po všem, ta celá věc s umíráním, koncem.
Ale pořád to ještě nepřicházelo. Tlakové těleso drželo. Byli hlouběji než dvě stě metrů. Zvuky vlastní lodi byly teď hlasité jako výstřely, jako když pomalu střílí kulomet.“Hlavní inženýre, musíme výš.“.“Rozkaz, pane kapitánporučíku.“ A voda, která se hrnula do ponorky, tenké, jako ocel tvrdé praménky vody pronikavě pískaly a byly ještě prudší, ještě početnější, bylo to, jako by přepilovávaly stěnu tlakového tělesa.
Muž u hydrolokátoru se složil. Byl na konci sil už dávno, jeho sluch byl ze všech ostatních nejvíce zatížen. Místo aby hlásil úhly zvukových signálů, několikrát vykřikl, pak se křečovitě rozplakal, strhl si sluchátka z uší a lehl si na chodbičku před stanovištěm hydroakustiků. K přístroji usedl první strážní důstojník. Pokračovalo to. Ponorka stoupala, dostala se dokonce až na sto čtyřicet metrů, a přišlo dvanáct hlubinných náloží a byla opět vržena dvě stě metrů pod hladinu, pak znovu stoupala, dostala se na sto sedmdesát, vybuchlo devět náloží a hodilo ji na sto devadesát, vystoupila na sto padesát a šestnáct vodních náloží ji znovu srazilo na dvě stě metrů; mezitím se několik mužů zhroutilo, ale ted už tomu nikdo nevěnoval pozornost, protože jich nebylo třeba a neznamenalo to oslabení, a pak zase vystoupili, zase klesli a pak opět vystoupili až na sto třicet metrů, a pak je pět rafinovaně svržených náloží stlačilo na dvě stě metrů a ponorka se přitom téměř postavila na hlavu, muži se museli držet tyčí, pák, kol a ventilů jako opice ve větvích stromů, pak zase vystoupila a pak zase klesla, protože ti nahoře shodili nálože.
Tato houpačka trvala jedenáct hodin a čtyřicet minut. Pak byly akumulátory elektromotorů prázdné.
„Všem: Připravit k dělostřeleckému boji, ponorka se vynoří. Nahoře jsou tři zajišťovací plavidla - potopíme jedno po druhém.“
„Které máme vzít první, pane kapitánporučíku?" zeptal se hlavní inženýr.
„Přijde na to, které je největší, pravděpodobně torpédoborec.“
„Kdo má zahájit palbu první, pane kapitánporučíku?" zajímal se druhý strážní důstojník a snažil se mluvit hlasitě.
„Přijde na to, s těžkým dělostřelectvem rozhodně šetřit.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku, pokropíme ty troje necky nejdřív z kulometu.“
„A jestli se otočí, ustřelte jim dělem prdel,“ doporučil hlavní inženýr druhému strážnímu důstojníkovi.
Rozsvítily se kapesní svítilny. Muži otevřeli skladiště střeliva a mechanicky jako roboti vyndávali granáty. Potili se ve skleníkovém vzduchu ponorky, šaty se jim lepily na tělo a byly mokré, že by je mohli ždímat. Nemluvili. Byli vyčerpaní, utahaní a lhostejní. Tropický vlhký vzduch v ponorce jim stlačoval plíce a ztěžoval dýchání, všichni dýchali ústy, a protože vzduch byl vydýchaný a chudý na kyslík, stál je každý pohyb poslední zbytek vůle, kterou už většina z nich neměla. Bylo to ostatně všechno nesmyslné. Věděli, že tentokrát neexistuje záchrana. Zázrak se stává jenom jednou. A jim už se jednou stal. Některé, především starší poddůstojníky a členy mužstva žvanění důstojníků rozzuřovalo. Nechápali důstojníky a jejich posměšné, cynicky zahořklé řeči. A uprostřed těchto příprav k poslednímu boji začal někdo zvracet. Slyšeli, jak to pleská na podlahu velitelské místnosti. V kuželu světla baterky to viděli. Dívali se na to se směsicí hnusu a zadostiučinění. Baterka nezhasla. Zachytila prvního strážního důstojníka a nepustila ho, dokud nevyzvrátil na podlahu poslední zbytek. Pak Teichmann vyrazil svobodníkovi ze strojovny baterku z ruky. Vrchní kormidelník musel k hydrolokátoru.
„Připravit tajné spisy ke zničení. Otevřít skříňky s jídlem, každý může sníst, co chce,“ řekl velitel. Skříňky však zůstaly zavřené, nikdo zřejmě neměl chuť. Kdesi se někdo ohavně zachechtal. Byl to týž muž, který svítil na zvracejícího prvního strážního důstojníka baterkou. Teichmann ho za to nenáviděl.
„Aspoň byste je mohli otevřít.“
„Tenhle Teichmann, vždycky Teichmann,“ poznamenal hlavní inženýr a ušklíbl se,“ten ubožák se nikdy nenasytí.“
Opět se někdo odporně zasmál.
„Jestli nebudou ty skříňky okamžitě otevřené, tak se něco stane,“ procedil Teichmann. Jeho hlas zněl výhružně.
„Klíče má vrchní kormidelník,“ upozornil svobodník ze strojovny.
Teichmann šel za vrchním kormidelníkem na stanoviště hydroakustiků, požádal ho o klíče a odemkl skříňky se zásobami. Z jedné si vzal konzervu jablečného pyré.“Kde je otvírač na konzervy, co.“
Vedle ponorky vybuchlo pět náloží. Bylo to, jako by se ponorka chtěla otočit kolem podélné osy. Konzervy se rozkutálely po podlaze, kutálely se mužům pod nohy a dělaly rámus, jako kdyby uvnitř dusala rota chlapů v okovaných botách; muži v ponorce ustrašeně křičeli, vztekle nadávali a zuřili a neumdlévali a pokračovali dál a jejich zuřivost se stupňovala, jako by čekali jenom na to, až najdou někoho, do koho by se mohli pustit a nadávat mu. Svobodník ze strojovny nejméně šestkrát zařval:“To ten chlap musí žrát akorát teď!"
Teichmann proti tomu nemohl vůbec nic dělat. Měl sám na sebe vztek, protože při detonacích ztratil konzervu s jablečným pyré. Aspoň si namlouval, že má vztek kvůli tomu.
„Držte hubu,“ křikl velitel. Když všechno zmlklo a jenom zaměřovací paprsek oťukával ponorku, zeptal se:“Chutná, Teichmanne?"
„V jímce periskopu jsou taky ještě konzervy, broskve,“ řekl hlavní inženýr.
„Ty si snězte po boji, teď jdeme nahoru,“ rozhodl velitel.
Hlavní inženýr dal opatrně a pomalu naplňovat komory stlačeným vzduchem. Přitom komory neustále střídal. Tímto způsobem se ponorka pozvolna potácela výš.
„Chci se nejdřív trochu porozhlédnout, hlavní inženýre,“ řekl velitel a dodal:“Jestli to půjde nějak udělat.“
„Vynořím se na výši periskopu, pane kapitánporučíku.“
„Ale udělejte to co nejrychleji,“ požádal velitel.
Dostali se teď na osmdesát metrů a čím výš stoupali, tím bylo pro ty nahoře snazší shazovat nálože přesněji na cíl. Muži v centrále viseli očima na ručičce hloubkoměru a jejich nervy byly napjaté jako struny a registrovaly sebemenší vychýlení ručičky, která se trhavě pohybovala, a když stála, lehce se chvěla. Občas se zachvěla i ruka druhého strážního důstojníka, který svítil na hloubkoměr baterkou; pak hlavní inženýr zaklepal na číselník a ručička poskočila nahoru. Muži zírali s otevřenými ústy na hloubkoměr. Dýchali chrčivě a téměř pravidelně, jako by nadechovali a vydechovali na povel. Někdo uklouzl a upadl. Nadávali úsečně a nenávistně, pak zase žili ručičkou hloubkoměru a jejich pohledy se jako paprsky do ohniska soustředily na prasklé, parou orosené sklo přístroje, jehož ručička jen pomalu stoupala, a do mužů se přitom zahryzával strach, který všechno rozhlodával.
První část zázraku tkvěla v tom, že se nahoře nic nehýbalo. Osádka si to uvědomila, až když se velitel zeptal hydroakustiků, jaký je poslední zvukový záměr, a dostal odpověď:“Protivník stojí na místě.“
„Ale slyšíme jeho stroje.“
„Ano, pane kapitánporučíku, ale úhel je pořád stejný.“
„Nemůže přece stát na místě s běžícími stroji,“ poznamenal hlavní inženýr.
„Ale ano, může. Tomu vy nerozumíte, hlavní inženýre,“ opáčil velitel.
„Buď nás ti nahoře mají úplně jisté, anebo už nás nemají jisté,“ ozval se skřípavý hlas druhého strážního důstojníka.
„Kdyby se dávala vyznamenání za legrační formulace, pak byste jedno dostal, druhý strážní důstojníku,“ podotkl velitel.
„Děkuju, pane kapitánporučíku.“
Když byla ponorka čtyřicet metrů pod hladinou, vyjevil se zázrak docela: ponorka se pohybovala. Lehce, i když sotva znatelně se kolébala sem a tam, a velitel se obrátil k hlavnímu inženýrovi:“Pozorujete něco?"
Ve třiceti metrech to zpozorovali všichni: ponorka se pomalu kolébala ze strany na stranu.
„Nechoďte výš, hlavní inženýre, a snažte se udržet loď v téhle hloubce. Počkáme, třeba se počasí ještě zhorší. Jestli je nahoře noc, vynoříme se.“
„Rozkaz, pane kapitánporučíku.“
Ponorkou cosi projelo. Projelo to od zádi až po príď a nikdo nedovedl říct, co to bylo. Bylo to, jako by se osádka zdvojnásobila, jako by v každé prostoře cosi obživlo, jako by muži vylézali ze svých strnulých masek a opět začínali žít. Tiše sesbírali konzervy, aniž k tomu dostali rozkaz, a složili je do skříněk se zásobami. Teichmann skříňky uzamkl a potom klíče odevzdal vrchnímu kormidelníkovi.
Hlavní inženýr se snažil udržet ponorku vyčerpáváním vody, a částečně se mu to taky dařilo. V následujících dvou hodinách klesla jenom o dvaatřicet metrů a za tu dobu bylo svrženo dvacet sedm hlubinných náloží. Některé spadly dost daleko.
Pak se pětatřicet minut nedělo nic, jenom zaměřovací paprsek se několikrát dotkl ponorky, jako by se chtěl ujistit, že tu ještě je. Po dalších třiceti minutách vystoupila ponorka na výši periskopu.
Bouře házela lodí sem a tam, ale hlavní inženýr ji udržoval na správné hloubce a vyrovnával ji osádkou. Velitel se rozhlédl a prohlásil:“Tma jak v pytli.“ Pak šel do centrály a protiletadlovým periskopem se opět rozhlédl kolem a řekl:“Ti nahoře tu jsou ještě, ale pootočili se. Vynoříme se.“
Když byli muži první stráže na můstku a jejich oči si zvykly na tmu, spatřili ve vzdálenosti tři sta metrů torpédoborec. Viděli ho však, jen když se vyhoupl na vrchol vlny. Úzký, štíhlý torpédoborec byl za tohoto počasí prakticky neschopný manévrovat a musel dávat pozor, aby se sám nepřekotil.
Nad mořem zuřila bouře a strhávala vrcholky vln, jako by chtěla rozběsněné vody uhladit, a co sebrala, proměnilo se v bělavě šedý vodní prach. Nebylo vidět dál než na půl míle. Muži na můstku ponorky se pevně drželi zábradlí, nastavovali tváře bouři a smáli se, když se přes ně převalilo moře a přikrylo je. Milovali je.
Ponorka odplouvala a nabíjela baterie elektromotorů. Když byly nabité, ponořila se.
„Spíš pošlu tuhle loď ke dnu, než abych se spokojil s několika mizernými anglickými kocábkami,“ řekl velitel, když ho hlavní inženýr upozornil na povážlivý psychický stav osádky, a vydal rozkaz zamířit do středního Atlantiku na cestu konvojů.
Několik členů osádky mělo tak otřesené nervy, že je už neposlouchaly. Nejhůř na tom byla obsluha strojovny. Předráždění, vyplašení, lekající se i úplně nevinných zvuků, pletli si ty nejprostší úkony a přitom na sebe křičeli a nadávali si a nakonec se hystericky rozbrečeli. Jak jim bylo, dalo se vyčíst z podivně vytřeštěných očí: měli neuvěřitelně velké bulvy a zornice jim neklidně plápolaly jako svíčky ve větru. Dva muži už nebyli schopni vykonávat službu; radistovi se třásly ruce tak, že neudržel tužku, a velitel mu řekl:“Vy jedna třasořitko, jste aspoň schopen utřít skla dalekohledu?" a maat z centrály drmolil jakási nesouvislá slova, ze kterých nebyl nikdo moudrý.
V noci vypověděl službu gyroskopický kompas. Teichmann dal probudit vrchního elektromechanika a ten se pustil do práce. Bez gyrokompasu nemohli dlouho plout, magnetický kompas v centrále se dal špatně odečítat a měl velkou deviaci. Jestliže měla být ponorka schopná boje, musel gyrokompas fungovat.
Když nastupovali ráno stráž, byl kompas opět v pořádku. Za osmačtyřicet hodin, opět v noci, hlásil kormidelník ve věži, že gyrokompas bláznivě lítá sem a tam a že už nemůže udržet kurs. První strážní důstojník, který měl stráž, rozkázal kormidelníkovi, aby šel do centrály a řídil podle magnetického kompasu. Pak dal vzbudit vrchního elektromechanika.
Velitel byl vzhůru a vrchnímu mechanikovi příšerně vynadal, což způsobilo, že se mechanikovi najednou roztřásly ruce a nebyl schopen nic dělat. Ale i to přešlo a nakonec se mu přece jen podařilo ještě před obědem gyrokompas spravit.
Schofer, konající službu v centrále, byl klidný, zdvořilý voják, který nikdy nevzbuzoval žádnou pozornost, jedině svou výškou, neboť měřil metr pětadevadesát. Měl jako len světlé vlasy, značně delší, než by měly být, i když na lodi nebyl holič, modré oči a vůbec sympatickou tvář. Ale příští noci mu dal Teichmann facku. Schofer proletěl centrálou. Podle rány, která byla slyšet, se člověk mohl domnívat, že mu uletěla hlava. Schofer zůstal několik vteřin ležet a pak, ještě napůl omráčený, přidržuje se kola odvzdušňovacího ventilu komory pět, vrávoravě vstal. Náhle však sebou škubl, jako by dostal ještě jednu ránu, tentokrát smrtelnou. Okamžitě si uvědomil, že Teichmannova facka nebyla ničím ve srovnání s tím, co ho čekalo teď: před ním stál velitel.
Teichmann ho předtím neviděl, Schofer ho taky neviděl, v centrále ho prostě neviděl nikdo - bylo po půlnoci a nikdo netušil, že je velitel ještě vzhůru, a v centrále bylo tma, kromě zacloněné žárovky nad mapovým stolkem nesvítilo žádné světlo - ale velitel stál u přední přepážky v centrále.
Neřekl nic. Jeho tvář neprozrazovala, co si myslí. Byla hladká a chladná jako vždy. Oči byly odmítavé, studené, dvě kuličky z kalené modré oceli, a šlo-li v nich něco rozeznat, pak to byl výsměch a jízlivost, jako vždy.
Velitel pokročil k mapovému stolku, vzal odpichovací kružítko, jedno rameno kružítka zabodl do námořní mapy, a než druhým ramenem opsal kružnici, ucedil přes rameno, aniž přitom znatelně otočil hlavu:“Vy jste zakopl, Schofere.“
Protože dlouhán neodpovídal, velitel odložil odpichovátko a pomalu se k němu otočil. Zadíval se na něho. Pak zvolna a jakoby štítivě řekl:“Jestli jste totiž nezakopl, jste za čtvrt hodiny mrtvý. Sejde se palubní válečný soud, vy si stoupnete na horní palubu, někdo k dvoucentimetrovému dělu a.“
„Zakopl jsem, pane kapitánporučíku.“
Pro velitele už Schofer neexistoval. Velitel se zabýval námořní mapou. Gyrokompas znovu nevysadil.
Když šel Teichmann na snídani do místnosti poddůstojníků a musel projít kolem místnosti velitele, pozdravil ho mlčky, tak jako každé ráno. Tu se ale stala neslýchaná věc - velitel zahučel:“Brýtro.“ To dosud neřekl nikomu ze svých podřízených, dokonce ani důstojníkům. Od oné aféry v důstojnickém bordelu panovala mezi velitelem a jeho strážními důstojníky, obzvlášť ale Teichmannem, ledová atmosféra. Kromě nejstručnějších služebních pokynů s nimi velitel vůbec nepromluvil. Nedovedl zapomenout na porážku, kterou tenkrát utrpěl, a nemohl snést pomyšlení, že Teichmann sklidil to, co se jeho velitel domníval, že zasil, když si zadal s La Jaune a dokonce s ní pil i alkohol - toto pomyšlení bylo pro něho nesnesitelné a dával to taky Teichmannovi pocítit.
Teď řekl“Brýtro". Znělo to sice jako potlačené zachrchlání, nicméně bylo to slovo, Teichmann se nepřeslechl. Jestli si však velitel teď myslel, že s ním Teichmann bude mluvit, zklamal se. Teichmann ho nadále zdravil mlčky, tím, že přiložil ruku k štítku čepice. Velitel na jeho pozdrav odpovídal nadále“Brýtro". Tak to šlo čtyři dny; pak měl velitel narozeniny.
Gratulační obřad zahájil vrchní kormidelník jako služebně nejstarší vrchní šikovatel a předal velitelovi lampičku. Vyrobil ji vrchní elektromechanik z materiálu, který byl po ruce, aby si velitel mohl ve své kóji číst. Velitel řekl“Děkuji" a pak podal vrchním šikovatelům ruku.
Jako zástupce poddůstojníků se objevil první maat s kyticí růží. Byly z toaletního papíru a stonky měly z drátu. Drátky byly obtočené toaletním papírem namočeným do zelené tuše, růže byly z téhož materiálu a byly obarveny červeným a modrým inkoustem a žlutou tuší. Velitel přijal kytici jako svazek párátek, jež dá člověku vrchní v restauraci. Zřejmě nevěděl, co si s ní má počít. Nakonec procedil mezi zuby stísněné“Děkuji", a tím byli poddůstojníci odbyti.
K menšímu rozhovoru došlo, jenom když před velitele předstoupil - jako nejvyšší hodnost z mužstva - starší desátník, jehož velitel nechal několikrát zavřít pro nevojenské chování. Desátník neřekl nic. Prostě postavil na stůl ve velitelově místnosti bramborové prasátko pro štěstí, a protože na stole ležel rozevřený válečný deník.“přísně tajné" a jen pro důstojníky - desátník postavil prasátko na rozevřený deník. A pak si oba, velitel i desátník, prasátko prohlíželi. Zavřít válečný deník zřejmě velitele nenapadlo. Prasátku tam bylo dobře a klouzalo sem a tam jako na bruslích.
„To nedokáže stát klidně?"
„Je vlnobití, pane kapitánporučíku, je vlnobití a prasátko není na vlnobití zvyklé, pane kapitánporučíku.“
„Musí umět odolávat moři, když chce plout u mě na lodi.“
„Ano, pane kapitánporučíku.“
„Já ho to naučím.“
„Ano, pane kapitánporučíku.“
Velitel vzal brambor a čtyři zápalky, které představovaly nožičky, do něj vtlačil hlouběji. Pak brambor opět postavil na dřívka, a prasátko stálo.
„Proč má červené oči?"
„Prasata mají většinou červené oči, pane kapitánporučíku, červenohnědé, a na palubě máme špendlíky jenom s červenými hlavičkami, pane kapitánporučíku.“
„Ach tak.“
„Ale teď stojí,“ řekl desátník a byl celý u vytržení nad šikovností svého velitele.
„Břichem se trošku dotýká země, ale to nevadí.“
„Ne, pane kapitánporučíku, je to teď zkrátka březí prase.“
„Březí? Vy myslíte, jako že bude mít mladé?"
„Ano, pane kapitánporučíku.“
Velitel mu podal ruku. Desátník přemýšlel, jestli ji smí uchopit. Uvažoval poněkud dlouho, velitel ruku zase stáhl a desátníkovi pokývl. Při tom zůstalo.
Důstojníci blahopřáli veliteli každý osobně, ale žádný dárek pro něho neměli.
Když musel Teichmann přejít kolem velitelovy místnosti, pozdravil jako vždy a šel dál. Když pozdravil příští ráno, velitel řekl:“Brýtro, Teichmanne.“ Teichmanna to trošku zarazilo, zastavil se, tázavě se na velitele podíval, a když ten odvrátil pohled, opáčil:“Dobré jitro, pane kapitánporučíku.“
Toto pravidlo dodržovali a Teichmann zůstal jediným mužem na lodi, jehož velitel oslovoval mimo službu jménem.
V noci začal někdo řvát, a protože ponorka plula pod vodou, rozléhalo se to příšerně hlasitě. Muži, kteří neměli službu, vyskočili z kójí a nevěděli, co mají dělat. Někteří šli ke křičícímu muži, ten však zatím ztichl; vypil kyselinu solnou. Muži ze strojovny postavili láhev na sporák v kuchyni a kuchař si myslel, že je to něco k pití. Lili mu do úst mléko, ale jazyk měl tlustý jako u vola, mohl jenom vyrážet skřeky. Protože na láhvi nebyla nálepka, potrestal velitel maata ze strojovny pětidenním vězením.
S osádkou už toho nešlo mnoho podnikat a ve středním Atlantiku se neobjevovaly žádné konvoje, zato dennodenně letadla. Byla to žalostná plavba. Skládala se z neustálých poplachů a ponořování. Jednou zůstala ponorka nahoře a zasáhla dvoucentimetrovým dělem jeden hydroplán Sunderland, ale střely se odrazily jako hrách od
stěny a střelec na zádi odlétávajícího stroje zranil dva námořníky. Velitel řekl, že ponorka není protiletadlový křižník, a dal strážním důstojníkům rozkaz, aby se v budoucnu v takovém případě ponořili.
Ponorka křižovala čtrnáct dní střední Atlantik, pak zamířila k Gibraltaru a devět dní slídila před vjezdem do Středozemního moře, aniž se jí naskytla jediná příležitost k útoku. Devátého dne, ve tři hodiny ráno - byla ještě černá noc a stráž měli první strážní důstojník, Teichmann a jeden lehce raněný námořník - stáli muži náhle ve světle. Světlo bylo tak oslňující, že všichni zavřeli oslepené oči a naslouchali, jak odkudsi ze vzduchu sviští střely a narážejí na ponorku. Když to přestalo, ozvala se strašlivá exploze a muže to mrštilo na obložení můstku. Nakonec se na ně snesl vodopád. Pak byla opět noc. To všechno netrvalo déle než deset vteřin.
Teichmann si všiml, že první strážní důstojník už nestojí vedle něho. Šmátral po něm, ale sahal do prázdna. Nohou narazil na něco měkkého, a to byl první strážní důstojník.“Ponořit!" slyšel, jak dole v ponorce křičí velitel, a hlavní inženýr křikl:“Hotovo.“
„Nastupovat,“ řekl Teichmann zadnímu pozorovateli. Pak popadl prvního strážního důstojníka pod pažemi, dotáhl ho nad průlez ve věži, spustil ho dolů, zvolal:“Zaplavit", zavřel průlez a pevně jej utáhl. Komory se plnily vodou, slyšel, jak se valí dovnitř, a cítil, jak se ponorka naklonila a popředu klesá do vody. Pak slyšel, jak se s pekelným rámusem naplňují pohotovostní komory, a náhle si uvědomil, že měli zase jednou štěstí, a v témž okamžiku se mu roztřásla kolena a vrávoravě se svezl na sedačku u periskopu. Přivřel oči v úzkou štěrbinu, jíž viděl jen kompas na kormidelníkově místě. Ale číslice na kompase neviděl. Civěl na šev na zádech kormidelníkovy kožené bundy, ztvrdlé solí, a několikrát přejel pohledem po švu nahoru a dolů. Pak byl zase v pořádku. 
Ponorka se vydala na zpáteční cestu. Nezbývalo nic jiného, protože mnoho členů osádky odpadlo. Co chtěl velitel, se teď stalo nedůležitým. S nikým už nepromluvil ani slovo. Když mu Teichmann vylíčil celou událost, dal si předložit formulář radiogramu a napsal: Ruším žádost o postavení nadporučíka prince von Wittgenberga před válečný soud. Luttke.
Když byl radiogram odeslán, dal jej velitel předložit prvnímu strážnímu důstojníkovi k podpisu. První strážní důstojník byl zasažen do nohou celkem lehce, byly to hladké průstřely, ale s hlavou to neměl v pořádku. Obličej se mu zbortil, ústa měl nakřivo a nemohl je zavřít, a marně se mořil dostat do nich nějaké jídlo, rty se mu neustále posunovaly. Lžíce mu vypadávala z ruky, prsty se mu třásly jako radistovi z centrály, a když se v kóji nadzvedl, tekly mu sliny po bradě. Potřebu nemohl konat sám, museli ho držet dva muži. Formulář už podepsat nedokázal.
Dva dny před příjezdem zemřel maat ze strojovny na zápal slepého střeva. Několik dní mu dávali teplé obklady, a když to nepomáhalo, dávali mu obklady studené a pak vlažné, a když ani to nepomohlo, dali mu malou dávku morfia na zmírnění bolestí, ale protože nebyl po ruce lékař, maat zemřel. Jediné, co pro něho mohli ještě udělat, byla silnější dávka morfia. Nakonec ji taky dostal.
Když ponorka připlula do La Pallice, stála na nábřeží spousta lidí: byla to výjimečná událost, že se německá ponorka vrátila do domovského přístavu. Z deseti ponorek, které vypluly na moře, tam teď zůstalo osm.
K uvítání se taky dostavila krásná filmová hvězda, ale byla natolik taktní, že se chovala klidně; a protože velitel si od ní nevzal kytici, šla na palubu a každému z osádky dala z kytice jeden květ. Květiny jí sice nevystačily, ale přesto to bylo od ní milé a muži ji měli rádi, jako má člověk rád sestru, a to snad taky bylo smyslem věci. Pak přišel na ponorku nějaký válečný dopisovatel, měl oba Železné kříže a ponorkářské vyznamenání a choval se podle toho. Dopisovatel si mohl být jist tím, že mu na ministerstvu propagandy jeho zprávy škrtnou.
Mrtvého maata vynesli z lodi. Maata z centrály a radisty se ujal lékař. Osádka si vzala z vlhkých skříněk zatuchlé zplesnivělé prádlo a pod paží si je nesla do autobusu, který čekal venku před bunkrem.
Když osádka opustila ponorku, Teichmann se na ni ještě vrátil, aby vynesl prvního strážního důstojníka. Před jeho kójí stál velitel. Podíval se na Teichmanna jako na zloděje:“Co tu ještě hledáte?"
„Chci odnést prvního strážního důstojníka.“
„Zmizte. Starejte se laskavě o své věci.“
Ta svině, pomyslel si Teichmann cestou k autobusu, ta svině musí člověku všechno zprasit. Když si v závětří u východu z bunkru zapaloval doutník, viděl, jak velitel odnáší prvního strážního důstojníka z ponorky sám.
16.
 
„Chovej se úplně nenucené, jsme v domě sami, Boubelinka je nasazená ve zbrojovce a tatíček natáh brka a já pozítří v sedm vyplouvám.“, V kuchyni si opekli brambory na másle z Teichmmanova cestovního proviantu. Nakonec Šli do sklepa a vzali si nahoru několik lahví Chateau Rotschild Lafitte. Láhve postavili na otevřený krb v pánském pokoji a přisunuli k němu dvě kožená křesla a kuřácký stolek. Heyne přinesl skleničky a pak se šel podívat do zahrady, jestli jsou okna dobře zatemněná.
Pokoj se Teichmannovi nelíbil. Byl nacpaný knihami, před svazky stály sádrové busty, možná že byly taky z mramoru, nesahal na ně. Byl tu Zeus Otricolský a byl tu taky Sokrates, ostatní hlavy neznal. Nad krbem byly dvě zkřížené šavle. Pod nimi visel portrét studenta v buršáckém kroji, nalevo vedle Bismarck a napravo starý císař Vilém.
Heyne potřeboval jednu a půl láhve, aby se rozpovídal o tom, co si schovával na tuto noc. Řekl, že kromě Teichmanna nemá nikoho, komu by to mohl říct, a prý se domnívá, že sem Teichmann nepřijel proto, aby se s ním bavil o ponorkách - rychle se shodli na tom, že nemá smysl vést dál ponorkovou válku a že nové ponorky už stejně přijdou pozdě - a tak tedy prý jeho otce na podzim minulého roku sebrali.“Nechtěl jsem ti o tom psát, protože se pošta cenzuruje a protože by to tobě ani mně ani otci nepomohlo. Naopak, dostal by ses do podezření, že si dopisuješ se synem zrádce a.“
„Můžu tě.“
„Já vím. Ale proč zatahovat do srabu někoho třetího, když na tom beztak nemůže nic změnit. Vůbec nic jsi na tom totiž nemohl změnit. Ostatně ti pánové nejsou zas tak důslední a nemají nic proti tomu, aby syn zrádce - a otec jím v jejich očích byl - sloužil na německé ponorce. Bylo tedy správné, že jsem ti o tom nepsal. Člověk udělá nejlíp, když si takové věci nechá pro sebe - pokud to dokáže.“
Poslední slova mu vyklouzla a Heyne rychle vyprázdnil svou sklenku. Pak si znovu nalil a pohodlně se uvelebil v křesle. Odřená kůže voněla levandulí, což se dobře hodilo k těžkému, rubínově červenému vínu, které teď mlčky popíjeli.
„Neměl jsem k otci nijak zvlášť niterný vztah, to víš sám, ale přesto: když zavírají drbny, protože kritizují vedení války nebo vládu a vyvolávají skleslou náladu, nic proti tomu nemám, i kdyby měly ve své kritice náhodou někdy pravdu, existují totiž takoví lidé, v jejichž ústech se každá pravda promění v lež. A co rozumí drbny válce a politice? Když je pak zavřou, nemají důvod hrát si na oběť svého smýšlení, protože se staly obětí své užvaněnosti. Vidíš, že se na věci dívám objektivně.“
„Nicméně vláda, která se musí bát kritiky drben.“
„Nechme toho. Momentálně nejde o drbny. Chtěl jsem jenom ukázat, že proti takovým lidem měl můj otec jako univerzitní profesor právo - aspoň si to myslel - otevřít ústa. A taky to udělal. A dalo se očekávat, jak na to bude stát reagovat, to nebylo nic nového. Ne aby sis myslel, že tu chci někoho obhajovat - to vůbec ne. Vnější věci jako politika, vedení války, gestapo a tak dále mě nezajímají, nebo lépe řečeno, už mě nezajímají. Ale zajímá mě lidská stránka - jednou jsi řekl, že jsem cynik. Máš úplnou pravdu. Moji milí bližní ze mě udělali cynika, ano. Copak se někdo cynikem rodí? Bylo to jako ve špatné divadelní hře, žádná tragédie, nic velikého, jenom hloupost nebo bezcharakternost. Věř mi, že jenom hloupost přivedla na svět zlo, a že je naše planeta sviňárna, za to vděčí hlouposti svých obyvatel, převážné většiny obyvatel.“
„Nemůžu ti dát za pravdu.“
„Ano, já vím, já to znám, taky jsem byl v pubertě a klaněl se iracionálnímu svinstvu a přičítal jsem mu hloubku, prasílu a mýtus a čertví co ještě, a přirovnával jsem to ke kvasu v těstě. Ale to všechno je jenom myšlenková lenost.“
„Tuhle písničku znám.“
„No tak, na zdraví. Ostatně, když se Němcům vede špatně, vždycky za to může jejich citový život, a ne jejich rozum. Když myslí, jsou neporazitelní. Když si dovolí mít city, může je vodit za nos kdejaký blbec. Ale to jen tak mimochodem. Po své první plavbě jsem dostal čtrnáct dní dovolenou. Šel jsem se trošku vyřádit, zašel jsem taky k Doře, a když jsem se vracel, vzal jsem to kolem kostela, kde jsem byl konfirmovaný. Vstoupil jsem dovnitř. Bylo to vlastně z legrace, ale udělal jsem to, někdy si rád poslechnu varhany. Farář Diebold měl kázání. Poslouchal jsem to, nic jiného mi nezbývalo, když jsem chtěl mít taky něco z varhan. Mají tam totiž pěkné varhany a při těch věčných náletech nevíš, jak dlouho ještě budou hrát. Potud to bylo všechno fajn. Za pár dní k nám přišel Diebold a snažil se mi sáhnout na zoubek, kvůli náboženství a tak. Pro něho je totiž Vůdce něco jako Antikrist, aspoň se jím pro něho mezitím stal, dřív to nebylo tak zlé, dřív byl jiného smýšlení. Ale na každý pád - já ho hájil, a můžu říct, že proti svému přesvědčení. Možná že jsem ho hájil jenom proto, abych nebyl směšován s otcem a Dieboldem, s nimiž jsem nechtěl mít nic společného. Za této výměny názorů došel můj otec pro tlustý rukopis a povídal, že je to jeho zúčtování s vládnoucím režimem, tak nějak to řekl. Věděla o tom jenom hrstka jeho přátel, mezi nimi taky farář Diebold. Prý jen to, co se dneska píše za zavřenými dveřmi, bude mít jednou cenu číst. Namítl jsem: Z těch mrtvých nikdo tvé spisy číst nebude, mrtví tě vyvrátí. Otec odpověděl: Je ďábelské nutit lidi, aby umírali za prolhanou ideu. To je velikánské ďábelství. Veliký ďábel však není vůbec tak špatný, namítl jsem, velcí ďáblové jsou mi milejší než malí. Ve velikosti je vždycky něco, čeho si člověk může vážit. Otec odpověděl téměř rozčileně: To jsou fráze. Říkáš, že velký ďábel ti je milejší než malý? Velký darebák je ti tedy milejší než malý? Kdyby se ti do pokoje vloupal zloděj a ukradl ti všechny peníze, všechny šaty, všechny cenné věci, tak ti bude tenhle zloděj milejší než takový, který by ti
ukradl dejme tomu jenom deset marek? Ten tvůj velký ďábel, kterého obdivuješ, se k tobě vloupal a ukradl ti všechno, srdce, svědomí, rozum, cit pro dobro, všechno ti ukradl, a ty ho za to ještě obdivuješ? Tahle loupež byla tak veliká, že se až dosud považovala za nemožnou. Většina si krádeže nevšimla proto, že už neměla nic, co by jim šlo vzít, byli prázdní. Toho ten velký ďábel využil a něco jim dal: jed. Omámil je jedem, a oni si teď mysleli, že zase mají něco, za co by se dalo když ne žít, tak aspoň umírat. Ty, Reinholde, tady ještě něco máš - ukázal na mou hruď - nenech si to vzít, nenech se ošálit a nakazit opojením mas - a tak dále, pořád ty staré kecy. Ty víš, že jak začne patos, musím se smát. A otec do jisté míry bušil na otevřené dveře. Nikdy jsem nebyl věřící, ani v dobrém, ani ve špatném smyslu, a v politice už vůbec ne. Pak se do toho vložil Diebold. Šel hned in medias res: To jsou následky mládí, které je systematicky odvraceno od návštěv kostela, kterému se odpírá pravda, které se vědomě obelhává. To jsou ty následky. Reinholde, ty jsi od konfirmace nebyl v kostele, ačkoli jsme tě, tvůj otec a já, neustále nabádali, abys do kostela chodil. Nechtěls už o Bohu slyšet. Dáváte přednost světu radovánek před Boží říší, ale ta není z tohoto světa. Klesli jste tak hluboko do špíny, do bláta ulice, jste tak zkažení, že už se dneska nemůžete odvážit vstoupit do kostela, i kdybyste chtěli. Při každém slově kazatele byste se museli rdít studem, tak hluboko vězíte ve hříchu. Musíte sklopit oči, když jdete kolem chrámu, neslyšet, když zní svaté písně a.“
„Proboha přestaň.“
„Ne, budu pokračovat. Bude to ještě lepší. Tedy: A proto se vyhýbáte kostelu. Ale já vám pravím: Vy se ještě budete plazit na kolenou před oltářem Božím a budete prosit o milost. Přijde den, kdy budete muset skládat účty ze svého konání, právě dnes, v době, kdy se zdá, že Antikrist triumfuje. Říkám: kdy se zdá. Neboj přijde čas, kdy všechno, co lidská ruka stvořila, se zhroutí v troskách. Kdy Pán zástupů za zvuku trub a pozounů bude slavit svůj příchod. Prolomí hradby vašich srdcí, vezme je útokem a vy tu pak budete před ním, vítězem, stát bezbranní a budete prosit o milost. Ano, to budete. I ty, Reinholde. I když teď vzdoruješ a své srdce uzavíráš před Všemohoucím jako pevnost. Nic ti to nepomůže. Před jeho náporem musí i to nejzatvrzelejší srdce změknout a otevřít se - Tu jsem ho přerušil - a byl zrovna tak pěkně rozjetý: Byl jste vůbec vojákem, pane faráři? Já? Nikdy. Nezabiješ, učí Písmo svaté. Ptám se jenom proto, že na duchovního máte obdivuhodné znalosti vojenské útočné taktiky, i když trochu zastaralé. Ale ve středověku to možná šlo dobývat takhle pevnosti, a vaši předchůdci skutečně takto lidi poráželi a dobývali, jak vy tvrdíte. Mohlo by se taky říct: duchovně
znásilňovali. Nemyslím, že byste u mé generace měl úspěch s Pánem zástupů, doprovázeným plukovní hudbou a podobnými blbinami. Ale o tom teď vůbec nechci mluvit. Řeknu vám něco jiného. Teď dávej pozor, Hansi, teď jsem totiž obrátil rožeň. Zeptal jsem se Diebolda: Odmítáte režim, pod nímž teď žijem? Ano. Jeho světový názor? Jeho ideje? Ano. Jeho cíle? Jsou to cíle zločince. Jeho vůdce? Je to vtělený Antikrist. Jeho světový názor je bezbožný, je to návrat k pohanství. Já se nenechám splést tím, že na konci svých řečí pokrytecky provolává: Ať Bůh ochraňuje národ. Vaši kolegové jsou stejného názoru? Ano, jako každý pravý křestan. Podle toho máte vcelku stejný názor jako můj otec. Naprosto. Chtěl jsem to totiž dneska slyšet znovu z vašich úst. Předtím jste povídal, že jsem od konfirmace nebyl v kostele. To je pravda, až na to, že před několika dny jsem tam zase jednou zašel. Šel jsem tam ze zvědavostí, chtěl jsem zkusit, jestli i tentokrát vyjdu z kostela tak lhostejný jako dřív. Bylo tam hodně lidí, většinou starších a převážně ženy, a jestli to chcete vědět přesně: ani jedna z těch žen nebyla žádná krasavice, to mi totiž bylo nápadné, už když jsem byl dítě. Mnoho žen bylo ve smutku. Hrály varhany a obec věncích zpívala: Scházíme se k modlitbě... Znáte tu píseň? Ano, samozřejmě. Slyšel jsem kázání na text bible z druhé kapitoly Zjevení svatého Jana. Jestli si dobře vzpomínám, zní: Nebojž se nic toho, co trpěti máš. Aj, uvržeť ďábel některé z vás do vězení, abyste zkušeni byli, a budete míti úzkost za deset dní. Budiž věrný až do smrti a dámť korunu života. Znáte tato slova? Ano. Pak lidé zpívali: Přepevný hrad je Pán Bůh... Znáte tu píseň? Ano. Vyslovil ano velmi tiše, sotva to bylo slyšet. A já: Pak jsem viděl, jak farář sepjal ruce, a slyšel jsem, jak se modlí: Pane, i dnes k Tobě zase přicházíme s velikou prosbou. Žehnej a ochraňuj našeho milovaného Vůdce a jeho statečné vojáky a dopomoz nám k vítězství nad našimi nepřáteli. Amen. Znáte toho faráře?"
„To jsi nenavlékl špatně,“ poznamenal Teichmann.
„K Dieboldově cti musím říct —"
„Co tu znamená cti?"
„Říkejme tomu tak. V každém případě - Diebold zrudl, a sice studem, ne zlostí. To je třeba konstatovat podle pravdy.“
„Nic menšího nemohl udělat.“
„Jsou lidé, kteří se v takových případech ani nezačervenají. Ale to ještě není konec. Diebold potřeboval asi minutu, než se z toho vzpamatoval, a pak vzdychl: Všichni jsme jenom lidé. A nazýváme se proto duchovní - opáčil jsem já. Diebold: Stojí psáno: Buďte poddáni vrchnosti, která vám vládne. - I když vrchnost jsou zločinci? jak jste předtím sám tvrdil. A vy si říkáte protestant. Kde je váš protest? Luther by se obrátil v hrobě, kdyby věděl, co takzvaní protestanti dnes udělali z jeho učení. Diebold, červený a rozčilený: Svedl jsem těžký vnitřní zápas, mám-li svůj úřad složit nebo ne. Co by to pomohlo? Na moje místo by nastoupil jiný farář anebo by náboženská obec zůstala bez faráře, ovečky bez pastýře. Diebold div nebrečel, když to povídal. Nadhodil jsem: Vy taky nemáte svůj úřad skládat, vy máte protestovat, muži Boží. A ostatně to, co jste tu teď uvedl jako důvod svého počínání, není pravda. Ve skutečnosti máte vy a vám podobní strach před smrtí. A přitom smrt potřebujete, ale především potřebujete strach ze smrti. Jinak zůstanou vaše kostely prázdné. Bez strachu ze smrti a toho, co po ní má údajně přijít, to u vás nejde, bez toho byste přišli o chleba. Udělali jste přece smrt tak velikou, tak strašně velikou, že před její mocí dostávají lidé strach. Zavedli jste kolem smrti úplný kult, i ty - to platilo otci, vy jste ji přece oslavovali v písních a básních jako něco velikého, jako vrchol všeho, vy jste přece vypěstovali lásku ke smrti a označili ji za symbol hloubky: touha po smrti, niternost, naše království není z tohoto světa a tak dále. A právě to byla ta pravá půda pro setbu toho pána z Braunau, právě takovou půdu potřeboval, aby mohl růst. A teď sami máte strach, ne z toho, že snad ztratíte své zaměstnání, svou rodinu, svou náboženskou obec - ne, ale že byste mohli přijít o život, ne o ten život, který tak nízko ceníte, že by vám ho mohli vzít, z toho máte strach. S takovými krámy - ukázal jsem na šavle tady nad námi - jste si hráli na siláky, dokud jste ještě měli v těle sílu, vytahovali jste se s tím, mluvili jste o cti, svobodě, lidské důstojnosti, lásce k vlasti, u půllitrů piva jste pili na kuráž, pak jste šli na souboje, s těmihle hračkami jste si posekali obličeje, abyste učinili zadost své cti, jak jste říkali, četli jste antické spisovatele: Dulce et decorum est pro patria mori, nevzpomínáte si, pánové? Koketovali jste se smrtí! A teď? Zemřít za vlast se už dnes nezdá být tak sladké a čestné, zemřít za pravdu taky ne. Ano, dokonce ani za vašeho Boha nemáte odvahu zemřít - tolik se bojíte smrti. Diebold vyskočil: Nikdy! Já se smrti nebojím. Jsem kdykoli připraven předstoupit před Boha, když, mě zavolá. I před gestapo? I před gestapo. Takhle to ještě chvíli pokračovalo. Vmetl jsem Dieboldovi, že je hrdina křesťanství jen hubou a že je to u křesťanů pořád stejná písnička: to, co učí, sami nedělají. A vůbec: církev, která učí nezabiješ a pak vyrukuje s polními kuráty, nasadí vojenské biskupy a žehná zbraním, církev, která volá Boha, aby vyhrála bitvu. Přilby dolů k modlitbě! - taková církev je jen k smíchu.“
„Máš pravdu, ale mně to připadá spíš smutné, mně to vůbec nepřipadá k smíchu.“
„Otec, aby odvedl hovor jinam, začal zase o politice. Říkal, že moc je v podstatě zlo, protože svou sílu empiricky zneužívá. Odpověděl jsem: To se moc naučila od milého Pánaboha. Silnější strom vypudí slabší a sebere mu sluneční světlo, slabší vždycky zahyne. A ve světě zvířat je tomu zrovna tak, silnější zvíře sežere slabší. Tak vypadá váš vychvalovaný Boží svět, páni přátelé přírody. Procházíte Boží přírodou, jak se to tak krásně říká, lezete na hory a myslíte si přitom, že cítíte dech Boží, a zároveň, aniž to víte nebo to chcete vědět, zašlápnete červa, lezoucího přes cestu. Velebíte Stvořitele, který to všechno stvořil, a v témž okamžiku zabíjíte jedno jeho stvoření. Zabíjení zřejmě patří taky k Božímu řemeslu. Nevidím tu nic, co by mohl člověk uctívat, a nic, co by mohl milovat. A jestli teď namítnete, že moc přitahuje slabé jako magnet a že silní zůstávají pevní, pak se ptám: Kdo měl udělat silnými nás, nás mladé? Snad přece vy. Nu - jste silní? Posedáváte tady, filozofujete, popisujete papír, sepisujete traktáty, které nikdo nečte, a bavíte se sami se sebou, když jiní zabíjejí a jsou zabíjeni. Strkáte hlavy dohromady jako ustrašená zvířata a zalézáte do svých brlohů, protože se venku blýská a hřmí. Měli byste smeknout před tím nejposlednějším frontovým vojákem. Ten s nasazením života bojuje za to, co považuje za správné, co musí považovat za správné, protože vy jste propásli možnost říct mu pravdu. Kde je vaše angažovanost? Člověk se přece nehodnotí podle toho, jaké má ideály, znalosti nebo přesvědčení, ale podle toho, co je za ně schopen obětovat. Copak má generace může za to, že obětuje modle? Kdo tu modlu posadil na trůn? A kdo ji tam nechal sedět tak dlouho, až už ji nešlo svrhnout? Asi takhle jsem jim to dával. Byla to opozice za každou cenu, a dělala mi dobře, to je snad pro to moje extempore nejlepší a jediné zdůvodnění.“
„Vůbec jsem nevěděl, že seš tak strašně proti.“
„Ano - já to taky nevěděl, ale teď jsem takový. Jsem vlastně ještě příliš mladý, abych si mohl dovolit posuzovat politické věci, všichni jsme ještě příliš mladí, a někdy si myslím, že bych stál v opozici proti jakémukoli vládnoucímu režimu, lhostejno, kdo je právě u moci. Ale teď ti ještě krátce vylíčím poslední dějství. Na otce tato výměna názorů zřejmě nějak zapůsobila. Tím jsem se stal nepřímou příčinou jeho smrti. Dva dny nato mi totiž jeden student vyprávěl, že otec měl velmi ostrou přednášku o pojmu moci. Nebral jsem to nijak tragicky, ale když jsem večer přišel domů, byl otec zatčen. Oblékl jsem si uniformu a vypravil se na gestapo. Otce jsem už neviděl. Prý už ho odvezli a dostanu zprávu, řekli mi a byli ke mně velmi zdvořilí - asi kvůli mým válečným vyznamenáním, napadlo mě potom. Pak se mě zeptali, jestli mám ještě chvilku čas, že jde jenom o kratičkou konfrontaci, že to bude hned odbyté. A taky bylo.
Nechali ho předvést - vůbec jsem se na něho nepodíval - a zeptali se mě, jestli prý znám toho pána. Řekl jsem co a jak a chvilku jsem mluvil kolem dokola. Chtěli vědět, jestli se často stýkal s mým otcem. Odpověděl jsem, že to nemohu říct, že jsem byl v poslední době ve válce.“Navštěvoval jste často profesora Heyna?" zeptal se ho gestapák. Ne, jenom jako farář své obce, jenom velmi zřídka a byly to čistě služební návštěvy. A co děláte na těch svých služebních návštěvách? Moje činnost se týká jenom duchovní péče. Dodávám lidem odvahu, když je potká nějaké neštěstí, například, když zemře někdo z rodiny, dodávám jim útěchu a povzbuzuju je, aby vydrželi a zůstali stateční, a taky se snažím pozvednout všeobecnou náladu mezi příslušníky své náboženské obce..“No tak v tom tedy pokračujte, vy pozvedávači nálady, vy.“ prohlásil gestapák a propustil ho. Mohl žít. Byl opět volným člověkem. Heil Hitler, pane komisaři, pozdravil.“Heil Hitler, pane faráři,“ odpověděl gestapák. Pak jsem šel čtvrt hodiny za ním. Nic jsem mu neudělal. Ale on šlapal pořád rychleji a rychleji. Ještě pořád jsem mu nic nedělal. Pak se dal do běhu - Hansi, nevím, jestli jsem udělal dobře, že jsem ho nechal utéct. Příští den jsem dostal povolání na ponorkový kurs do Pillau. Otci jsem mohl dvakrát napsat, poslat jsem mu nesměl nic. V březnu jsem dostal dopis od správy koncentračního tábora Belsen, že můj otec náhle zemřel, jestli mi záleží na jeho mrtvole, činí převozní náklady tolik a tolik, zašlete je na poštovní šekový účet tolik a tolik, mrtvola bude vydána teprve po zaslání peněz. Heil Hitler. Tak, to by bylo. Napínavé, co? Ale klidně mi řekni, jestli ti vadí můj cynismus.“
Heyne zapnul rádio. Chvilku trvalo, než se zahřálo. Chytili poslední část zpráv a opakování zpráv branné moci. Přitom slyšeli slova jako hrdinsky, s největší statečností, v heroickém nasazení, a mysleli si: Máme to zapotřebí? Nakonec zazněla zvonková hra počátečních taktů“Buď vždycky věrný, poctivý", byla to znělka Deutschlandsendru, a pak smyslný ženský hlas vyřizoval pozdravy na frontu. Mezitím někdo brnkal na piáno všelijaké lehké kousky, pak se ozvala taneční hudba a u té zůstalo.
„Otec vlastně nebyl z rodiny jediný, kdo se do koncentráku dostal. Příbuzní mé matky se tam octli všichni.“„Co udělali?"
„Nic. Kromě toho, že žili, nedopustili se ničeho. Jedině že bys jim vytýkal, že byli Židi, přesněji řečeno poloviční Židi. Já jsem ostatně Žid ze čtvrtiny nebo z osminy, nevím to tak přesně. Ale vypočítal jsem si, že když se nikdy neožením s Židovkou, budou moje děti Židy jenom z jedné šestnáctiny, a to znamená, že budou smět žít. Proti Židům z jedné šestnáctiny nedělají myslím nic.“„Kde jsou teď?"
„Tam, kde můj otec.“
„Ne - to nemyslíš vážně?"
„Smrtelně vážně.“
„Ale přece se lidi nemůžou jen tak zabíjet jenom proto, že jejich rodiče jsou Židi?"
„I můžou.“
„Ale - museli by se přece něčeho dopustit?"
„Taky jsem tomu nechtěl věřit, ale je to tak. Jen si posluž, prosím, otevřeme ještě jednu. Je to docela dobré víno, ne?"
Heyne otevřel další láhev a nalil plné sklenky. Víno bylo znamenité. Pili je po malých doušcích a vychutnávali je na jazyku. Chutnalo medem a spoustou slunce a nakonec zemí a úplně nakonec železem. Chutnalo tak báječně, že přestali kouřit.
„Nemůžu tomu uvěřit, Gerde, prostě nemůžu.“
„Ale člověče - je to tak.“ Heyne křičel.
Chodil sem a tam po pokoji, kolem nahromaděných knih, jako by hledal nějaké okno, a sfoukával prach ležící v tlusté vrstvě na bystách starých Řeků. Přitom zněl z rádia altový ženský hlas.“Jen neplakat pro lásku...“
„Promiň, ale člověku to leze na mozek. To je to nejstrašnější, že tomu nikdo nevěří. A to mě dohání k zuřivosti, chápeš?" a Heyne se opět posadil.
„Ano.“
„Představ si, že bych to vyprávěl Wegenerovi. Ten by usoudil, že jsem asi pil. Nebo svému generálskému strýčkovi. Ten by prohlásil, že si zakazuje takové hrůzostrašné báchorky, nebo.“
„Myslíš, že vysocí generálové, maršálové, nejvyšší velitelé - že ti to vědí?"
„Ne, myslím, že to nevědí. Ten od letectva - ano. Ale jsem přesvědčen, že velitel válečného námořnictva o tom nemá tušení. A to je to, co nám nikdo neuvěří, později, až prohrajeme válku.“
„Víš určitě, že ji prohrajeme?"
„Nebuď blázen. Nikdo nám neuvěří, že jsme o tom nevěděli, že jsme nevěděli to, co naše vláda prováděla systematicky a takříkajíc se strojovou přesností.“
Když zpívající žena ujišťovala, že v noci není ráda sama, ohlásili v rádiu leteckou výstrahu. Teichmann si vzal doutník. Byl trošku rozmačkaný, musel ho zaleplit slinou, ale hořel.“Po válce si to s těmihle chlapíky vyřídíme, na to se můžeš spolehnout,“ procedil.
„My?"
„Ano: my. Představ si, když se my - frontoví vojáci - spojíme, od všech druhů zbraní - a zaručuju ti, že by se k nám přidaly i frontové oddíly SS - pak bude Himmlerův gangsterský klub vyřízený. Myslíš si, že by jediný německý voják - o důstojnících z povolání vůbec nemluvě - nasazoval na frontě život proto, aby pan Himmler mohl doma oddělávat nevinné lidi?"
„Po válce budeme mrtví. Anebo nádeníci spojenců.“
„To první by mohla být pravda, jestli zůstaneme u ponorek, ale.“
„Teď je ve válce Amerika, a to znamená: od této chvíle je masa vším, kvalita jednotlivce se stala vedlejší věcí. S převahou protivníka jsme se už dávno vypořádali, to už je věcí zvyku, ale teď je početní rozdíl příliš velký: jedna ku třem anebo ku čtyřem, to by ještě šlo. Ale jedna ku devíti, jedna ku dvacíti - spolehni se, že to bude ku dvacíti, až na západě zaútočí, už dneska mají ve vzduchu a na moři dvacetinásobnou převahu - proti tomu se nedá nic dělat, nic než prostě umřít.“
„A ty si myslíš, že ti ve vedení to nevědí?"
V rádiu hráli rychlou polku. Pak zpíval jakýsi eunušský hlas: Jen ty jsi miláček všech lidí... Zdálo se, že Heyne pozorně naslouchá, a pak náhle zvolal:“Ano, to vědí. Jedině, že by si osobovali právo vést válku s inteligencí idiota.“
„Vidíš věci moc černě.“
„Prosím: jak chceš dobýt Moskvu? Jak chceš dobýt Washington a Londýn? Můžeš mi to prozradit? Oni dobydou nás. A naši generálové to vědí a budou samozřejmě bojovat dál.“
„Ti druzí mluvili něco o bezpodmínečné kapitulaci.“
„Čekals něco jiného? Chceš snad tvrdit, že bude lepší, když na konci války zůstanou z Německa jenom mrtvoly? To by mi byla krásná láska k vlasti. Ne - naši chytří generálové to všechno velmi dobře vědí, a přesto budou bojovat dál, až do posledního granátu, protože jsou dobří vojáci. A po válce.“
„Myslíš, že ji přežijou?"
„Vysocí generálové válku většinou přežívají, ti mají největší šanci ji přežít. A je to pro ně taky velmi důležité, zvlášť když se válka prohraje: musí přece napsat své paměti. A lidi si pak přečtou, jaké oni byli bystré hlavy, jak znamenitě vedli svá vojska a že kdyby se bylo to nebo ono udělalo včas, tak jak to oni považovali za správné - že by se byla válka vyhrála. Proč to tak nemohli udělat, tím je vinen jistý frajtr, tentýž, před nímž svírali svoje staropruské půlky a provolávali“Heil, mein Fuhrer!", když jim dával nějaký řád nebo maršálskou hůl. A pak se budou hlubokomyslně zabývat strategií a taktikou - to všechno ve svých pamětech. A samozřejmě budou uvádět, že hlavním motivem jejich jednání byla láska k vlasti. O tom, co dělali nebo spíš nedělali, když onen frajtr poprvé zcela veřejně vystoupil jako masový vrah při Rohmově aféře - o tom nenapíšou ani slovo, tenkrát byli asi zrovna na dovolené. Ani slovo neztratí taky o tom, že stáli vedle a přihlíželi, jak v osmatřicátém sháněli esesáčtí gauneři ženy, děti a starce jako dobytek a hnali je ulicemi, nadávali jim a bili je. Hansi - je tohle německé? Odkdy je německé napadat bezbranné lidi, zavírat je a vypalovat jejich modlitebny? Odkdy je tohle německé?"
Heyne si vzal cigaretu. Musel párkrát škrtnout sirkou, než chytla, potom několikrát vtáhl kouř až do plic, vypustil jej nosem a cigaretu zase odložil.“Vždycky jsem si myslel, že pro to, co je typicky německé, má být vzorem důstojnický sbor. Kde byli páni důstojníci, když propukla Křišťálová noc?" Heyne opět potáhl z cigarety.“Čekal jsem na ně. Moje matka taky. Druhý den ráno spáchala sebevraždu.“
V rádiu oznámili leteckou přípravu, hlasatel mluvil něco o silných svazech bombardovacích letadel, blížících se přes severní Francii k území říše.
Heyne zdusil cigaretu.“Nechci si hrát na proroka, ale jedno ti můžu říct už dneska: Ta noc bude nejdražší nocí v dějinách našeho národa, a to, co za ni budeme muset zaplatit, nebude materiální hodnota.“
„Zač tedy ještě potom bojujeme?"
„To ti povím docela přesně. Bojujeme za to, aby někteří lidé mohli ještě dále vládnout a rozkazovat.“
„To není pravda, Gerde. Jsi nespravedlivý - nemůžu pochopit, že jsi to ty. Ale zapomínáš, že máme taky důstojníky, kteří své povolání chápou jako důstojnost. Ti nedovolí, aby náš národ vzal takhle zasvé.“
„Zapomínáš, že důstojníci jsou specialisti, úzce omezení, zarytí specialisti. Pro mě za mě velcí znalci ve svém oboru, dokonce určitě - proto budou spojenci potřebovat ještě nějaký čas, než nás porazí, ale to, co je mimo jejich obor, je nezajímá, nebo jen okrajově, jako třeba Róhmův puč, Křišťálová noc, Fritschův komplot, a budou říkat: My jsme Židy nepronásledovali - a to je typicky německý argument: když v Německu hoří pekařství, řezníci stojí a koukají na to, a obráceně. A kapitáni průmyslu budou říkat: My jsme válku nechtěli - ne, oni ji jenom financovali a přitom vydělávali, a ne špatně. A faráři se budou bránit: My jsme přece Hitlera nechtěli - ale já se teď ptám: Kdo ho tedy vlastně chtěl? A můžeš mi prozradit, co proti němu tihle lidé dělali? Dneska je v koncentrácích strašná spousta lidí - nevím, kolik je v Německu farářů, ale vsadím se, že v koncentráku z nich není víc než pět procent. A teď si představ, že v nějakém pěšáckém pluku by bylo ochotno jenom pět procent bojovat s nasazením vlastního života - co by sis o takovém pluku pomyslel?"
Venku se rozječely sirény, stoupajícím a klesajícím tónem, bylo to odporné. V rádiu vyhrávali pro změnu nějaký pochod.
Teichmann se cítil zaskočen. V mozku mu vězela Heynova slova jako šípy s ohnutými hroty. Nemohl se proti nim bránit, tak rychle a přesně ho zasáhly, a teď je nemohl vytáhnout. Vězely pevně. Myslel si, že Heyne má i nemá pravdu. Všechno to nebylo tak jednoduché, jak se to teď poslouchalo, nebylo to černé a bílé, bylo to světlé a tmavé, a obojí v nejrůznějších odstínech - tolik už Teichmann o životě věděl.
„Ale takový je náš národ, Hansi. Máme vynikající faráře a vynikající filozofy, máme geniální hudebníky a geniální vojáky, máme mazané bankéře a vykutálené čachráře, máme všechno, jenom lidi nemáme. Aha, už jsou tady.“
„Typicky německé, to celé.“
Vysoko nad sebou slyšeli hluboké pravidelné hučení. Vypnuli rádio a mlčky naslouchali a brali to jako nezměnitelný přírodní úkaz, jako kus vyšší síly, a ojedinělé zaňafání flaku bylo nevinné a směšné, jako by někdo střílel revolverem na Měsíc, a hukot neztenčeně pokračoval.
Nechali láhve stát a vyběhli nahoru do prvního patra a z Heynova pokoje se dívali ven. Ve světle světlometů se bomby podobaly perlám náhrdelníku, jehož šňůra se přetrhla. Bez ustání padaly dolů. Kam dopadly, tam se obloha zbarvila krvavou červení. Bombardovali obytné domy, a nebylo nikoho, kdo by jim v tom zabránil, v ulicích teď řádil ohnivý orkán a bral lidem kyslík a ohnivé jazyky požíraly, co jim přišlo do cesty, a zůstával jenom popel. Nad hořícím městem se klenulo krvavě rudé nebe.
Stáli u okna a vdechovali štiplavý pach požáru, který sem zanášel vítr, slyšeli dunivý rachot, když bomby dopadly, a pak vzplála na nebi zář, jako by někdo signalizoval obrovským světlometem.
„Canterburský arcibiskup bude mít radost, až to bude číst ráno v novinách.“.“A což teprve Jeho Eminence kardinál Spelman v New Yorku.“.“Ten bude sloužit děkovnou mši.“-“A papež bude mít dobré spaní - Hamburk je evangelický.“
Oba byli plni nenávistí a cynismu a kromě toho úplně bezmocní, Heyne řekl:“Pojď, přehlušíme to.“
„Ano, dej tam zas nějakou desku. Ale něco hezkého.“
„Proč? Dobrá, uděláme si trošku náladu.“
Seděli potmě a poslouchali hudbu. Heyne měnil desky a nepotřeboval k tomu světlo. Venku ještě pořád padaly bomby.
Později se obloha zbarvila sírově žlutě. Letadla byla pryč. Požáry zuřily dál a pach žárovišť pronikal nepříjemně ostře do pokoje. Ale nechali okno otevřené a poslouchali hudbu.
Když začala pátá věta, venku se rozednilo a Teichmann viděl Heyna. Seděl nehnutě jako socha na židli bez opěradel, vyzáblý obličej měl předkloněný a naslouchal. Teichmann musel myslet na malého zdvořilého profesora, na Heynovu matku, která se otrávila, a na její příbuzné, kteří skončili v plynu, a ostýchavě a opatrně se podíval na námořního poručíka Heyna, který za několik hodin vypluje v ponorce na moře - a tu náhle pocítil krutost této války děsivěji než kdykoli na moři, tak strašně, jak ji pocítil jenom jednou, když francouzská prostitutka položila svůj rudě nalakovaný nehet na Stollenbergův obličej.
Na jedné desce zpívala jakási žena:“Jen smutek je váš...“, a to se poslouchalo moc hezky. Pak musel Heyne desku otočit a všechno bylo zase jako předtím, hudba konejšila, jen pokud ji bylo slyšet, a pak bylo po všem. Teichmann nevěděl, zda za to má být vděčný. Pak si přehráli ještě jednu desku a potom requiem skončilo.
„To, co jsme právě dělali, bylo taky typicky německé,“ poznamenal Heyne.
„Jak to? Vždyť jsme nic nedělali?"
„Právě,“ zasmál se Heyne.
„Páchneš sofistikou. A abys věděl: já budu bojovat dál, stejně jako dosud, a to s tou tvou prohranou válkou je nesmysl, abys věděl.“
„Rozbil jsem chlapečkovi hračku?"
„Ty mi můžeš - jednou provždy, ty pitomče, ty,“ odvrátil se Teichmann a tvářil se, jako by zuřil. Ale dost dobře mu to nešlo, a pak si zase vzpomněl na Heynova otce.“Ale to s tvým otcem, Gerde.“
„Drž hubu a zpívej Wacht am Rhein.“
„Přestaň s touhle hysterií!" vykřikl Teichmann a byl teď opravdu dopálený.“Přestaň s tou zatracenou hysterií!"
„Co mám tedy dělat?"
Slavnostní rozloučení bylo u Dory. Začali už hned po obědě, a i když nebylo jídlo a pití přes Dořin organizační talent takové jako dřív, měli brzy dost a plácali nesmysly, a kvečeru se začal Heyne s Teichmannem bez důvodu hádat. Vyčítal Teichmannovi, že není nic než maso, svaly a kosti, že nemá mozek, a proto že je tak tvrdý v kapírování.“Ty děláš všecko pěstmi. Nejdřív to zkoušíš s tou trochou filipa, co máš v lebce, ale protože ho máš moc málo, jdeš na všechno pěstmi. Jen tohleto umíš. Na tom si nemusíš moc zakládat.“
„Taky že ne.“
„Ty jsi zrovna takový jako Emil, jenomže Emil byl naivnější a slušnější a lepší než ty. Emil to jinak neznal, ale ty to víš, aspoň někdy. Jenže ty z toho nic nevyvodíš, kus pečeně a láhev vína stačí,
aby ti mozek vysadil. To je tvoje síla, jestli to chceš vědět. Víc v tobě není. A pak samozřejmě ženské.“„Tobě jsou podle všeho fuk, co?"
„Beru je jako nutné zlo a člověk je čas od času potřebuje. Ale ty z toho děláš kult.“
„Zavři hubu, Gerdíku,“ doporučil mu Teichmann.“Ty žiješ jenom proto, aby ses bavil, na víc nestačíš. Seš vitální dobytek a velmi houževnatý, nic víc.“„Aspoň něco.“„A vkus máš jako.“„Teď už ale drž hubu.“„Nebudu ji držet, ty idiote, ty.“„Gerde!" zvolala Dora.“Ty idiote, ty - tobě se život líbí, co?"
Než mohl Teichmann odpovědět, Heyne ho dvakrát udeřil do tváře.
„Gerde, proboha!" křičela Dora.“Vždyť tě rozmáčkne.“„Buď zticha, Doro, tomu ty nerozumíš,“ okřikl ji Teichmann.“Zato ty, ty.“ řval Heyne a pak klesl zpátky do židle. Teichmann dělal, jako by se nic nestalo.
Potom Heyne zmizel. Teichmann si myslel, že se mu udělalo špatně, a vydal se ho hledat. Jedno z Dořiných děvčat mu řeklo, že Heyne šel domů. Teichmann odcházel od Dory až po půlnoci.
Do Blankenese mu to trvalo skoro dvě hodiny. Dveře bytu byly zamčené, a to ho znepokojilo, protože to znamenalo, že Heyne ještě není doma. Teichmann odemkl a šmátral po svíčce, kterou nechali stát na bedničce vpravo ode dveří, protože od včerejšího náletu nesvítilo elektrické světlo. Svíčku nenašel, ale ne proto, že pil, svíčka tam už prostě nestála. Tápal tmou nahoru po schodech do Heynova pokoje. Když otevřel dveře, spatřil na zemi hořet malý zbytek svíčky. Myslel si, že Gerd je přece jen doma a že v opilosti zapomněl svíčku zhasnout. Vstoupil do pokoje a zavřel dveře. Svíčka v průvanu zhasla, ale předtím ještě zahlédl, že na stěně, kde jindy bývala polička na knihy, visí Heyne.
Rozškrtl zápalku. Heyne se oběsil na opasku. Provlékl volný konec přezkou, pak do řemenu propálil díru a za ni ho zavěsil na velkou skobu, na které visívala police na knihy. Byla to dobrá, předválečná kůže, díra se neprotrhla, když Heyne stojící na sundané polici strčil hlavu do smyčky a pak polici odkopl.
Na pohřbu byly kromě Teichmanna jenom Dora a tři její děvčata, a ty tři brečely nejvíc. Farář nepřišel, protože Heyne byl sebevrah, a z téhož důvodu nepřišel ani generál. Že nepřišel farář, Doru velmi mrzelo.
Dům byl zabaven. Teichmann sbalil všechno, co Heynovi patřilo. Byly to skoro jen samé knihy. Schopenhauer, Dostojevskij, Pascal, Holderlin, Nietzsche, Gogol, Kierkegaard a Baudelaire. Teichmann žádnou z nich nečetl, znal je jen podle jména, ale zabalil je pečlivě, měl je dostat generál v Nienstedtenu. Teichmann si vzal jenom přezku z řemenu, na kterém se Heyne oběsil. Bůh s námi, stálo na ní. Zastrčil si ji do kapsy kalhot. Pak jel do Gotenhafenu na kurs strážních důstojníků ponorek.
 
17. 
 
Luttkova ponorka vyplula na svou poslední plavbu. Velitel si na personálním oddělení vyžádal jako druhého strážního důstojníka Teichmanna a taky dostal. Petersen byl prvním strážním důstojníkem.
Ještě pořád mluvil tak tiše kvůli střepině, kterou měl v hrdle. Jenom když hovořil s velitelem, zněl mu hlas skřípavě, jako když se něco piluje, a bylo to nepříjemné. Taky hlavní inženýr tu ještě byl. Ježaté a vždycky rozcuchané vlasy mu zešedivěly, což ho dělalo hezčím. Jeho hlavě to dodávalo lehký nádech důstojnosti, vlasy odváděly pohled od neobyčejně ošklivé tváře, tak jako člověk vidí na bizarních horách nejprve sníh na jejich vrcholcích. Ale jinak ještě nebyl starý. Z těch, co se pomátli, tu zůstal jenom radista. Jednu plavbu vynechal a teď zase nastoupil. Maat z centrály se už nevzpamatoval a žil v ústavu. Starý první strážní důstojník byl mrtev, nic bližšího se nevědělo.
Od Teichmannova odvelení do výcvikového kursu prodělala ponorka osmnáctidenní nasazení v severním Atlantiku, kde ji dvaačtyřicetkrát napadla letadla. Zbývající čas bojovala proti mlze, ledovcům a prudkým zimním bouřím. Potopena nebyla.
Když stál Teichmann na můstku a ponorka odrazila od nábřeží a s pomalu spouštěnými elektromotory tiše opustila bunkr a venku na rejdě se otočila - pršelo a prázdné nábřeží, po němž se honil prudký jarní vítr, bylo jako vymetené, neboť vzhledem k častým náletům nevylézal nikdo z bunkru - pocítil náhle šílenost tohoto způsobu vedení války. Z pěti ponorek se teď zpravidla tři nebo čtyři nevrátily, aniž přitom dokázaly potopit nějaké nepřátelské lodi. S Luttkovou ponorkou vypluly ještě dvě další, důstojníci na sebe mávali a doufali, že i tentokrát zůstanou venku ti druzí. V Teichmannovi stoupalo rozhořčení nad touto nelidskou tupostí. Nebyl to strach ze smrti - s tím už se vyrovnali - Teichmann byl pobouřen nesmyslností tohoto umírání. Nikde na světě se neumírá tak bez odporu jako v Německu, myslel si, zatímco se na něho snášel déšť, a oni tomu říkají statečnost. V Berlíně se chvástají, že bojová síla lidí na ponorkách je nezlomena. Byla nezlomená. Ale Teichmanna přepadly pochybnosti, zda je tu něco, co zasluhuje chválu. Teď mu připadalo, že je to jakýsi perverzní druh statečností. A co kdyby to byla jenom hloupost? Anebo kdyby se umíralo jenom z prestiže?
Biskajský záliv uvítal ponorku tím, že se na ni vrhl. Obrovské vlny, zelené a černé a bělostně svítící pěnou na vrcholcích, se valily přes loď a přikrývaly ji. Pak ji pustily ze svého objetí, ale vzápětí ji popadly, lomcovaly s ní, aby tu ocelovou rouru rozdrtily a smetly z můstku čtyři muže na stráži, a znovu ponorku zvedly a mrštily ji na další zelenočernou horu vln. Lepší počasí si nemohli přát. Ve vzduchu nebyla žádná letadla a pátrací skupiny se stíhači ponorek byly rády, že samy neztroskotaly.
noci zmizel přes palubu radista svobodník Bolz, ten s biblí, když chtěl dát do pořádku zaseknutý rádiový zaměřovač. V místnosti na přídi se vykutálelo torpédo a rozmačkalo desátníku Brenkovi předloktí, a když dával velitel rozkaz k ponoření, aby mohli dát Brenkovi ruce do dlah - takovým lidumilem se mezitím Luttke stal - hlásil strojník, že dieselový motor na levém boku není v pořádku.
hloubce padesáti metrů nebylo po bouři ani památky, a tak mohli v klidu dát desátníku Brenkovi ruce do dlah. Topiči zatím pracovali na dieselu na levé straně. Všelicos z něho vymontovali a nadávali, protože se nemohli shodnout, jak motor zase spravit. Námořníci pod vedením radisty, který však nehnul ani prstem, se snažili dát Brenkovi ruce do dlah a přeli se, jak to nejlépe udělat, aby se nešťastník nezbláznil bolestí. Každý chtěl ukázat, jak umí přikládat dlahy na zlomenou ruku, neboť tohle byl zvláštní druh zlomeniny, a když se do toho pustili svými něžnými prackami a Brenk vykřikl, ptali se:“Bolí? Hned to bude hotové.“ Pak na to šel další. A při každém výkřiku se z pozadí - byla totiž vidět krev - ozval radista:“To je špatně. Takhle to sroste křivě a budou mu to pak zase muset lámat.“ Když už bylo veliteli to pokřikování hloupé, vyšel ze svého stanoviště a sjel radistu tak, že mu z toho zase div nepřeskočilo. Nakonec se o Brenkovy kosti postarali oba strážní důstojníci a dali mu ruce do dvou prkýnek, které odtrhli z bedny na brambory.
Zatím uběhly dvě hodiny a diesel byl rozmontovaný na jednotlivé součástky. Po další hodině ohlásil hlavní inženýr veliteli, že motor nejde prostředky, které jsou na lodi, opravit, že několik vačkových hřídelí je zlomených - sabotáž.
Velitel se ve vzteku dopustil chyby. Odeslal radiogram a rozkázal kormidelníkovi, aby obrátil na zpáteční kurs. Když však ponorka doplula na naváděcí bod, velitel nečekal, až připlují zajišťovací plavidla, a pokračoval dál.
Rychlostí dvě mořské míle za hodinu a při devadesáti otáčkách šroubu v minutě se ponorka vlekla pod vodou domů. Mezi členy osádky byli muži, především ženatí, kteří kvůli tomuto kursu rozhodně nebyli smutní. Kdo měl čas, šel do strojovny a prohlížel si motor na levé straně. Topiči k tomu poskytovali bez vyzvání komentář, rukama umazanýma až po lokty černým strojním olejem ukazovali hned na tu, hned na onu součástku a připadali si náramně důležití, a námořníci o nich pronášeli pohrdavé poznámky. Ženáči nadávali nejhlasitěji. Hlavní inženýr stál vedle a mlčel. Ve svých velikánských rukou držel část zlomené vačkové hřídele, otáčel jí sem a tam, zachmuřeně si ji prohlížel, něco si mumlal a vrtěl hlavou. Kdo byl u něho blízko, mohl rozeznat slova:“Byly naříznuté.“ A tato slova měla něco do sebe. Zněla námořníkům v uších, i když už odešli ze strojovny. Věděli teď, že úplně nový motor MAN zničil nepřítel, neviditelný nepřítel - který seděl v Německu. A to je skličovalo, i ženaté. Ale nedali to na sobě znát.“Však ho zase brzy spraví,“ doufali.“No jasně, v loděnici ho dají do pořádku natotata,“ říkali.“Naši topiči jsou holt máci.“
Náhle v ponorce odumřel všechen život.
Nevěřili na strašidla, měli sice nervy pocuchané, ale ještě je poslouchaly, ani nebyli přecitlivělí, ale zvenčí po pravém boku ponorky se pomalu sunul jakýsi kovový předmět. Tak pomalu, jak pomalu ponorka plula. Třel se o bok lodi a řinčel tak, že to přehlušilo jasné hučení elektromotorů.
Každý zůstal tam, kde právě byl, a ani nedýchal. Venku, metr od nich, se dotýkala ocel oceli a řinčení neustávalo, každý je slyšel. Muži pocítili neznámou, tajemnou hrůzu, kterou se někdy ohlašuje smrt. Slyšeli, jak pokládá svou kostnatou ruku na ponorku, a zatímco kráčela podél lodi, sledovali ji očima, jako by konal přehlídku jejich řad neznámý představený. Začal u přídi, těsně za předním hloubkovým kormidlem, a šel pomalu podél ponorky, a muži ho sledovali očima.
Velitel něco pronesl. Byl to rozkaz, velitel dal rozkaz“Úplně napravo", aby se vyprostilo zadní hloubkové kormidlo, ale kormidelník už nemohl rozkaz splnit.
Mina vybuchla vedle oddělení elektromotoru. Prorazila tlakové těleso ponorky, zabila muže u elektromotorů a ve strojovně, kuchaře v kuchyni a řadu dalších v podpalubních odděleních, a za necelé tři vteřiny byla všechna tato oddělení zaplavena vodou; první strážní důstojník zabouchl vodotěsnou přepážku a zbytek mužů v podpalubí se utopil.
V ponorce byla noc, ponorka stála svisle ve vodě, všichni v přední části a centrále ztratili půdu pod nohama a padali dozadu, do hloubky, a naráželi na zadní vodotěsnou přepážku, před níž ležel první strážní důstojník s roztříštěnou spodní čelistí a měl přechodně zablokovanou tepnu na krku. Pak slyšeli temný náraz, když kýl narazil na dno moře.
Rozsvítila se baterka. Její světlo zamířilo na hloubkoměr v centrále. Byla to velitelova baterka. Její světlo oslňovalo a nehnutě stálo na hloubkoměru, déle než bylo nutné k přečtení hloubky, a pak zhaslo. V ponorce opět zavládla naprostá tma. Ručička hloubkoměru stála na osmdesáti metrech. Všude panovalo ticho.
To trvalo chvíli. Ticho bylo dokonalé, ve vodě i v ponorce, a bylo zlověstné. Mělo v sobě cosi záhrobního, jako by přicházelo z onoho světa, a všechno, co kdysi žilo, jako by teď už neexistovalo. Ticho bylo nesnesitelné a uši mužů ještě nikdy něco takového nevnímaly.
Cítili vysvobození, když se z radiostanice ozvaly zvuky. Cosi se tříštilo, jako když se rozbíjejí květináče. Mezitím nastaly pomlky, kdy nebylo slyšet nic, a muži naslouchali a byli rádi, když se ony zvuky opět ozvaly.
Teichmann tápal k radiostanici. Poznal, že v ní někdo je. Dveře nešly otevřít. Několikrát se o to pokusil, přejel rukama po dveřních rámech, ucítil pod prsty hladké dřevo a místa, na nichž lak odprýskal, ale dveře neotevřel. Záhadné zvuky se ozývaly dál. Teichmann se vrátil do centrály.
Velitel stál skloněný nad mapovým stolkem a vrchní kormidelník mu svítil. Velitel krvácel na levé ruce, vrchní kormidelník na spánku. Na druhé straně rozeznal Teichmann v přítmí maata z centrály. Stál zpříma, s rukama na hlavním ventilu rozdělovače vzduchu, a čekal.
„Potřebuju baterku,“ řekl Teichmann.
„Zjistit, kdo tu ještě je,“ přikázal velitel.
„Potřebuju baterku,“ opakoval Teichmann.
„Žádnou už nemáme, pane poručíku,“ ozval se hlas od nádrže hlavní zátěže.
„Potřebuju teď baterku, rychle,“ trval na svém Teichmann.
„Proč rychle? Máme čas,“ řekl velitel, aniž se obrátil.
„Žádnou už nemáme, pane poručíku,“ tvrdil hlas od nádrže hlavní zátěže.
„Máte jich přece spoustu,“ namítl Teichmann.
„K čemu?" zeptal se vrchní kormidelník.
„Žádnou už nemáme, pane poručíku.“ To byl opět hlas od nádrže hlavní zátěže.
„V radiostanici ještě někdo je,“ řekl Teichmann.
„Tam je dobře schovaný,“ poznamenal vrchní kormidelník.
„Žádnou už nemáme, pane poručíku,“ opakoval hlas od nádrže hlavní zátěže: byl to mechanik. Teichmann šel k němu, vzal mu baterku a zamířil do radiostanice. Posvítil na dveře a díval se, jak by se daly vypáčit. Když je otevřel, posvítil do místnosti. Radista seděl u svého stolu, na uších měl sluchátka a neustále ťukal na telegrafní klíč.
„Pojďte ven.“
Radista ťukal dál. Teichmann se na něho podíval. Radista vysílal ve zběsilém tempu, na čele mu stály kapky potu, pak sáhl levou rukou pod stůl, ze stojánku na gramofonové desky vzal jednu desku a zakousl se do ní, ukousnutý kus vyplivl na zem a desku hodil za ním. Spotřeboval už dost desek, jazyk měl pořezaný a silně mu krvácel, Teichmannovi se vybavil tatarský biftek, když se mu na něj podíval.
„Pojď ven, člověče.“
Maat telegrafoval dál. Pak volnou rukou hledal pod stolem desky.
„Polez ven, ty cvoku!"
Šílencova pravá ruka dál ťukala a levá hledala gramofonové desky. Teichmann mu strhl sluchátka z uší, radista padl kupředu a hlavou udeřil na vysílací klíč. Teichmann odnesl radistu do centrály a položil ho na zem mezi ostatní. Když ho pustil, začal maat kotníky pravé ruky klepat na podlahu. Vyťukával pořád dokola písmena K a R. Muži se od něho odtahovali, jako by byl malomocný. Nikdo nepromluvil.
Maat z centrály stál ještě pořád nehybně u hlavního ventilu rozdělovače vzduchu, s rukama položenýma na kole ventilu, a čekal na rozkaz k vyprázdnění komor. Taky velitel a vrchní kormidelník nezměnili svá místa. Teichmanna napadlo, že je to jako živý obraz, který jako dítě viděl jednou večer ve společnosti, kdy pánové a dámy stáli zrovna tak nehnutě, jenomže tenkrát zaujímali herecké pózy.
Radista byl jediný, v němž byl ještě život, ale jeho ťukání šlo na nervy. Teichmann viděl, jak do něho ostatní kopou. Radista ťukal dál.
„Co se tak držíte toho kola, šašku jeden,“ osopil se Teichmann na maata z centrály.
„Musíte být pořád tak hlučný, druhý strážní důstojníku?" pronesl velitel do mapového stolku.
Když se maat z centrály pustil kola ventilu, poklesl do dřepu jako čurající holčička u okraje chodníku, a pak si sedl na zem. Taky takový cvok, pomyslel si Teichmann. Třikrát nebo čtyřikrát se zasmál, suše a krátce a nepřirozeně hlasitě.
„Co to bylo?" zeptal se velitel. Otočil se a pohlédl na Teichmanna.“Není vám dobře?"
„Je mi znamenitě, pane kapitánporučíku,“ odpověděl Teichmann, ale nejraději by byl někam zalezl.
V ponorce se opět rozhostilo ticho. Radistovo ťukání už nebylo slyšet, protože mu pod ruku, vyťukávající morseovku, dali koženou bundu. Nikdo už ho taky nekopal.
Čím se velitel zabýval u mapového stolku, viděl jenom vrchní kormidelník, a ten mlčel. Svítil, ale tak, že ve světle zůstával jenom velitel, kormidelníkův obličej byl ve tmě a všechno, co na lodi ještě žilo, taky. Většina mužů seděla na zemi, nedělali nic a bylo zvláštní, že jsou podle všeho s tímto stavem spokojeni. Jejich život tkvěl teď v tom, že se dívali na záda svého velitele, jako by na nich bylo něco zajímavého.
Teichmann se chtěl podívat po hlavním inženýrovi. Inženýr však zůstal i se svou přepilovanou vačkovou hřídelí ve strojovně, ošklivý báječný hlavní inženýr byl pryč. Teichmann na něho zase okamžitě zapomněl a rozhlížel se po ostatních. Divil se, jak vystačí s dechem, jak to dělají, že dýchají tak tiše, zdálo se mu, že sám chroptí jako člověk, který se dusí a je v posledním tažení. Avšak necítil se v posledním tažení, i když nevěděl, jak dlouho to vlastně bude trvat.
Když dýchání poněkud zreguloval, přihlásil se mozek. Opět se vzpamatoval, a když znovu začal fungovat, uvažoval takto: Za prvé: ponorka leží na dně moře. Za druhé: ponorka se už nevynoří. Za třetí: jsi v této ponorce zavřený. Víc mozek neříkal.
Kolem nich bylo hrobové ticho. A teď, když kolem nich ustal veškerý život, uvědomovali si, že už nemají strach. Dívali se jeden druhému do obličeje, a najednou věděl jeden o druhém víc, než když společně bojovali. Teď boj skončil. Dostali se tam, kam posílali lodě protivníka a kde jednou skončí všechny lodě. Oni však byli jedinými námořníky, kteří se sem dolů dostali živí.
Nikdy neměli míň strachu než teď. Jejich duch i tělo si na strach zvykly, jako si člověk zvykne na nějaké zaměstnání, ale teď už žádné neměli. Snáze, příjemněji, lehčeji a pokojněji to snad ani nemohlo přijít. Tento druh smrti měl v sobě cosi velkorysého, téměř přepychového. Věděli, jak umí být smrt zlá, s jakým vytříbeným sadismem dovede kolem sebe bít, bez výběru a nespravedlivě, a teď přišla téměř něžně. Záhy se naučili, že ve válce není důležitá smrt, ale to, jak člověk zemře. Neměli tedy důvod si stěžovat. Věděli, že jednou přijde, mohli si to spočítat na prstech, a v duchu to taky dělali. Teď se jim to zdálo docela v pořádku. I nekonečné ticho, které je obklopovalo, jim dělalo dobře. Už neexistovaly žádné vodní miny, válka skončila, došli klidu - přesně tak to v sobě cítili, když velitel řekl:“Připravit k vystoupení.“
Velitel to řekl zrovna tak, jako když dříve dával hlavnímu inženýrovi rozkaz:“Připravit k vynoření.“ Ale teď sebou trhli, jako by je praštil do hlavy.
„Je to docela jednoduché. Máme čas, nemusíme se ukvapovat, a potápěčských přístrojů máme na palubě dost. Je to tedy docela jednoduché. Všechno vám podrobně vysvětlím. Kdo má nějaký dotaz, může se zeptat. Hloubka tady ostatně není žádným problémem.“
Vůbec ho neposlouchali. Nerozuměli mu. Zírali na něho a byli zaražení jako děti, jimž se vypráví nová, neuvěřitelná pohádka. Velitel s nimi mluvil mírným tónem, raněnou ruku měl v kapse kalhot a snažil se tvářit vlídně. Vrchní kormidelník na něho svítil baterkou.
Velitel se odmlčel. Viděl, že mu neporozuměli, a jeho tvář se změnila. Rty se stáhly v úzké čárky a oči ve štěrbiny. Teichmann očekával výbuch vzteku. Ale velitel mlčel a znovu se otočil k mapovému stolku. Odvázal od něj šňůrku, na níž byla připevněná tužka, kterou se psaly záznamy do námořní mapy, a uvolnil uzel, jímž byla tužka přivázaná. Muži ho pozorovali.
Vylezl nahoru do věže. Slyšeli, jak otáčí uzavíracím kolem průlezu, jak odtáhl závlačku a zajistil ji. Když sestoupil zpátky do centrály, zavelel:“Připravit u potápěčských přístrojů. První strážní důstojníku, připravit hlaveň číslo tři k zaplavení.“
Muži vyskočili, jako by si sedli na žhavou plotnu. Teichmann jimi chvíli opovrhoval, ale pak dostal sám strach z toho, co mělo přijít. Ve výcvikovém kursu slyšel o vystoupení z potopené ponorky. Poučili je i o vystoupení z velké hloubky, ale velká hloubka tenkrát končila ve čtyřiceti metrech.
„Rozuměl jste mi, první strážní důstojníku?"
První strážní důstojník stál před velitelem a stále mlčel. Jenom pohnul hlavou a rukou si sáhl ke krku. Když pootevřel ústa, bylo vidět, že mu scházejí přední zuby. Velitel mu pokývl, protože poznal, že první strážní důstojník už nemůže mluvit.
Jedenadvacet mužů bylo ještě naživu, a těm teď velitel vysvětloval, že nahoře nemusí moc dlouho plavat, že ponorka se nachází v operačním kursu flotily a zajišťovacích svazů a je možné, že pouhým okem uvidí ostrov Ré, ponorka prý leží takřka u vjezdu do přístavu.
Tentokrát mu naslouchali. A když jim vysvětlil, jak se dá průlez ve věži přes vysoký tlak vody otevřít, byli přesvědčení, že vystoupení i z této hloubky je docela prostá věc. Šli si pro potápěčské přístroje a spěchali zpátky do centrály.
Velitel je rozdělil do tří skupin, každou po sedmi mužích. První skupinu měl vést Teichmann, protože prvního strážního důstojníka už nemohl nasadit, druhou vrchní kormidelník a třetí velitel sám.
Pak dal velitel otevřít jímku periskopu a vyndat odtamtud konzervy broskví. Rozkázal, že každý musí sníst jednu konzervu. Kousali je, protože k tomu dostali rozkaz, byly to šťavnaté aromatické broskve, ale stěží je dokázali polknout. První strážní důstojník a radista nejedli. Někteří konzervy vylili na zem. Považovali za zbytečné teď ještě něco konzumovat, neměli už prostě chuť.
S radistou se nedalo nic dělat. Neudržel náustek potápěčského přístroje v ústech a tak nezbývalo než ho zabít. Bylo to lepší než ho nechat plavat nahoře s roztrženými plícemi. Pro ostatní by to nebyl povzbuzující pohled.
Velitel to udělal, zatímco osádka ještě žvýkala broskve. Udělal to šikovně, že si toho zprvu nikdo nepovšiml. Ale později, když to začalo a všichni dostali strašný strach, záviděli radistovi, že zemřel tak lehce.
V osm hodin ráno pustili do ponorky vodu.
Teichmann šel sám do místnosti na přídi. Několik vteřin zůstal v temné místnosti váhavě stát, jako by si chtěl všechno ještě jednou rozmyslet. Díval se tam, kde byly torpédové hlavně a kudy se do ponorky vevalí voda, a náhle si uvědomil, že teď udělá něco, co už se nikdy nedá vzít zpátky. Ještě jednou se rozhlédl kolem, viděl v centrále zář baterky a v jejím světle tváře několika kamarádů, kteří se na něho dívali, aniž ho mohli ve tmě vidět.
Otevřel ústí torpédové hlavně tři. Pak pustil stlačený vzduch a odpálil torpédo. Slyšel, jak se torpédo několikrát dotklo mořského dna, a čekal, až bude zase ticho. Pak ústí opět uzavřel a otevřel uzávěr v ponorce. Protože torpédová hlaveň byla konstruována tak, že se při otevřeném uzávěru v ponorce nedala odšroubovat záklopka ústí, musel uzávěr znovu uzavřít. Potom lehce pootočil záklopku a hned nato uzávěr v ponorce.
Zprvu to znělo jako ostrý hvizd parní píšťaly a vzrostlo to do řevu, až z toho bolely uši. Teichmannovi to připadalo, jako by voda celou tu dobu čekala jenom na tento okamžik, aby mohla muže utopit. Běžel zpátky do centrály. U přední přepážky stál velitel a posvítil mu.
Když Teichmann skočil do centrály, zmocnila se mužů poprvé jakási panika. Shlukli se jako stádo ustrašených zvířat, rozčileně si ohmatávali potápěčské přístroje a funěli, jako by za sebou měli maratón.
Velitel opět zhasl baterku. V temné ponorce bylo slyšet šum vnikající vody příšerně hlasitě. Ale ještě hlasitější byla slova velitele:“Jen se tak nebojte vody, chlapci.“ A pak posvítil kolem dokola baterkou. Muži byli tak vystrašení, že ani nepípli. Normálně by byli v této chvíli svého velitele zase jednou šíleně nenáviděli, ale teď byli tak vyděšení, že nebyli schopni ani tohohle. Nechtěli než zůstat naživu, a když svítilna opět zhasla, slyšeli vytí vody dvojnásob hlasitě než předtím, a už předtím to bylo dost hlasité a příšerné.
V každé skupině byli mezi sebou spoutáni lanem, které si ovázali kolem boků. Lano mělo zabránit, aby se někdo nevynořil příliš rychle, kdyby ztratil nervy. Skupina, která měla vystoupit první, stála v kruhu pod průlezem v centrále, za ní stála druhá a za druhou třetí. Když však voda dosáhla spodního okraje vodotěsné přepážky v centrále a začala se valit do centrály, znovu se shlukli dohromady, škubali lanem a několik jich upadlo a křičelo.
Voda stoupala rychle. Když jim sahala ke kolenům, musel velitel znovu rozsvítit baterku, aby si dali do pořádku lana, a zatímco je upravovali, zachvátila je podruhé panika, protože z místnosti na přídi se ozval příšerný řev. Tak ještě nikdy nikoho neslyšeli řvát.
Věděli, že hlaveň už nejde uzavřít a že zapomněli na muže s rozmačkanýma rukama, a velitel si dodatečně uvědomil, že je to jeho vina; protlačil se zpola zaplavenou přepážkou a vodou, sahající mu až k pasu, a brodil se místnostmi důstojníků a poddůstojníků k přídi. Teichmann mu stěží stačil. Zvedli Brenka, který ležel v jedné z horních kójí a řval, Teichmann ho vzal na záda, popadl první potápěčský přístroj, který mu přišel do ruky, a uchopil jej za držadlo do zubů. Velitel šel napřed a svítil. Když prolézali přepážkou do centrály, museli se ponořit. Protáhli i Brenka, aniž se utopil. V centrále mu nasadili potápěčský přístroj a řekli mu, že má vystoupit hned za druhým strážním důstojníkem, který mu nahoře pustí z láhve kyslík. Pak ho přivázali na lano mezi oba strážní důstojníky.
„Plavou brambory? Hoďte je do vody,“ křikl velitel, když jim voda sahala k prsům a přelila se přes bednu s bramborami. Těm menším z osádky už sahala voda až ke krku; nasadili si na nos svěrky. V jejich očích nebylo nic než strach.“Jestli klesnou dolů, jsou to čerstvé brambory,“ zvolal na ně velitel. Všichni si teď dali na nos svěrky. Přes pekelný rámus vody bylo slyšet pískání kyslíkových láhví, když muži na okamžik zkoušeli ventily. Zkoušeli je skoro každých deset vteřin.“Jestli plavou, jsou staré,“ zvolal opět velitel.“Tak je to jenom s vejci,“ namítl veliteli Teichmann, a to byla poslední slova, která byla pronesena. Stáhli si na oči ochranné brýle, velitel si dal baterku do úst a zvrátil hlavu dozadu, aby svítila co nejdéle. Několik mužů zkřivilo obličeje a vrávoralo, protože nemohli snést tlak v uších: voda valící se do ponorky stlačila všechen vzduch pod průlezem ve věži. Teď čekali, až stlačený vzduch vyrazí víko jejich rakve.
Když světlo zhaslo, dal Teichmann Brenkovi náustek potápěčského přístroje mezi zuby a trošku mu povolil přívod kyslíku z láhve. Pak totéž udělal sobě. Vtom to prásklo, jako by sjel blesk, a Teichmann prudce narazil hlavou na strop centrály. Potom následovalo burácení, které se rychle vzdalovalo, a pak byla všude voda. Teichmann si div neprokousl náustek potápěčského přístroje.
Průlez ve věži byl otevřený. V ponorce už nebyl vzduch. Teoreticky měl pod stropem centrály ještě nějaký být, tak jim to vykládali na výcvikovém kursu. Ale byla to pouhá teorie.
Potápěčský přístroj však fungoval. Teichmann dýchal opatrně, neodvažoval se zhluboka nadechnout, protože se bál, že by mu tam přece jen mohla vniknout voda. Zprvu cítil chuť po studené gumě a mědi, pak už jenom kyslík a dýchalo se mu lehčeji, než si myslel. Přístroj fungoval bezvadně.
Viděl, jak se první strážní důstojník topí. Už předtím si všiml, že se chvílemi dusí, nemůže udržet náustek klidně mezi zuby a rukou si masíruje hrdlo; teď sebou trošku trhl a křečovitě zaškubal rukama. Podle toho to Teichmann poznal. První strážní důstojník si pomalu lehl na podlahu v centrále, protože ve vodě jde všechno pomalu. Vypadalo to, jako by byl unavený a chtěl si odpočinout.
Teichmann ho musel odvázat. Sehnul se, šmátral mu po těle, ale lano rozvázat nemohl. Když první strážní důstojník klesl, lano se mu utáhlo kolem boků. Teichmann musel sebrat veškerou sílu nervů - a i tak se celý třásl - aby si z levé kapsy kalhot vytáhl nůž a otevřel dlouhou čepel - chtěl se dostat z ponorky co nejrychleji, nebo nežít. Vytáhl ji a přeřízl lano - teď měl takový strach, že už nechtěl žít - a konce lana opět svázal. Pak už nebyl schopen nůž zase zavřít a strčit do kapsy. Prostě ho upustil a tápal po příčkách žebříku.
Našel je hned. Pomalu stoupal věží nahoru. Dával pozor, aby si nepoškodil potápěčský přístroj a gumovou plovací vestu, táhl s sebou Brenka a spolu s druhým maatem, který vystupoval jako třetí místo prvního strážního důstojníka, Vyvlekl Brenka průlezem na můstek ponorky.
Nahoře počkal. Jednou rukou se držel stojanu periskopu a čekal na muže své skupiny. Přitom se divil, že má v láhvi ještě kyslík, a myslel si, že mu musí každým okamžikem dojít. Natáhl ruku nad průlez a hmatal po hlavách mužů, jak vylézali, popadl je za vlasy a jemně je zatahal, aby poznali, že je tady a čeká na ně a že nemusejí mít strach. A pokaždé, když se jich dotkl, jako by z nich něco spadlo a byli lehčí. Pak je vzal za paži a poslal je za stojan periskopu. Dva muži mu přitom poplácali na rameno.
Trvalo věčnost, než všichni vylezli. Při tom bylo kolem nich všechno černé.
Když měl Teichmann muže své skupiny nahoře, pocítil ulehčení.
Pootevřel sobě a Brenkovi poněkud víc kyslíkové láhve a cítil, jak se vznáší. Zatáhl třikrát za šňůru na znamení, že teď budou stoupat, a ještě si povšiml, že ostatní signál opakovali. Pak ztratil orientaci.
Všechno kolem něho bylo tekuté a měkké a nebylo čeho se přidržet. Ale bylo tu ještě lano. Když se podíval vzhůru, byla voda zelená. Vypustil ústy vzduchové bubliny, aby stoupání zpomalil, a lano se okamžitě napnulo, ostatní už byli napřed. Aniž si uvědomoval, co dělá, znovu vypustil ústy kyslík. Lano ztuhlo jako kůl a zařízlo se mu do boků, takže ležel ve vodě šikmo. V témž okamžiku ho napadlo, že vypustil příliš mnoho kyslíku a že mu už žádný nezbude na nafouknutí plovací vesty. Zaklátil nohama, ale lano zůstalo napjaté. Znovu pootočil přívod z kyslíkové láhve a všechno kolem něho jasně zezelenalo. Ze strachu, že by se mu mohly roztrhnout plíce, znovu vypustil vzduch. Lano se napínalo. Měl pocit, že ostatní už jsou nahoře. Myslel teď klidně a jasně a věděl to. Věděl taky, že pro jeho plíce je nejlepší, když se vynoří co nejpomaleji, ale úplně ztratil pojem času. Nedovedl říct, jestli od té chvíle, co opustil ponorku, uplynula minuta nebo půlhodina, jenom věděl, že kyslík v láhvi má vystačit na půl hodiny, jestliže člověk neplýtvá dechem. Když si tohle uvědomil, začal plavat, aby ušetřil kyslík. Pak spatřil tmavé skvrny.
Lekl se tak, že sebou prudce škubl, jako by dostal ránu elektřinou. V podvědomí se mu rázem vybavilo, že už jednou takové skvrny viděl a že pak omdlel. Bil kolem sebe jako divý a klátil rukama. Tím spotřeboval spoustu kyslíku. Nenapadlo ho, aby ještě víc pootevřel ventil. Ztratil všechnu rozvahu.
Panika přešla, aniž věděl jak. Najednou byl opět při smyslech a napadlo ho, že ty tmavé skvrny mohou být taky bublinky vzduchu na skle jeho brýlí. Zavřel oči a rukou zajel pod kožený okraj ochranných brýlí. Skvrny nezmizely. Viděl je zřetelně nad sebou a pomyslel si, že to taky mohou být medúzy.
Kdysi někde četl, že hejno medúz může člověka zabít, dostane-li se s nimi do styku. Že mu spálí kůži. Teď se tedy nesmí vynořit. Nad ním byly obrovské medúzy.
Začala mu být zima. Až dosud si chlad vody neuvědomoval, ale teď se mu zahryzl do těla a Teichmann se roztřásl. Nahoře plavaly temné skvrny a ještě se zvětšily. Jestliže se nechtěl dostat mezi ně, musel vypustit vzduch a plavat pryč. Ale nebylo mu nic platné, že vypouštěl vzduch, lano ho drželo a nůž zahodil. Byl příliš vystrašený a rozčilený, aby se i jen pokusil z lana odvázat. Znovu pohlédl nahoru a temné skvrny byly přímo nad ním.
Počítal je a došel k pěti. Pak se zastyděl. A pak měl vztek, že byl tak zpitomělý a choval se jako blbec.
Začal opět plavat, mrskal nohama jako při kraulu a rukama dělal tempa, jako když se plavou prsa, a najednou uviděl slunce a nebe a ostatní - měli šedivou pleť v obličeji - a Teichmann zavřel vzduchový ventil, vyňal si náustek z úst, otevřel kyslíkovou láhev naplno a cítil, jak se mu kolem krku nafukuje žlutá plovoucí vesta, a pak mu začala být zima.
„Všechno v pořádku,“ slyšel, jak někdo volá. Strhl si ochranné brýle z očí, do nosu mu vnikla slaná voda a rozkašlal se. Obličeje ostatních teď vypadaly rudé, jako nosy ochmelků. Některý z nich zřejmě otevřel Brenkovi kyslíkovou láhev, Brenkova plovací vesta byla nafouknutá.
„Všechno v pořádku, pane poručíku.“
„Všechno v pořádku.“
„Všechno v pořádku, pane poručíku.“
„Ano, všechno v pořádku, číslo dvě, všechno v pořádku.“
A pak volali“všechno v pořádku" ostatní. Volali to hned několikrát jako papoušci, a když se vedle nich vyhouplo z vody sedm hlav, křičeli znovu:“Všechno v pořádku.“ I Teichmann to křičel. Vrchní kormidelník a jeho lidé to na ně volali zpátky. Bylo to, jako by si tímto voláním vzájemně připíjeli, a přitom se pohupovali na vlnách. A pak čekali na dalších sedm. Přitom však příšerně mrzli.
Vrchní kormidelník připlaval k Teichmannovi a připoutal svou šňůru k jeho.
„Je nás třináct, pane poručíku, to není šťastné číslo. Ale ještě přibudou další.“
„Ostatní se objeví hned.“
„Kde je první strážní důstojník?"
„Ten nevyplave. Kvůli té své střepině.“
„A - zatraceně. Zatracené svinstvo, co?"
„Všechno v pořádku,“ ozývali se ostatní sborem.
Byl tu velitel a přivedl s sebou svých šest lidí. Vítali je ze všech stran. Bylo to jako husí štěbetání. Dokonce i svobodníci volali na svého velitele, aniž byli tázáni:“Všechno v pořádku.“
„Co je s prvním strážním důstojníkem?"
„Nemohl udržet náustek v puse, pane kapitánporučíku.“
„To je ale pitomé.“
Teď jich bylo nahoře dvacet. Chovali se k sobě, jako by se každý musel druhému osobně představit, aby mu oznámil, že je tu taky. Ostrov Ré však nebylo vidět. Kromě moře a dvaceti hlav nebylo vidět vůbec nic
„Proč mi posílají na loď takové lidi? Ten chlap měl dostat nějaké místo na pevnině. Já to veliteli ponorek řeknu. Toho mají na svědomí ti darebáci z personálního oddělení. Já si o tom s velitelem ponorek promluvím.“
„Ano, pane kapitánporučíku.“
„Co myslíte, že s těmi padavkami udělá? Ten starý lev je pořádně setře, jak ho znám. Nechtěl bych být v jejich kůži, to mi věřte, Teichmanne.“
„Ano, pane kapitánporučíku.“
„To jsou ti inkousti z velitelství v Kielu. Tihle šupáci jednou za měsíc protáhnou svůj hausbot kolem nábřeží, aby je pokládali za aktivní námořníky a aby dostávali přídavky. Takoví jsou to vyžírkové, Teichmanne.“
„Ano, pane kapitánporučíku, taky jsem je nemohl nikdy ani cítit.“
„Jsou to kšeftsmani v uniformě, nic víc. Je to jejich vina. Poslat mi na loď invalidu! Je to vina těchhle kramářů. Poslat mi zraněného strážního důstojníka - to je těm chlapům podobné.“
„Ano, pane kapitánporučíku, je to jejich vina.“
„Je to sakramentsky studené, co?"
„Ano, začíná být chladno.“
Tím debata mezi velitelem a jeho druhým strážním důstojníkem skončila. Ještě chvíli se na sebe dívali, jak se houpou na vlnách, a pak se zabýval každý sám sebou.
Všichni teď byli vzájemně přivázáni lanem. Utvořili kruh a čekali na něco, co nepřicházelo. Někteří začali pomalu modrat v obličeji.
Slunce jim pálilo do hlav, ale od krku dolů byli z ledu. Měli pocit, že se kolem nich vytváří ledový škraloup. Chvílemi se pohnuli a pak se škraloup ztenčil. Ale když se nehýbali, ruce a nohy jim ztěžkly a znecitlivěly, jako by jim na nich ležela silná vrstva ledu.
Kolem poledne se začali první vzdávat. Chtěli spát. Ale marně o to usilovali, nešlo to. Když si položili hlavu na nafouknutou plovací vestu, nabrali si do úst a nosu vodu - síla moře byla asi čtyři - a když zvrátili hlavu dozadu, bodalo je do očí slunce. Stálo přímo nad nimi a bylo úplně bílé. A tak museli zatím žít, moře je udržovalo bdělé.
Velitel na ně několikrát povzbudivě zavolal, ale reagoval jenom druhý maat, který měl obzvlášť tuhý kořen. Dokonce dokázal zpívat písničku. Byla to nejsprostší písnička, jakou kdy Teichmann slyšel.
„Uvažuju, jestli se nemám červenat, číslo dvě,“ křikl na něj Teichmann.
„Už jste červený, pane poručíku,“ křikl zpátky maat. Měl pravdu, Teichmannovi tekla z novu krev. Nebyl jediný.
„Nemůžete zpívat něco slušnějšího, když už musíte zpívat?" zavolal velitel.
„Ano, můžu taky zazpívat Vijeme ti dívčí věnec, jestli si to chce pan kapitánporučík poslechnout.“
„Pro mě za mě zpívejte třeba Kouzelnou flétnu.“
„To není z Kouzelné flétny, pane kapitánporučíku, nevím, z čeho to je, ale z Kouzelné flétny to není a začíná to: Uvijeme věnec z panen...“ a to, co pak následovalo, byl úplně nový text.
Teichmann měl vodotěsné hodinky. Ukazovaly čtrnáct hodin, když přiletěli rackové. Pozoroval jejich přílet, tak jako pozoruje oheň chromý, jehož zapomnělí v hořícím domě. A od toho okamžiku se v něm cosi zlomilo. Měl pocit, jako by měl hlavu oddělenou od těla, jako by se spojení mezi ním a hlavou přetrhlo.
Ostatní byli rádi, že je kolem nich něco živého, a ukazovali na racky. Bylo to pro ně rozptýlení. Rackové měli červené nožičky, složené pěkně vodorovně pod bílým peřím, a spodní strana křídel se jim ve slunci ocelově modře leskla. Jenom někteří z nich vyráželi skřehotavý křik. Teichmann v tom viděl znamení, že už se dorozuměli a vědí, co teď mají dělat. Pak si zase myslel, že jsou neškodní. Hned nato ho napadlo, že jsou neškodní, jen když jsou sytí, a teď že sytí nejsou nebo ještě nejsou a přinejmenším jsou zvědaví.
Když se první snesli k Brenkovi, Teichmann cítil, že začíná pomalu ztrácet rozum. Měl pocit, jako by byl opilý. Viděl, že Brenk pláče a racků si nevšímá, a když se jeden snesl dolů, Teichmann prudce škubl lanem, Brenkova hlava se trochu ponořila a pak zase vyjela nahoru. Bylo to, jako by se rychle uklonil, ale plakal přitom jako malý kluk. A Teichmann začínal šílet. Před očima se mu začaly dělat podivné mžitky, chvílemi viděl na hladině sto hlav a pak zase vůbec žádnou. Přitom docela zřetelně pozoroval na vodě stíny racků. Pak po nich uhodil. Bil pěstmi do vody jako dítě při koupání. Ale stíny, které chtěl zaplašit, se o něho nestaraly a nemohl je zahnat.
Mžitky před očima zmizely, když se slunce schovalo za mraky. Nebe teď bylo kalné jako mléko a zdálo se být mnohem dál než předtím. Rackové čekali.
Křičeli ted častěji. Teichmann je slyšel. Pátrají ze vzduchu, kdy bude situace zralá, pomyslel si. Kdy si budou moct jít pro svou lahůdku, myslel si. Čerstvé teplé lidské oči. Dobrou chuť. Pak trochu zapít vodou, to to líp sklouzne a podporuje trávení. Rup - zatáhl za lano a Brenk se mu uklonil a zakymácel hlavou, jako by s ním žertoval; ale plakal; a rackové nad ním přeletěli.
Teichmann cítil, jak ho moře ponenáhlu umrtvuje. Kopal do něj nohama a pak počítal nahoru a dolů tančící hlavy. Už neviděl žádné obličeje, byly to jenom červené koule, ležící na nafouknuté plovací vestě jako moukou posypaná jablka na talířku. Ale mouka byla sůl. Nakonec jeho pohled spočinul na Brenkovi, který se ukláněl před každou hlavou, neboť vlnobití zesílilo.
Rackové se snesli hlouběji a křičeli pronikavěji. Teichmann zatáhl za lano, Brenk se uklonil a zakymácel a plakal; a Teichmann vykřikl:“Ahoj, Brenku. Ahoj i vy tam nahoře.“
Bylo to zvláštní. Teichmann věděl, že šílí, tak jako opilý pozná, že je opilý. Ale vůbec ho to nedeprimovalo. Volal dál na racky - aniž mu z úst vyšla hláska.“Ahoj, vy tam nahoře. Pozdravujte ode mne Pánaboha, a všecko nejlepší. Vyřiďte mu, až ho uvidíte, aby si dal na mě pozor. Až ho potkám, tak ho zabiju. Srdečný pozdrav od poručíka Teichmanna. Ať se má na pozoru.“ Rup - zatáhl za lano a Brenk, který už byl dávno mrtvý, se zakymácel.“Ahoj, Brenku, a hlavu vzhůru. Haló, vy tam nahoře, pojďte dolů a nažerte se, když vám pámbů nedá dost. Jsou tu ještě oči. Pojďte si pro ně dolů!" Rup - zatáhl za lano a Brenk se zakymácel.“Ahoj, Brenku, a hlavu vzhůru. Brenka vyřídíte hned, vy tam nahoře. Ten nemá ruce. Do toho můžete klovat jako do hlávky zelí. Je libo dvě malé teplé lidské oči v solném nálevu?" Rup - zatáhl za lano a Brenk se zakymácel.“Ahoj, Brenku, a hlavu vzhůru. A vy, ptáčkové, tak už konečně pojďte dolů a poslužte si. Nesmíte mi trpět hlady. A jak už jsem řek, pozdravujte pámbíčka, toho hajzla.“ Rup - zatáhl za lano a Brenk se zakymácel.“Ahoj, Brenku, a hlavu vzhůru. A vy tam nahoře, dobrou chuť. A zdařbůh, Brenku, a hlavu vzhůru, a hlavu vzhůru, a hlavu vzhůru...“
Za soumraku objevily dvě lodě hlídkové flotily dvacet mužů a devět živých vytáhli z vody. Cestu jim ukázali rackové.



 



VYSVĚTLIVKY


C - Velitel flotily (při signalizování)
Deviace - Odklon magnetické střelky, způsobený blízkostíželezných součástí lodi 
Dynamické vynoření - Vynoření ponorky, těžší než voda, pomocí dynamických sil, vznikajících použitím hloubkových kormidel při pohybu vpřed
Gyrokompas- Elektricky poháněný setrvačník, dosahující vysokých obrátek, takže magnetická střelka ukazuje pravý sever 
Horní paluba- Všechny horní otevřené paluby
Hydrolokátory - Přístroje pro podvodní zaměřování polohy objektů
pomocí ultrazvuku 
K- Velitel lodi (při signalizování) - (také kuchař) 
Kýl- Osová výztužná část ve dně plavidla 
Kýlový sled- Formace námořních lodí plujících za sebou 
Lávka- Můstek spojující loď s pevninou Maat- Námořní poddůstojník
Metax- Přístroj ke zjišťování nepřátelských zaměřovacích zařízení 
ML- Minolovka
Pachole- Ocelový nebo dřevěný kůl ve tvaru houby, vsazený do nábřežní zdi nebo upevněný na palubě lodi a sloužící k uvazování plavidel
Papenberg- Tlakoměr, ukazující současně hloubku přídě i zádě a
tím i sklon ponorky 
Pohotovostní komory- Vodní komory, které při plavbě na hladině
zůstávají naplněné vodou a umožňují rychlejší ponoření 
Příčná linie (sled)- Formace, kdy lodi plují v řadě vedle sebe 
Sextant- Přístroj k měření výšky slunce a tím k stanovení polohy lodi
Springy- Ocelová úvazná lana
Stoka- Prostor v nejspodnější části lodi, kde se shromaždují odpadní
vody a zbytky nafty 
Toni-Hans-Paula- Vlajkový signál: Cvičení je skončeno 
Toni-Žlutý- Vlajkový signál vyzývající k zaujetí kýlového sledu 
Vějíř- Způsob odpalování torpéd, kdy je 2-6 torpéd odpáleno na cíl těsně za sebou po drahách nepatrně odchylných, aby se zvýšila pravděpodobnost zásahu 
Výše periskopu-
14 metrů, měřeno od hladiny ke kýlu
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